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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
[NWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
LElektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
rlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerdt eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schiliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kdrperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kénnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten ldsst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschidigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
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Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus konnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen liber
130 °C konnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhéhen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagen
Sageverfahren

> m GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in
den Sdgebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit
lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorge-
hause. Wenn beide Hande die Sage halten, konnen diese
vom Sageblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhau-
be kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schiitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu ségende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der Kon-
trolle zu minimieren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
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setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-

schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglich-
keit, dass das Sageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen

GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. rau-

tenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den

Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren

zum Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche Sa-
geblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sége-
blatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell
fiir Inre Sége konstruiert, fiir optimale Leistung und Be-
triebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

- Ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines ha-
kenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblat-
tes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sdge abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der Bedien-
person bewegt;

- Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sége in Richtung der Bedienperson zuriick;
- Wird das Séageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sageblatt-
kante in der Holz-Oberflache verhaken, wodurch sich das
Sageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-

nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.
» Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und brin-

gen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-

schlagkrafte abfangen kdnnen. Halten Sie sich immer
seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Li-
nie mit lhrem Kdrper bringen. Bei einem Riickschlag
kann die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Riickschlagkréfte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sage aus und halten Sie
sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus
dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwérts zu

ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt; sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die

Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht im

Werkstiick verhakt sind. Verhakt das Sageblatt, kann es

sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen
Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet
wird.

» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu ver-
mindern. GroBe Platten kénnen sich unter ihrem Eigen-
gewicht durchbiegen. Platten miissen auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Sa-
gespalts als auch an der Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Sa-
geblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zéhnen verursachen durch einen zu engen Sa-
gespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes
und Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Ségens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verbor-
gene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursa-
chen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sége nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch an-
dere Teile beriihrt.

» Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschédigte Teile, klebrige Ab-
lagerungen oder Anhaufungen von Spanen lassen die un-
tere Schutzhaube verzogert arbeiten.

» Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie z.B. ,,Tauch- und Winkel-
schnitten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald
das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen an-
deren Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automa-
tisch arbeiten.

» Legen Sie die Sége nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sa-
geblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sa-
geblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung
und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kénnen sich an rotierenden Teilen verletzen.
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» Arbeiten Sie mit der Sége nicht iiber Kopf. Sie haben
so keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerdte, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer geflihrt.

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationar. Es
ist fiir einen Betrieb mit Sdgetisch nicht ausgelegt.

» Sichern Sie beim ,Tauchschnitt®, der nicht rechtwink-
lig ausgefiihrt wird, die Fiihrungsplatte der Sége ge-
gen seitliches Verschieben. Ein seitliches Verschieben
kann zum Klemmen des Sageblattes und damit zum Riick-
schlag fiihren.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

» Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Ségeblatter konnen leicht brechen.

» Sidgen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spéne kénnen
die Staubabsaugung entziinden.

» Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

» Bei Beschddigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstédnde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefhrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

[ ) Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
T4

Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.
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Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1)  Akku”

(2) Ein-/Ausschalter

(3) Akku-Ladezustandsanzeige

(4) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(5) Luftungsschlitze

(6) Skala Gehrungswinkel

(7) Fliigelschraube fir Gehrungswinkelvorwahl
(8) Fliigelschraube fiir Parallelanschlag

(9) Sichtfenster fiir Schnittlinie ,,CutControl”
(10) Parallelanschlag”

(11) Pendelschutzhaube

(12) Kreissageblatt

(13) Grundplatte

(14) Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube
(15) Schutzhaube

(16) Spanauswurf

(17) Handgriff (isolierte Griffflache)

(18) Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

(19) Aufbewahrung Innensechskantschliissel
(20) Absaugschlauch®

(21) Umlenkrohr fiir Spane

(22) Spindel-Arretiertaste

(23) Innensechskantschliissel

(24) Spannschraube mit Scheibe

(25) Spannflansch

(26) Aufnahmeflansch

(27) Sagespindel

(28) Schnitttiefenskala

(29) Hebel zur Schnitttiefenvorwahl

(30) Schnittmarkierung 0°

Bosch Power Tools
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(31) Schnittmarkierung 45°

(32) Fiihrungsschiene”

(33) Taste fiir Fiihrungsschienenverriegelung
(34) Schraubzwinge”

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Handkreissage UniversalCirc 18V-53
Sachnummer 3603 CB1400
Nennspannung V= 18
Bemessungs-Leerlaufdreh- min’ 4300
zahl

max. Schnitttiefe mit Sageblattdurchmesser 160 mm

- bei Gehrungswinkel 0° mm 53
- bei Gehrungswinkel 45° mm 36
Abmessungen Grundplatte mm 288x 153
Sageblattdurchmesser mm 160
max. Stammblattdicke mm 1,5
max. Zahndicke/-schrankung mm 2,0
Aufnahmebohrung mm 20
Gewicht entsprechend kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)
empfohlene Umgebungstem- © 0...+35
peratur beim Laden

erlaubte Umgebungstempe- © -20...+50
ratur beim Betrieb? und bei

Lagerung

kompatible Akkus® PBA 18V...W-.

empfohlene Ladegerite” AL 18..CV
A) abhangig vom verwendeten Akku
B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

C) empfohlen werden Akkus mit folgender Akku-Kapazitat:
22,5Ah

Die folgenden Ladegerate sind mit dem Akku PBA nicht kompa-
tibel: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Geriusch-/Vibrationsinformation
Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-5.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 96 dB(A); Schallleis-
tungspegel 104 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-5:

Séagenvon Holz: a, < 1,6 m/s%, K = 1,5 m/s’

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fiir

den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerauschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige

(1)) Kapazitit

Dauerlicht 3 x griin 75-100 %
Dauerlicht 2 x griin 40-75%
Dauerlicht 1 x griin 15-40%
langsames Blinklicht 1 x griin 0-15%

160992A8PC|(23.03.2023)
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Die 3 LEDs der Ladezustandsanzeige blinken schnell, wenn
die Temperatur des Akkus auBerhalb des Betriebstempera-
turbereiches ist und/oder der Uberlastschutz angesprochen
hat.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zulas-
sige Geschwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdreh-
zahl Ihres Elektrowerkzeugs.

Staub-/Spéaneabsaugung (siehe Bild B)

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kdnnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Hinweis: Verwenden Sie beim Sagen immer das Umlenkrohr

(21), um nicht von umherfliegenden Spanen getroffen zu

werden.

Das Umlenkrohr (21) kann mit oder ohne angeschlossene

Staub-/Spaneabsaugung verwendet werden. Drehen Sie das

Umlenkrohr je nach Anwendung so, dass Sie nicht von den

Spanen getroffen werden und stecken Sie es fest in den

Spanauswurf (16).

Fremdabsaugung (siehe Bild B)

Stecken Sie einen Absaugschlauch (20) (Zubehor) auf den
Spanauswurf (16). Verbinden Sie den Absaugschlauch (20)
mit einem Staubsauger (Zubehér). Eine Ubersicht zum An-
schluss an verschiedene Staubsauger finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Deutsch |11

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefdhrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Kreissageblatt einsetzen/wechseln

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Ein-
satzwerkzeug.

» Verwenden Sie nur Sageblatter, die den in dieser Be-
triebsanleitung und auf dem Elektrowerkzeug angege-
benen Kenndaten entsprechen und nach EN 847-1 ge-
priift und entsprechend gekennzeichnet sind.

Sageblatt auswihlen

Eine Ubersicht empfohlener Sageblatter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Sageblatt demontieren (siehe Bild C)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (22) und halten Sie
diese gedriickt.

» Betdtigen Sie die Spindel-Arretiertaste (22) nur bei
stillstehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (23) die
Spannschraube (24) in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (11) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch (25) und das Sageblatt
(12) von der Sagespindel (27) ab.

Ségeblatt montieren (siehe Bild C)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt (12) und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (11) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt (12) auf den Aufnahmeflansch
(26) auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung
auf dem Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der
Schutzhaube (11) miissen iibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch (25) auf und schrauben Sie
die Spannschraube in Drehrichtung @ ein. Achten Sie auf
die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch (26) und
Spannflansch (25).

Bosch Power Tools
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- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (22) und halten Sie
diese gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (23) die
Spannschraube in Drehrichtung @ fest. Das Anzugsmo-
ment soll 6-9 Nm betragen, das entspricht handfest zzgl.
% Umdrehung.

Betrieb

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Betriebsarten

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild D)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Mit dem Hebel zur Schnitttiefenvorwahl (29) kann die

Schnitttiefe eingestellt werden.

Fiir eine kleinere Schnitttiefe ziehen Sie die Sage von der

Grundplatte (13) weg, fiir eine groBere Schnitttiefe driicken

Sie die Sage zur Grundplatte (13) hin. Stellen Sie das ge-

wiinschte MaB an der Schnitttiefenskala (28) ein.

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube (15).

Losen Sie die Fliigelschrauben (7). Schwenken Sie die Sage
seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Skala (6)
ein. Schrauben Sie die Fliigelschrauben (7) wieder fest.
Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala (28).

Schnittmarkierungen (siehe Bild E)

Das nach vorn ausklappbare Sichtfenster ,CutControl“ (9)
dient der prazisen Fiihrung der Kreissage an der auf dem
Werkstiick aufgebrachten Schnittlinie. Das Sichtfenster
L,CutControl“ (9) hat je eine Markierung fiir den rechtwinkli-
gen Schnitt und fiir den 45>-Schnitt.

Die Schnittmarkierung 0° (30) zeigt die Position des Sage-
blattes bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnittmarkierung
45°(31) zeigt die Position des Sageblattes bei 45°-Schnitt.
Fiir einen maBgenauen Schnitt setzen Sie die Kreissage wie
im Bild gezeigt an das Werkstiick. Fiihren Sie am besten
einen Probeschnitt durch.
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Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betétigen Sie
zuerst die Einschaltsperre (4), driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter (2) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (2) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(2) nicht arretiert werden, sondern muss wéhrend des Be-
triebes standig gedriickt bleiben.

Auslaufbremse

Eine integrierte Auslaufbremse verkiirzt das Nachlaufen des
Sageblattes nach dem Ausschalten des Elektrowerkzeuges.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Die Schnittbreite variiert je nach verwendetem Sageblatt.

Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-

tem Schub in Schnittrichtung, um eine gute Schnittqualitat

zu erhalten. Zu starker Vorschub verringert die Lebensdauer
der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann dem Elektrowerk-
zeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitat hangen wesentlich

vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-

den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden

Werkstoff geeignete Sageblatter.

160992A8PC|(23.03.2023)
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Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dert sind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralformi-
ge Spdne.

Buchen- und Eichenstdube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Ségen mit Parallelanschlag (siehe Bild F)

Der Parallelanschlag (10) erméglicht exakte Schnitte ent-
lang einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden
mabBgleicher Streifen.

Losen Sie die Fliigelschraube (8) und schieben Sie die Skala
des Parallelanschlags (10) durch die Fiihrung in der Grund-
platte (13). Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite als
Skalenwert an der entsprechenden Schnittmarkierung (30)
bzw. (31) ein, siehe Abschnitt ,Schnittmarkierungen*. Dre-
hen Sie die Fliigelschraube (8) wieder fest.

Ségen mit Fiihrungsschiene (siehe Bilder G-1)

Mithilfe der Fiihrungsschiene (32) konnen Sie geradlinige
Schnitte durchfiihren.

Der Haftbelag verhindert das Verrutschen der Fiihrungs-
schiene und schont die Werkstiickoberfléche.

Die Fiihrungsschiene (32) lasst sich verlangern. Drehen Sie
dazu die Fiihrungsschiene (32) um 180° und stecken Sie die
beiden Fiihrungsschienen (32) zusammen. Driicken Sie zum
Arretieren die Taste (33). Zum Demontieren driicken Sie die
Taste (33) auf der anderen Seite und ziehen die Fiihrungs-
schienen (32) auseinander.

Die Fiihrungsschiene (32) hat auf der Oberseite zwei Mar-
kierungen. Die Seite mit der Markierung ,,90° verwenden
Sie fiir rechtwinklige Schnitte, die Seite mit der Markierung
,45% verwenden Sie fiir alle anderen Gehrungsschnitte.

Die Gummilippe an der Fiihrungsschiene bietet bei 90°- und
45°Schnitten einen SpanreiBschutz, der beim Sagen von
Holzwerkstoffen ein AusreiBen der Oberflache verhindert.
Die Gummilippe wird beim ersten Sagevorgang auf lhre
Kreissage angepasst und dabei etwas abgesagt.

Hinweis: Die Fiihrungsschiene (32) muss an der anzusagen-
den Werkstiickseite stets biindig am Werkstiick anliegen und
darf nicht iiberstehen.

Sollte die Fiihrungsschiene (32) am Werkstiickende iiber-
stehen, lassen Sie die Kreissage nicht auf der Fiihrungs-
schiene (32) stehen, ohne die Kreissage festzuhalten. Die
Fiihrungsschiene (32) ist aus Kunststoff und tragt die Kreis-
sage nicht.

Befestigen Sie die Fiihrungsschiene (32) mit den speziellen
Schraubzwingen (34) auf dem Werkstiick. Achten Sie dar-
auf, dass die Wolbung an der Innenseite der Schraubzwinge
(34) in der entsprechenden Aussparung der Fiihrungsschie-
ne (32) sitzt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es
gleichmaBig und mit leichtem Schub in Schnittrichtung.

Deutsch |13

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und

selbsttatig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Be-

reich um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie

Staub und Spane mit einem Pinsel.

Nicht beschichtete Ségeblatter konnen durch eine diinne

Schicht saurefreien Ols vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-

den. Entfernen Sie vor dem Ségen das Ol wieder, weil Holz

sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachtigen die

Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich

nach dem Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

Fax: (0711) 400 40 482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und

Bosch Power Tools
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Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpa-
% ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.
(=)
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge und gemaB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Bat-
terien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwendung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung konnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des mdglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgerdten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgeréte von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rdts an einen Endnutzer ein Altgerdt des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-

kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart

beschrénkt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer iiber die
Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerats zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerdte, die in keiner duBeren Abmessung gréBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport, Seite 13).

English

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

INWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.
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Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There s an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or akey left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
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nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.

Bosch Power Tools
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Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for circular saws
Cutting procedures

> m DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle,
or motor housing. If both hands are holding the saw,
they cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece in your hands or across your
leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of con-
trol.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring. Contact with a "live" wire
will also make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

» When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of op-
eration.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or mis-

aligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and

out of the workpiece toward the operator;

-when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf

closing down, the blade stalls and the motor reaction drives

the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the

teeth at the back edge of the blade can dig into the top sur-

face of the wood causing the blade to climb out of the kerf
and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operat-

ing procedures or conditions and can be avoided by taking

proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but notin line
with the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of blade binding.

» When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not en-
gaged into the material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the saw is restar-
ted.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the edge
of the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excess-
ive friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making the cut. If blade ad-
justment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check the lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the lower guard does
not move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.If the saw is ac-
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cidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make sure
it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts" and "compound
cuts”. Raise the lower guard by the retracting handle
and as soon as the blade enters the material, the lower
guard must be released.For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or
floor.An unprotected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Additional safety warnings

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Do not use the saw above the level of your head. Doing
so will mean you have inadequate control of the power
tool.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

» Do not operate the power tool when stationary . It is
not suitable for operation with a saw table.

» When performing plunge cuts which are not right-
angled, secure the guide plate of the saw so that it will
not shift sideways.In the event of a sideways shift, the
saw blade may become jammed, which could lead to kick-
back.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Do not use HSS saw blades. Such saw blades can easily
break.

» Do not saw any ferrous metals. Hot chips may ignite the
dust extractor.

» Wear a dust mask.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
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plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

A0 Protect the battery against heat, e.g. against
O continuous intense sunlight, fire, dirt, water
F@y‘ and moisture. There is a risk of explosion and

short-circuiting.
Product Description and
Specifications
Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The power tool is intended for making straight cuts in wood
with and against the grain and mitre cuts in wood while rest-
ing firmly against the workpiece.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Rechargeable battery”

(2) On/off switch

(3) Battery charge indicator

(4) Lock-off function for on/off switch

(5) Ventilation slots

(6) Scale for mitre/bevel angles

(7)  Wing bolt for mitre/bevel angle preselection
(8) Wingbolt for parallel guide

(9) Viewing window for "CutControl"

(10) Parallel guide®

(11) Retracting blade guard

(12) Circular saw blade

(13) Base plate

(14) Adjusting lever for retracting blade guard
(15) Protective guard

(16) Chip ejector

(17) Handle (insulated gripping surface)

Bosch Power Tools
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(18) Auxiliary handle (insulated gripping surface)
(19) Hex key storage

(20) Extraction hose”

(21) Deflection tube for chips

(22) Spindle lock button

(23) Hexkey

(24) Clamping bolt with washer

(25) Clamping flange

(26) Mounting flange

(27) Saw spindle

(28) Cutting depth scale

(29) Lever for cutting depth preselection
(30) 0°cut mark

(31) 45°cut mark

(32) Guiderail”

(33) Button for guide rail locking mechanism
(34) Screw clamp?

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

iesinour ies range.
Technical data
Article number 3603 CB1400
Rated voltage V= 18
Rated no-load speed min* 4300
Max. cutting depth with 160 mm saw blade diameter
- ata0°mitre/bevel angle mm 53
- ata45°mitre/bevel angle mm 36
Base plate dimensions mm 288x 153
Saw blade diameter mm 160
Max. base blade thickness mm 1.5
Max. tooth thickness/offset mm 2.0
Locating bore mm 20
Weight according to kg 3.3(2.0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014” 3.6 (6.0 Ah)
Recommended ambient tem- © Oto +35
perature during charging
Permitted ambient temperat- C -20to +50
ure during operation® and
during storage
Compatible rechargeable PBA 18V...W-.

batteries”

Circular saw UniversalCirc 18V-53

Recommended battery char- AL18...CV
gers”

A) Depends on battery in use

B) Limited performance at temperatures < 0°C

C) Itis recommended to use batteries with the following battery ca-
pacity: 2 2.5 Ah

The following chargers are not compatible with the PBA re-
chargeable battery: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Noise/vibration information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-5.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 96 dB(A); sound power level

104 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-5:

Sawing wood: a, < 1.6 m/s’, K = 1.5 m/s’

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ap-
plication tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping their hands warm,
and organising workflows correctly.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-

aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
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charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

Battery charge indicator

(1)) Capacity
3 x continuous green light 75-100 %
2 x continuous green light 40-75%
1 x continuous green light 15-40%
1 x slowly flashing green light 0-15%

The three LEDs in the battery charge indicator flash quickly
when the temperature of the rechargeable battery is outside

the operating temperature range and/or the overload protec-

tion has been triggered.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Fitting
» Only use saw blades the maximum permitted speed of

which is higher than the no-load speed of the power
tool.

Dust/chip extraction (see figure B)

The dust from materials such as lead paint, some types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-

tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as

carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be machined by specialists.

- Use adust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- lItis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.
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» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Note: When sawing, always use the deflection tube (21) in

order to avoid being hit by flying chips.

The deflection tube (21) can be used either with or without

the dust/chip extractor attached. Turn the deflection tube

away from you so that you will not be hit by the chips (posi-

tion will vary depending on the application) and firmly con-

nect it to the chip ejector (16).

External dust extraction (see figure B)

Connect an extraction hose (20) (accessory) to the chip
ejector (16). Connect the extraction hose (20) to a dust ex-
tractor (accessory). You will find an overview of connecting
to various dust extractors at the end of these operating in-
structions.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Inserting/changing the circular saw blade

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» Wear protective gloves when fitting the saw blade.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Do not use abrasive wheels as the application tool un-
der any circumstances.

» Only use saw blades that match the specifications
given in this operating manual and that are tested and
marked in accordance with EN 847-1

Selecting the saw blade
You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions.

Removing the saw blade (see figure C)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Press and hold the spindle lock button (22).

» Do not press the spindle lock button (22) while the
saw spindle is moving. The power tool may become
damaged if this happens.

- Use the hex key (23) to undo the clamping bolt (24) in ro-
tational direction @.

- Swing the retracting blade guard (11) back and hold on
to it firmly.

- Remove the clamping flange (25) and the saw blade (12)
from the saw spindle (27).

Fitting the saw blade (see figure C)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Clean the saw blade (12) and all the clamping elements
to be fitted.

Bosch Power Tools
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- Swing the retracting blade guard (11) back and hold on
toit firmly.

- Place the saw blade (12) on the mounting flange (26).
The cutting direction of the teeth (direction of the arrow
on the saw blade) must match the rotational direction of
the arrow on the protective guard (11).

- Attach the clamping flange (25) and screw in the clamp-
ing bolt in rotational direction @. Ensure that the mount-
ing flange (26) and clamping flange (25) are installed in
the correct position.

- Press and hold the spindle lock button (22).

- Use the hex key (23) to tighten the clamping bolt in rota-
tional direction @. The tightening torque should be
6-9 Nm, which corresponds to hand-tight plus % turn.

Operation

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Operating modes

Setting the cutting depth (see figure D)

» Adapt the cutting depth to the thickness of the work-
piece. A space of less than the height of one full tooth
should be visible under the workpiece.

The cutting depth can be set using the lever for cutting depth

preselection (29).

For a smaller cutting depth, pull the saw away from the base

plate (13); for a larger cutting depth, push the saw towards

the base plate (13). Set the required cutting depth on the

scale (28).

Adjusting the Mitre/Bevel Angle

We recommend that you place the power tool down on the
front side of the protective guard (15).

Loosen the wing bolts (7). Swivel the saw to the side. Set
the required mitre/bevel angle on the scale (6). Retighten
the wing bolts (7).

Note: When making mitre cuts, the cutting depth is less than
the value shown on the cutting depth scale (28).

Cut marks (see figure E)

The "CutControl" viewing window (9), which folds out to the
front, allows the circular saw to be guided precisely along
the cutting line that is applied to the workpiece. The "Cut-
Control" viewing window (9) has markings for right-angled
cuts and 45° cuts.

The 0° cut mark (30) indicates the position of the saw blade

when making a right-angled cut. The 45° cut mark (31) indic-

ates the position of the saw blade when making a 45° cut.
For a precise cut, place the circular saw against the work-
piece as shown in the figure. We recommend making a test
cut.
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Start-up
Switching on/off

To start the power tool, first press the lock-off switch (4),
then press and hold the on/off switch (2).

To switch off the power tool, release the on/off switch (2).
Note: For safety reasons, the on/off switch (2) cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Run-out brake

An integrated run-out brake shortens the time the saw blade
keeps running for after the power tool has been switched
off.

Protection Against Deep Discharging

The lithium-ion battery is protected against deep discharge
by the Electronic Cell Protection (ECP). When the battery is
discharged, the power tool is switched off by means of a pro-
tective circuit: The application tool no longer rotates.

Practical advice

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

The width of cut varies depending on the saw blade used.

Protect saw blades against shock and impact.

Guide the power tool evenly, pushing it gently in the cutting

direction in order to achieve a high cut quality. Applying too

much pressure will significantly reduce the service life of ap-
plication tools and can damage the power tool.

The sawing performance and the quality of the cut essen-

tially depend on the condition and the tooth shape of the

saw blade. This is why you should only use sharp saw blades
that are suitable for the material being machined.

Sawing wood

Choosing the right saw blade depends on the wood type,
wood quality and whether cuts with or against the grain are
required.
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Making cuts in spruce with the grain produces long, spiral-
shaped chips.

Beech and oak dust is especially detrimental to health.
Therefore, work only with dust extraction.

Sawing with a parallel guide (see figure F)

The parallel guide (10) allows you to make precise cuts
along the edge of a workpiece and cut strips with the same
dimensions.

Loosen the wing bolt (8) and slide the scale of the parallel
guide (10) through the guide in the base plate (13). Adjust
the desired cutting width as a scale value at the correspond-
ing (30) or (31) cut mark, see the section "Cut marks".
Retighten the wing bolt (8).

Sawing with the guide rail (see figures G-1)

You can use the guide rail (32) to make straight cuts.

The adhesive layer prevents the guide rail from slipping and
preserves the surface of the workpiece.

The guide rail (32) can be extended. To do this, turn the
guide rail (32) 180° and fit both guide rails (32) together.
Press the button (33) to lock them in place. To detach them,
press the button (33) on the other side and pull the guide
rails (32) apart.

The guide rail (32) has two marks on its upper side. Use the
side with the "90°" mark for right-angled cuts, and the side
with the "45°" mark for all other mitre/bevel cuts.

The rubber lip on the guide rail provides an anti-splinter
guard for 90° and 45° cuts that prevents the surface of
wooden materials from splintering when sawn.

The rubber lip adapts to your circular saw during the first
cut, when some of it is sawn off.

Note: The guide rail (32) must be always be flush with the
side of the workpiece being sawn into and must not pro-
trude.

If the guide rail (32) does protrude over the end of the work-
piece, do not rest the circular saw on the guide rail (32)
without holding on tightly to the circular saw. The guide rail
(32) is made of plastic and cannot support the weight of the
circular saw.

Fasten the guide rail (32) to the workpiece using the special
screw clamps (34). Make sure that the curvature on the in-
side of the screw clamp (34) fits in the corresponding recess
on the guide rail (32).

Switch on the power tool and push it gently in the cutting dir-
ection, guiding it evenly.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.
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The retracting blade guard must always be able to move
freely and retract automatically. It is therefore important to
keep the area around the retracting blade guard clean at all
times. Remove dust and chips with a paintbrush.
Non-coated saw blades can be protected against corrosion
using a thin layer of acid-free oil. Remove the oil again before
sawing as failure to do so will stain the wood.

Resin or glue residue on the saw blade has a detrimental ef-
fect on the quality of the cut. You should therefore clean saw
blades straight after use.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

X

Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Bosch Power Tools
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Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, power tools that are no longer usable, and, according to
the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S|
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 21).

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil
électrique
I[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
MENT curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-

quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a

Iécart pendant P'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique
» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a I'intérieur
d’'un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a 'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous 'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d'utilisation d’'un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
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ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de Ioutil électrique

» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger Poutil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l'outil électrique avant de I'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

>

>
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Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

>

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a Pécart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Bosch Power Tools
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Maintenance et entretien

» Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour scies circulaires

Procédures de coupe
> ﬂ DANGER: N’approchez pas les mains de la zone de

coupe et de la lame. Gardez la deuxiéme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Siles

deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre cou-

pées par lalame.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler.Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piece.

» Ajustez la profondeur de coupe a I'épaisseur de la
piéce a travailler.ll convient que moins de la totalité
d’une dent parmi toutes les dents de la lame soit visible
sous la piece.

» Ne tenez jamais la piéce a travailler dans vos mains ou
sur vos jambes pendant la coupe. Assurez-vous que la
piéce a travailler se trouve sur une plate-forme
stable.ll est important que la piéce soit soutenue conve-
nablement, afin de minimiser I'exposition du corps, le
grippage de la lame, ou la perte de controle.

» Maintenez Poutil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si I'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés. Le contact avec
un fil “sous tension” mettra également “sous tension” les
parties métalliques exposées de I'outil et pourrait provo-
quer un choc électrique sur 'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamant et rond) des alésages centraux sont conve-
nables.Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie se décentreront, provoquant une
perte de controle.

» Nutilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie,
afin de garantir une performance optimale et une sécurité
de fonctionnement.

Causes du recul et mises en garde correspondantes

- le recul est une réaction soudaine observée sur une lame de
scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie de
la piéce a travailler de maniére incontrélée dans la direction
de l'opérateur;

- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le
fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-
tourner brutalement le bloc a l'opérateur;

- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les

dents sur le bord arriere de la lame peuvent creuser la face

supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur 'opérateur.

Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou de

procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes

et peut étre évité en prenant les précautions adéquates spé-
cifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement la scie avec les deux mains et
positionnez vos bras afin de résister aux forces de re-
cul. Positionnez votre corps d’un des cotés de la lame,
mais pas dans P'alignement de la lame. Le recul peut
faire revenir la scie en arriére, mais les forces de recul
peuvent étre maitrisées par 'opérateur, si les précautions
adéquates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est
interrompue pour quelque raison que ce soit, relichez
le bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte com-
plétement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer
la scie de la piéce a travailler ou tirez la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures
correctives afin d'empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie, de sorte que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Sila lame de scie est grip-
pée, elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en
sortir lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et pres du bord du panneau.

» Nutilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de lalame et un recul.

» La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si I'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
unrecul.

» Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur
» Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé

avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-
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brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez
jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Sila scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protec-
teur inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous
qu'il bouge librement et n’est pas en contact avec la lame
ou toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

» Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur
inférieur. Si le protecteur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre révisés avant utili-
sation.Le protecteur inférieur peut fonctionner lente-
ment en raison d’éléments endommagés, de dépots col-
lants ou de 'accumulation de débris.

» Le protecteur inférieur peut revenir se loger manuel-
lement uniquement pour les coupes particuliéres
telles que les «coupes plongeantes» et les «coupes
complexes». Soulevez le protecteur inférieur par la
poignée rétractive et, dés que lalame entre dans le
matériau, le protecteur inférieur doit étre rela-
ché.Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.

» Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le
sol. Une lame non protégée et continuant a fonctionner
par inertie entrainera la scie en arriére, et coupera alors
tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient
du temps nécessaire a la lame pour s’arréter aprés que
I'interrupteur est relaché.

Consignes de sécurité additionnelles

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

» Nutilisez pas la scie pour effectuer des travaux en
hauteur. |l est alors difficile de bien maitriser l'outil élec-
troportatif.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’iln’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Lors du travail, tenez fermement I'outil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

» Nutilisez pas I'outil électroportatif de maniére sta-
tionnaire. Il n’est pas congu pour étre utilisé avec une
table de sciage.

» Pour effectuer des coupes plongeantes non perpendi-
culaires, faites en sorte que la semelle de la scie ne
risque pas de se déplacer latéralement. Un déplace-
ment latéral risque de provoquer le blocage de la lame et
donc un phénoméne de rebond.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piece a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
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étau est fixée de maniére plus slre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de I'ou-
til électroportatif.

» Nutilisez pas de lames en acier HSS (acier super ra-
pide). De telles lames se cassent facilement.

» Ne sciez pas des métaux ferreux. Les copeaux incan-
descents risquent d’enflammer le dispositif d’aspiration
de poussiéres.

» Portez un masque anti-poussiéres.

» SilPaccu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briiler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Nutilisez I'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

BF Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,

—

O en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
m direct, du feu, de la saleté, de 'eau et de
LN Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est concu pour réaliser, a I'aide d’'un
support stable, des coupes longitudinales et transversales
droites et biaises dans le bois.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Accu?
(2) Interrupteur Marche/Arrét
(3) Indicateur d’état de charge
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(4) Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
Marche/Arrét

(5) Ouies de ventilation

(6) Echelle graduée d’angles dinclinaison

(7) Vis papillon pour présélection de I'angle d’inclinaison
(8) Vis papillon de la butée parallele

(9) Fenétre de visualisation du guide de coupe « CutCon-
trol »

(10) Butée paralléle”

(11) Capot de protection a mouvement pendulaire
(12) Lame de scie circulaire

(13) Socle

(14) Levier de réglage du capot de protection a mouve-
ment pendulaire

(15) Capot de protection

(16) Ejection des copeaux

(17) Poignée (surface de préhension isolée)

(18) Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-
lée)

(19) Rangement pour clé male pour vis a six pans creux

(20) Flexible d’aspiration”

(21) Tube d'évacuation de copeaux

(22) Bouton de blocage de broche

(23) Clé male pour vis a six pans creux

(24) Vis de serrage avec rondelle

(25) Flasque de serrage

(26) Flasque d’entrainement

(27) Broche d’entrainement

(28) Echelle graduée de profondeur de coupe

(29) Levier pour présélection de la profondeur de coupe

(30) Marquage pour coupe a 0°

(31) Marquage pour coupe a 45°

(32) Rail de guidage®

(33) Touche de verrouillage du rail de guidage

(34) Serre-joint”

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez 'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie circulaire UniversalCirc 18V-53
Référence 3603 CB1400
Tension nominale V= 18
Régime a vide assigné tr/min 4300

Profondeur de coupe maxi avec lame de 160 mm de dia-
metre

- pour angle d’inclinaison mm 53
de 0°

Scie circulaire UniversalCirc 18V-53

- pour angle d’inclinaison mm 36
de 45°

Dimensions de la plaque de mm 288x153

base

Diamétre de lame de scie mm 160

Epaisseur de lame maxi mm 1,5

Epaisseur/avoyage maxi des mm 2,0

dents

Alésage mm 20

Poids selon kg 3,3(2,0Ah)

EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)

Températures ambiantes re- C 0..+35

commandées pour la charge

Températures ambiantes au- C -20...+50

torisées pendant l'utilisa-
tion® et pour le stockage

Accus compatibles®
Chargeurs recommandés®”
A) Dépend de I'accu utilisé
B) Performances réduites a des températures < 0°C

C) Ilest recommandé d'utiliser des accus d'une capacité
de22,5Ah

Les chargeurs suivants ne sont pas compatibles avec 'accu
PBA:AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA 18V..W-.
AL 18..CV

D

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN 62841-2-5.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 96 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 104 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a EN 62841-2-5 :
Sciage du bois : a, < 1,6 m/s?, K = 1,5 m/s’

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. Ils peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de l'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d'autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait 'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
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veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par

exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-

soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Il estindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de I’accu
Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de 'accu et sortez I'accu de I'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Indicateur de niveau de charge de 'accu

(1)) Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 75-100 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 40-75%
Allumage permanent en vertde 1 LED 15-40%
Clignotement lent en vert de 1 LED 0-15%

Les 3 LED de I'indicateur d’état de charge se mettent a cli-
gnoter rapidement quand la température de 'accu sort de la
plage de températures de fonctionnement et/ou apres en-
trée en action de la protection contre les surcharges.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Une baisse notable de 'autonomie de 'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.
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Montage

» Nutilisez que des lames de scie dont la vitesse de ro-
tation maximale admissible est supérieure au régime
avide de votre outil électroportatif.

Aspiration de la poussiére/des copeaux (voir

figure B)

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-

lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-

ladies respiratoires aupres de 'utilisateur ou des personnes

se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- ll'est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Remarque : Utilisez toujours le tube d'évacuation (21) pour

de ne pas étre géné par les copeaux.

Il est possible d'utiliser le tuyau de déviation (21) avec ou

sans l'aspiration de poussiéres/de copeaux raccordée.

Orientez le tuyau de déviation de fagon a ne pas étre géné

par les copeaux projetés et enfoncez-le fermement dans

I'éjecteur de copeaux (16).

Aspiration au moyen d’un aspirateur (voir figure B)
Raccordez un tuyau d’aspiration (20) (accessoire) a I'éjec-
teur de copeaux (16). Raccordez I'autre extrémité du tuyau
d’aspiration (20) a un aspirateur (accessoire). Vous trouve-
rez a lafin de cette notice une vue d’ensemble des aspira-
teurs auxquels peut étre raccordé 'outil électroportatif.
L’aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a aspi-
rer.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nocives,
cancérigénes ou seches, utilisez un aspirateur spécial.

Montage/changement de la lame de scie

» Retirez accu de I'appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

» Portez toujours des gants de protection pour monter
lalame de scie. Lors d’'un contact avec la lame de scie, il
y aun risque de blessures.
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» Nutilisez jamais de roues abrasives comme acces-
soire de travail.

» Nutilisez que des lames de scie conformes aux carac-
téristiques techniques indiquées dans la présente no-
tice d’utilisation et sur Poutil électroportatif, qui ont
été controlées selon lanorme EN 847-1 et qui dis-
posent du marquage correspondant.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation.

Retrait de la lame de scie (voir figure C)

Pour changer de lame, le mieux est de poser 'outil électro-

portatif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (22) et
maintenez-le enfoncé.

» N’actionnez la touche de blocage de broche (22) que
lorsque la broche d’entrainement est a Parrét. L'outil
électroportatif risque sinon d’étre endommageé.

- Dévissez avec la clé male pour vis a six pans creux (23) la
vis de serrage (24) dans le sens de rotation @.

- Rabattez vers I'arriére le capot de protection a mouve-
ment pendulaire (11) et tenez-le fermement.

- Dégagez le flasque de serrage (25) et la lame de scie (12)
de la broche d’entrainement (27).

Mise en place d’une lame de scie (voir figure C)

Pour changer de lame, le mieux est de poser l'outil électro-

portatif sur la partie avant du carter moteur.

- Nettoyez la lame de scie (12) et toutes les piéces de fixa-
tion.

- Rabattez vers I'arriére le capot de protection a mouve-
ment pendulaire (11) et tenez-le fermement.

- Placez lalame de scie (12) sur le flasque porte-lame
(26). Le sens de coupe des dents (sens de la fleche sur la
lame de scie) et la fleche indiquant le sens de rotation sur
le capot de protection (11) doivent coincider.

- Placez le flasque de serrage (25) et vissez la vis de ser-
rage dans le sens de rotation @. Veillez a bien positionner
le flasque porte-lame (26) et le flasque de serrage (25).

- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (22) et
maintenez-le enfoncée.

— Araide de la clé male pour vis & six pans creux (23), ser-
rez la vis de serrage dans le sens de rotation @. Le couple
de serrage doit étre de 6 a 9 Nm, ce qui correspond a un
serrage manuel plus % de tour.

Utilisation

» Retirez 'accu de appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

Modes de fonctionnement

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure D)

» Adaptezla profondeur de coupe aI'épaisseur de la
piéce. Il convient que moins de la totalité d’'une dent par-
mi toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce a
travailler.

Le levier de présélection de profondeur de coupe (29) per-

met de régler la profondeur de coupe.

Pour réduire la profondeur de coupe, éloignez la scie de la

plaque de base (13) ; pour augmenter la profondeur de

coupe, rapprochez la scie de la plague de base (13). Réglez

la cote souhaitée sur I'échelle graduée de profondeurs de

coupe (28).

Réglage de I'angle d’inclinaison

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la

partie avant du capot de protection (15).

Desserrez les vis papillon (7). Faites basculer la scie latéra-

lement. Réglez la cote souhaitée sur I'échelle graduée (6).

Resserrez les vis papillon (7).

Remarque : Lors des coupes d’onglet, la profondeur de

coupe est plus faible que la valeur indiquée sur la graduation

de profondeur de coupe (28).

Marquages de coupe (voir figure E)

Le guide de coupe « CutControl » (9), dépliable vers I'avant,
permet un suivi précis de la ligne de coupe tracée sur la
piéce. Le guide de coupe « CutControl » (9) dispose de deux
repéres de coupe : un pour des coupes perpendiculaires (a
90°) et un pour des coupes a 45°.

Le marquage de coupe 0° (30) indique la position de la lame
de scie lors d'une coupe a angle droit. Le marquage de coupe
45°(31)indique la position de la lame de scie lors d'une
coupe aangle de 45°.

Afin d’obtenir une coupe de grande précision dimension-
nelle, positionnez la scie circulaire conformément aux indi-
cations sur la figure sur la piéce a travailler. Le mieux est
d’effectuer une coupe d’essai.
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Mise en marche

Mise en marche/arrét

Pour démarrer I'outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-
terrupteur de déverrouillage (4) et appuyez ensuite sur I'in-
terrupteur Marche/Arrét (2) en le maintenant enfoncé.

Pour arréter |'outil électroportatif, I'interrupteur Marche/Ar-
rét (2).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (2), qui doit
rester constamment enfoncé pendant le travail de sciage.
Frein d’arrét immédiat

Un frein d'arrét immédiat intégré réduit le temps d'immobili-
sation de la lame de scie aprés I'arrét de 'outil électroporta-
tif.

Protection contre les décharges complétes

Laccu Lithium-lon est protégé contre le risque de décharge
compléte par I'électronique de protection des cellules
(ECP). Lorsque I'accu est déchargé, un circuit de protection

arréte automatiquement l'outil électroportatif : 'accessoire
de travail s'immobilise.

Instructions d’utilisation

» Retirez 'accu de appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

La largeur de coupe varie selon la lame de scie utilisée.

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, guidez I'outil élec-

troportatif sans a-coups le long de la ligne de coupe avec une

avance modérée. Une trop grande avance réduit nettement
la durée de vie des lames et risque d'endommager ['outil
électroportatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une

large mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de

scie. En conséquence, n'utilisez que des lames de scie aigui-
sées et appropriées aux matériaux a travailler.

Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne étant particuliérement
toxiques, il est recommandé d'utiliser systématiquement un
systeme d'aspiration.

Sciage avec butée paralléle (voir figure F)

La butée paralléle (10) permet des coupes précises le long
du bord de la piéce ou la découpe de bandes réguliéres.
Desserrez les vis papillon (8) et faites passer la graduation

de la butée parallele (10) a travers le guidage de la plaque de
base (13). Ajustez la largeur de coupe souhaitée sur I'échelle
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graduée se trouvant sur le marquage de coupe (30) ou (31),
voir rubrique « Marquages de la ligne de coupe ». Resserrez
bien la vis papillon (8).

Sciage avec rail de guidage (voir figures G-1)

Le rail de guidage (32) permet de réaliser des coupes parfai-
tement rectilignes.

Le revétement adhésif évite le glissement du rail de guidage
et ménage la surface de la piéce.

Il est possible d’augmenter la longueur du rail de guidage
(32). Tournez pour cela le rail de guidage (32) de 180° et
réunissez les deux rails de guidage (32). Bloguez ensuite les
rails en actionnant le bouton (33). Pour séparer les deux
rails (32), appuyez sur le bouton (33) se trouvant de l'autre
cOté et tirez.

Sur le coté supérieur du rail de guidage (32) se trouvent
deux marquages. Utilisez le c6té avec le marquage « 90°»
pour les coupes a angle droit et le c6té avec le marquage «
45°» pour toutes les autres coupes biaises.

La lévre en caoutchouc se trouvant sur le rail de guidage sert
de pare-éclats pour les coupes a 90° et a 45°. Elle empéche
la formation d’éclats sur les bords de la piéce.

Lors du tout premier sciage, la Iévre en caoutchouc s’adapte
avotre scie circulaire ; elle est Iégerement sciée.

Remarque : Le rail de guidage (32) doit toujours étre au ras
du bord de la piéce du c6té a scier ; il ne doit pas dépasser.
Au cas ol le rail de guidage (32) devait dépasser de la piece,
ne laissez pas la scie circulaire sur le rail de guidage (32)
sans bien la tenir. Le rail de guidage (32) est en matiére
plastique, il n’est pas prévu pour supporter le poids de la
scie circulaire.

Fixez le rail de guidage (32) a la piece au moyen des serre-
joints spéciaux (34). Veillez a ce que la partie bombée située
du coté intérieur du serre-joint (34) vienne se loger dans
I'évidement correspondant du rail de guidage (32).

Mettez I'outil électroportatif en marche et guidez-le sans sac-
cades, avec une avance modérée, dans le sens de la coupe.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez I'accu de 'appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur I'interrupteur Marche/
Arrét.

» Tenez toujours propres Poutil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit tou-

jours pouvoir bouger librement et fermer automatiquement.

Veillez pour cela a ce que le pourtour du capot de protection

amouvement pendulaire reste propre. Enlevez la poussiere

et les copeaux a l'aide d’'un pinceau.
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Les lames de scie sans revétement de protection peuvent
étre protégées des risques de corrosion en appliquant une
fine couche d’huile non acide. Avant le sciage, enlevez I'huile
pour ne pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de
scie entravent la qualité de coupe. En conséquence, net-
toyez les lames de scie immédiatement apres utilisation.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n'a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par I'utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-

ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
outils électroportatifs devenus inutilisables et conformé-
ment a la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre mis de coté et rapportés dans un
centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 30).

Valable uniquement pour la France :

(&

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[\
T = 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA .de pellg.ro, las mstrucclo.n‘es, I‘as

ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.

160992A8PC|(23.03.2023)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.fr
mailto:sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
mailto:sav-bosch.outillage@fr.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiimedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacién adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.
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Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicaciéon. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
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alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-

zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-

nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los ttiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empufaduras
reshaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacién inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o titiles dafiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden

comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctricaa una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafiar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiados. El mantenimien-
to de los acumuladores so6lo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad pata sierras
circulares

Procedimientos de corte

> ﬂ PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la hoja. Mantenga la mano no dominante
en la empuiiadura auxiliar o en la carcasa del motor. Si
las dos manos estan sujetando la sierra, no pueden sufrir
cortes con la hoja.

» No meta la mano por debajo de la pieza de trabajo. La
proteccién no le puede proteger de la hoja por debajo de
la pieza de trabajo.

» Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe sobresalir
menos de la superficie completa de los dientes de la hoja.

» Nunca sostenga la pieza de trabajo en sus manos o so-
bre sus piernas durante el corte. Fije la pieza de traba-
jo auna plataforma estable. Es importante tener un apo-
yo adecuado durante el trabajo para minimizar la exposi-
cion del cuerpo, atascos de la hoja o la pérdida del con-
trol.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el ttil de
corte pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocul-
tos. El contacto con conductores "bajo tension" puede
hacer que las partes metalicas expuestas queden "bajo
tension"y le provoquen una descarga eléctrica.

» Al ranurar, utilice siempre una proteccion para ranu-
rar o una guia de borde recto. Esto mejora la precision
del corte y reduce la posibilidad de que la hoja se atas-
que.

» Utilice siempre hojas con agujeros de eje del tamafio y
la forma correctos (de diamante/redondas). Las hojas
que no coincidan con el mecanismo de montaje de la sie-
rra se descentraran y provocaran una pérdida del control.
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» Nunca utilice arandelas o pernos daiados o incorrec-
tos. Las arandelas y los pernos de la hoja fueron disefia-
dos especialmente para su sierra, para el funcionamiento
optimo y la seguridad del funcionamiento.

Causas del contragolpe y advertencias al respecto

- el contragolpe es una reaccion repentina a una hoja de sie-

rra apretada, atascada o desalineada, causando que una sie-

rraincontrolada se levante y salga de la pieza de trabajo ha-
cia el operador;

- cuando la hoja se aprieta o atasca firmemente por el cierre

del corte, la hoja se detiene y la reaccion del motor conduce

la unidad rapidamente hacia atras al operador;

-sila hoja se tuerce o desalinea en el corte, los dientes de la

parte posterior de la hoja pueden cavar en la superficie su-

perior de la madera causando que la hoja salga del corte y

salte de regreso hacia el operador.

El retroceso es ocasionado por la mala aplicacion y/o el inco-

rrecto manejo o condiciones de la sierra. Es posible evitarlo

ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

» Sujete la sierra firmemente con las dos manos y man-
tenga los brazos en una posicion propicia para resistir
las fuerzas de reaccion. Coloquese con el cuerpo a
uno u otro lado de la hoja, pero no en linea con la mis-
ma. El retroceso podria hacer que la hoja saltase hacia
atras, pero el usuario puede controlar las fuerzas de re-
troceso si se toman las precauciones adecuadas.

» Silahoja se atasca o si se interrumpe el corte por cual-
quier razon, suelte el gatillo y mantenga la sierra quie-
ta en el material hasta que se detenga completamente
lahoja. No intente nunca sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de la sierra hacia atras con la hoja aiin
en marcha; de lo contrario, puede tener lugar un con-
tragolpe. Determine la causa del atascamiento de la hoja
y tome medidas correctivas.

» Alreanudar el trabajo con la sierra en la pieza de tra-
bajo, centre la hoja de lasierra en el corte de forma
que los dientes de la sierra no queden clavados en el
material. Si se encasquilla la hoja, al volver a arrancar la
sierra podria salirse de la pieza de trabajo o retroceder
bruscamente.

» En caso de utilizar paneles grandes, utilice apoyos pa-
ra minimizar el riesgo de que la hoja se atasque y re-
troceda. Los paneles grandes tienden a curvarse por su
propio peso. El panel debera apoyarse por ambos lados
desde abajo tanto cerca de la linea de corte como cerca
del borde del panel.

» No utilice hojas de sierra son filo o dafiadas. Hojas de
sierra sin filo o mal colocadas producen un corte estrecho
que causa una friccion excesiva, el apriete de la hoja y el
retroceso.

» Las palancas de bloqueo del ajuste de la profundidad y
del bisel de la hoja deben estar aseguradas y firmes
antes de hacer el corte. Si el ajuste de la hoja se despla-
zaal cortar, puede hacer que esta se atasque y retroceda.
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» Tenga mucho cuidado al serrar en paredes existentes
u otras zonas no visibles. La hoja de sierra sobresaliente
puede cortar objetos que pueden causar un contragolpe.

Funcion de la proteccion inferior

» Compruebe que la proteccion inferior esté bien cerra-
da antes de cada uso. No ponga en marcha la sierra si
la proteccion inferior no se mueve libremente y se cie-
rra de inmediato. Nunca sujete ni ate la proteccion in-
ferior en la posicion abierta.Si la sierra se cae acciden-
talmente, la proteccion inferior puede doblarse. Levante
la proteccion inferior con el asa retractil y aseglirese de
que se mueva libremente y de que no toque la hoja ni nin-
guna otra pieza en todos los angulos y profundidades de
corte.

» Compruebe el funcionamiento del resorte de la pro-
teccion inferior. Sila protecciony el resorte no fun-
cionan correctamente, deben repararse antes de utili-
zarlos. Es posible que la proteccion inferior funcione con
dificultades a causa de piezas dafnadas, depdsitos pegajo-
so0s 0 acumulaciones de residuos.

» La proteccion inferior puede retraerse manualmente
sélo para cortes especiales como "cortes por inmer-
sion" y "cortes compuestos". Levante la proteccion in-
ferior retrayendo el asa y en cuanto la hoja se intro-
duzca en el material, la proteccion inferior debe estar
liberada.Para todos los demas aserrados, la proteccion
inferior debe funcionar automaticamente.

» Siempre observe que la proteccion inferior cubra la
hoja antes de colocarla en un banco o piso.Una hoja
desprotegida puede causar que la sierra se mueva hacia
atras, cortando lo que esté en su camino. Tenga en cuenta
el tiempo que tarda la hoja en pararse después de soltar
elinterruptor.

Indicaciones de seguridad adicionales

» No acerque sus manos a la expulsion de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No trabaje por encima de la cabeza con la sierra. Asi,
no tiene suficiente control sobre la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafos materiales.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

» No opere la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. No esta disefiada para funcionar con una mesa de sie-
rra.

» Enun "corte por inmersion", que no se realiza en an-
gulo recto, asegure la placa guia de la sierra contra el
movimiento lateral. Un desplazamiento lateral puede
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conducir al atascamiento de la hoja de sierra y asi al retro-
ceso.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse facilmente.

» No mecanice con la sierra metales ferrosos. Las virutas
calientes pueden encender los polvos aspirados.

» Coldquese una mascarilla antipolvo.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

A Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
O de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,
F'y‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.

| AN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o trans-
versales perpendiculares, o a inglete, en madera.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Acumulador®
(2) Interruptor de conexion/desconexion
(3) Indicador del estado de carga de la bateria

(4) Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(5) Rejillas de refrigeracion
(6) Escalaparael angulo de inglete

(7) Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
inglete

(8) Tornillo de mariposa de tope paralelo

(9) Mirilla de observacion para linea de corte "CutCon-
trol"

(10) Tope paralelo”

(11) Cubierta protectora pendular

(12) Hojadesierra

(13) Placa base

(14) Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular
(15) Cubierta protectora

(16) Expulsor de virutas

(17) Empunadura (zona de agarre aislada)

(18) Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
(19) Almacenamiento de llave macho hexagonal
(20) Manguera de aspiracion®

(21) Deflector de virutas

(22) Tecla de bloqueo del husillo

(23) Llave macho hexagonal

(24) Tornillo de sujecion con arandela

(25) Brida de apriete

(26) Brida de apoyo

(27) Husillode lasierra

(28) Escala de profundidad de corte

(29) Palanca para preseleccion de profundidad de corte
(30) Marca de corte para 0°

(31) Marcade posicion para 45°

(32) Carril guia®

(33) Botdn de bloqueo del carril guia

(34) Tornillo de apriete”

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos
UniversalCirc 18V-53

Sierra circular portatil

Numero de articulo 3603 CB1400
Tension nominal V= 18
Numero de revoluciones en min™! 4300
vacio

Profundidad de corte max. con diametro de hoja de sierra
de 160 mm

- con angulo de inglete 0° mm 53

- conangulo de inglete 45° mm 36
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Sierra circular portatil UniversalCirc 18V-53
Dimensiones de placa base mm 288x 153
Diametro de la hoja de sierra mm 160
max. grosor del disco base mm 1,5
max. grosor del diente/tris- mm 2,0
cado

Didmetro del orificio mm 20
Peso seglin kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014% 3,6 (6,0 Ah)
Temperatura ambiente reco- C 0..+35
mendada durante la carga

Temperatura ambiente per- “C -20...+50
mitida durante el funciona-

miento® y en el almacena-

miento

Bateras compatibles® PBA18V..W-.
Cargadores recomendados” AL18..CV

A) depende de la bateria utilizada
B) Potencia limitada a temperaturas < 0°C

C) Serecomiendan acumuladores con la siguiente capacidad de
acumulador: 2 2,5 Ah

Los siguientes cargadores no son compatibles con el acumula-
dor PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin EN 62841-2-5.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 96 dB(A);
nivel de potencia acustica 104 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
ijUsar protectores auditivos!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segun

EN 62841-2-5:

Aserrado de madera: a, < 1,6 m/s’, K = 1,5 m/s?,

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segun
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
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suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los tiles,
conservar calientes las manos, organizacién de las secuen-
cias de trabajo.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador esta incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de
su primer uso.

Montaje del acumulador
Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 75-100 %
Luz permanente 2 x verde 40-75%
Luz permanente 1 x verde 15-40%
Luz intermitente lenta 1 x verde 0-15%

Los 3 LEDs del indicador de estado del acumulador parpade-
an rapidamente, sila temperatura del acumulador esta fuera
del margen de temperatura de servicio y/o ha reaccionado la
proteccion contra sobrecarga.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.¢j., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es seial de que éste
estd agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Bosch Power Tools
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Montaje

» Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones ma-
ximas admisibles sean superiores a las revoluciones
en vacio de la herramienta eléctrica.

Aspiracion de polvo/virutas (ver figura B)

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-

cién de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Indicacion: Al aserrar, utilice siempre el tubo

deflector (21), para evitar sufririmpactos por las virutas que

salen despedidas.

El deflector (21) se puede utilizar sin sistema de aspiracion

para polvo/virutas acoplado. Dependiendo de la aplicacion,

gire el deflector para que las virutas no le golpeen e introduz-

calo firmemente en el expulsor de virutas (16).

Aspiracion externa (vea la figura B)

Inserte un tubo de aspiracion (20) (accesorio) sobre el ex-
pulsor de virutas (16). Conecte el tubo de aspiracion (20) a
una aspiradora (accesorio). Encontrara un resumen de las
conexiones a distintas aspiradoras al final de estas instruc-
ciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material con el que
sevaa trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Jamas utilice discos amoladores como util.

» Unicamente use hojas de sierra con los datos caracte-
risticos indicados en estas instrucciones de servicio y
en la herramienta eléctrica que hayan sido ensayadas
y estén marcadas conforme aEN 847-1.

Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura C)

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

Presione la tecla de retencion del husillo (22) y mantén-

gala presionada.

» Accione la tecla de bloqueo del husillo (22) solamente
con el husillo de la sierra parado. En caso contrario po-
dria danarse la herramienta eléctrica.

- Con lallave macho hexagonal (23), desenrosque el torni-
llo de apriete (24) en el sentido de giro @.

- Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (11) y
sosténgala firmemente.

- Quite la brida de apriete (25) y la hoja de sierra (12) del
husillo de la sierra (27).

Montaje del disco de sierra (vea la figura C)

Para cambiar el (itil se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre la parte frontal de la carcasa del motor.

- Limpie el disco de sierra (12) y todas las demas piezas de
sujecion que se vayan a montar.

- Mueva hacia atras la cubierta protectora pendular (11) y
sosténgala firmemente.

- Coloque el disco de sierra (12) sobre la brida de admi-
sion (26). La direccion de corte de los dientes (direccion
de laflecha sobre el disco de sierra) y la flecha de sentido
de giro en la caperuza (11) deben coincidir.

- Coloque la brida de sujecion (25) y enrosque el tornillo
de sujecion en el sentido de giro @. Preste atencién a la
correcta posicion de montaje de la brida de admisién
(26) y la brida de sujecion (25).

- Presione la tecla de blogueo del husillo (22) y manténgala
presionada.

- Con lallave macho hexagonal (23) apriete el tornillo de
sujecion en el sentido de giro @. El par de apriete debe
ascender a 6-9 Nm, lo que corresponde a apretado a ma-
no mas % de vuelta.

Operacion

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.
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Modos de operacion

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura D)

» Adapte la profundidad de corte al espesor de la pieza
de trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de
un diente de la pieza de trabajo.

Con la palanca para la preseleccion de la profundidad de

corte (29) se puede ajustar la profundidad de corte.

Para una profundidad de corte mas pequefia, tire de la sierra

alejandola de la placa base (13); para una mayor profundi-

dad de corte, empuije la sierra hacia la placa base (13). Ajus-
te la medida deseada en la escala de profundidad de corte

(28).

Ajuste del angulo de inglete

Lo mejor es colocar la herramienta eléctrica en la cara frontal
de la caperuza protectora (15).

Suelte los tornillos de mariposa (7). Incline lateralmente la
sierra. Ajuste la medida deseada en la escala (6). Atornille
de nuevo firmemente los tornillos de mariposa (7).
Indicacion: Para cortes a inglete, la profundidad de corte es
menor que el valor indicado en la escala de profundidad de
corte (28).

Marcas de posicion (ver figura E)

La ventana de observacion abatible hacia delante "CutCon-
trol" (9) sirve para la guia precisa de la sierra circular alo lar-
go de la linea de corte sobre la pieza de trabajo. La ventana
de observacion "CutControl" (9) dispone de una marca para
el corte en angulo recto y otra para el corte a 45°.

La marca de corte 0° (30) muestra la posicion de la hoja de
sierra en caso de corte rectangular. La marca de corte 45°
(31) muestra la posicion de la hoja de sierra en caso de cor-
te de 45°.

Para obtener un corte preciso, coloque la sierra circular so-
bre la pieza de trabajo como se muestra en laimagen. Se re-

comienda realizar un corte de prueba.
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Puesta en marcha

Conexion/desconexion
Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-
cione primero el blogueo de conexion (4) y presione luego
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el interruptor de conexion/desconexion (2) y manténgalo
oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear
el interruptor de conexion/desconexion (2), sino debe man-
tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Freno de marcha por inercia

El freno incorporado reduce el tiempo de marcha por inercia
de la hoja de sierra tras desconectar la herramienta eléctri-
ca.

Proteccion contra altas descargas

El'acumulador de iones de litio esta protegido contra descar-
ga total gracias al sistema de proteccion electronica de cel-
das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
descargado, un circuito de proteccion se encarga de desco-
nectar la herramienta eléctrica. El dtil deja de moverse.

Instrucciones para la operacion

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de qtil, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Elancho de corte varia segtn la hoja de sierra utilizada.

Proteja las hojas de sierra de los chogues y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente y con un ligero

empuije en la direccion de corte para obtener una buena cali-

dad de corte. Un avance excesivo reduce considerablemente
lavida util del Gtil de insercion y puede dafar la herramienta
eléctrica.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en

gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de

sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y

adecuadas al material a trabajar.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de lamadera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Al realizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de haya y roble es particularmente peligroso para la
salud; por esta razon, trabaje s6lo con aspiracion de polvo.

Serrado con tope paralelo (ver figura F)

El tope paralelo (10) permite obtener cortes exactos a lo lar-
go del canto de la pieza de trabajo, o bien, serrar franjas de
igual anchura.

Suelte el tornillo de mariposa (8) y desplace la escala del to-
pe paralelo (10) a través de la guia en la placa base (13).
Ajuste el ancho de corte deseado como valor de escala en la
respectiva marca de corte (30) o (31), ver apartado "Mar-
cas de posicion". Apriete de nuevo firmemente el tornillo de
mariposa (8).

Bosch Power Tools
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Serrado con carril guia (vea las imagenes G-1)

Con el carril guia (32) puede realizar cortes en linea recta.

El recubrimiento adhesivo evita el deslizamiento del carril
guiay protege la superficie de la pieza de trabajo.

El carril guia (32) se puede alargar. Para ello, gire el carril
guia (32) 180°y acople los dos carriles guia (32) entre si.
Utilice la tecla (33) para bloquearlos en esa posicion. Para el
desmontaje, pulse la tecla (33) en el lado opuesto y tire para
separar los carriles guia (32).

El carril guia (32) cuenta con dos marcas en la parte supe-
rior. Utilice el lado con la marca «90° para realizar cortes en
angulo recto; el lado con la marca «45° se puede utilizar pa-
rael resto de cortes a inglete.

La falda de goma del carril guia cuenta con proteccion frente
al astillado al realizar cortes de 90°y 45°, que evita que se
rompa la superficie al serrar materiales de madera.

Al efectuar el primer corte, la sierra circular corta el exce-
dente de la falda de goma hasta que queda a la medida exac-
ta.

Indicacion: El carril guia (32) siempre debe estar a ras con
la pieza de trabajo en el lado que se va a serrar y no debe so-
bresalir.

Si el carril guia (32) sobresale por el final de la pieza de tra-
bajo, no apoye la sierra circular en el carril guia (32) sin suje-
cion. El carril guia (32) es de plastico y no es capaz de so-
portar el peso de la sierra circular.

Fije el carril guia (32) a la pieza de trabajo con mordazas de
rosca especiales (34). Tenga en cuenta que la curvatura del
interior de la mordaza de rosca (34) debe encajar con la en-
talladura correspondiente del carril guia (32).

Conecte la herramienta eléctrica y guiela uniformemente
ejerciendo una leve presion en el sentido de corte.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricayy las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y

cerrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener

limpio siempre el area en torno a la caperuza protectora pen-
dular. Limpie el polvo y las virutas con una brocha.

Las hojas de sierra sin recubrimiento se pueden proteger

mediante una delgada capa de aceite sin 4cido ante el inicio

de corrosion. Elimine de nuevo el aceite antes de aserrar, ya
que si no se mancha la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra re-

ducen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra

inmediatamente después de su uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctibralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
€n su pais.

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberan someterse a un
proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

(=)

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electronicos de desecho y su realizacion en
lalegislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
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las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su usoy
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 38).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,
instrucdes, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.
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Seguranca elétrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacao a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do 6leo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se ndo for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizacdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protec¢ao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
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ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma acco descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, € perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sdo perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar aferramenta eléctrica e os acessérios com
cuidado. Controlar se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucodes. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagao de ferramentas

eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicacoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de éleo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacao de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicao ao fogo oua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucdes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparagdo de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.
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Instrugdes de seguranca para serras circulares

Procedimentos de corte

> m PERIGO: Mantenha as maos afastadas da zona de
corte e do disco. Mantenha a segunda méo no punho
auxiliar ou na carcaca do motor. Se usar ambas as maos
para segurar a serra, estas nao poderao ser cortadas pelo
disco.

» Nao coloque as maos por baixo da peca de trabalho. A
protecao nao o protege do disco por baixo da pega de
trabalho.

» Ajuste a profundidade de corte a espessura da peca de
trabalho. Devera estar visivel menos de um dente
completo dos dentes do disco por baixo da peca de
trabalho.

» Nunca apoie a peca nas suas maos ou sobre a perna
enquanto efetua o corte. Fixe a peca numa plataforma
estavel. E importante suportar o corpo de forma
adequada para minimizar a exposicao deste, o bloqueio
do disco ou a perda de controlo.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. O contacto com um fio "sob tensao"
ira colocar as partes metalicas expostas da ferramenta
elétrica também "sob tensao" e pode dar um choque
elétrico ao operador.

» Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre a guia
de corte ou a guia de aresta reta. Isto melhoraa
precisdo de corte e reduz o risco de bloqueio do disco.

» Utilize sempre discos com furos interiores com
tamanho e forma corretos (diamante versus redondo).
Os discos que nao coincidam com o hardware de
montagem da serra ficam descentrados, causando perda
de controlo.

» Nunca utilize anilhas ou um parafuso de disco
danificados ou incorretos. As anilhas e o parafuso de
disco foram especialmente concebidos para a sua serra,
para excelente rendimento e uma operagao segura.

Causas do efeito de coice e indicacoes relacionadas

- 0 efeito de coice é uma reacdo stibita a um disco de serra
entalado, bloqueado ou desalinhado, causando um
levantamento descontrolado da serra e a sua saida da peca
de trabalho em diregdo ao operador;

- quando o disco é entalado ou bloqueado fortemente pelo
corte a fechar, o disco para e a reagao do motor aciona a
unidade rapidamente para tras, em direcao ao operador;
-se o disco ficar torcido ou desalinhado no corte, os dentes
no chanfro posterior do disco podem entra na superficie
superior da madeira fazendo com que o disco suba para fora
do corte e salte para tras, em direcao ao operador.

0 efeito de coice é o resultado de uma utilizagao abusiva e/
ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagao da
serra e pode ser evitado tomando as precaugdes indicadas
abaixo.
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» Segure a serra com firmeza com as duas maos e
posicione os bracos de forma a poder resistir ao efeito
de coice. Posicione o seu corpo de qualquer lado do
disco, mas ndo em linha com este. O efeito de coice
pode fazer com que a serra salte para trds, mas as forgas
do efeito de coice podem ser controladas pelo operador
se forem tomadas as devidas precaugdes.

» Quando o disco esta bloqueado ou se interromper um
corte por qualquer motivo, solte o botao e mantenha a
serraimodvel até que o disco pare por completo.
Nunca tente retirar a serra da peca ou puxar a serra
para tras enquanto o disco estiver em funcionamento,
caso contrario pode ocorrer efeito de coice. Investigue
e tome as medidas necessarias para eliminar a causa do
bloqueio do disco.

» Quando reiniciar a serra com o disco na peca, centre o
disco de serra no corte para que os dentes da serra
nao fiquem engatados no material. Se um disco de
serra bloquear, pode subir ou ressaltar da pega quando a
serra é reiniciada.

» Apoie painéis grandes para reduzir o risco de
entalamento e o efeito de coice do disco. Os painéis
grandes tendem a abater sob o seu proprio peso. Cologue
suportes sob o painel, de ambos os lados, junto a linha de
corte e junto da extremidade do painel.

» Nao utilize discos rombos ou danificados. Os discos
nao afiados ou mal ajustados produzem um corte
estreito, causando friccdo excessiva, blogueio do disco e
efeito de coice.

» Asalavancas de bloqueio do ajuste da profundidade
do disco e do chanfro tém de estar apertadas e fixas
antes de fazer o corte. Se 0 ajuste do disco se deslocar
durante o corte, pode causar o bloqueio e o efeito de
coice do disco.

» Tenha especial cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou noutras areas cegas. O disco
protuberante pode cortar objetos que podem provocar
um efeito de coice.

Funcao da protecao inferior

» Verifique se a protecdo inferior esta bem fechada
antes de cada utilizacao. Nao opere alaminase a
protecdo inferior ndo se deslocar livremente e fechar
de imediato. Nunca fixe ou prenda a protecao inferior
na posicao aberta.Se a serra cair acidentalmente, a
protecdo inferior pode ficar torcida. Levante a protegao
inferior com o punho retratil e certifique-se de que se
desloca livremente e ndo toca no disco ou em qualquer
outra parte, em todos os angulos e profundidades de
corte.

» Verifique a operacao da mola da protecéo inferior. Se
a protecao e a mola nao estiverem a funcionar
corretamente, tém de ser reparadas antes da
utilizacdo. A protecao inferior pode funcionar
lentamente devido a pegas danificadas, depdsitos
pegajosos ou acumulagao de residuos.
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» Aprotecao inferior pode ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais, como "cortes de
imersao" e "cortes compostos". Levante a protecao
inferior pelo punho retratil e assim que o disco entrar
no material, a protecao inferior tem de ser solta.Para
todos os outros cortes, a protecdo inferior deve operar
automaticamente.

» Verifique sempre se a protecao inferior esta a cobrir o
disco antes de colocar a serra sobre a bancada ou no
chao.Um disco desprotegido, a rodar livremente, ira
fazer com que a serra se desloque para tras, cortando
tudo o que estiver pelo caminho. Tenha atengdo ao tempo
que leva o disco a parar depois de soltar o botao.

Instrucées de seguranca adicionais

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pecas em rotagao.

» Nao trabalhe com a serra acima do nivel da cabeca. Se
o fizer, ndo tera controlo suficiente sobre a ferramenta
elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de agua provoca danos
materiais.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

» Nao opere a ferramenta elétrica de forma
estacionaria. Ela ndo é adequada para o funcionamento
com mesa de serrar.

» Ao fazer um "corte de imersao" que nio é executado
em angulo reto, proteja a placa de guia contra
deslocamento lateral. Um deslocamento lateral pode
fazer com que o disco de serra emperre, provocando um
contragolpe.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» Nao use discos de serra de aco HSS. Estes discos de
serra podem quebrar facilmente.

» Nao serre metais ferrosos. As aparas quentes podem
incendiar o sistema de aspiracao de po.

» Usar uma mascara de protecao contra pd.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

[m Proteger a bateria contra calor, p. ex.

O também contra uma permanente radiacao
'F?'r‘ solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
'-44 risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucdes. A inobservancia das instruces de
seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica é adequada para executar cortes
longitudinais e transversais sobre apoios fixos em madeira,
com um tracado de corte a direito ou em meia-esquadria.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacao da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Bateria?
(2) Interruptor de ligar/desligar
(3) Indicador do nivel de carga da bateria

(4) Blogueio de ligagao para o interruptor de ligar/
desligar

(5) Aberturas de ventilagao

(6) Escaladoangulo de meia-esquadria

(7) Parafuso borboleta para pré-selecao de angulos de
meia-esquadria

(8) Parafuso de orelhas para limitador paralelo

(9) Visor de inspecao para linha de corte «CutControl»

(10) Guia paralela®

(11) Cobertura de protecao pendular

(12) Disco de serracircular

(13) Placade base

(14) Alavanca de ajuste para a capa de protecao pendular
inferior

(15) Tampa de protecao

(16) Expulsao de aparas

(17) Punho (superficie do punho isolada)

(18) Punho adicional (superficie do punho isolada)

160992A8PC|(23.03.2023)

Bosch Power Tools



(19) Armazenamento da chave sextavada interior
(20) Mangueira de aspiragio”

(21) Tubo de desvio para aparas

(22) Tecla de blogueio do veio

(23) Chave sextavada interior

(24) Parafuso de aperto com arruela

(25) Flange de aperto

(26) Flange de admissao

(27) Veiodaserra

(28) Escala de profundidade de corte

(29) Alavanca para a pré-selecao da profundidade de
corte

(30) Marcagdo de corte 0°

(31) Marcacao de corte de 45°

(32) Calha de guia®

(33) Tecla para o travamento do carril de guia
(34) Grampo®

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessdrios
encontram-se no nosso programa de acessérios.

Dados técnicos

Serra circular manual UniversalCirc 18V-53

Numero de produto 3603 CB1400
Tensao nominal V= 18
Ndmero de rotacoes em r.p.m. 4300
vazio nominal

Profundidade max. de corte com diametro de disco de
serra 160 mm

- no angulo de meia- mm 53
esquadria 0°

- no angulo de meia- mm 36
esquadria 45°

Dimensées placa de base mm 288x 153

Diametro do disco de serra mm 160

Max. espessura da base do mm 1,5

disco

Max. espessura/tor¢ao dos mm 2,0

dentes

Furo central mm 20

Peso conforme kg 3,3(2,0Ah)

EPTA-Procedure 01:2014% 3,6 (6,0 Ah)

Temperatura ambiente “C 0..+35

recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente “C -20...+50

admissivel em

funcionamento® e durante o

armazenamento

Baterias compativeis” PBA 18V .. W-.
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Serra circular manual UniversalCirc 18V-53

Carregadores AL 18..CV
recomendados”

A) dependendo da bateria utilizada

B) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C

C) Séorecomendadas baterias com a seguinte
capacidade: 2 2,5 Ah

Os seguintes carregadores ndo sdo compativeis com a bateria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-5.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 96 dB(A); nivel de
poténcia sonora 104 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
diregoes) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-5:

Serrar madeira: a, < 1,6 m/s%, K = 1,5 m/s’

0O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medicao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sdo
adequados para uma avaliacao provisoria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

0O nivel de vibragoes indicado e o valor de emissées sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se aferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagoes,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissdes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissao sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibragoes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esté desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibracdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranga para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengéo de ferramentas
elétricas e acessorios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se esta incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sdo apropriados para 0s
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.
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Nota: devido a normas de transporte internacionais, as
baterias de litio sao fornecidas parcialmente carregadas.
Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria
deverd ser carregada completamente antes da primeira
utilizagdo.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

Indicador do nivel de carga da bateria

LED Capacidade

Luz permanente 3 x verde 75-100 %
Luz permanente 2 x verde 40-75%
Luz permanente 1 x verde 15-40%
Pisca lento 1 x verde 0-15%

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga piscam
rapidamente quando a temperatura da bateria esta fora da
faixa de temperatura de servico e/ou a protecdo contra
sobrecarga foi ativada.

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automovel no verdo.

Um tempo de funcionamento reduzido apds o carregamento
indica que a bateria estd gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicacdes sobre a eliminagao de forma
ecoldgica.

Montagem

» S0 utilizar discos de serra com uma maxima
velocidade admissivel superior a velocidade da
marcha em vazio da ferramenta elétrica.

Aspiracao de po/de aparas (ver figura B)

Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos a satde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode
provocar reacdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encontrem
por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de
madeiras (cromato, produtos de protecao da madeira).
Material que contém asbesto s6 deve ser processado por
pessoal especializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao de
po apropriado para o material.

— Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecao
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de po no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Nota: Ao serrar, utilize sempre o tubo de desvio (21), para

nao ser atingido pelas aparas projetadas.

0 tubo de desvio (21) pode ser usado com ou sem a

aspiracao de po/de aparas conectada. Rode o tubo de

desvio conforma a aplicacdo de forma a que nao leve com as

aparas e insira-o bem na remocao de aparas (16).

Aspiracao externa (ver figura B)

Insira uma mangueira de aspiracao (20) (acessorio) na
remogdo de aparas (16). Ligue a mangueira de aspiracao
(20) a um aspirador (acessorio). Encontra um resumo da
ligacao aos diferentes aspiradores no final deste manual.

0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar po que seja
extremamente nocivo a satide, cancerigeno ou seco.

Introduzir/substituir o disco da serra circular

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Paraamontagem do disco de serra é necessario usar
luvas de protecao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com o disco de serra.

» Nunca utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

» So utilizar discos de serra que correspondam aos
dados carateristicos indicados nesta instrucao de
servico e na ferramenta elétrica e que sejam
controlados conforme EN 847-1 e respetivamente
marcados.

Selecionar disco de serra

Encontra um resumo dois discos de serra recomendados no

final destas instrugoes.

Desmontar disco de serra (ver figura C)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Prima e mantenha premida a tecla de bloqueio do veio
(22).

» So acione a tecla de bloqueio do veio (22) com o veio
de retificacao parado. Caso contrario é possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada.
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- Desaperte com a chave sextavada interior (23) o
parafusos tensor (24) no sentido de rotacdo @.

- Vire atampa de protecao pendular (11) paratras e
segure amesma.

- Retire o flange de admissao (25) e o disco de serra (12)
do veio da serra (27).

Montar o disco de serra (ver figura C)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Limpe o disco de serra (12) e todos os meus elementos
de aperto a montar.

- Vire acobertura de protecao pendular (11) paratras e
segure a mesma.

- Coloque o disco de serra (12) no flange de admissao
(26). O sentido de corte dos dentes (sentido das setas no
disco de serra) e a seta do sentido de rotagao na tampa
de protecao (11) tém de coincidir.

- Coloque o flange de aperto (25) e aperte o parafuso
tensor no sentido de rotagdo @. Certifique-se da posicao
de montagem correta do flange de admissao (26) e do
flange de aperto (25).

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(22).

- Com uma chave sextavada interior (23), aperte o
parafuso de aperto no sentido de rotagdo @. O binario de
aperto deve ser de 6-9 Nm, o que corresponde ao aperto
manual mais % de volta.

Funcionamento

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Modos de operacao

Ajustar profundidade de corte (ver figura D)

» Adapte a profundidade de corte a espessura da peca.
Deveria estar visivel, menos do que uma completa altura
de dente por debaixo da peca a ser trabalhada.

Com a alavanca para a pré-selecao da profundidade de corte

(29) pode ser ajustada a profundidade de corte.

Para profundidades de corte mais pequenas puxe a serra da

placa de base (13), para profundidades de corte maiores

pressione a serra para a placa de base (13). Ajuste a medida

desejada na escala de profundidades de corte (28).

Ajustar ao angulo de meia-esquadria

Coloque a ferramenta elétrica no topo da tampa de protecao
(15).

Solte as porcas de orelhas (7). Deslocar lateralmente o
disco de serra. Ajuste a medida desejada na escala (6). Volte
aapertar as porcas de orelhas (7).

Portugués | 45

Nota: No caso de corte em meia-esquadria, a profundidade
de corte é inferior ao valor indicado na escala de
profundidades de corte (28).

Marcacoes de corte (ver figura E)

0O visor de inspegao "CutControl" (9) rebativel destina-se a
introducdo precisa da serra circular na linha de corte
colocada sobre a pega. O visor de inspegao "CutControl" (9)
tem uma marca para o corte em angulo reto e em angulo de
45°,

A marcacao de corte 0° (30) indica a posicao do disco de
serra num corte em angulo reto. A marcagao de corte 45°
(31) indica a posicao do disco de serra num corte num
angulo de 45°.

Para um corte a medida, coloque a serra circular junto a
peca, tal como & ilustrado na imagem. E recomendavel
executar um corte de teste.
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Colocaciao em funcionamento

Ligar/desligar

Para a colocacao em funcionamento da ferramenta
elétrica, acionar primeiro o bloqueio de ligagao (4) e premir
de seguida o interruptor de ligar/desligar (2) e manter
premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de
ligar/desligar (2).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/
desligar (2) nao pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Travao de funcionamento por inércia

Um travao de funcionamento por inércia reduz a marcha por
inércia do disco de serra depois de desligar a ferramenta
elétrica.

Protecao contra descarga completa

A bateria de ides de litio esta protegida contra descarga
completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". A
ferramenta elétrica ¢ desligada através de um disjuntor de
protecao, logo que a bateria estiver descarregada. A
ferramenta de trabalho nao se movimenta mais.

Bosch Power Tools
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Instrucdes de trabalho

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Alargura de corte varia de acordo com a lamina de serra

utilizada.

Proteger os discos de serra contra golpes e pancadas.

Conduza a ferramenta elétrica uniformemente e com um

leve impulso no sentido de corte, para obter uma boa

qualidade de corte. Um avango demasiado forte reduz a vida

(til das ferramentas de trabalho e pode danificar a

ferramenta elétrica.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do

estado e da forma dos dentes do disco de serra. Portanto s6

devera utilizar discos de serra afiados e apropriados para o

material a ser trabalhado.

Serrar madeira

A selegdo correta do disco de serra depende do tipo de
madeira, da qualidade da madeira e se sdo necessarios
cortes longitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sdo produzidas aparas em
formato espiral.

0 pd de faia e carvalho sdo especialmente prejudiciais para a
salde, por isso trabalhe sempre com aspiragao de p6.

Serrar com guia paralela (ver figura F)

A guia paralela (10) permite cortes exatos ao longo da aresta
da pega, ou seja, o corte de tiras iguais.

Solte a porca de orelhas (8) e empurre a escala da guia
paralela (10) pela guia da placa de base (13). Ajuste a
largura de corte desejada como valor de escala na respetiva
marcacdo de corte (30) ou (31), ver secao "Marcacées de
corte". Aperte novamente a porca de orelhas (8).

Serrar com calha de guia (ver figuras G-1)

Com a ajuda da calha de guia (32) pode efetuar cortes retos.
O revestimento aderente evita o deslizamento da calha de
guia e protege a superficie da peca.

A calha de guia (32) pode ser prolongada. Para isso rode a
calha de guia (32) em 180° e insira as duas calhas de guia
(32) juntas. Para prender pressione a tecla (33). Para
desmontar pressione a tecla (33) no outro lado e separe as
calhas de guia (32).

A calha de guia (32) tem duas marcagdes no lado de cima. O
lado com a marcagao "90*" é usada para o corte em angulo
reto, o lado com a marcagdo "45*" é usada para outros
cortes em meia-esquadria.

Atira de borracha na calha de guia oferece uma protegao
contra o arranque de aparas em cortes a 90° 45°, que ao
serrar derivados de madeira evita que a superficie lasque.
Durante o primeiro corte o labio de borracha é adaptado a
sua serra circular e cortado um pouco.

Nota: A calha de guia (32) tem de encostar sempre a face,
no lado da pega a comegar a serrar, e nao pode ficar
saliente.

Se a calha de guia (32) ficar saliente na extremidade da
peca, nao deixe a serra circular ficar na calha de guia (32),
sem segurar a serra circular. A calha de guia (32) é de
plastico e ndo suporta a serra circular.

Fixe a calha de guia (32) com grampos especiais (34) na
peca. Certifique-se de que a superficie abaulada no lado
interior do grampo (34) encaixa no respetivo rogo da calha
de guia (32).

Ligue a ferramenta elétrica e desloque-a uniformemente e
com ligeiro avango no sentido de corte.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

A cobertura de protecdo pendular tem de poder

movimentar-se sempre livremente e fechar-se

automaticamente. Portanto, devera manter a area em volta
da cobertura de protecdo pendular sempre limpa. Elimine pd

e aparas com um pincel.

Os discos de serra nao revestidos podem ser protegidos

contra a formagéo de corrosao com uma camada fina de

6leo. Remover o 6leo antes de serrar, caso contrario
poderao surgir nédoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante no disco de serra

reduzem a qualidade de corte. Portanto devera sempre

limpar o disco de serraimediatamente ap6s a utilizagao.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutengdo do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa
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Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacéo

As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessorios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

(=)

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e a sua
implementacdo na legislagao nacional, é necessario recolher
separadamente as ferramentas elétricas que ja nao sao
usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las para uma
reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na satida humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 47).
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere 0 i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dellacqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesi utilizza Ielettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Bosch Power Tools
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-

piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-

ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra linterruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi

attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-

rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-

zare I’elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-

cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-

gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che l'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
vi accessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre Pelettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare l'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.
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» In caso di condizioni d’'uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superioria 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per seghe circolari
Procedure di taglio

> ﬂ PERICOLO: mantenere le mani a distanza dall’area
di taglio e dalla lama. Mantenere ’altra mano sull’im-
pugnatura supplementare, oppure sulla carcassa mo-
tore. Tenendo I'utensile da taglio con entrambe le mani, si
evitera il rischio di lesioni da parte della lama.

» Non inserire le mani sotto al pezzo in lavorazione. La
protezione non comprende la zona della lama sotto al pez-
zoin lavorazione.

» Regolare la profondita di taglio in base allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella zona sotto al pezzo in la-
vorazione dovra essere visibile meno di un intero dente
dellalama.

» Non tenere mai il pezzo in lavorazione fra le mani o
sulle gambe durante il taglio. Assicurare il pezzo in la-
vorazione su una superficie stabile. E importante soste-
nere correttamente il pezzo in lavorazione, in modo da ri-
durre al minimo rischi per I'incolumita, inceppamenti del-
lalama o perdite di controllo.

» Afferrare e tenere I'elettroutensile esclusivamente
dalle superfici isolate dellimpugnatura qualora si ese-
guano operazioni in cui l'utensile da taglio potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. In caso di
contatto con un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe
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trasmettersi anche alle parti metalliche esposte dell’elet-
troutensile, provocando la folgorazione dell’utilizzatore.

» Quando si esegue un taglio longitudinale, utilizzare
sempre una guida parallela o una guida per bordi retti-
linei. In tale modo, il taglio risultera pili preciso e si ridur-
rail rischio d'inceppamento della lama.

» Utilizzare sempre lame con foro per il mandrino di for-
ma e dimensioni corrette (forma quadrangolare o cir-
colare). L utilizzo di lame non coincidenti con il fissaggio
della sega comporterebbe un funzionamento scentrato,
con conseguente perdita di controllo.

» Non utilizzare in alcun caso rondelle o bulloni per lame
danneggiati o di tipo non corretto. Le rondelle e il bullo-
ne delle lame sono stati progettati espressamente per
I'utensile da taglio del caso, per garantirne un funziona-
mento sicuro e prestazioni ottimali.

Cause dei contraccolpi e relative avvertenze

- | contraccolpi sono reazioni improvvise derivati da intrap-

polamento, inceppamento o disallineamento di una lama, a

causa dei quali la sega, fuori controllo, fuoriesce dal pezzo in

lavorazione in direzione dell'utilizzatore.

- Se lalama rimane intrappolata o fortemente inceppata

nellintaglio, essa si arrestera e la reazione del motore fara

arretrare rapidamente I'unita in direzione dell'utilizzatore.

- Se la lama si torce o si disallinea all'interno del taglio, i denti

sul dorso della lama stessa potrebbero penetrare nella su-

perficie del materiale, facendola improvvisamente risalire
dall'intaglio e proiettandola all'indietro in direzione dell’utiliz-
zatore.

| contraccolpi sono causati da un impiego errato della sega

e/o da procedure o condizioni d'impiego non conformi e si

possono evitare adottando le precauzioni indicate di seguito.

» Mantenere una salda presa sull’'utensile da taglio con
entrambe le mani e posizionare le braccia in modo da
poter contrastare eventuali forze di contraccolpo. Po-
sizionarsi sull’'uno o sull’altro lato rispetto alla lama,
evitando di collocarsi in linea con la lama stessa. Un
contraccolpo potrebbe proiettare ['utensile da taglio
allindietro; tuttavia, I'utilizzatore puo controllare le forze
di contraccolpo, adottando le opportune precauzioni.

» Qualora la lama si inceppi, 0 se occorre interrompere
il taglio per qualsiasi ragione, rilasciare I'interruttore
e mantenere fermo 'utensile da taglio fino a quando la
lama non si sia completamente arrestata. Non tentare
in alcun caso di rimuovere P'utensile da taglio dal pez-
zo in lavorazione, né di estrarlo all'indietro, quando la
lama sia ancora in rotazione o possano verificarsi con-
traccolpi. Ricercare la causa dell'inceppamento della la-
ma e adottare gli opportuni provvedimenti.

» Quando si riavvia la sega nel pezzo in lavorazione, cen-
trare la lama nell’intaglio, affinché i denti siano inca-
strati nel materiale. Se una lama & inceppata, essa po-
trebbe risalire dal pezzo in lavorazione o provocare con-
traccolpi al riavvio dell'utensile da taglio.

» Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre
al minimo gli inceppamenti e i contraccolpi della lama.
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| pannelli di grandi dimensioni tendono a flettersi sotto il
loro peso. | supporti andranno posti sotto al pannello, su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del bor-
do del pannello stesso.

Non utilizzare lame che abbiano perso il filo, oppure
danneggiate. Lame non affilate o con dentatura non ap-
propriata creerebbero intagli troppo stretti, causando ec-
cessivo attrito, inceppamenti della lama e contraccolpi.
Le leve di fissaggio, che regolano la profondita della
lama e P'inclinazione del taglio, dovranno essere serra-
te e ben salde in posizione prima d'iniziare il taglio.
Eventuali spostamenti della regolazione della lama duran-
te il taglio potrebbero causare inceppamenti e contraccol-
pi.

Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli su pa-
reti preesistenti o su altri punti non visibili. La parte
sporgente della lama potrebbe tagliare oggetti che causa-
no contraccolpi.

Funzione della protezione inferiore

>

>

Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione in-
feriore sia chiusa correttamente. Non utilizzare la se-
ga se la protezione inferiore non si sposta liberamente
e non si chiude istantaneamente. Non fissare, né ser-
rare in alcun caso la protezione inferiore in posizione
aperta. In caso di caduta accidentale della sega, la prote-
zione inferiore potrebbe piegarsi. Sollevare la protezione
inferiore con I'impugnatura retrattile ed accertarsi che la
protezione si sposti liberamente e non entri in contatto
con lalama, né con alcuna altra parte, a tutti gli angoli e a
tutte le profondita di taglio.

Controllare la funzionalita della molla della protezione
inferiore. Qualora la protezione o la molla non funzio-
nino correttamente, prima di utilizzare P'utensile oc-
correra sottoporle a manutenzione. La protezione infe-
riore potrebbe funzionare lentamente in caso di parti dan-
neggiate, depositi di gomma o accumuli di frammenti.

La protezione inferiore puo essere retratta manual-
mente soltanto per eseguire tagli speciali, quali ad
esempio “tagli ad immersione” o “tagli misti”. Solleva-
re la protezione inferiore agendo sull’impugnatura re-
trattile; la protezione inferiore andra rilasciata non
appena la lama penetra nel materiale.Per tutti gli altri
tipi di taglio, la protezione inferiore deve funzionare auto-
maticamente.

Accertarsi sempre che la protezione inferiore copra la
lama, prima di sistemare la sega sul banco o sul pavi-
mento.Una lama non protetta che ruoti per inerzia fara
spostare all'indietro la sega, che tagliera qualunque cosa
si trovi sul percorso. Tenere presente il tempo di arresto
della lama successivamente al rilascio dell'interruttore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

>

>

Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

Non eseguire lavori verso I’alto con la sega. In questo
modo non si avrebbe sufficiente controllo sull'elettrouten-
sile stesso.

>

>

N

K

Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici puo provocare lo sviluppo diincendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si puo
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

Durante il lavoro, trattenere saldamente I'elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

Non utilizzare Pelettroutensile in modo stazionario su
un banco. Non & concepito per I'impiego con un banco
sega.

In caso di tagli dal pieno eseguiti non ad angolo retto,
assicurare la piastra di guida della sega affinché non
possa spostarsi di lato. Uno spostamento laterale pud
provocare I'inceppamento della lama e, di conseguenza,
un contraccolpo.

Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.
Prima di posare Pelettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L'accessorio pud
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell'elet-
troutensile.

Non utilizzare lame in acciaio HSS. Le lame di questo ti-
po possono rompersi facilmente.

Non tagliare metalli ferrosi. | trucioli incandescenti pos-
sono incendiare il sistema di aspirazione della polvere.
Indossare una maschera di protezione contro la polve-
re.

In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

Non aprire la batteria. Vi é rischio di cortocircuito.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

0 Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

>
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Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per I'uso.

Utilizzo conforme

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile € idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati & riferita all’illu-
strazione dell’elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Batteria®

(2) Interruttore diavvio/arresto

(3) Indicatore del livello di carica della batteria

(4) Dispositivo di blocco dell'interruttore di avvio/arresto
(5) Feritoie d’aerazione

(6) Scala per angoli obliqui

(7) Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
(8) Vite ad alette per guida parallela

(9) Finestrad’ispezione linea di taglio «CutControl»

(10) Guida parallela®

(11) Cuffia di protezione oscillante

(12) Lama per sega circolare

(13) Piastradi base

(14) Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante
(15) Cuffia di protezione

(16) Espulsione trucioli

(17) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(18) Impugnatura supplementare (superficie di presa iso-
lata)

(19) Custodia chiave a brugola

(20) Tubo flessibile di aspirazione®

(21) Tubo di deviazione per trucioli

(22) Pulsante di bloccaggio dell'alberino
(23) Chiaveabrugola

(24) Vite di serraggio con rondella

(25) Flangia di serraggio

(26) Flangia di montaggio

(27) Alberino della sega

(28) Scala graduata della profondita di taglio
(29) Leva per la preselezione della profondita di taglio
(30) Marcatura ditaglioa 0°
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(31) Marcatura di taglio a 45°

(32) Binario di guida®

(33) Pulsante di bloccaggio binario di guida
(34) Morsetto a vite?

a) Laccessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
| di fornitura standard. L’ io completo é con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Sega circolare UniversalCirc 18V-53
Codice prodotto 3603 CB1400
Tensione nominale V= 18
Numero di giri a vuoto nomi-  giri/min 4300

nale

Profondita di taglio max. con diametro lama 160 mm

- con angolo obliquo di 0° mm 53
- conangolo obliquo di 45° mm 36
Dimensioni della piastra di mm 288x153
base

Diametro lama mm 160
Spessore max. del corpo la- mm 1,5
ma

Max. spessore denti/strada- mm 2,0
tura denti

Foro di attacco mm 20
Peso secondo kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014% 3,6 (6,0 Ah)
Temperatura ambiente con- © 0..+35
sigliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente con- C -20...+50
sentita durante il funziona-

mento® e in caso di magazzi-

naggio

Batterie compatibili® PBA 18V...W-.
Caricabatterie consigliati® AL 18..CV

A) infunzione della batteria utilizzata
B) prestazioniridotte in caso di temperature < 0°C
C) Siconsigliano batterie con la seguente capacita: 2 2,5 Ah

D) Iseguenti caricabatterie non sono compatibili con la batteria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 62841-2-5.

I livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 96 dB(A); Livello di
potenza sonora 104 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.
Indossare protezioni per 'udito!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-

rezioni) e grado d’incertezza K, rilevati conformemente a
EN 62841-2-5:
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Taglio su legno: a, < 1,6 m/s?, K = 1,5 m/s?

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Ciod potrebbe aumentare
sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall'effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile & compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-
che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.
Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
a farlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
Indicatore del livello di carica della batteria

(1)) Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 75-100 %
Luce fissa, 2 LED verdi 40-75%
Luce fissa, 1 LED verde 15-40%
Lampeggio lento, 1 LED verde 0-15%

| 3 LED dell'indicatore del livello di carica lampeggiano velo-
cemente quando la temperatura della batteria si trova fuori
dal campo di temperatura di funzionamento e/o quando la
protezione contro il sovraccarico € intervenuta.

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra =20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Utilizzare esclusivamente lame la cui velocita massi-
ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento
avuoto dell’elettroutensile in dotazione.

Aspirazione polvere/trucioli (vedere Fig. B)

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure 'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Avvertenza: durante il taglio, utilizzare sempre il tubo di

deviazione (21) per non essere colpiti dai trucioli che si sol-

levanoin aria.

Il tubo di deviazione (21) & utilizzabile con o senza aspirazio-

ne polvere/trucioli collegata. Ruotare il tubo di deviazione in

base al tipo di applicazione in modo da non essere colpiti dai

trucioli ed innestarlo saldamente nell'espulsione trucioli

(16).

Aspirazione esterna (vedere fig. B)

Innestare un tubo di aspirazione (20) (accessorio)
sull'espulsione trucioli (16). Collegare il tubo di aspirazione
(20) ad un aspiratore (accessorio). Una panoramica dei col-
legamenti ai vari tipi di aspiratori & riportata all'ultima pagina
delle presenti istruzioni.
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L’aspiratore dovra essere idoneo al materiale da lavorare.
Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Inserimento/sostituzione della lama circolare

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

» Durante il montaggio della lama, indossare guanti pro-
tettivi. Toccando la lama vi & il pericolo di incidenti.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come
utensile accessorio.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondano ai
dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni
d’uso e riportati sull’elettroutensile, omologate secon-
do la norma EN 847-1 e munite della rispettivo con-
trassegno.

Selezione dellalama

Una panoramica dei tipi di lame consigliati & riportata all'ulti-
ma pagina delle presenti istruzioni.

Smontaggio della lama (vedere fig. C)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (22) e te-
nerlo premuto.

» Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (22)
esclusivamente ad alberino della sega fermo. In caso
contrario, I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

- Utilizzando la chiave a brugola (23) svitare la vite di bloc-
caggio (24) nel senso di rotazione @.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (11) all'indietro
e tenerla ferma.

- Rimuovere la flangia di serraggio (25) e la lama (12)
dall'alberino della sega (27).

Montaggio della lama (vedere fig. C)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare
I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-
cassa del motore.

- Pulire lalama (12) e tutti gli elementi di serraggio da mon-

tare.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (11) all'indietro
e tenerla ferma.

- Applicare lalama (12) sulla flangia di montaggio (26). La
direzione di taglio dei denti (direzione della freccia sulla
lama) e la freccia del senso di rotazione sulla cuffia di pro-
tezione (11) devono coincidere.

- Applicare la flangia di serraggio (25) e avvitare la vite di
serraggio nel senso di rotazione @. Prestare attenzione
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alla corretta posizione di montaggio della flangia di mon-
taggio (26) e della flangia di serraggio (25).

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (22) e te-
nerlo premuto.

- Utilizzando la chiave a brugola (23), fissare la vite di bloc-
caggio nel senso di rotazione @. La coppia di serraggio
dovra essere di 6-9 Nm, corrispondenti al serraggio ma-
nuale pil % di giro.

Utilizzo

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

Modalita di funzionamento

Regolazione della profondita di taglio (vedere Fig. D)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavora-
zione lalama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

La levetta di preselezione della profondita di taglio (29) con-

sente di regolare la profondita di taglio.

Per una profondita di taglio inferiore, allontanare la lama dal-

la piastra di base (13); per una profondita di taglio superio-

re, avvicinare lalama alla piastra di base (13). Regolare la

misura desiderata sulla scala della profondita di taglio (28).

Regolazione dell’angolo obliquo

Collocare I'elettroutensile preferibilmente sul alto frontale
della cuffia di protezione (15).

Allentare le viti ad alette (7). Ribaltare la sega lateralmente.
Regolare la misura desiderata, utilizzando I'apposita

scala (6). Riavvitare saldamente le viti ad alette (7).
Avvertenza: se si eseguono tagli smussati, la profondita di
taglio & inferiore rispetto al valore visualizzato sulla scala del-
la profondita di taglio (28).

Marcature di taglio (vedere Fig. E)

La finestrella d’ispezione «CutControl» (9), apribile in avanti,
consente di condurre con precisione la sega circolare sulla li-
nea di taglio tracciata sul pezzo in lavorazione. La finestrella
d'ispezione «CutControl» (9) presenta una marcatura per il
taglio ortogonale ed una per il taglio a 45°.

La marcatura di taglio a 0° (30) indica la posizione della lama
in caso di tagli ad angolo retto. La marcatura di taglio a 45°
(31) indica la posizione della lama in caso di tagli a 45°.

Per eseguire un taglio preciso, applicare la sega circolare sul
pezzo in lavorazione come indicato nell’illustrazione. E prefe-
ribile eseguire prima un taglio di prova.
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Messa in funzione

Avvio/arresto

Per la messa in funzione dell’elettroutensile, azionare dap-
prima il dispositivo di blocco (4) e successivamente preme-
re e l'interruttore di avvio/arresto (2) e tenerlo premuto.

Per spegnere ['elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto (2).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, I'interruttore di avvio/
arresto (2) non puo essere bloccato, ma deve invece restare
costantemente premuto durante il funzionamento.

Freno di arresto graduale

Un freno di arresto graduale integrato riduce la fase di arre-
sto della lama di taglio dopo l'arresto dell'elettroutensile.

Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-
to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di
batteria scarica I'elettroutensile si spegne attraverso un in-
terruttore automatico: 'accessorio non si muove pit.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

La larghezza di taglio varia in base al tipo di lama utilizzato.

Proteggere le lame da urti e da colpi.

Operare con 'elettroutensile spingendolo in modo uniforme

in direzione di taglio ed esercitando una leggera pressione

per ottenere una qualita di taglio ottimale. Un avanzamento
eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente la durata de-
gli utensili e puo danneggiare I'elettroutensile.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-

siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama.

Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame che siano

taglienti e adatte al materiale in lavorazione.

Taglio del legno

La corretta selezione della lama viene basata sul tipo di le-
gno, sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti deb-
bano essere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

La polvere di faggio e di quercia & particolarmente pericolo-
sa per la salute, per questo si raccomanda di lavorare esclu-
sivamente con un sistema di aspirazione della polvere.

Taglio con guida parallela (vedi fig. F)

La guida parallela (10) consente la realizzazione di tagli pre-
cisi lungo il bordo del pezzo in lavorazione o il taglio di stri-
sce identiche.

Allentare la vite ad alette (8) e spingere la scala della guida
parallela (10) nel basamento (13), attraverso la guida. Im-
postare la larghezza di taglio desiderata come valore della
scala sulla marcatura di taglio corrispondente (30) oppure
(31), vedere il paragrafo “Marcature di taglio”. Serrare nuo-
vamente la vite ad alette (8).

Taglio con binario di guida (vedere fig. G-1)

Il binario di guida (32) consente di eseguire tagli rettilinei.

Il rivestimento aderente impedisce lo scivolamento del bina-
rio di guida e preserva la superficie del pezzo in lavorazione.
Il binario di guida (32) ¢ allungabile. A tale scopo, ruotare il
binario di guida (32) di 180° ed innestare assieme i due bi-
nari di guida (32). Per eseguire il bloccaggio, premere il pul-
sante (33). Per eseguire lo smontaggio, premere il pulsante
(33) sullaltro lato ed estrarre i binari di guida (32) 'uno
dallaltro.

Il binario di guida (32) presenta due marcature sul taglio su-
periore. Il lato con la marcatura «90° andra utilizzato peri
tagli ortogonali; quello con la marcatura «45° andra utilizza-
to per tutti i tagli obliqui.

Il labbro in gomma sul binario di guida, per i taglia 90°ed a
45°, presenta una protezione antischegge, che impedisce il
distacco di schegge durante il taglio del legno.
All'esecuzione del primo taglio, il labbro in gomma andra
adattato alla sega circolare e tagliato leggermente a misura.
Avvertenza: |l binario di guida (32) dovra sempre trovarsi a
filo con il lato da tagliare del pezzo e non dovra sporgere.

Se il binario di guida (32) dovesse sporgere oltre I'estremita
del pezzo in lavorazione, evitare che la sega circolare si trovi
sul binario di guida (32) senza che venga trattenuta. Essen-
doin plastica, il binario di guida (32) non resisterebbe alla
segacircolare.

Fissare il binario di guida (32) sul pezzo in lavorazione, utiliz-
zando gli speciali morsetti a vite (34). Accertarsi che la con-
vessita sul lato interno del morsetto a vite (34) si trovi nel
corrispondente incavo del binario di guida (32).

Accendere l'elettroutensile e condurlo nella direzione di ta-
glio in modo uniforme e spingendolo leggermente.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite I'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muover-

si liberamente e deve poter chiudersi sempre autonoma-

mente. Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo in-
torno alla cuffia di protezione oscillante. Rimuovere polvere

e trucioli con un pennello.

E possibile proteggere dalla corrosione le lame non rivestite

applicando un sottile strato di olio esente da acidi. Per non

macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame
sara necessario pulirle bene dall'olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compro-

mettono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sem-

pre le lame subito dopo I'utilizzo.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-

ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
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nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-
ballaggi non pitl impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non pit utilizza-
bili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batte-
rie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 55).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[N WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.
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» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-

bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-

kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-

schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
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trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-

Nederlands | 57

den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor cirkelzagen
Zaagwerkzaamheden

> ﬂ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van het
zaagvlak en het zaagblad. Pak met uw tweede hand de
extra handgreep of de motorbehuizing vast. Als u met
beide handen de zaag vasthoudt, kunnen ze niet in aanra-
king komen met het zaagblad.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

» Stel de zaagdiepte overeenkomstig de dikte van het
werkstuk in. Er moet minder dan een volledige tand van
de zaagbladtanden onder het werkstuk zichtbaar zijn.

» Houd het werkstuk nooit in uw handen of over uw
been tijdens het zagen. Zet het werkstuk vast op een
stabiel platform. Het is belangrijk om het werkstuk goed
te ondersteunen om blootstelling van het lichaam, vast-
klemmen van het zaagblad of verlies van controle tot een
minimum te beperken.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het snijgereedschap in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading. Door aanraking met een
spanningvoerende draad kunnen de metalen delen van
het elektrische gereedschap onder spanning komen te
staan en zou de gebruiker een elektrische schok kunnen
krijgen.

» Gebruik bij het schulpen (in vezelrichting zagen) altijd
een trekgeleider of parallelgeleider. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en vermindert het risico dat het
zaagblad klem komt te zitten.

» Gebruik altijd zaaghladen waarvan de asgaten de juis-
te afmeting en vorm (ruitvormig versus rond) hebben.
Zaagbladen die niet overeenkomen met de bevestigings-
middelen van de zaag kunnen uit balans raken en ervoor
zorgen dat u de controle over het gereedschap verliest.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven. De onderlegringen en schroeven wer-
den speciaal voor uw zaag ontworpen, voor optimale
prestaties en gebruiksveiligheid.
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Oorzaken voor terugslag en daarmee verwante

waarschuwingen

-terugslag is een plotselinge reactie van een zaagblad, als dit

bekneld raakt, vast blijft zitten of scheef zit, waardoor de

zaag ongecontroleerd uit het werkstuk wordt getild in de
richting van de gebruiker;

-wanneer het zaagblad bekneld raakt of stevig vast blijft zit-

ten doordat de zaagsnede zich sluit, blijft het zaagblad ste-

ken en de motorreactie drijft de eenheid snel terug in de
richting van de gebruiker;

- als het zaagblad verdraaid of scheef in de zaagsnede komt

te zitten, kunnen de tanden op de achterste rand van het

zaagblad in de bovenlaag van het hout grijpen, waardoor het
zaagblad uit de zaagsnede klimt en terugspringt in de rich-
ting van de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/

of onjuiste gebruiksprocedures of -omstandigheden. Met de

juiste maatregelen kan dit worden vermeden, zoals hieron-
der is beschreven.

» Houd de zaag stevig met beide handen vast en plaats
uw armen zodanig dat u de krachten van de terugslag
kunt weerstaan. Plaats uw lichaam aan een van beide
zijden van het zaagblad, maar niet in één lijn met het
zaagblad. Een terugslag kan ervoor zorgen dat de zaag
achteruit springt, maar de gebruiker kan krachten van de
terugslag beheersen met de juiste voorzorgsmaatregelen.

» Wanneer het zaagblad klem komt te zitten of wanneer
het zagen om een of andere reden wordt onderbroken,
laat de schakelaar dan los en houd de zaag stil in het
materiaal totdat het zaagblad helemaal tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit de zaag uit het werkstuk te
halen of de zaag achteruit te trekken, terwijl het zaag-
blad nog draait. Dit zou namelijk een terugslag kunnen
veroorzaken. Onderzoek waarom het zaagblad klem is
komen te zitten, en tref maatregelen om het probleem te
verhelpen.

» Bij het opnieuw starten van de zaag in het werkstuk
moet u het zaagblad in de zaagsnede centreren, zodat
de zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad klem komt te zitten, kan het weglopen of terug-
slaan uit het werkstuk, zodra de zaag opnieuw wordt ge-
start.

» Ondersteun grote panelen om het risico van vastklem-
men en terugslaan van het zaaghblad tot een minimum
te beperken. Grote panelen hebben de neiging om onder
hun eigen gewicht door te zakken. Ondersteun het paneel
aan beide kanten, in de buurt van de zaaglijn en dichtbij
de rand van het paneel.

» Gebruik geen botte of beschadigde zaaghladen. Onge-
slepen of verkeerd gezette zaagbladen produceren een
nauwe zaagsnede, wat resulteert in overmatige wrijving,
klem komen zitten van het zaagblad en een terugslag.

» De hendels voor het vergrendelen van zaagdiepte en
schuinte moeten stevig vastzitten, voordat er wordt
begonnen met zagen. Als de instelling van het zaagblad
verandert tijdens het zagen, kan het zaagblad klem ko-
men te zitten en terugslaan.

» Ga extra voorzichtig te werk bij het zagen in bestaan-
de muren of andere blinde zones. Het invallende zaag-
blad kan in voorwerpen zagen die een terugslag kunnen
veroorzaken.

Werking onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct is gesloten. Gebruik de zaag niet, als de
onderste beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste be-
schermkap nooit vast in geopende positie.Als u de zaag
per ongeluk laat vallen, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Zet de onderste beschermkap omhoog
met de terugtrekhendel en overtuig u ervan dat deze vrij
beweegt en in alle hoeken en bij alle zaagdieptes niet in
aanraking komt met het zaagblad of een ander deel van
de zaag.

» Controleer de werking van de veer van de bescherm-
kap. Als de beschermkap en de veer niet correct func-
tioneren, dan moeten deze voor gebruik worden gere-
pareerd. De onderste beschermkap kan traag functione-
ren door beschadigde onderdelen, kleverige afzettingen
of een opeenhoping van vuil.

» De onderste beschermkap mag alleen handmatig wor-
den teruggetrokken voor speciale zaagwerkzaamhe-
den, zoals "invallend zagen" en "gecombineerd za-
gen". Zet de onderste beschermkap omhoog met de
terugtrekhendel en zodra het zaagblad in het materi-
aal grijpt, moet de onderste beschermkap worden los-
gelaten.Voor alle andere zaagwerkzaamheden moet u de
onderste beschermkap automatisch zijn werk laten doen.

» Let eraltijd op dat de onderste beschermkap het zaag-
blad bedekt, voordat u de zaag op een werkbank of op
de grond legt.Een onbeschermd, uitlopend zaagblad
zorgt ervoor dat de zaag wegloopt en alles op zijn pad
doorzaagt. Denk eraan dat het even duurt, voordat het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen na het loslaten
van de schakelaar.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

» Voer met de zaag geen bovenhandse werkzaamheden
uit. U hebt op deze manier onvoldoende controle over het
elektrische gereedschap.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet ontworpen voor gebruik met een zaagtafel.
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» Beveilig bij "invallend zagen" dat niet haaks gebeurt,
de geleideplaat van de zaag tegen zijdelings verschui-
ven. Zijdelings verschuiven kan leiden tot vastklemmen
van het zaagblad en zodoende tot een terugslag.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Gebruik geen zaaghladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

» Zaag geen ferrometalen. Gloeiende spanen kunnen de
stofafzuiging ontsteken.

» Draag een stofmasker.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

Co)

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, af-
korten en verstek zagen in hout.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Acc?
(2) Aan/uit-schakelaar
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(3) Accu-oplaadaanduiding

(4) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(5) Ventilatieopeningen

(6) Verdeelschaal verstekhoek

(7) Vleugelschroef voor verstekhoekinstelling
(8) Vleugelschroef voor parallelgeleider
(9) Kijkvenster voor zaaglijn ,,CutControl*
(10) Parallelgeleider”

(11) Pendelbeschermkap

(12) Cirkelzaagblad

(13) Voetplaat

(14) Verstelhendel voor pendelbeschermkap
(15) Beschermkap

(16) Spaanafvoer

(17) Handgreep (geisoleerd greepopperviak)
(18) Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)
(19) Opbergvak binnenzeskantsleutel

(20) Afzuigslang”

(21) Omkeerbuis voor spanen

(22) Blokkeerknop uitgaande as

(23) Binnenzeskantsleutel

(24) Spanschroef met ring

(25) Spanflens

(26) Opnameflens

(27) Zaagas

(28) Zaagdiepteverdeelschaal

(29) Hendel voor zaagdiepte-instelling

(30) Zaagmarkering 0°

(31) Zaagmarkering 45°

(32) Geleiderail”

(33) Toets voor vergrendeling geleidingsrail
(34) Lijmklem?

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Productnummer 3603 CB1400
Nominale spanning V= 18
Nominaal onbelast toerental min”* 4300
Max. zaagdiepte met zaagbladdiameter 160 mm

- bij verstekhoek 0° mm 53
- bijverstekhoek 45° mm 36
Afmetingen voetplaat mm 288x153
Zaagbladdiameter mm 160
Max. zaagbladdikte mm 1,5
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Cirkelzaag UniversalCirc 18V-53

Max. tanddikte/-zetting mm 2,0
Asgat mm 20
Gewicht volgens kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstem- C 0..+35
peratuur bij het opladen

Toegestane omgevingstem- © -20...+50
peratuur tijdens gebruik® en

bij opslag

Compatibele accu's” PBA 18V ..W-.
Aanbevolen oplaadappara- AL18..CV
ten”

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

C) Aanbevolen worden accu's met de volgende
accucapaciteit: 2 2,5 Ah

De volgende oplaadapparaten zijn niet compatibel met de accu
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-5.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 96 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 104 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-2-5:

Zagen van hout: a, < 1,6 m/s>, K = 1,5 m/s’

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
penis, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.
Accu-oplaadaanduiding

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen 75-100 %
Permanent licht 2 x groen 40-75%
Permanent licht 1 x groen 15-40 %
Langzaam knipperlicht 1 x groen 0-15%

De 3 LED's van de accu-oplaadaanduiding knipperen snel,
wanneer de temperatuur van de accu zich buiten het werk-
temperatuurbereik bevindt en/of de overbelastingsbeveili-
ging is geactiveerd.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen =20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Montage

» Gebruik alleen zaaghladen met een maximaal toege-
staan toerental dat hoger is dan het onbelaste toeren-
tal van het elektrische gereedschap.
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Stof-/spanenafzuiging (zie afbeelding B)

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-

heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-

lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Ashesthoudend materiaal

mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Aanwijzing: Gebruik bij het zagen altijd de

omkeerbuis (21), om niet te worden geraakt door rondvlie-

gende spanen.

De omkeerbuis (21) kan met of zonder aangesloten stof-/

spanenafzuiging worden gebruikt. Draai de omkeerbuis af-

hankelijk van de toepassing zo, dat u niet wordt geraakt door

de spanen en steek de buis vast in de spaanafvoer (16).

Externe afzuiging (zie afbeelding B)
Steek een afzuigslang (20) (accessoire) op de spaanafvoer

(16). Verbind de afzuigslang (20) met een stofzuiger (acces-

soire). Een overzicht voor aansluiting op verschillende stof-
zuigers vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.
De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Cirkelzaagblad bevestigen of vervangen

» Neem vdor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Draag werkhandschoenen hij de montage van het
zaagblad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat ver-
wondingsgevaar.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing en op het elektrische gereed-
schap vermelde specificaties, volgens EN 847-1 zijn
gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.
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Zaagblad kiezen
Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding C)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de asblokkeerknop (22) en houd deze ingedrukt.

» Druk alleen op de ashlokkeerknop (22) bij stilstaande
zaagas. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Met de binnenzeskantsleutel (23) de spanschroef (24) in
draairichting @ losdraaien.

- De pendelbeschermkap (11) terugzwenken en vasthou-
den.

- Verwijder de spanflens (25) en het zaaghlad (12) van de
zaagas (27).

Zaagblad monteren (zie afbeelding C)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van de motorbehui-

zing.

- Reinig het zaagblad (12) en alle te monteren spandelen.

- Zwenk de pendelbeschermkap (11) terug en houd deze
vast.

- Plaats het nieuwe zaagblad (12) op de opnameflens (26).
De snijrichting van de tanden (pijlrichting op het zaag-
blad) en de draairichtingpijl op de beschermkap (11)
moeten overeenstemmen.

- Plaats de spanflens (25) erop en schroef de spanschroef
in draairichting @ erin. Zorg voor de juiste inbouwpositie
van de opnameflens (26) en de spanflens (25).

- Druk op de ashlokkeerknop (22) en houd deze ingedrukt.

- Draai met de binnenzeskantsleutel (23) de spanschroef
in draairichting @ vast. Het aanhaalmoment moet 6-

9 Nm zijn, dit komt overeen met handvast plus een kwart-
slag.

Gebruik

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Modi
Zaagdiepte instellen (zie afbeelding D)
» De zaagdiepte aanpassen aan de dikte van het werk-

stuk. Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder
het werkstuk zichtbaar te zijn.
Met de hendel voor instelling zaagdiepte (29) kan de zaag-
diepte ingesteld worden.
Voor een geringere zaagdiepte trekt u de zaag van de voet-
plaat (13) weg, voor een grotere zaagdiepte duwt u de zaag
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naar de voetplaat (13) toe. Stel de gewenste maat op de
zaagdiepteverdeelschaal (28) in.

Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap op de voorzijde van de be-
schermkap (15).

De vleugelschroeven losdraaien (7). Draai de zaag opzij. De
gewenste maat instellen op de schaalverdeling (6). De vleu-
gelschroeven (7) weer vastdraaien.

Opmerking: Bij verstekzaagsneden, is de snijdiepte minder
dan de weergegeven waarde op de zaagdiepteschaalverde-
ling (28).

Zaagmarkeringen (zie afbeelding E)

Het naar voren uitklapbare kijkvenster ,CutControl“ (9)
dient voor de precieze geleiding van de cirkelzaag langs de
op het werkstuk aangebrachte zaaglijn. Het kijkvenster ,,Cut-
Control“ (9) heeft telkens een markering voor haaks zagen
en voor 45° zagen.

De zaagmarkering 0° (30) toont de positie van het zaagblad
bij het haaks zagen. De zaagmarkering 45° (31) toont de po-
sitie van het zaagblad bij een 45°-zaagsnede.

Zet de cirkelzaag zoals in de afbeelding aangegeven tegen
het werkstuk om maatzuiver te zagen. U kunt het best eerst
proefzagen.

Ingebruikname

In- en uitschakelen

Voor de het in gebruik nemen van het elektrische gereed-
schap, eerst op de inschakelblokkering (4) drukken en daar-
na drukken op de aan-/uit-schakelaar (2) en deze ingedrukt
houden.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen laat u de
aan/uit-schakelaar (2) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar (2) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens het ge-
bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Snelstop

Een geintegreerde snelstop verkort het uitlopen van het
zaagblad na het uitschakelen van het elektrische gereed-
schap.

Bescherming tegen diepontlading

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)
tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt
het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld. Het inzetgereedschap beweegt niet meer.

«

Tips voor de werkzaamheden

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

De zaagbreedte varieert afhankelijk van gebruikt zaagblad.

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Beweeg het elektrische gereedschap gelijkmatig en met een

lichte duwbeweging in zaagrichting om een goede zaagkwali-

teit te verkrijgen. Een te sterke voorwaartse beweging ver-
mindert de levensduur van de accessoires aanzienlijk en kan
het elektrische gereedschap beschadigen.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate

afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaag-

blad. Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewer-
ken materiaal geschikte zaagbladen.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-
soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenstof zijn zeer schadelijk voor de gezond-
heid, werk daarom met stofafzuiging.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding F)

De parallelgeleider (10) maakt nauwkeurige zaagsneden
langs een werkstukrand, rerp. het zagen van stroken met de-
zelfde maat mogelijk.

De vleugelschroef (8) losdraaien en de schaal van de paral-
lelgeleider (10) door de geleiding in de voetplaat (13) schui-
ven. De gewenste zaaghreedte als schaalwaarde bij de zaag-
markeringen (30) resp. (31) instellen, zie paragraaf "Zaag-
markeringen". De vleugelschroef (8) weer vastdraaien.

Zagen met geleiderail (zie afbeeldingen G-1)

M.b.v. de geleiderail (32) kunt u zagen in een rechte lijn.
De plakcoating voorkomt het verschuiven van de geleiderail
en ontziet het werkstukoppervlak.

De geleiderail (32) kan worden verlengd. Draai de geleide-
rail daarvoor (32) met 180° en steek de beide geleiderails
(32) in elkaar. Druk voor vergrendelen op de toets (33).
Druk voor demonteren op de toets (33) aan de andere kant
en trek de geleiderails (32) uit elkaar.

De geleiderail (32) heet aan de bovenkant twee markerin-
gen. De kant met de markering "90°" moet worden gebruikt
voor rechthoekig zagen, de kant met de markering "45°" voor
al het andere verstek zagen.
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De rubber lip op de geleiderail fungeert bij zagen in 90°en
45°als antisplinterplaatje, die bij het zagen van houten ma-
teriaal het uitscheuren van het oppervlak voorkomt.

De rubber lip wordt bij de eerste keer zagen aan uw cirkel-
zaag aangepast en wordt daarbij iets afgezaagd.
Aanwijzing: De geleiderail (32) moet altijd vlak tegen de te
zagen werkstukkant zitten en mag niet uitsteken.

Mocht de geleiderail (32) bij het einde van het werkstuk uit-
steken, laat de cirkelzaag dan niet op de geleiderail (32)
staan, zonder de cirkelzaag vast te houden. De geleiderail
(32) is van kunststof en kan de cirkelzaag niet houden.
Bevestig de geleiderail (32) met de speciale lijmklemmen
(34) op het werkstuk. Let erop, dat de welving aan de bin-
nenkant van de lijmklem (34) in de overeenkomstige uitspa-
ring van de geleiderail (32) zit.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het gelijk-
matig en licht duwend in de zaagrichting.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en véor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de

pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen
met een kwast.

Niet gecoate zaagbladen kunnen door een dunne laag zuur-

vrije olie tegen corrosie beschermd worden. Verwijder de

olie weer voor het zagen, omdat het hout anders viekken
krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwali-

teit. Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
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Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
% res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.
(=]
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektri-
sche gereedschappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer®, Pagina 63).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej
[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-

struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilflde af
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manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-vaerktgj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-vaerktaj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
merke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vak fra arbejdsomradet, nar el-vaerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
sted.

» El-vaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
traengen af vand i el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.

stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-veerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj
eller skruensgle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekledningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lestsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

» Undga overbelastning af el-vaerktgjet. Brug altid
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-veerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktgj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-varktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktgj.
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Serg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
varktejet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-veerktgj

>

>

Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet il en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

Brug kun batterier, der er beregnet til el-varktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, nog-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne eger risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lage, hvis vaesken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

Brug ikke batterier eller vaerktaj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

Batterier eller vaerktej ma ikke udsaettes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

Felg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfgre skader pa batteriet og forgge brandfaren.

Service

>

>

Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.
Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparaterer.
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Sikkerhedsanvisninger til rundsave
Skaereprocedurer

> m FARE: Undga at rere ved skaereomradet og
klingen. Hold fast pa det ekstra handtag eller motor-
huset med den anden hand. Du kan ikke skare digi
haenderne, hvis du holder saven med begge hander.

» Stik ikke handen ned under arbejdsemnet. Skaermen
beskytter dig ikke mod klingen under arbejdsemnet.

» Indstil skeredybden efter arbejdsemnets tykkelse.
Der skal vaere mindre end en hel tand pa klingen synlig un-
der arbejdsemnet.

» Duma aldrig holde arbejdsemnet i handen eller legge
det over dine ben. Fastgar arbejdsemnet til et stabilt
underlag. Det er vigtigt, at emnet understgttes godt. Det
minimerer risikoen for, at du kommer til skade, at klingen
karer fast, eller at du mister kontrollen over arbejdet.

» Hold fast om el-vaerktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skarevaerktsjet kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Ved kontakt med en strem-
farende ledning kan blottede metaldele pa el-vearktajet
ogsa blive stremfagrende, og der er risiko for elektrisk stad
for brugeren.

» Ved klgvning skal der altid benyttes et klavestyr eller
et styr med lige kant. Dette forbedrer skaerengjagtighe-
den og nedszetter risikoen for, at klingen karer fast.

» Brug altid klinger med dornhuller i den rigtige stor-
relse og form (rombeformede, runde). Klinger, der ikke
passer til savens monteringsanordninger, vil kere skaevt
og medfare, at du mister kontrollen.

» Brug aldrig beskadigede eller forkerte klingeskiver el-
ler bolte. Klingeskiver og bolte er specielt designede til
din sav, for at opna bedst mulig ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til tilbageslag og advarsler relateret til dette

- Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, nar sav-

klingen karer fast eller sidder skaevt, og som far en sav, der

ikke er under kontrol, til at lgfte sig opad og ud af arbejdsem-
net og mod brugeren.

-Nar klingen kerer fast, eller kommer i klemme, nar savspo-

ret lukket sammen, standser klingen, og motorens reaktion

slynger saven hurtigt tilbage mod brugeren.

- Hvis klingen vrider sig eller karer skaevt i savsporet, kan

teenderne pa bagkanten bore sig ind i traeets gverste flade,

hvilket far klingen til at springe op af savsporet og tilbage
mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert brug af saven og/eller forkerte ar-

bejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og kan undgas ved

at treeffe de relevante forholdsregler, som er angivet neden-
for.

» Hold godt fast pa saven med begge hander, og placer
armene, sa de kan modsta kraften fra tilbageslaget.
Placer kroppen ved siden af klingen, ikke ud for den.
Tilbageslag kan fa saven til at springe bagud, men bruge-
ren kan styre kraften fra tilbageslaget ved at traeffe de rig-
tige forholdsregler.
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» Nar klingen sidder fast, eller hvis savningen afbrydes,
skal du slippe knappen og holde saven stille, til
klingen star helt stille. Forsog aldrig at tage saven ud
af arbejdsemnet eller traekke den bagud, mens
klingen kerer, da dette kan medfere tilbageslag. Un-
dersag og afhjaelp arsagen til, at klingen sidder fast.

» Nar saven startes igen i et arbejdsemne, skal saven
centreres i savsporet, sa teenderne ikke griber fati
materialet. Hvis en savklinge binder, kan den krybe op el-
ler sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes igen.

» Store paneler skal understsattes for at minimere risi-
koen for, at klingen bliver klemt og slar tilbage. Store
paneler har en tendens til at bgje ned under deres egen
vagt. Der skal placeres statter under panelet i begge si-
der teet pa skeerelinjen og taet pa panelets kant.

» Brug ikke slove eller beskadigede klinger. Uskarpe el-
ler ukorrekt indstillede klinger laver smalle savspor, som
kan medfare kraftig friktion, fastkering og tilbageslag.

» Klingens dybde og lasegreb til justering af smigvinkel
skal vaere spaendt til og fastgjort, for savningen pabe-
gyndes. Huvis klingens justering &ndrer sig under savnin-
gen, kan den kare fast og sla tilbage.

» Vaer sarligt forsigtig ved savning i eksisterende vaeg-
ge eller andre afdaekkede omrader. Den udragende
klinge kan skaere i objekter, der kan forarsage tilbageslag.

Funktion af nederste skaerm

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm er lukket kor-
rekt, for saven bruges. Saven ma ikke bruges, hvis
den nederste skaerm ikke kan bevage sig frit og lukke
med det samme. Den nederste skaerm ma aldrig
fastspaendes eller fastgores i aben position.Hvis saven
tabes ved et uheld, kan den nederste skaerm blive bgjet.
Laft den nederste skaerm ved hjeelp af handtaget, og kon-
trollér, at den kan bevaeges frit og ikke bergrer klingen el-
ler andre dele i alle vinkler og skaeredybder.

» Kontrollér funktionen af den nederste skarms fjeder.
Hvis skaermen og fjederen ikke fungerer korrekt, skal
de repareres, for saven ma bruges. Den nederste
skaerm kan kere lidt traegt pa grund af beskadigede dele,
klzebende aflejringer eller ophobet materiale.

» Den nederste skarm ma kun traekkes tilbage manuelt
i forbindelse med saerlige skaereopgaver som f.eks.
"stiksavning" og "sammensat geringssavning". Loft
den nederste skaerm ved hjelp af handtaget. Den ne-
derste skaerm skal udleses, straks nar klingen kerer
ned i materialet.Ved alle andre typer savning skal den
nederste skaerm fungere automatisk.

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm daekker
klingen, for saven stilles pa bordet eller gulvet.En ube-
skyttet klinge, der karer frilab, far saven til at bevaege sig
bagud og skaere i underlaget. Veer opmeerksom pa den tid,
klingen bruger pa at standse, efter du har sluppet knap-
pen.

Ekstra sikkerhedsanvisninger

» Kom ikke haenderne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Brug aldrig saven over hovedhgjde. Herved har du ikke
tilstraekkelig kontrol over el-vaerktgjet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskah. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge haender un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-vaerktg-
jet fares mere sikkert med to haender.

» Brug ikke el-varktgjet stationaert. Det er ikke beregnet
til brug med savebord.

» Sorg for, at savens feringsplade ikke kan forskydes til
siden, nar du laver dyksnit, som ikke er vinkelrette.
Hvis saven forskydes til siden, kan savbladet ga fast, sa
saven kastes tilbage.

» Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spaende-
anordninger eller skruestik end med handen.

» Vent, til el-vaerktgjet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsvaerktgjet kan seette sig i kiemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Brug ikke savblade i HSS-stal. Sadanne savklinger kan
let braekke.

» Sav ikke jernholdige metaller. Gladende spaner kan an-
teende stgvudsuget.

» Brug beskyttelsesmaske.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antaendes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og seg laege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

[@ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
O varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
ST

tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.
Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-

visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.
Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til leengde- og tvaersnit med lige
snitforlgb samt geringssavning i trae med fast underlag.
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiden.

(1)  Akku”

(2) Teend/sluk-knap

(3) Akku-ladetilstandsindikator

(4) Kontaktspaerre til teend/sluk-knap
(5) Ventilationsriller

(6) Skala geringsvinkel

(7) Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel
(8) Vingeskrue til parallelanslag

(9) Vindue til snitlinjen »CutControl«
(10) Parallelanslag”

(11) Pendulbeskyttelsesskarm

(12) Rundsavsklinge

(13) Grundplade

(14) Indstillingsarm til pendulbeskyttelsesskaerm
(15) Beskyttelsesskaerm

(16) Spanudkast

(17) Handgreb (isoleret grebsflade)
(18) Ekstrahandtag (isoleret grebsflade)
(19) Opbevaring af unbrakonggle
(20) Udsugningsslange®

(21) Styrerar for spaner

(22) Spindellaseknap

(23) Unbrakonggle

(24) Spaendeskrue med skive

(25) Spandeflange

(26) Holdeflange

(27) Savespindel

(28) Snitdybdeskala

(29) Handtag til forvalg af skeeredybde
(30) Snitmarkering 0°

(31) Snitmarkering 45°

(32) Faringsskinne”

(33) Tast til faringsskinnelas

(34) Skruetvinge”

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
staendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3603 CB1400
Nominel spanding V= 18
Nominelt omdrejningstal i o/min 4300
tomgang

Maks. skaeredybde med savklingediameter 160 mm
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Handrundsav UniversalCirc 18V-53

- ved geringsvinkel 0° mm 53
- ved geringsvinkel 45° mm 36
Dimensioner grundplade mm 288x 153
Savklingediameter mm 160
Maks. savklingetykkelse mm 1,5
Maks. tandtykkelse/udlaeg- mm 2,0
ning

Holdeboring mm 20
Vgt iht. kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014% 3,6 (6,0 Ah)
Anbefalet omgivelsestempe- “C 0..+35
ratur ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur C -20...+50
ved drift® og ved opbevaring

Kompatible akkuer® PBA 18V...W-.
Anbefalede ladere” AL18..CV

A) afhaengigt af den anvendte akku
B) Begrenset ydelse ved temperaturer <0 °C.

C) Detanbefales at anvende akkuer med felgende akku-
kapacitet: 22,5 Ah

De felgende ladere er ikke kompatible med akkuen PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsvaerdier fundet iht. EN 62841-2-5.

El-vaerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk: Lydtrykniveau
96 dB(A); lydeffektniveau 104 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevarn!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-5:

Savning af tree: a, < 1,6 m/s’, K = 1,5 m/s’

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stgjemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau repraesente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
varktej eller utilstraeekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foregelse af svingnings- og stajemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke veaerktgjet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fere til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsvaerkteaj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Bosch Power Tools
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Akku

Bosch salger ogsa akku-vaerktajer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktg.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-

laderen far forste ibrugtagning.

Iszetning af akku
Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-
pen og treekke akkuen ud af el-vaerktgjet. Undga brug af
vold.

Akku-ladetilstandsindikator
LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran 75-100 %
Konstant lys 2 x grgn 40-75%
Konstant lys 1 x grgn 15-40%
Langsomt blinkende lys 1 x grgn 0-15%

De 3 lysdioder i ladetilstandsindikatoren blinker hurtigt, nar
akkuens temperatur er uden for driftstemperaturomradet,
og/eller overbelastningssikringen er aktiveret.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra =20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vasentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er
hgjere end dit el-vaerktajs omdrejningstal i ubelastet
tilstand.

Stev-/spanudsugning (se billede B)

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-
ring eller indanding af stev kan fere til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreeftfremkaldende, iszer i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brughelst en stgvopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Bemaerk! Brug altid styreraret (21) ved savning, sa du ikke

bliver ramt af spanerne.

Styrergret (21) kan anvendes med eller uden tilsluttet stav-/

spanudsugning. Drej styrergret afhangigt af anvendelse, sa

du ikke bliver ramt af spaner, og sat det fast i spanudkastet

(16).

Ekstern udsugning (se billede B)

Set en udsugningsslange (20) (tilbehar) pa spanudkastet
(16). Forbind udsugningsslangen (20) med en stavsuger
(tiloehgr). Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige
stgvsugere i slutningen af denne vejledning.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tert stov.

Isetning/skift af rundsavklinge

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift
osv.) samt for det transporteres og laegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Beraring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

» Brug aldrig slibeskiver som indsatsvarktgj.

» Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data,
der er angivet i denne vejledning og pa elvaerktajets
typeskilt, og som er kontrolleret og market tilsvaren-
deiht. EN 847-1.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning.

Afmontering af savklinge (se billede C)

Ved skift af vaerktej anbefales det at laegge el-vaerktgjet pa

forsiden af motorhuset.

- Tryk pa spindelaseknappen (22), og hold den inde.

» Aktivér kun spindellaseknappen (22), nar savspindlen
star stille. Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

- Skru med unbrakongglen (23) spandeskruen (24) ud i
drejeretning @.

- Sving pendulbeskyttelsesskaeermen (11) tilbage, og hold
den fast.

- Tag spaendeflangen (25) og savklingen (12) af savspind-
len (27).
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Montering af savklinge (se billede C)

Ved skift af veerktej anbefales det at leegge el-vaerktejet pa

forsiden af motorhuset.

- Rengar savklingen (12) og alle spendedele, der skal
monteres.

- Sving pendulbeskyttelsesskeermen (11) tilbage, og hold
den fast.

- Seatsavklingen (12) pa holdeflangen (26). Teendernes
skareretning (pilenes retning pa savklingen) og retning-
spilen pa beskyttelsesskaeermen (11) skal stemme
overens.

- Sat spaendeflangen (25) pa, og skru spaeendeskruen fast i
drejeretningen @. Serg for, at holdeflange (26) og span-
deflange (25) monteres korrekt.

- Tryk pa spindelaseknappen (22), og hold den inde.

- Spand med unbrakongglen (23) spaendeskruen fast i
drejeretningen @. Tilspaendingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, hvilket svarer til handfast plus % omdrejning.

Brug

» Tag altid akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og leegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Driftstilstande

Indstilling af snitdybde (se billede D)

» Tilpas snitdybden til emnets tykkelse. Der bar vaere
mindre end en fuld tandhgjde synlig under emnet.

Med grebet til forvalg af snitdybde (29) kan du indstille snit-

dybden.

Hvis du vil reducere snitdybde, skal du traeekke saven veek fra

bundpladen (13), og hvis du vil forage snitdybde, skal du

trykke saven mod bundpladen (13). Indstil det anskede mal

pa snitdybdeskalaen (28).

Indstilling af geringsvinkel

Det er bedst at laegge el-vaerktgjet pa forsiden af beskyt-
telsesskaermen (15).

Lasn vingeskruerne (7). Sving saven sidevaerts. Indstil det
gnskede mal pa skalaen (6). Spaend vingeskruerne (7) igen.
Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den vi-
ste vaerdi pa snitdybdeskalaen (28).

Snitmarkeringer (se billede E)

Vinduet "CutControl" (9), som kan klappes frem og ud,
bruges til preecis fering af rundsaven langs snitlinjen pa em-
net. Vinduet "CutControl" (9) har en markering til retvinkle-
de snit og en til 45°-snit.

Snitmarkeringen 0° (30) viser savklingens position ved
retvinklede snit. Snitmarkeringen 45° (31) viser savklingens
position ved 45°%snit.

For at opnd et ngjagtigt snit skal du satte rundsaven an mod
emnet som vist pa billedet. Det anbefales at lave et prave-
snit.
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Ibrugtagning

Teend/sluk

For ibrugtagning af el-vaerktgjet skal du ferst aktivere kon-
taktspaerren (4) og derefter trykke pa teend/sluk-kontakten
(2) og holde den inde.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe taend/sluk-kontakten (2)
igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan taend/sluk-kontakten (2)
ikke fastlases, men skal trykkes ned og holdes nede, sa laen-
ge saven er i drift.

Udlgbsbremse

En integreret udlgbsbremse forkorter savklingens efterlab,
efter at el-vaerktgjet er slukket.

Dybafladningsbeskyttelse

Lithium-ion-batteriet er beskyttet mod dybafladning via elek-
tronisk cellebeskyttelse (ECP). Er akkuen afladet, slukkes el-
varktejet med en beskyttelseskontakt: Indsatsvaerktejet be-
vaeger sig ikke mere.

Arbejdsvejledning

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og laegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvastelsesfare.

Snitbredden varierer afhangigt af den anvendte savklinge.

Beskyt savklinger mod stad og slag.

Far el-vaerktejet jvnt og med et let skub i skeereretningen

for at opna en god skeerekvalitet. For kraftig fremfering redu-

cerer levetiden indsatsvarktgjernes levetid betydeligt og
kan beskadige el-vaerktojet.

Saveydelsen og snitkvaliteten afhanger i vaesentlig grad af

savklingens tilstand og tandform. Brug derfor kun skarpe

savklinger, som er egnede til det materiale, der skal bear-
bejdes.

Savning af trae

Valget af korrekt savklinge afhaenger af traetype, traekvalitet
og af, om der skal udferes laengde- eller tvaersnit.

Bosch Power Tools
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Ved lngdesnit af grantree opstar der lange, spiralformede
spaner.

Bogetraes- og egetrasstav er sarlig sundhedsskadeligt, og
arbejdet bar derfor kun udferes med stevudsugning.

Savning med parallelanslag (se billede F)

Med parallelanslaget (10) kan du udfere praecise snit langs
med en emnekant eller skare tynde, aflange stykker med
samme starrelse.

Lasn vingeskruen (8), og skub parallelanslagets skala (10)
gennem faringen i bundpladen (13). Indstil den enskede
snitbredde som skalavardi pa den pagaeldende snitmarke-
ring (30) eller (31), se afsnit "Snitmarkeringer". Skru vinge-
skruen (8) fast igen.

Savning med foringsskinne (se billeder G-1)

Ved hjalp af faringsskinnen (32) kan du udfare retlinjede
snit.

Takket veere haftebelaegningen glider faringsskinnen ikke,
og emnets overflade skanes.

Faringsskinnen (32) kan forlaenges. Dette gares ved at dreje
faringsskinnen (32) 180° og satte de to faringsskinner (32)
sammen. Tryk pa tasten (33) for at lase. For afmontering
trykker du pa tasten (33) pa den anden side og traekker fg-
ringsskinnerne (32) fra hinanden.

Faringsskinnen (32) har to markeringer pa oversiden. Siden
med markeringen "90*" benytter du til retvinklede snit, og si-
den med markeringen "45°" benyttes til alle andre gerings-
snit.

Gummileben pa feringsskinnen giver en splintbeskyttelse
ved 90°- og 45°-snit, som forhindrer flosning af overfladen
ved savning af treematerialer.

Gummilaeben tilpasses pa din rundsav ved den farste sav-
ning, hvorved der saves noget af den.

Bemaerk: Faringsskinnen (32) skal altid hvile plant mod em-
net pa den side, hvor savningen starter, og den ma ikke rage
leengere ud.

Hvis faringsskinnen (32) rager ud for enden af emnet, ma du
ikke lade rundsaven sta pa feringsskinnen (32) uden at hol-
de fast i rundsaven. Faringsskinnen (32) er fremstillet af
plast og baerer ikke rundsaven.

Fastger feringsskinnen (32) pa emnet med de specielle
skruetvinger (34). Serg for, at det buede stykke pa indersi-
den af skruetvingen (34) sidder i den tilsvarende udsparing
pa feringsskinnen (32).

Teend el-vaerktgjet, og far det i snitretningen i et jaevnt tempo
og med et let skub.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Tag altid akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og laegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktgj og el-vaerktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaege sig frit

og lukke automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyt-

telsesskaermen altid veere rent. Fjern stev og spaner med en
pensel.

Ikke-coatede savklinger kan bestryges med et lag tyndt syre-

fri olie, sa de beskyttes mod korrosion. Fjern olien igen far

savning, da treeet ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvalite-

ten. Renger derfor savklinger straks efter brug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjalper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal sarlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sigi emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

El-vaerktgj, akku, tilbeher og emballage skal
genbruges pa en miljgvenlig made.
(=]

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!
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Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-

trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,

der er baseret herpd, skal kasserede el-varktgjer, og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte

akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gael-
dende miljgforskrifter.
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald

have skadelige virkninger pa miljset og menneskers sundhed

pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Vaer opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se

"Transport", Side 70).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

I VARNING Las alla sdkerhetsvarningar,

instruktioner och specifikationer
som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vil upplyst. Ostadade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen
dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,

varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.
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» Missbruka inte ndtsladden. Anvand inte nédtsladden

for att bara eller hdanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvéand

endast forlangningssladdar som dr avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anviand ett felstromsskydd om det inte dr mdjligt att

undvika att elverktyget anvénds i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet
» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand

>

elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan @ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglaségon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.
Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.
Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovdntade situationer.

Bér lampliga arbetsklader. Bar inte Ist hangande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. L6st hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa r ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du ténker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.
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» Ettelverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte karvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skirverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvdnd endast batterier som ar avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt finns risk for att
vidtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom lakare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anvidnd inte batteriet eller verktyg som dr skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer 6ver 130 °C kan leda till explosion.

» Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Sikerhetsanvisningar for cirkelsagar
Sagning

> ﬂ FARA! Hall handerna borta fran kapomradet och
bladet. Hall den andra handen pa stodhandtaget eller
motorkapan. Om bada hander haller i sagen kan de inte
kapas av bladet.

» Beror inte omradet under arbetsstycket. Skyddet kan
inte skydda dig fran bladet under arbetsstycket.

» Justera snittdjupet efter arbetsstyckets storlek.
Mindre an en hel tand pa sagen ska synas under
arbetsstycket.

» Hall aldrig arbetsstycket i handen eller dver laret.
Fixera arbetsstycket till en stabil bank. Det ar viktigt
att arbeta med korrekt stod for att undvika att kroppen
exponeras, att bladet fastnar, eller att du tappar
kontrollen 6ver verktyget.

» Hall endast elverktyget i de isolerade gripytorna nér
du utfor ett arbete dar skdrverktyget kan kommaii
kontakt med dolda kablar. Vid kontakt med en
stromforande ledning kan oskyddade metalldelar pa
verktyget som ar stromforande ge anvandaren en
elektrisk stot.

» Vid klyvning, anvand alltid ett klyvningsstaket eller en
rak styrskena. Detta forbattrar kapningens noggrannhet
och minskar risken for att bladet fastnar.

» Anvind alltid blad med korrekt storlek och form pa
halmarkeringen (diamant eller rund). Blad som inte
passar tillsammans med verktyget roterar ocentrerat och
gor att du tappar kontroll dver verktyget.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga sagbladsbrickor
eller bultar. Sagbladsbrickor och bultar ar speciellt
utformade for din sag, for optimal prestanda och for att
den ska fungera sékert.

Orsaker till kast och relaterade varningar

- kast &r en plétslig reaktion orsakat av ett nypt, fastnat eller
felriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag som
lyfts upp och ut fran arbetsstycket mot anvandaren
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- nar bladet nyps eller fastnar genom att tanderna sluts,
stoppas bladet och motorreaktionen driver verktyget snabbt
tillbaka mot anvandaren

-om bladet vrids eller hamnar snett vid kapningen, kan

tanderna i den bakre kanten av bladet hamna i ytan av traet

vilket gor att bladet hoppar ut ur arbetsstycket och upp mot
anvandaren.

Kast ar resultatet av missbruk av elverktyget och/eller

felaktiga arbetsrutiner eller tillstind och kan undvikas genom

att vidta lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall stadigt med bada hinder pa sagen och placera
armarna sa att du kan halla emot kastrorelser. Sta pa
vilken sida du vill om bladet, men inte direkt bakom.
Kast kan gora att sagen hoppar bakat, men kastrorelserna
kan kontrolleras av anvandaren om lampliga
forsiktighetsatgarder har tagits.

» Nar bladet fastnar eller om du avbryter ett snitt av
nagon anledning, sldpp avtryckaren och hall sagen
stilla i materialet tills bladet har stannat helt. Forsok
aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket eller att dra
sagen bakat medan bladet roterar, annars kan kast
uppsta. Undersok och korrigera orsaken till att bladet
fastnar.

» Nar du startar sagen igen i arbetsstycket, centrera
bladet sa att tanderna inte har tag i materialet. Om ett
sagblad fastnat kan det krypa upp eller kastas fran
arbetsstycket nar sagen startas pa nytt.

» Fixera storre paneler for att minimera risken for att
bladet fastnar och for kast. Stora paneler har en
tendens att digna under sin egen vikt. Stod maste
placeras under panelen pa bada sidor, nara saglinjen och
nara kanten pa panelen.

» Anvand inte slda eller skadade blad. Oskarpa eller
felaktigt installda blad ger smalt sagspar vilket orsakar
onddig friktion, att bladet fastnar och kast.

» Bladets djup- och avfasningsreglage maste sitta fast
ordentligt innan sagningen paboérjas. Om bladets
justering andras under sagning kan bladet fastna eller
kast uppsta.

» Var extra forsiktig ndr du sagar i befintliga végar eller
andra blindareor. Det utskjutande bladet kan skara
objekt som kan fororsaka kast.

Nedre skyddsfunktion

» Kontrollera det nedre skyddet sa att det stangs
korrekt innan varje anvandning. Anvand inte sagen
om det nedre skyddet inte kan flyttas fritt och stings
omedelbart. Fixera aldrig det nedre skyddet i 6ppen
position.Om sagen tappas i golvet kan det nedre skyddet
bojas. Lyft det nedre skyddet med handtaget som kan
dras tillbaka och se till att det rér sig fritt och inte rér vid
bladet eller nagon annan del, vid alla vinklar och sagdjup.

» Kontrollera att det nedre skyddets fjader fungerar.
Om skyddet och dess fjdder inte fungerar korrekt
maste de repareras innan anvandning. Det nedre
skyddet fungerar kanske daligt pa grund av skadade
delar, klibbiga avlagringar eller ansamling av smuts.
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» Det nedre skyddet far endast dras tillbaka manuellt i
specialfall, som vid instickssagning och sammansatt
sagning. Lyft det nedre skyddet med handtaget som
kan dras tillbaka och nér bladet gar in i materialet
maste det nedre skyddet sldppas.For alla andra typer
av sagning ska det nedre skyddet fungera automatiskt.

» Se alltid till att det nedre skyddet tacker bladet innan
du sétter ner sagen pa banken eller golvet.Ett
oskyddat, frigaende blad gor att sagen gar bakat och
sagar allt som kommer i dess vag. Var medveten om tiden
det tar for bladet att stoppa efter att brytaren har slappts.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

» Arbeta inte med sagen ndr den ar ovanfér huvudhéjd.
Da har du inte tillrackligt med kontroll dver elverktyget.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador.

» Hallielverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hander styras sakrare.

» Anvidnd inte elverktyget stationart. Det ar inte
konstruerat for drift med sagbord.

» Sikra sagens styrplatta mot att forskjutas at sidan vid
ett "doppsnitt", som inte utfors ratvinkligt. En
forskjutning at sidan kan leda till att sagbladet klams och
att ett backslag uppstar.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare dn med handen.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen éver elverktyget.

» Anvind inga sagblad i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sonder.

» Sagainga jarnmetaller. Glodande span kan antanda
stoftbortsugningen.

» Bir dammskyddsmask.

» Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvigarna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rék, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig 6verbelastning.
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[ ) Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
ldngre solbestralning, eld, smuts, vatten och
W fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

UK
RN
VAN

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for langs- och tvargaende raka
sagningar samt geringssagning i tra.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Batteri®

(2) Pa-/av-strombrytare

(3) Indikering batteristatus

(4) Startsparr for pa-/av-strombrytare
(5) Ventilationsoppning

(6) Skala for geringsvinkel

(7) Vingskruv for val av geringsvinkel
(8) Vingskruv for parallellanslag
(9) Fonster for saglinje “CutControl”
(10) Parallellanslag”

(11) Pendlande klingskydd

(12) Cirkelsagklinga

(13) Fotplatta

(14) Justerarm for pendlande klingskydd
(15) Skyddskdpa

(16) Spanutkast

(17) Handtag (isolerad greppyta)
(18) Stodhandtag (isolerad greppyta)
(19) Forvaring av insexnyckel

(20) Utsugsslang”

(21) Vandror for span

(22) Spindellasknapp

(23) Insexnyckel

(24) Spannskruv med bricka

(25) Spannflans

(26) Stodflans

(27) Sagspindel

(28) Sagdjupsskala

(29) Spak for val av sagdjup

(30) Sagmarkering 0°

(31) Sagmarkering 45°

(32) Styrskena”

(33) Lasknapp for styrskenan
(34) Skruvtving®

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Artikelnummer 3603 CB1400
Markspanning V= 18
Matnings-tomgangsvarvtal v/min 4300
Max. sagdjup med sagklingediameter 160 mm

- vid geringsvinkel 0° mm 53
- vid geringsvinkel 45° mm 36
Métt fotplatta mm 288x 153
Sagklingans diameter mm 160
max. stamklingetjocklek mm 1,5
max. tandtjocklek/- mm 2,0
snedstallning

Fasthal mm 20
Vikt enligt kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)
Rekommenderad © 0..+35
omgivningstemperatur vid

laddning

Tilldten © -20...+50

omgivningstemperatur under
drift® och vid férvaring

Kompatibla batterier”
Rekommenderade laddare”

A) Beroende pa anvant batteri

B) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

C) Batterier med foljande batterikapacitet
rekommenderas: 2 2,5 Ah

Foljande laddare ar inte kompatibla med batteriet PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA18V..W-.
AL 18..CV

D

Buller-/vibrationsdata

Bullervarden beraknade enligt EN 62841-2-5.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 96 dB(A); bullerniva 104 dB(A). Osédkerhet
K=3dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden a, (vektorsumma for tre riktningar)
och osékerhet K beraknad enligt EN 62841-2-5:

Sagning av tré: a, < 1,6 m/s’, K = 1,5 m/s’
Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
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normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
bedémning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om ddremot
elverktyget anvdnds for andra &ndamédl, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Batteri

Bosch saljer batteridrivna elverktyg aven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa foérpackningen.

Ladda batteriet

» Anvdnd endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare &r anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Satta in batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Indikering batteristatus

(1)) Kapacitet

Fast ljus 3 x gront 75-100 %
Fast ljus 2 x gront 40-75%
Fast ljus 1 x gront 15-40%
Langsam blinkning 1 x gront 0-15%

De 3 LED-lamporna for batteriets laddindikering blinkar
snabbt ndr batteriets temperatur ligger utanfor
driftstemperaturomradet och/eller 6verbelastningsskyddet
har utldsts.

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
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Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20 °Ctill 50 °C. Lat dérfér inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montage

» Anvind endast sagklingor vilkas hogsta tillatna
hastighet dr hogre an elverktygets tomgangsvarvtal.

Damm-/spanutsug (se bild B)

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mdjligt en for materialet lamplig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar val ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantandas.

Observera: anvand alltid véndror (21) for att inte tréffas av

utflygande span.

Vandroret (21) kan anvandas med eller utan anslutet

damm-/spanutsug. Vrid vandroret efter varje anvandning sa

att du inte tréffas av spanen och satt fast det i spanutkastet

(16).

Externt utsug (se bild B)

Satt en utsugsslang (20) (tillbehor) pa spanutkastet (16).

Anslut utsugsslangen (20) till en dammsugare (tillbehor). En

oversikt over anslutning till olika dammsugare finns i slutet

av denna bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Sitt i/byta ut cirkelsagklinga

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om strémstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om ségklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvind aldrig sliprondeller som tillsatsverktyg.
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» Anvind endast sagklingor som motsvarar de
specifikationer som anges i instruktionshoken och
som motsvarar specifikationerna i EN 847-1 och som
markts i enlighet med detta.

Vilja sagblad
En 6versikt over rekommenderade sagblad hittar du i slutet
av denna bruksanvisning.

Demontera sagblad (se bild C)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Tryck pa spindellasknappen (22) och hall den intryckt.

» Aktivera endast spindellasknappen (22) nar
sagspindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget
skadas.

- Anvand insexnyckeln (23) och skruva ut spannskruven
(24) i vridriktningen @.

- Svéng tillbaka pendelskyddskapan (11) och hall fast den.

- Taav spannflansen (25) och sagbladet (12) fran
sagspindeln (27).

Montera sagbladet (se bild C)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Rengor sagbladet (12) och alla spanndelar som ska
monteras.

- Svéng tillbaka pendelskyddskapan (11) och hall fast den.

- Satt sagbladet (12) pa fastflansen (26). Tandernas
sagriktning (pilens riktning pa sagbladet) och
rotationsriktningspilen pa skyddskapan (11) ska stimma
overens.

- Satt pa spannflansen (25) och skruva in spannskruven i
rotationsriktningen @. Se till att fastflansen (26) och
spannflansen (25) ar monterade i ratt position.

- Tryck pa spindellasknappen (22) och hall den intryckt.

- Anvand insexnyckeln (23) for att dra at spannskruven i
rotationsriktningen @. Atdragningsmomentet ska vara
6-9 Nm, det, motsvarar atdragning fér hand plus % varv.

Drift

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgérder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygshyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Driftstyper

Stilla in sagdjup (se bild D)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre
an en tandhojd far vara synlig under arbetsstycket.

Med spaken for instéllning av sagdjup (29) kan sagdjupet

stéllas in.

For ett mindre sagdjup, dra bort sagen fran grundplattan

(13) for ett storre sagdjup, tryck sagen mot grundplattan

(13). Stallin onskat matt pa sagdjupsskalan (28).

Instéllning av geringsvinkel

Lagg elverktyget pa frontsidan av skyddskapan (15).

Lossa vingskruvarna (7). Svang sagen at sidan. Stall in
Gnskat matt pa skalan (6). Skruva fast vingskruvarna (7)
igen.

Observera: vid geringssagningar ar sagdjupet mindre an
visat varde pa sagdjupsskalan (28).

Sagmarkeringar (se bild E)

Siktfonstret "CutControl” (9) kan féllas framat och ar till for
precis styrning av cirkelsagen langs saglinjen pa
arbetsstycket. Siktfonstret "CutControl” (9) har en
markering for ratvinklig sagning och for 45°-sagning.
Sagningsmarkeringen 0° (30) visar positionen for sagbladet
vid ratvinklig sagning. Sagningsmarkeringen 45° (31) visar
positionen for sagbladet vid 45°-sagning.

For en precis sagning, satt cirkelsdgen pa arbetsstycket

enligt bilden. Utfor en provsagning.

B
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Driftstart

In- och urkoppling

For idrifttagning av elverktyget skjuter du forst startsparren
(4) mot mitten och tryck darefter pa strombrytaren (2) och
hall den intryckt.

For att stanga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren
(2).

Anmarkning: Av sikerhetsskal kan elverktygets
stromstallare pa-/av-knapp (2) inte lasas, utan maste under
drift hallas nedtryckt.

Spillbroms
En integrerad spillbroms forkortar eftersldpningen av
sagbladet efter att elverktyget stangts av.

Djupurladdningsskydd

Lithiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom
Electronic Cell Protection (ECP). Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.
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Arbetsanvisningar

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstllaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Snittbredden varierar beroende pa anvant sagblad.

Skydda sagbladen mot stotar och slag.

For elverktyget jamnt och med latt tryck i sagriktningen for

att fa en bra sagkvalitet. For kraftigt tryck minskar

insatsverktygens livslangd betydligt och kan skada
elverktyget.

Sageffekten och sagkvaliteten beror pa sagbladets tillstand

och tandform. Anvénd darfor endast vassa sagblad som ar

lampliga for materialet som ska bearbetas.

Sagning i tra

Rétt val av sagblad beror pa tratyp, trakvalitet och om langs-

eller tvargaende sagningar ska goras.

Vid langsgaende sagningar i furu uppstar langa,

spiralformade span.

Bok- och ekdamm &r sérskilt halsovadligt, arbeta darfor

endast med dammutsug.

Sagning med parallellanslag (se bild F)

Parallellanslaget (10) mojliggor exakta sagningar langs
kanten av ett arbetsstycke eller sagning av jamna remsor.
Lossa vingskruven (8) och skjut skalan for parallellanslaget
(10) genom skenan i grundplattan (13). Stéll in 6nskad
sagningsbredd som skalvarde pa motsvarande sagmarkering
(30) resp. (31), se avsnitt "Sagningsmarkeringar”. Skruva
fast vingskruven (8) igen.

Sagning med styrskena (se bild G-1)

Med hjalp av styrskenan (32) kan du utféra raka sagningar.
Haftunderlaget forhindrar att styrskenan glider och skonar
arbetsstyckets yta.

Styrskenan (32) kan forlangas. Vrid styrskenan (32) i 180°
och satt ihop de bada styrskenorna (32). Tryck pa knappen
(33) for att lasa. For att demontera, tryck pa knappen (33)
pa den andra sidan och dra styrskenorna (32) fran varandra.
Styrskenan (32) har tva markeringar pa ovansidan. Sidan
med markeringen "90°” anvands for ratvinkelsagningar,
sidan med markeringen "45°” anvands for alla andra
geringssagningar.

Gummitatningen pa styrskenan utgor ett spanskydd vid 90°-
och 45°-sagningar som forhindrar att ytan spricker vid
sagning i tra.

Gummitatningen anpassas till cirkelsagen vid forsta
sagningen och sagas da av nagot.

Observera: styrskenan (32) maste alltid ligga an mot
arbetsstycket och far inte sticka Gver.

Om styrskenan (32) sticker 6ver i anden av arbetsstycket,
lat inte cirkelsagen vara kvar pa styrskenan (32) utan att
halla fast cirkelsagen. Styrskenan (32) ar tillverkad i plast
och bar inte cirkelsagen.
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Fast styrskenan (32) med tillhérande skruvtvingar (34) pa
arbetsstycket. Se till att den valvda insidan av skruvtvingen
(34) sitter i motsvarande spa pa styrskenan (32).

Starta elverktyget och for det jamnt och utan att trycka hart i
sagriktningen.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sékert arbete.

Pendelskyddskapan maste alltid kunna réra sig fritt och

stanga sig automatiskt. Hall darfor alltid omradet kring

pendelskyddskapan rent. Ta bort damm och span med en
pensel.

Ej ytbehandlade sagblad kan skyddas mot korrosionsansats

med ett tunt skikt syrafri olja. Ta bort oljan igen innan

sagning, annars blir traet flackigt.

Harts- eller limrester pa sagbladet paverkar

sagningskvaliteten. Rengor darfor sagblad direkt efter

anvandning.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig gdrna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om haljet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet s att det inte kan
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roras i forpackningen. Beakta dven tillimpliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning
ska omhandertas pa miljovanligt satt for
atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell ratt ska forbrukade
elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in separat och
tillféras en miljoanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljé pa grund av
potentiellt farliga @mnen.

Sekundér-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se , Transport”,
Sidan 77).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay
I[N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som faglger med dette
elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stgt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Serg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebzrer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stav. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverkteyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjgleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktay ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 baere eller
trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger aker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utendors med et elektroverktagy, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

» Huvis detikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktoy.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktoyet kan fore til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lafter det opp eller
beerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
beerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
stremmen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler far du slar
pa elektroverktoyet. Et verktay eller en nakkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.
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» Bruk egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smykker.
Hold hér og klaer unna deler som beveger seg.
Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brgkdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktgyet. Bruk et
elektroverktay som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken til
mange uhell.

» Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fre til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verkteyet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktay

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.
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» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfare
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vasken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vaesken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktayet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og ske
brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for sirkelsager
Saging

> ﬂ FARE: Hold hendene borte fra sageomradet og
bladet. Hold den andre handen pa ekstrahandtaket
eller motorhuset. Hvis du holder sagen med begge
hendene, risikerer du ikke & kutte hendene med
sagbladet.

» Duma ikke stikke hendene under emnet. Vernet kan
ikke beskytte deg mot sagbladet under emnet.

» Juster sagedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre enn
én hel tann av tennene pa sagbladet skal vaere synlig
under emnet.

» Hold aldri stykket som sages, i hendene dine eller over
bena. Sikre stykket pa et stabilt underlag. Det er viktig
a statte opp emnet godt, for @ minimere faren for
personskader og faren for at sagbladet setter seg fast, og
unnga & miste kontrollen.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaretilbehoret
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kan komme borti skjulte ledninger. Bergring av en
stramfarende ledning kan gjare eksponerte metalldeler
pa elektroverktayet stramfarende og gi brukeren elektrisk
stat.

» Bruk alltid et anlegg for langsgaende saging eller en
rett kantfering ved langsgaende saging. Dette
forbedrer ngyaktigheten ved sagingen og reduserer faren
for at sagbladet setter seg fast.

» Bruk alltid sagblader med riktig starrelse og form
(diamant eller runde) pa spindelhullene. Sagblad som
ikke passer til sagens festesystem, blir usentrert, slik at
man mister kontrollen.

» Bruk aldri skadde eller feil type sagbladskiver eller
bolter. Sagbladskivene og bolten er utviklet spesielt for
din sag, for optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag, og tilknyttede advarsler

- Tilbakeslag er en bra reaksjon pa fastklemming, blokkering

eller forskyvning av sagbladet, og farer til at sagen laftes

ukontrollert opp og ut avemnet og mot brukeren.

- Nar bladet blir fastklemt eller blokkert der snittet stopper,

stopper bladet, og motorreaksjonen kjarer enheten raskt

tilbake mot brukeren.

- Hvis sagbladet blir vridd eller forskjevet i kuttet, kan

tennene bak pa sagbladet grave seginn i overflaten pa

treverket, slik at sagbladet beveger seg ut av snittet og
beveger seg bratt mot brukeren.

Tilbakeslag skyldes feil bruk av sagen og/eller feil

driftsprosedyrer eller -betingelser og kan unngas ved a falge

sikkerhetsreglene nedenfor.

» Hold hele tiden godt fast med begge hendene pa
sagen, og hold armene slik at du er beskyttet mot
kreftene ved tilbakeslag. Sta pa den ene siden av
sagbladet, ikke pa linje med sagbladet. Tilbakeslag kan
fare til at sagen beveger seg bratt bakover, men ved &
sorge for ta de ngdvendige forholdsregler kan brukeren
kontrollere tilbakeslagskreftene.

» Huvis bladet blokkeres eller du av en eller annen grunn
avbryter et kutt, ma du slippe utleseren og holde
sagen i ro i materialet til bladet har stoppet helt.. Du
ma aldri forsgke a fijerne sagen fra emnet eller trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse, ettersom
det kan fore til tilbakeslag. Inspiser, og iverksett tiltak
for a eliminere arsaken til blokkeringen av bladet.

» Nar du starter sagen pa nytt i emnet, sentrerer du
sagbladet i snittet slik at sagtennene ikke stikker innii
materialet. Hvis et sagblad blokkeres, kan det bevege
seg opp eller det kan oppsta tilbakeslag nar sagen startes
igjen.

» Stott store paneler for a minimere faren for
fastklemming av bladet og tilbakeslag. Store paneler
har en tendens til 4 sige ned av sin egen vekt. Det ma
plasseres statter pa begge sider under panelet, naer
kuttelinjen og nzr kanten av panelet.

» Bruk ikke slitte eller skadde sagblad. Uskarpe eller
feilinnstilte sagblad gir trange snitt, noe som farer til gkt
friksjon, blokkering av sagbladet og tilbakeslag.

» Lasehendler for bladdybde og skrasnitt ma vaere
strammet og sikret for saging utfares. Hvis
bladjusteringen endres under saging, kan det oppsta
blokkering og tilbakeslag.

» Ver ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger
eller pa steder som ikke er synlige. Sagbladet kan sage
objekter som kan fere til tilbakeslag.

Funksjonen til det nedre vernet

» For bruk ma du alltid kontrollere at det nedre vernet
lukker ordentlig. Bruk ikke sagen hvis det nedre
vernet ikke beveger seg fritt og lukkes umiddelbart.
Du ma ikke lase det nedre vernet i apen stilling ved a
spenne eller surre det fast.Hvis sagen skulle falle ned,
kan det nedre vernet bli bayd. Laft det nedre vernet med
spennhandtaket, og kontroller at det beveger seg fritt og
ikke bergrer bladet eller noen andre deler, i alle
kuttevinkler og -dybder.

» Kontroller at fjeren til det nedre vernet fungerer som
den skal. Hvis vernet og fjeren ikke fungerer riktig,
ma de settes i feilfri stand for bruk. Det nedre vernet
kan fungere tregt pa grunn av skadde deler, klebrige
avleiringer eller opphoping av materialavfall.

» Det nedre vernet kan trekkes inn manuelt bare for
spesielle kutt som innstikk og sammensatte kutt. Laft
det nedre vernet med spennhandtaket. Nar bladet
kommer til materialet, ma det nedre vernet
utleses.For all annen saging skal det nedre vernet
fungere automatisk.

» Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet for
du setter sagen ned pa benken eller gulvet.Et
ubeskyttet blad som fortsatt ikke har stoppet, farer til at
sagen kjarer bakover og kutter alt den kommer i kontakt
med. Husk at det tar en stund far bladet stopper etter at
bryteren er sluppet.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» lkke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

» lkke arbeid over hodehgyde med sagen. Du vil da ikke
ha tilstrekkelig kontroll over verktayet.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

» Bruk ikke elektroverktayet som stasjonzert verktoy.
Det er ikke konstruert for bruk med sagbord.

» Sikre sagens styreplate mot a forskyves til siden ved
dykkutt som ikke utferes i rett vinkel. Hvis den
forskyves til siden, kan sagbladet komme i klem, og det
kan dermed oppsta tilbakeslag.
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» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk ikke sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» Sag ikke jernholdige metaller. Gledende spon kan
antenne stevavsuget.

» Bruk en stevmaske.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sarg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for utfgrelse av langsgaende og
tverrgaende rette snitt, med fast underlag, og gjaeringssnitt i
tre.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Batteri®

(2) Av/pa-bryter

(3) Indikator for batteriniva

(4) Innkoblingssperre for av/pa-bryter
(5) Ventilasjonsapning

(6) Skala for gjaeringsvinkel
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(7) Vingeskrue for valg av gjaeringsvinkel
(8) Vingeskrue for parallellanlegg

(9) Kontrollvindu for sagelinje CutControl
(10) Parallellanlegg®

(11) Pendelvernedeksel

(12) Sirkelsagblad

(13) Grunnplate

(14) Justeringsspak for vernedeksel
(15) Vernedeksel

(16) Sponutkast

(17) Handtak (isolert grepsflate)

(18) Ekstrahandtak (isolert grepsflate)
(19) Oppbevaringsplass for unbrakongkkel
(20) Sugeslange”

(21) Styrerer for spon

(22) Spindellaseknapp

(23) Unbrakongkkel

(24) Spennskrue med skive

(25) Spennflens

(26) Festeflens

(27) Sagspindel

(28) Sagedybdeskala

(29) Spak for valg av sagedybde

(30) Snittmarkering 0°

(31) Snittmarkering 45°

(32) Styreskinne®

(33) Knapp for lasing av styreskinne
(34) Skrutvinge?

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i vart
tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Handsirkelsag UniversalCirc 18V-53
Artikkelnummer 3603 CB1400
Nominell spenning V= 18
Nominelt tomgangsturtall o/min 4300

Maks. sagedybde med sagbladdiameter 160 mm

- ved gjeeringsvinkel 0° mm 53
- ved gjeeringsvinkel 45° mm 36
Mal pa grunnplate mm 288x153
Sagbladdiameter mm 160
Maks. stambladtykkelse mm 1,5
Maks. tanntykkelse/-vikking mm 2,0
Festehull mm 20
Vekt i samsvar med kg 3,3(2,0Ah)

EPTA-Procedure 01:2014% 3,6 (6,0 Ah)

Bosch Power Tools

160992A8PC|(23.03.2023)



82| Norsk

Handsirkelsag UniversalCirc 18V-53

Anbefalt 1 0..+35
omgivelsestemperatur ved

lading

Tillatt omgivelsestemperatur C -20...+50
under drift” og ved lagring

Kompatible batterier® PBA 18V ..W-.

Anbefalte ladeapparater” AL18..CV
A) Avhengig av batteriet

B) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C

C) Batterier med falgende batterikapasitet anbefales: 2 2,5 Ah

D) De felgende laderne er ikke kompatible med batteriet PBA:
AL 1814 CV,AL 1820CV, AL 1860 CV

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-5.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

96 dB(A); lydeffektniva 104 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K malt i henhold til EN 62841-2-5:

Sagingav tre: a, < 1,6 m/s’, K = 1,5 m/s’

Vibrasjonsnivaet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og steyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverkteyet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fere til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
erslattav, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktey uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri falger med ditt
elektroverktay.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter
blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full
effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer farste gangs
bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For & ta ut batteriet trykker du pa utlaserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Indikator for batteriladeniva

(1)) Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 x grant 75-100 %
Lyser kontinuerlig 2 x grant 40-75%
Lyser kontinuerlig 1 x grant 15-40%
Blinker langsomt 1 x grant 0-15%

De tre lysdiodene i ladenivaindikatoren blinker raskt nar
temperaturen til batteriet er utenfor
driftstemperaturomradet eller overbelastningsvernet har
blitt aktivert.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.

Montering

» Bruk kun sagblad med en maksimal godkjent
hastighet som er hayere enn elektroverktoyets
tomgangsturtall.

Stev-/sponavsug (se bilde B)

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Berering eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i narheten.

Visse typer stav som eike- eller bokestav gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

~ Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stov pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.
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Merknad: Bruk alltid styreraret (21) under saging, slik at du
ikke blir truffet av flyvende spon.

Styrergret (21) kan brukes med og uten tilkoblet stav-/
sponavsug. Drei styrergret slik at spon ledes bort fra deg, og
sett det fast i sponutkastet (16).

Eksternt avsug (se bilde B)

Sett en sugeslange (20) (tilbeher) pa sponutkastet (16).
Koble sugeslangen (20) til en stevsuger (tilbehgr). Du finner
en oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere sist i
denne veiledningen.

Stgvsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev mé du bruke en spesialstavsuger.

Sette pa / bytte sirkelsagblad

» Taalltid batteriet ut av elektroverktoyet for arbeider
pa elektroverktoyet utfores (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pé-bryteren
ved en feiltagelse.

» Bruk vernehansker ved montering av saghbladet. Ved
beraring av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk aldri slipeskiver som innsatsverktay.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen og pa
elektroverktayet og som er kontrollert jf. EN 847-1 og
tilsvarende markert.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne

veiledningen.

Ta av sagblad (se bilde C)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Trykk pa spindellaseknappen (22), og hold den inne.

» Duma bare trykke pa spindellaseknappen (22) nar
sagspindelen er stoppet. Elektroverktoyet kan ta skade
hvis det velter.

- Skru spennskruen (24) ut i dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (23).

- Sving pendelvernedekselet (11) tilbake, og hold det fast.

- Taspennflensen (25) og sagbladet (12) fra sagspindelen
(27).

Sette pa sagblad (se bilde C)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Rengjar sagbladet (12) og alle fastspenningsdelene som
skal monteres.

- Sving pendelvernedekselet (11) tilbake, og hold det fast.

- Sett sagbladet (12) pé festeflensen (26). Tennenes
kutteretning (pilens retning pa sagbladet) og
dreieretningspilen pa vernedekselet (11)ma stemme
overens.
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- Sett pa spennflensen (25), og skru inn spennskruen i
dreieretningen @. Veaer oppmerksom pa riktig
monteringsposisjon for festeflensen (26) og
spennflensen (25).

- Trykk pa spindellaseknappen (22), og hold den inne.

- Stram spennskruen i dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (23). Tiltrekkingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, noe som tilsvarer fingerstramt i tillegg til %
omdreining.

Bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverktgyet for arbeider
pa elektroverktoyet utfores (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Driftsmoduser

Stille inn sagedybden (se bilde D)

» Tilpass kuttedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre
enn en full tannhgyde ber vaere synlig under emnet.

Sagedybden kan stilles inn med spaken for

sagedybdeinnstilling (29).

For mindre sagedybde trekker du sagen bort fra grunnplaten

(13), og for starre sagedybde trykker du sagen mot

grunnplaten (13). Still inn gnsket mal pa skalaen for

sagedybde (28).

Innstilling av gjeeringsvinkelen

Du bar helst legge elektroverktayet pa enden av
vernedekselet (15).

Lesne vingeskruene (7). Sving sagen mot siden. Still inn
gnsket mal pa skalaen (6). Stram vingeskruene (7) igjen.
Merknad: Ved gjaeringssaging er kuttedybden mindre enn
den viste verdien pa skalaen for kuttedybde (28).

Snittmarkeringer (se bilde E)

Kontrollvinduet "CutControl" (9) kan vippes frem, og gjer det
lettere a styre sirkelsagen nayaktig pa sagelinjen som er
markert pa emnet. Kontrollvinduet "CutControl" (9) har ett
merke for rette kutt og ett for 45° kutt.

Sagemarkeringen 0° (30) viser posisjonen til sagbladet ved
kutt med rett vinkel. Sagemarkeringen 45° (31) viser
posisjonen til sagbladet ved 45°kutt.

For at kuttet skal bli nayaktig, setter du sirkelsagen inntil
emnet som vist pa bildet. Det lgnner seg a foreta et
provekutt farst.

Bosch Power Tools
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Igangsetting

Inn-/utkobling

For a bruke elektroverktayet trykker du pa
innkoblingssperren (4), og deretter trykker du pa av/pa-
bryteren (2) og holder den inne.

For a sla av elektroverkteyet slipper du av/pa-bryteren (2).

Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren (2)
lases, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Utlepsbrems

Enintegrert utlapsbrems forkorter sagbladets
utkoblingsforsinkelse etter at elektroverkteyet er slatt av.

Beskyttelse mot dyputlading

Li-ion-batteriet har ECP, Electronic Cell Protection, som
beskytter mot dyputladning. Nar batteriet er utladet, kobles
elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling:
Innsatsverkteyet beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger

» Taalltid batteriet ut av elektroverktoyet for arbeider
pa elektroverktoyet utfores (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Snittbredden varierer avhengig av sagbladet som brukes.

Beskytt sagbladene mot stet og slag.

Far elektroverktayet jevnt og med lett trykk i sageretningen

for & oppna pene snitt. For hardt trykk forkorter

innsatsverktayets levetid vesentlig og kan skade
elektroverktayet.

Kuttekapasiteten og -kvaliteten avhenger i stor grad av

tilstanden til og formen pa tennene til sagbladet. Bruk derfor

bare skarpe sagblad som er egnet for det aktuelle materialet.

Saging av tre

Hvilket sagblad som egner seg, avhenger av treslaget,
trekvaliteten og av om du skal sage langsgaende eller
tverrgaende kutt.

Ved langsgaende saging av gran oppstar det lange,
spiralformede spon.

Stav fra bek og eik er spesielt helseskadelig, og du ma derfor
alltid bruke stevavsug ved saging av disse treslagene.

Saging med parallellanlegg (se bilde F)

Parallellanlegget (10) gjor det mulig a sage nayaktig langs
kanten pa et emne eller sage like stykker.

Lasne vingeskruen (8), og skyv skalaen til parallellanlegget
(10) gjennom sporet i grunnplaten (13). Still inn gnsket
kuttbredde som skalaverdi pa sagemarkeringen (30) eller
(31), se avsnittet "Sagemarkeringer". Stram vingeskruen (8)
igjen.

Saging med styreskinne (se bilde G-1)

Ved hjelp av styreskinnen (32) kan du sage rette kutt.
Heftbelegget hindrer at styreskinnen glir og beskytter
overflaten pa emnet.

Styreskinnen (32) kan forlenges. Drei styreskinnen (32)
180°, og sett sammen de to styreskinnene (32). Las ved &
trykke pa knappen (33). For a demontere trykker du pa
knappen (33) pa den andre siden og trekker styreskinnene
(32) fra hverandre.

Styreskinnen (32) har to merker pa oversiden. Siden med
merket "90°" bruker du til rette kutt, og siden med merket
"45°"til alle andre gjeeringskutt.

Gummileppen pa styreskinnen fungerer som
oppflisingsbeskyttelse ved 90° og 45° kutt, og hindrer
oppflising av overflaten ved saging av treverk.

Litt av gummileppen sages av ved ferste gangs saging, og
den tilpasses dermed til sirkelsagen.

Merknad: Styreskinnen (32) ma alltid ligge helt inntil emnet
pa emnesiden som skal sages, og den ma ikke stikke opp.
Hvis styreskinnen (32) stikker opp pa enden av emnet, ma
du ikke la sirkelsagen sta pa styreskinnen (32) uten at du
holder fast sirkelsagen. Styreskinnen (32) er av plast og
holder ikke sirkelsagen.

Fest styreskinnen (32) med de spesielle skrutvingene (34)
pa emnet. Pass pa at buen pa innsiden av skrutvingen (34)
sitter i den tilsvarende utsparingen til styreskinnen (32).
Sla pa elektroverktayet, og far det jevnt med lett trykk
forover i sageretningen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktgyet for arbeider
pa elektroverktoyet utfores (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Pendelvernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne

stenges automatisk. Serg derfor for at omradet rundt

vernedekselet alltid er rent. Fjern stev og spon med en
pensel.
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Sagblad uten belegg kan beskyttes mot begynnende
korrosjon med et tynt lag syrefri olje. Fjern oljen igjen far
sagingen, ettersom det ellers vil bli flekker pa treverket.
Harpiks- eller limrester pa sagbladet gir darligere
kuttkvalitet. Rengjer derfor sagbladene umiddelbart etter
bruk.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Elektroverktay, batterier, tilbehar og
% emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.
(=]

Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Ifelge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomfaringen av dette i
nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifalge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport*,
Side 85).

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdhkdtyokalujen turvaohjeet

[XVAROITUS Lue kaikki tdman sdhkotyokalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kasite "sahkotyokalu" kasittad

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lya. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kayt-
tdessasi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldn tavalla. Ali kiyta
minkéanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ala kiyti verkkojohtoa viirin. Ald kayta johtoa sih-
katyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja
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liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkéiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kdytd ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentad séahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotydkalua on pakko kayttaa kosteassa ympa-
ristossd, on kiytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkea sahkotyokalua kayttiessasi. Ali
kdyta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
tdessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kaytd aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois pailta ennen kuin yhdistét
tyokalun sdhkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyékalun
kdteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkGtyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatétydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivadn osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Viltd kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
|oysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kayttd vahentda polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkaotyokalun kaytto ja huolto

» Al ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotydkalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kiyti sihkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja
pysayttaa kdynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
voi enad hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-

t6ja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Ndma varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niit ei kiytetd. Ald anna sellaisten henkildiden kayt-
tad sahkotydkalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tata kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kdyttavat koke-
mattomat henkilGt.

» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvissa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kdyttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkotydkaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttoolosuhteiden ja tydtehtavin
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pida kahvat ja kiddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kadensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kayta sahkotydkalussa ainoastaan kyseiseen sahkd-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineistd, kuten pa-
periliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vadrasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestetti. Jos nestettd paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestetta paasee silmiin, kdanny lisaksi laa-
kdrin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Ali kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Ala altista akkua tai tyokalua tulelle tai d&rimmiisille
lampétiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.
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» Noudata latausohijeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-

mukaisen lampaétila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa ldmpoétilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisata palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Nain varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

» Ali missian tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Pydrosahojen turvallisuusohjeet
Sahausprosessit

> m VAARA: Pidi kddet poissa sahausalueen ja terdn
lahelta. Pida toisella kadella kiinni lisdkahvasta tai
moottorikotelosta. Kun pidat molemmin késin kiinni sa-
hasta, ne ovat suojassa teralta.

» Ali kosketa tyokappaleen alapuolta. Suojus ei suojaa
kattasi teraltd tyokappaleen alla.

» Saada sahaussyvyys tydkappaleen paksuuden mu-
kaan. Terd saa nakya enintaan teran hammaskorkeuden
verran tyokappaleen alla.

» Ali missian tapauksessa pidi sahattavaa tyckappa-
letta kdsissa tai jalkojen paalla. Kiinnita tyokappale
tukevalle alustalle. Tyckappale on ehdottomasti tuet-
tava kunnolla. Taman avulla minimoit tapaturman, teran

jumittumisen tai tyokalun hallinnan menettdmisen vaaran.
» Pida sdahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-

noista, kun teet sellaisia toita, joissa terd voi kosket-
taa piilossa olevia sahkojohtoja. Jos terd koskettaa vir-
rallista séhkéjohtoa, tamd voi tehdd sahkotyokalun suo-
jaamattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkois-
kun laitteen kayttdjalle.

» Kayta pitkittdissahauksissa aina suuntaisohjainta tai
reunaohjainta. Tima parantaa sahaustarkkuutta ja va-
hentaa teran jumittumisvaaraa.

» Kayta aina terid, joiden laikkareika on oikean kokoi-
nen ja muotoinen (vinonelio tai pyored). Jos terat eivat
ole yhteensopivia sahan kiinnityskohdan kanssa, ne py6-
rivat epatasaisesti ja johtavat hallinnan menettdmiseen.

» Al3 missaan tapauksessa kiyta vaurioituneita tai vir-
heellisid terdn aluslevyja tai pultteja. Terdn aluslevyt ja
pultti on suunniteltu varta vasten kyseiselle sahalle takaa-
maan optimaalinen suorituskyky ja turvallinen toiminta.

Takapotkun aiheuttaja ja siihen liittyvat varoitukset

- takapotku on &killinen reaktio, joka aiheutuu, jos sahantera
jumittuu, takertuu tai ohjautuu vinoon tydkappaleessa. Tal-
16in saha irtoaa tyokappaleesta ja tempautuu hallitsematto-
masti kayttajan suuntaan;

- jos terd jumittuu tai takertuu tiukasti kiinni sahausuraan,
terd pysahtyy ja moottorin vdantdmomentti tempaisee saha-
laitteen suurella vauhdilla kayttajaa kohti;
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- jos terd on taipunut tai vinosti sahausurassa, teran takareu-
nan hampaat saattavat pureutua puun pintaan. Talldin on
vaara, ettd terd ponnahtaa pois sahausurasta ja sinkoutuu
taaksepdin kdyttajaa kohti.

Takapotku johtuu sahan vaarinkaytosta ja/tai virheellisista

kayttotavoista tai -olosuhteista ja sen voi valttad noudatta-

malla alla mainittuja varotoimenpiteita.

» Ota sahasta tukeva ote molemmilla ksilld ja pida kasi-
varsia sellaisessa asennossa, jossa pystyt hallitse-
maan takapotkusta aiheutuvia voimia. Tydskentele
teran oikealla tai vasemmalla puolella, mutta &la asetu
samaan linjaan teran kanssa. Takapotku saattaa tem-
paista sahan taaksepain. Pystyt kuitenkin hallitsemaan ta-
kapotkuvoimia, mikali olet suorittanut vaadittavat varotoi-
menpiteet.

» Jos terd jumittuu tai keskeytdt muusta syysta sahaus-
tyon, vapauta kayttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta
materiaalissa, kunnes teri pysihtyy taydellisesti. Al
missaan tapauksessa yrita poistaa sahaa tyokappa-
leesta tai vetdd sahaa taaksepain terin edelleen pyo-
riessd, koska tama voi aiheuttaa takapotkun. Selvitd ja
poista teran jumittumisen aiheuttanut syy.

» Kun kdynnistit sahan uudelleen tyokappaleessa, kes-
kitd terd uraan niin, ettd sahanteran hampaat eivit
kosketa materiaalia. Jos sahantera juuttuu kiinni, talldin
on vaara, ettd terd tempautuu pois tyokappaleesta tai ai-
heuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetaan uudelleen.

» Tue pitkat paneelit, jotta saat minimoitua teran jumit-
tumis- ja takapotkuvaaran. Pitkat paneelit taipuvat her-
kasti oman painonsa vaikutuksesta. Tuet taytyy sijoittaa
paneelin alle ldhelle leikkausuraa ja paneelin reunoja lai-
kan molemmille puolille.

» Al kiyti tylsid tai vaurioituneita terid. Tylsat tai epa-
asianmukaisesti asennetut terat sahaavat liian kapean
uran. Tdma aiheuttaa voimakasta kitkaa, teran jumittumi-
sen ja takapotkun.

» Terdn syvyyden ja kaltevuuden sdddon lukitusvivut
taytyy kiristda ja lukita ennen sahauksen aloittamista.
Jos terdn asento siirtyy sahauksen yhteydessa, tama voi
johtaa jumittumiseen ja takapotkuun.

» Noudata erityista varovaisuutta sahatessasi seinien
sisdan tai muihin piilossa oleviin kohtiin. Materiaaliin
uppoava sahantera voi osua takapotkun aiheuttaviin esi-
neisiin.

Alasuojuksen toiminta

» Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa, ettd alasuojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ald kiytd sahaa, jos sen
alasuojus ei liiku esteettomasti eikd sulkeudu valitto-
misti. Ald missiin tapauksessa lukitse alasuojusta
avattuun asentoon.Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
sen alasuojus saattaa vadntya. Nosta alasuojus ylos kor-
vakkeen avulla ja varmista, ettd se liikkuu vapaasti eika
kosketa terad tai muita osia missaan sahauskulmassa tai -
syvyydessa.

» Tarkasta alasuojuksen jousen toimivuus. Jos suojus ja
jousi eivat toimi kunnolla, ne taytyy korjata ennen
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kayttoa. Alasuojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti viallis-
ten osien tai siihen kertyneen purun tai tahmean lian ta-
kia.

» Alasuojuksen saa avata manuaalisesti vain erikoissa-
hauksissa (esimerkiksi upotussahaukset ja komposiit-
tilevyjen sahaukset). Nosta alasuojus korvakkeen
avulla. Vapauta alasuojus heti kun tera koskettaa ma-
teriaalia.Kaytd kaikissa muissa sahaustoissd alasuojusta
aina automaattisesti.

» Tarkasta aina, etta alasuojus peittaa teran, ennen kuin
asetat sahan tydpenkille tai lattialle.Suojaamaton ja
edelleen pydriva terd tempaisee sahan taaksepdin, jolloin
tera leikkaa kaiken tielleen osuvan. Muista, etta vapautet-
tuasi kaynnistyskytkimen kestda jonkin aikaa, ennen kuin
terd on pysdhtynyt paikalleen.

Lisdturvallisuusohjeet

» Al3 kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Ali kiytd sahaa paan ylapuolella olevassa tyokoh-
teessa. Siina tilanteessa et pysty hallitsemaan sahkotyo-
kaluariittdvan luotettavasti.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kaanny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkotyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadelld.

» Ala kiyti sahkotyokalua kiintedasenteisesti. Siti ei ole
tarkoitettu kdytettavaksi sahapdydan kanssa.

» Varmista kaltevassa upotussahauksessa, ettei sahan
ohjauslevy paase siirtymaan sivusuunnassa. Sivusuun-
tainen siirtyminen voi jumittaa sahanteran. Tama voi joh-
taa takaiskuun.

» Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pidettyna tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittaa ruuvipenkin tai puristimien avulla.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttotarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

» Ali kiyti HSS-teriksesta valmistettuja sahanterii.
Nama sahanterdt voivat helposti murtua.

» Ali sahaa rautametalleja. Hehkuvan kuumat purut voi-
vat sytyttaa polynpoistoputken.

» Kayta polynsuojanaamaria.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetadan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rdjahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kaanny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi drsyttda hengitysteita.

» Ali avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Terdvat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettyd akun vaarallisen ylikuormituk-

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
lialta, vedelti ja kosteudelta. Rijdhdys- ja oi-
kosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttéohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Séhkotyokalu on tarkoitettu suorien linjojen ja jiirikulmien pi-
tuus- ja poikittaussahaukseen puuhun tukevalla alustalla.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kétyokalun kuvaan.

(1)  Akku”

(2) Kaynnistyskytkin

(3) Akun lataustilan naytt6

(4) Kaynnistyskytkimen kaynnistyssalpa
(5) Tuuletusaukot

(6) Jiirikulma-asteikko

(7)  Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
(8) Suuntaisohjaimen siipiruuvi
(9) “CutControl™-ohjurin aukko
(10) Suuntaisohjain”

(11) Heilurisuojus

(12) Pyorosahantera

(13) Pohjalevy

(14) Heilurisuojuksen saatovipu
(15) Suojus

(16) Purunpoistoputki

(17) Kahva (eristetty kahvapinta)
(18) Lisakahva (eristetty kahvapinta)
(19) Kuusiokoloavaimen sailytyspaikka
(20) Imuletku?

(21) Purujen ohjausputki

(22) Karan lukituspainike

(23) Kuusiokoloavain

(24) Kiinnitysruuvi ja aluslevy
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(25) Kiristyslaippa

(26) Kiinnityslaippa

(27) Kara

(28) Sahaussyvyysasteikko
(29) Sahaussyvyyden valintavipu
(30) Sahausmerkki 0°

(31) Sahausmerkki 45°

(32) Ohjainkisko”

(33) Ohjainkiskon lukituspainike
(34) Ruuvipuristin?

a) Kuvassa nakyva tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot

Kasipyorosaha UniversalCirc 18V-53
Tuotenumero 3603 CB1400
Nimellinen jannite V= 18
Nimellinen tyhjakayntikier- min! 4300
rosluku

Suurin sahaussyvyys, kun sahanteran halkaisija on 160 mm
- kunjiirikulma on 0° mm 53
- kunjiirikulma on 45° mm 36
Pohjalevyn mitat mm 288x153
Sahanteran lapimitta mm 160
Terdarungon maksimipaksuus mm 1,5
Hampaiden maks. paksuus/ mm 2,0
haritus

Asennusreika mm 20
Paino kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014 - 3,6 (6,0 Ah)
ohjeiden mukaan®

Suositeltu ympdriston lam- C 0..+35
patila latauksen aikana

Sallittu ympariston lampétila C -20...+50
kdytossa® ja sailytyksessa

Yhteensopivat akut® PBA 18V...W-.
Suositellut latauslaitteet” AL18..CV

A) riippuen kaytetystd akusta
B) rajoitettu teho, kun lampétilaon < 0°C

C) Suosittelemme kayttamaan sellaisia akkuja, joiden kapasiteetti
on: 22,5Ah

Seuraavat latauslaitteet eivat ole yhteensopivia PBA-akun
kanssa: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Melu-/térinitiedot

Melupéastoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-5
mukaan.

Séhkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: adnenpai-
netaso 96 dB(A); ddnentehotaso 104 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.
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Kéyta kuulosuojaimia!

Térinan kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K on madritetty standardin EN 62841-2-5 mu-
kaan:

Sahaaminen puuhun: a, < 1,6 m/s?, K = 1,5 m/s’

Ndissa kdyttoohjeissa ilmoitetut tarina- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kdyttad sahkétyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds tarind- ja melupaastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tdrinad- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupddstot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkétyokalua
kéytetaan toisiin téihin, muilla kayttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Téma saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tyoskente-
lyajan tarina- ja melupéastoja.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, késien pitaminen lampi-
mind ja tydprosessien organisointi).

Akku

Bosch myy akkukayttoisia sahkotyokaluja myds ilman akkua.
Pakkauksesta naet, sisaltyyko akku sahkétyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kaytd vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkotyokalus-
sasi kdytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikdyttoad.

Akun asentaminen

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
veda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Akun lataustilan naytto

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 75-100 %
2 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 40-75%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 15-40%
1 vihred valo vilkkuu hitaasti 0-15%
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Lataustilan nayton 3 LED-valoa vilkkuvat nopeasti, jos akun
lampoatila ei ole sallitun kayttlampatilan puitteissa ja/tai yli-
kuormitussuoja on kytkeytynyt paalle.

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailytd akkua vain —20 ... 50 °C lampétilassa. Al jata akkua
esimerkiksi kuumana kesapdivana pitkaksi ajaksi autoon.
Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jdlkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi havitysohjeet.

Asennus

» Kayta ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu no-
peus on sdhkotydkalun tyhjakayntikierroslukua suu-
rempi.

Polyn-/purunpoisto (katso kuva B)

Tyostettavista materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville henkiléille al-

lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipdly)

katsotaan aiheuttavan syopaa, varsikin puunsuojaukseen

kaytettavien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-

aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitelld vain

asiantuntevat ammattilaiset.

- Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
polynpoistoa.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavid materiaaleja koskevia maakohtaisia

maarayksid.

» Estd polyn kertyminen tydpisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Huomautus: kdyta sahaamisen aikana aina

ohjausputkea, (21), jotta purut eivat lenna sinua kohti.

Ohjausputkea (21) voi kdyttaa kytketyn pélyn-/purunpoiston

kanssa tai ilman sitd. Kaanna ohjausputkea kdyttékohteen

mukaan niin, etteivat purut lennd sinua kohti, ja kytke se tu-

kevasti purunpoistoputkeen (16).

Pélynpoisto imurilla (katso kuva B)

Kytke imuletku (20) (lisatarvike) purunpoistoputkeen (16).
Kytke imuletku (20) polynimuriin (lisatarvike). Taman kayt-
téoppaan lopussa on erilaisten polynimureiden liitantakat-
saus.

Polynimurin tulee soveltua tyostettavan materiaalin pélylle.
Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittdin haitalli-

sia, syOpad aiheuttavia tai kuivia polylaatuja.
Sahanterin asennus/vaihto

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-
tyvia toita (esim. huolto, kiyttotarvikkeen vaihto,

jne.). Irrota akku myos sdhkotyokalun kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Kayta tyokasineitd, kun asennat sahanteran. Sahante-
raa kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Ala missdin tapauksessa kayta hiomalaikkoja kiytto-
tarvikkeena.

» Kaytad vain sahanterid, jotka ovat timan kayttooppaan
ja sahkotyokalun tietojen mukaisia ja testattu ja mer-
kitty standardin EN 847-1 mukaan.

Sahanteran valinta

Taman kayttéoppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
yleiskatsaus.

Sahanteran irrotus (katso kuva C)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle
moottorin paatypuoli alustaa vasten.

- Paina karan lukituspainiketta (22) ja pida painettuna.

» Ala paina karan lukituspainiketta (22) ennen kuin sa-
han kara on pysahtynyt. Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

Kierra kuusiokoloavaimella (23) kiristysruuvi (24) ulos
pyorimissuuntaan @.

- Kaanna heilurisuojus (11) taakse ja pida siitd kiinni.
Irrota kiristyslaippa (25) ja sahanterd (12) sahan karasta
(27).

Sahanteran asentaminen (katso kuva C)

Kun vaihdat teran, aseta tyokalu mieluiten moottorikotelon

paatypuolen varaan.

- Puhdista sahantera (12) ja kaikki asennettavat kiristy-
sosat.

- Kaanna heilurisuojusta (11) taaksepdin ja pida sita paikal-
laan.

- Aseta sahantera (12) kiinnityslaippaan (26). Hampaiden
leikkaussuunnan (sahanterassa oleva nuolen suunta) ja
suojuksen (11) pyorintdasuuntanuolen taytyy vastata toisi-
aan.

- Aseta kiristyslaippa (25) paikalleen ja ruuvaa kiinnitys-
ruuvi kiinni kiertosuuntaan @. Huomioi kiinnityslaipan
(26) ja kiristyslaipan (25) oikea asennusasento.

- Paina karan lukituspainiketta (22) ja pida sitd pohjassa.

- Kirista kuusiokoloavaimen (23) avulla kiinnitysruuvi kier-
tosuuntaan @. Kiristystiukkuuden tulee olla 6-9 Nm,
tdma vastaa kasitiukkuutta ja % kierrosta.

Kaytto

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-
tyvia toita (esim. huolto, kiyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myos sdhkotyokalun kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
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Kayttotavat

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva D)

» Mukauta sahaussyvyys tyokappaleen paksuuteen.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Sahaussyvyyden valintavivulla (29) voit saataa sahaussyvyy-

den.

Sahaussyvyytta pienennetdan vetamalla sahaa pohjalevysta
(13) poispain, ja suurennetaan painamalla sahaa pohjale-
vyyn (13) pain. Sdada haluamasi mitta sahaussyvyyden as-
teikkoon (28).

Jiirikulman asetus

Sahkotyokalu on paras asettaa suojuksen (15) paatypuolta
vasten.

Avaa siipiruuvit (7). Kallista sahaa sivusuunnassa. Saada ha-
luttu mitta asteikkoon (6). Kirista siipiruuvit (7).
Huomautus: jiirisahauksissa sahaussyvyys on pienempi kuin
sahaussyvyysasteikolla (28) naytetty arvo.

Sahausmerkit (katso kuva E)

Eteen kadnnetyn "CutControl"-ohjurin aukon (9) avulla pys-
tyt ohjaamaan pydrosahaa tarkasti tydkappaleen viivaa pit-

kin. "CutControl"-ohjurin aukossa (9) on merkinnat suorakul-

maiseen ja 45 asteen sahaukseen.

Sahausmerkki 0° (30) nayttaa teran sijainnin kohtisuorassa
sahauksessa. Sahausmerkki 45° (31) ndyttaa teran sijainnin
45°n sahauksessa.

Mittatarkkaa sahausta varten pyorosaha tulee asettaa tyo-
kappaleelle kuvan osoittamalla tavalla. Suosittelemme teke-

\=—)

maan koesahauksen.
¢
|1
/Esi [t j\
ko

.
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>l
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Kayttoonotto

Kaynnistys ja pysdytys

Kun haluat kdynnistaa sahkétyokalun, paina ensin kdynnis-
tyssalpaa (4) ja taman jalkeen kaynnistyskytkinta (2) ja
pida sita painettuna.

Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kdynnistyskytkimen

(2).
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Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (2) ei voi
lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-
kana.

Pysaytysjarru
Kun sahkotyokalu sammutetaan, sisdanrakennettu pysaytys-
jarru lyhentad sahanteran jalkipyorintaa.

Syvapurkautumissuoja

Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-
sella (ECP) syvapurkautumisen estamiseksi. Kun akku on I3-
hes tyhja, suojakytkin katkaisee sahkotyokalun toiminnan:
kéyttotarvike pysahtyy.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-
tyvia toita (esim. huolto, kiyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myos sdhkotyokalun kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Sahausuran leveys vaihtelee kaytettdvan sahanteran mu-

kaan.

Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.

Ohjaa sdhkotyokalua tasaisesti ja kevyesti sahaussuuntaan,

jotta saat siistin sahaustuloksen. Liian voimakas tyontami-

nen lyhentda huomattavasti teran kayttéikda ja voi vahingoit-

taa sahkotyokalua.

Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-

ran kunnosta ja terahampaiden muodosta. Kayta siksi ai-

noastaan terdvid ja tyostettavaan materiaaliin soveltuvia sa-

hanteria.

Puun sahaus

Sahanteran valinta riippuu puutyypista, puun laadusta sekd
siitd, vaaditaanko pitkittais- vai poikittaissahausta.
Sahattaessa kuusta pitkittdin, syntyy pitkia kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdly on erityisen haitallista terveydelle,
kéyta tasta syysta aina polynpoistoa.

Sahaus suuntaisohjainta kayttaen (katso kuva F)
Suuntaisohjain (10) mahdollistaa tarkat sahaukset tykap-
paleen reunaa pitkin tai mitoiltaan samanlaisten liuskojen sa-
hauksen.

Avaa siipiruuvi (8) ja tydnna suuntaisohjaimen (10) asteikko
pohjalevyn (13) ohjaimen lapi. Aseta haluttu sahausleveys
vastaavan sahausmerkin (30) tai (31) asteikkoarvona, katso
kappale "Sahausmerkit". Kirista siipiruuvi (8) jalleen.

Sahaus ohjainkiskon kanssa (katso kuvat G-1)
Ohjainkiskon (32) avulla voit tehdd suoralinjaiset sahaukset.
Kitkapinta estaa ohjainkiskon luisumisen ja suojaa tykappa-
leen pintaa.

Ohjainkiskoa (32) voi pidentad. Kaanna ohjainkiskoa (32)
180 asteen verran ja tyénna molemmat ohjainkiskot (32)
yhteen. Tee lukitus painikkeella (33). Paina irrotusta varten
toisella puolella olevaa painiketta (33) ja veda ohjainkiskot
(32) irti toisistaan.
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Ohjainkiskon (32) paalla on kaksi merkkia. "90°"-merkilla va-
rustettu puoli on suorakulmaiseen sahaukseen, "45°"-mer-
killa varustettu puoli on kaikkiin muihin jiirisahauksiin.
Ohjainkiskon kumihuuli toimii 90 asteen ja 45 asteen sa-
hauksissa murtosuojana, joka estaa puupintojen repeilyn.
Kumihuuli mukautuu pydrésahalle sopivaksi ensimmaisen
sahauskerran yhteydessa, jolloin siitd sahautuu hieman ku-
mia pois.

Huomautus: ohjainkiskon (32) taytyy olla aina kunnolla
kiinni tydkappaleen sahattavaa puolta vasten ja se ei saa
ulottua sen yli.

Jos ohjainkisko (32) ulottuu tyokappaleen reunan yli, dla
anna pyorasahan olla ohjainkiskon (32) paalla pitamatta sa-
malla kiinni pyorosahasta. Ohjainkisko (32) on valmistettu
muovista ja se ei pysty kannattamaan pydrosahaa.

Kiinnitd ohjainkisko (32) erikoisruuvipuristimilla (34) tyo-
kappaleeseen. Varmista, etta ruuvipuristimen (34) sisapuo-
len kupera kohta on paikallaan ohjainkiskon (32) asiaankuu-
luvassa lovessa.

Kaynnista sahkotyokalu ja liikuta sita tasaisen hitaasti sa-
haussuuntaan.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-
tyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myos sdhkotyokalun kuljetuksen ja
sadilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida sdhkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

Heilurisuojuksen taytyy aina liikkua esteettémasti ja sulkeu-

tua itsestaan. Pida siksi heilurisuojuksen ymparisto aina puh-

taana. Poista pély ja purut siveltimelld.

Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata korroosiolta
ohuella dljykerroksella (hapoton 6ljy). Poista taas 6ljy ennen
sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljylaikkia.
Sahanterdssa olevat hartsi- tai liimajaannokset johtavat huo-
noon sahausjalkeen. Puhdista sen tdhden aina sahanterat
heti kdyton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
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Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
maardysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja liikenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehddan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), tallin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintda koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Lahetad vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myos mahdolliset tata pi-
demmalle menevét maakohtaiset maardykset.

Havitys

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ymparistoystévalliseen uu-
siokdyttoon.

Al3 heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalut seka EU-direk-
tiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparis-
toystavalliseen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristélle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 92).
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EAANVIKa

Ynobeieic aopaleiac

Fevikég umodeifeig aopaleiag yia nAekrpika
epyaleia

IXTIPOEIAO- AwpaoTe 0Aeg Ti¢ unobeilelg aopa-
Aeiag, odnyieg, elkovoypapicerg
TMOIHZH . . .

Kat 0Ad Ta TEXVIKG GToLK€Eia, TOU GU-
vobelouv auTo To NAEKTPIKOG epyaleio. Apélelec KaTd Ty
ThENoN Twv akoAouBwv unodeifewv Pmopei va mpokaAéoouv
nAextponAnéia, mupkayid kay/1 6ofapolc TpaupaTiopoUc.
DOulaére 6Aeg Tig mpoetdomonTikéG umodeiferg kat odnyieg
yla k@Be peAAovTiki Xpion.

0 6poc «NAEKTPIKO €pyaAeio» TTOU XpNOLUOTOLELTAL OTIG TPOEL-

SomotnTikéC umodeilelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TPoP0SOTOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO BIKTUO (HIE NAEKTPIKO Ka-

Awbio) kabwg kat o€ NAeKTPIKA epyaleia mou TpopodoTolvTal

ano pnatapia (xwpic NAEKTPKO KaAwdo).

Acpdlera oTo Xwpo Epyaciac

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciag ka®apo kat KaAd puTi-
opévo. PUTIAVON f) OKOTEIVEG TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTuyrua-
T0.

» Mnv epydaleaOe pe To nAekTpiko epyaleio oe mepifdaA-
Aov, 6mou unapyet Kivbuvog Ekpnéng, Omwe pe TV na-
poucia EUPAEKTWV UYPQOV, aepiwV i} GKOVNG. Ta nAe-
KTPIKA epyaAeia dnptoupyolv omvOnplopo o omoiog pnopei
va avapAEEeLTn okovn 1y TIC avaBupAoeELS.

» "Otav xpnowgonoleire To NAekTPIKO €pyaleio, kpartare
HakpLd Ta matdid kat GAAa TuxOv mapeupLokopeva aro-
Ha. e TepinTwon anoonaonc TN MPOCOxNE 0a¢ UMOQEL va
XAOETE TOV EAeyX0 TOU epyaAeiou.

HAekTpikn) aopdAeta

» To pig Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpénel va Taiplalet
omv npi{a. Mnv TpoTOTOW|OETE TO PIG PE KAvEVAV
Tpomo. Mn XpnouoTolEiTE PI; TPOGAPHOYIIG OE GUV-
Suacpo pe yeuwpéva nAekTpikd epyaleia. Apetamointa
@I¢ Kat KaTaMnAec mpiec Pelwvouv Tov Kivouvo nAekTpo-
mAniac.

» AmogpelyeTe TNV EMAPI) TOU GOPATOC 6aG PE YEWWHEVEC
EMQPAVELEC, OMWC owARVeEC, OeppavTika owpara (kako-
PLpép), kouliveg N wuyeia. ‘OTav 10 owHA 0aC EivVal YEIW-
uévo autaveral o kivbuvog nAektpomAngiag.

» Mnv ekBétere Ta nAekTpika epyaAeia ot Bpoxi i) oTnv
uypacia. H ieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio au-
Eavel Tov kivouvo nAextpomAngiag.

» Mnv Tpafare To kaAwSio. Mn xpnotomnoleire 1o ka-
A®d1o yia Tn peTagpopa i To TpdRnypa yia Tnv amoguv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaleiou. Kpardre To KaAwbio
Hakela amé OeppoTnTta, AadL, KOPTEPES AKPEC f) KIVOU-
peva e€apripara. Tuxov xaAaopéva fi meptmAeypéva nhe-
KTPIKA kaAwbia auavouv Tov kivouvo nAektponAngiac.

» "Otav epyalecBe p’ €va nAekTpiko epyaleio oTnv Umat-
0po, xpnotpomnoteire kKaAwdio enékraonc (pmaAavréla)
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mou eivat kat@AAnAo kat yia e§wTepiki XpRon. Hypnon
kahwbiwv emprkuvong kataMnAwv ya unaibptoug xwpoug
eAatTwvel Tov Kivbuvo nAektponAnéiac.

» "Otav i) Xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou oe uypo mept-
BaMAov eivat avandPeukTn, TOTE XpNOLIOTOUY0TE EVaV
TPOCTATEUTIKO Srakommn Sapporig (Srakonng Fl/
RCD). H yprion evoc mpoatateuTikol Glakomn Slappong
ehatTwvel Tov kivbuvo nAektponAngiag.

Acpdleia mpoo®nwv

» Na eioTe o€ enaypinvnon, divere npoooyr oTnv epya-
oia TOU KAVETE Kal XpnotoToleiTe To NAEKTPIKG epya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnoponoteite To NAEKTPIKO
epyaleio oTav eioTe Koupacpévol i) UTIO TRV EMApPELa
VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUHATOC 1} pappdkwv. Mia oTypiaia
anpooetia KaTa 1o XElPLopO Tou NAEKTEIKOU epyaAeiou prmo-
el va o6nynoel e 0oapolc TpaupaTiopoUc.

» Xpnoonoteire Tov mpocwmiké e{omAiopd npooraciag.
Popare navra mpoorareuTikd yuaAud. O kataAMnAog
TIPOOTATEUTIKOC e€0mMAIOPIOC, ONWC PAOKA PooTaciac amno
0KOVI, avTIoAoBNTIKA UoORpaTa acPaAEiac, mPooTaTeEUTI-
KO Kpavog f wtacmidec, avahoya HeE TIC EKAOTOTE GUVONKEC,
eAaTT@VEL TOV KiVOUVO TPaUHATIOHMY.

» Amogpeiyete Tnv aBEAnTn ekkivnon. BefawBeire, ot o
SakomTng eivat otn 6éon Off, mpiv cuvdEceTe To nAe-
KTPIKO epyaAeio pe TRV mnyi Tpopodosiag kat/i Tnv
pnarapia kaBw¢ kaimpiv To mapaAdfere i To pera-
Pépete. '0Tav PeTaPEPETE Ta NAEKTPIKA epyaleia €xovtac
10 6AXTUAG 0ag aTo SlakdmTn 1 OTav OUVEETETE Ta NAEKTPL-
K@ epyaAeia pe TNV Ty pelpaTog OTav auTd eivat akopn
otn Béon ON, ToTe Snploupyeital Kivouvoc TPAUKATIOHWY.

» AnopakpUvere amd To NAekTpIKO epyaleio Tuxov eZap-
TRpara puOpong ) kA€161d mpwv OéaeTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio n kAeldi ouvappo-
Aoynuévo 0’ éva MePLOTPEPOLEVO TUNHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnyroet o TpaupaTiopoUg.

» Tpoaoéxere nwg oTékeaTe. PpovTileTe yia TV acpaii
0T(0N TOU CWHATOC 0aC Kat SlaTnpeite mAvToTe TNV LG0-
pporia oag. 'Etol umopeite va eAéyEeTe KaAUTepa To NAe-
KTPIKO €pYOA€io 0€ MEPITTMOELS AMPOGOOKNTWY TIEPIOTATE-
wv.

» Qopare owoTi) evéupacia. Mn popdre papdia pouxa i
Koopnpara. Kpardre ta paAAw kat Ta polxa oag pa-
KpLa amé Ta KwoUpeva e€aptipara. XaAaprn evbupaoia,
KOOUAKATA 1) HakpLd paALa pmopei va epmAakoUv oTa Ki-
voUpeva e€apTnuara.

» "Orav undpxel n duvartoTnra obvdeong Siaragewv avap-
popnong i suAdoyig okovne, PefatwBeire 0Tt auTég el
vat ouvdedepévec Kat 6TL XpnotpomolodvTal owerd. H
X01on Hiag avapeoenang okovng UMopel va eAaTToel Tov
Kivbuvo mou mpokaAeirat and Tn okovn.

» Mnv epnouyalete o€ pia AaBog aopaleta kat pnv ayn-
PaTe Toug Kavoveg acPpaleiag yia Ta nAekTpikd epya-
Aeia, akopa kat 6Tav peta and ouyvi) xerion eiore e€ot-
KELWHEVOL e To epyaleio. 'Evac ampOoeKTOC XEIPIOHOC
unopei péoa oe kAaopata Tou SeutepoAénTou va odnyroet
oe gofapolc TpaupaTiopolc.
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Xerion kat gpeovTida Twv NAEKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv unepgopTaveTe To NAEKTPIKO epyaleio. Xpnoipo-
TiojoTe To 6woTO NAEKTPIKO €pyaAeio yua TV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpiko epyaleio epyaleote
kaAUTepa Kal aoparéaTepa otV avapepopevn TepLoxr
loxuoc.

» Mn xpnotpomoujceTe moTé €va NAEKTPIKO epyaleio mou
€xet xahaopévo drakomrn On/Off. 'Eva nAekTpIKO €pya-
Aeio ou 6ev pnopeite MA€ov va To BE0ETE O AetToupyia
Kal/r exToc Aetroupyiag eivat emkivouvo Kat mpémet va emt-
OKEUQOTEL

» AmoouvdEcTe To PIG amod Tnv mpila Kai/f) amopakpUveTe
Hla anoon@pevn prarapia ano To NAEKTEIKO epyaleio,
mpotoU ekteAéaeTe puBpicelg, aAAagere eZapTipara
npotoU puAagere To nAekTPIKO €pyaAeio. Autd Ta mpo-
ANTIka péTpa aopaleiag pelmvouy Tov Kivouvo and Tuxov
aBéAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

» QuAdyere Ta nAekTpikd epyaleia mou e xpnotponotou-
VTaL pakpLa and matbid Ka pnv emrpéWere T Xpfion
Tou nAekTpiKoU epyaleiou o€ dTopa mou dev eival efot-
KELWHEVa PE To NAeKTPIKO epyaleio i Tig 0dnyieg yia Tn
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTpIKd ep-
yaAela eival emkivéuva otav xpnolponoouvTal amo arelpa
npoowNa.

» Zuvtneeire Ta nAekTpika epyaleia kat Ta e€dptnpa.
EAéyxeTe, av Ta KivoUpeva e{apTipara eivat owoTa ev-
Ouypappiopéva Kat mpocapPoGHEVA ) HITLC EXOUV
ondocel Tuxov e{aptipara r) omowadimore GAAn karaora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou nAeKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepintwon BAGPnC, emokeudoTe To nAe-
KTPIKO €pyaAeio mptv Tn Xefion. H Kakn ouvtipnon Twv
nAekTPIKWV epyaleiwv anotelel attia MOM®V atuxnpdaTwv.

» Awrnpeire Ta epyaleia Komii¢ KoPTepd Kat kabapd.
TIPOGEKTIKG GUVTNENLEVA KOTITIKA €pyaAeia opnvmvouy
6uokohoTEPa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.

» Xpnotpomoteite Ta nAekTpika epyaAeia Ta eapripara
KTA. cUHQWVA e auTég Tig 0dnyieg, Aappdavovrag
unoWn Ti§ GUVOKEC EPYaTiag Kat TG Epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnotormoinon Twv nAexTol-
KWV epyaAeiwv yia epyaaiec mou dev mpoPAEmovTat yU' auta
uropei va dnpioupynoet eMkivouveg KATAOTACELC.

» Awrnpeire Ti¢ AaBég kat Ti¢ emepavereg Aapig oTeyveg,
Ka0apég Kat eAelBepec amo Addt katypago. OtoAiobn-
0€¢ AaPég kal empaveleg Aaprc 6ev emrpénouv kavévav
ao®aAi XELPIOHO Kal EAeyXo Tou NAeKTPIKOU epyaleiou oe
TUXOV ampOPAENTEC KATAOTAOELS.

TMpOoGEKTIKOC XELPIOPAE Kat Xpiion epyaleinv pmatapiag

» Enavagoprti(ete povo pe Tov popTioTi) mou KabopileTat
amo Tov KaTacKeuaoTi). 'Evag popTioTrg mou eival ka-
TAMNAOC POVO Yia €Va GUYKEKQIEVO TUTIO UmATapLwv 6n-
uoupyei kivbuvo mupkaytac 6tav xpnotgornotnOei yia GAAeg
umatapiec.

» Xpnotpomnoteite Ta nAekTpikd epyaAeia povo pe Tig €6t
K@ oxedlaopéveg parapieg. H xprion dAwv pnataplov
umopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopoUc katva dSnutoupynoet
Kivouvo mupkaylag.

» "Otav n) pnarapia de xpnowomoleirat, KPATHOTE TNV Pa-
KpLa and GAAa petaAAika avTikeipeva, omwg ouvoerr)-
PEC XAPTLOV, VopiopaTa, kAedia, kapgid, Bidec ) aAAa
HiKpa peTaAAKa avTikeipeva mou pmopolv va Bpayuku-
kA®oouv Ti¢ emapéc TG pratapiag. 'Eva BpayukikAwpa
TWV ENAQPOV TNC UNaTapiag Umopei va mpokaAécel TpaupaTt-
opoug A pwTId.

» Mua Tuxov eopaApévn xpfion pmopei va odnyrjcet oe
Slappor) uypwv anoé Tnv pnarapia. AmopelyeTe KaOe
enagn J autd. Xe mepinTwon Tuxaiag emaprg EemAive-
Te KaAa pe vepo. Edv Ta uypd épBouv oe emagi pe Ta
pama, {nTiore emmAéov waTpiki Bordeta. Alappéovta
uypa pmatapiag pmopei va odnynoouv oe epediopolc Tou
6épparog ) o€ eykaupaTa.

» Mnv xenowonoteire pmarapia fj epyaleio mou eivai ka-
TeoTPaPHEVO i Tpomomotnpévo. Ot XaAaopEVeG ) Tpomo-
TIOINWEVEC UIaTapiec UMoQEl va Mapousiacouy pia
anpOPAENTN CUPMEPIPOPA Kat va 06nyoouv o€ puwTId,
€kpnén 1y o€ Kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekBérere pia pnatapia i) éva epyaleio pnarapiag
o€ PwTLa i) o€ MoAU uwnAég Beppokpacieg. H ékbeon
oTn QWTLA 1) o€ Beppokpaoia navw anod Toug 130 °C pmopet
va TIPOKaAEoEL EKPNEN.

» Tnpeire 0Aeg Ti¢ umodeielg yia T GOETION KaL PN Pop-
TideTe TNV pmatapia fj To epyaleio pmarapiag moté
€KTOG TG EPLOXIG OepHOKPaTiag TOU avapEpeTal oTiC
odnyieg Aetroupyiag. H AdBoc popTion 1} N POETION EKTOC
NG EMTPEEMTNC MEPLOXC BeppoKpaaiag pmopei va kata-
OTPEWELTNV UNaTapia KAt va au€noeLTov Kivbuvo Mupka-
yiac.

ZepPig

» AcoTe To NAeKTPIKO €pyaleio oag yia cuvTipnon and
e&elbikeupévo MPoowmKo, XPNOHOMOLWVTAC HOVO YVI)-
ota avralAakTikd. ‘ETol e€aopalileTe Tn dlatrhpnon Tng
aopaAelac Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

» Mn ouvnpeire moté xaAaopéveg pmatapieg. Kabe ou-
VTNENON TWV UMATAPLWV MPETEL Va TIpaypaTomoleitat povo
ario TOV KATAGKEUAOTH 1) amo e£ouctod0TnpEVa GUVEQYELT
0€pPI¢ ATV,

Ynobeitelc aopaleiag yua Siokompiova
Awbikacieg komig

> m KINAYNOZ: KpartijoTe Ta Xépla 6ag pakeid amo Tnv
TIEPLOXT) KOTIG Kat ToV TpLovodioko. KpaTtioTe pie To GA-
Ao xéptoag Tnv mpoaBern Aapii ) To mepifAnpa Tou Ki-
vnTipa. ‘Otav KatTa 600 XEpla oac kpaTouv To meLov, Hev
umopolV va KomoUv amo Tov mpLovoSIoKo.

» Mnv mavere karw ano To enefepyalopevo koppar. O
npo@uAakTipag Sev Pmopei va oag mpooTaTéWel anod Tov
TIPLOVOSIOKO KATW aTo TO emefepyalOUEVo KOPPATL.

» PuBpioTe To aBog komr\g 6To Ma)0C Tou enefepyalope-
VOU KoppattoU. To AyoTepo €va oAdkAnpo 66vTL and Ta
60vTIa Tou TIPLoVOSIoKOU MPETEL va elval 0paTo KATw amo To
enefepyalOpPeVo KoppaTL.
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» TloTé pnv Kparare 1o enefepyaloPevo KOPNATL GTa
X€pta oac i mavw oTo mModt oag kard Tn SLapKeLa TG Ko-
mi¢. AopaAioTe To emefepyaOpHEVO KOPNATL G€ Hia oTa-
Bepr) emgpdvera. Eival onuavTiko, va unooTnpixtel To eme-
EepyalOpevo KoppaTL owoTd, yia Tnv eAaxioTonoinon mng
€KBEaNC TOU 0WUATOC, TNC EUTTAOKIC TOU MPLOVOSIGKOU N
N anwAelag Tou eAéyxou.

» Kpardre To nAekTpiko epyaAeio povo amod Ti¢ pove-
péveg emgpavereg Aaprg, oTav ekteAeire pua epyaoia,
KaTd Tnv onoia To e€apTNHa Komi¢ pmopei va €pBet o€
enagr) pe kpuppévn kahwdinon. H enaon pe éva nhe-
KTPOPOP0 aUppa Oa Béael emiong Ta akaAumra peTaAIKa
épn Tou NAeKTEIKOU epyaAeiou umod TAon Kal Pmopei va
TPOKAAETEL pta nAekTpomANia Tou XELPLOTH.

» ITIC KATG PAKOG KOTIEC XPNOLUOTIOLEiTE MAVTOTE EVaV
06nyo mapaAAijAwv f) évav 0dnyé euBeiag akpig. Autd
BeATwvel TNV akpifela TNC KOG Kat JEWWVEL TNV MOavoTn-
T0 €UMAOKNG TOU MPLOVOBIoKOU.

» Xpnoonoleite MAVTOTE MPLOVODIOKOUC HE GLWOTO PEYE-
0o¢ kat oxipa (popPoetdég e avriBeon pe To KUKAKO)
onwv Tou aZova umodoxrig. Ot mplovodiokol mou dev Tal-
o1alouv e Ta UAIKG OTEPEWGNG Tou Tploviol Ba mept-
OTPEPOVTAL EKKEVTPA, TIPOKAAWVTAC TNV AMWAELT TOU EAEY-
Xou.

» Mn xpnowomnoieire moté xaAaopéveg f) AaBog podeAeg
TPLOVOSLOKWV 1} KaTeoTpappévo PmouAovi. Ot podéNeg
TIPLOVOSIOKWY Kal To PMOUAGVL EXOUV OXeOLaaTEL EGIKA yia
TO MPLOVL 0aC, yia 1Bavikn anodoon Kat acpaln epyacia.

Autieg avakpouong Kat oXeTikég unrodeifelc aopaleiag

- H avakpouon eival n Eagvikn avtidpaon oe oifipo, pmo-

KAPLoPA N PN EUBUYPAHLON TOU MIPLOVOSIGKOU, MPOKAAWVTAG

Hta pn eAeyxopevn Kivnon Tou mploviol mpog Ta MAvw Kal EEw

and 7o enefepyalOPEVO KOPHATLTIPOG TO XEIPLOTH

-'OTav o mplovodiokog agiEet ) umAokapet Suvatd pe To KAeiol-

110 TNG EYKOMC, 0 MPLOVOBIOKOC OKIVNTOTOLEITAL Kat N avTidpa-

0N TOU KIVNTIpa OTIPWYVEL TN Hovada ypriyopd mpog Ta mow

TIPOG TO XEIPLOTR

- Eav o mplovobiokog mapapop@wdel i Ao€éwel péoa otny Ko-

11, 70 66VTL OTNV TOW aKur Tou MPLovodIokou propel va Bubt-

otel oTnV endvw emeaveta Tou EAou, mpokaAwvTag Tv €€odo

TOU MPLOVOSIOKOU aMd TNV €YKOTTH KAl TO Tivayud MEog Td Mow

TIPOC TO XELPLOTT).

H avékpouon eivat To amotéAeopa AavBaopévng xpnong Tou

miplovioU ka/f AaBog Stadikaoiag xelptopou 1} cuvOnKwv Kat

unopet va anogeuxBet, AapBavovtag ta katdAnAa mpoAnmmikd

HETPA, OMWC AVAPEPOVTAL TAPAKAT.

» Koparijote otaBepd pe Ta dUo xépta To mPIOVL KaL Tomo-
OerrjoTe Toug Bpayiovéc oag €Tal, woTe va avTieTabolv
oTi¢ duvaperg avakpouong. TomoBeTiioTe To GO Gag
oTn pa mAeupd Tou mpLovoSiokou, aAAd oxtL oTnv ida
€uBeia pe Tov pLovodioko. H avakpouon Unopei va mpo-
KaAEael To Tivaypa Tou TIPLoVIoU TIPOC Td ow, MG ot 6u-
VALELC avaKpouang pmopolv va eheyxBolv amo To xelploTr,
€av AneBouv Ta kataMnAa pétpa mpopUuAagne.

» ZenepinTworn epmAokiig Tou mplovodiokou f) 6Tav dia-
KOTIEL pua epyacia Komi¢ yia omotovoimote Adyo, api)-
oTe TN okavoaAn Kat KpaTioTe akiviTo TO MPLOVL 6TO
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UAIKO, pEXPL Va oTapaTiOEL EVTEAQC O TIPLOVOSIoKOG.
MnVv emelprioeTe MOTE Va aPpatpEETE TO TPLOVL ATIO TO
eneZepyaopevo KoppaTt ij va TpaBigere To mpiovi mpog
Ta oW, OTAV 0 TIPLOVOSIoKOG KIVEITAL ) PIopEi va Tpo-
KOweL avakpouon. Bpeite v arria kat Adfete S1opbwTika
pétpa yia va e€aleiwete Tnv arria TNE EUMAOKNC Tou TIpLO-
vodloKou.

‘OTav EMAVEKKLVIOETE €va mPLovL péca oTo eneepya-
{0pevo KoppdTL, KEVTPAPETE TOV MPLOVOSLOKO 0TV
€YKo}, ETOL WGTE Ta HGVTL TOU TTPLoVIow va pn pa-
YK®GOUV péca 610 UAKG. EGv évag mplovodiokog pmho-
Kapet, umopel va kivnOei €€w amo To enegepyalopevo kop-
PATLA va TPOKUWEL aVAKPOUGN KATA TNV EMAVEKKIVNON TOU
mptovioU.

YnooTtnpilete Ta peyaAa maveA, yia va eAayioromonOei
0 Kivbuvog eummAoKil¢ ToU TTpLoVOSIoKOU Kat avakpou-
ong. Ta peyaAa naveA éxouv TV TAoN va napouctalouv
Kapwn mpog Ta KaTw Adyw Tou Bapouc Toug. Tpénet va To-
noBeToUvTaL aTNEIYPATA KATW Mo To TIAveA Kat armo Tig SUo
TAEUQPEC, KOVTA OTN YPApT KOTIAG KAl KOVTA OTNV GKEN TOU
naveA.

Mn xenowgomoteire appPAeic fj xaAaopévoug mplovodt-
okoug. O1 i TPOXIOHEVOL Kl N 00OoTa puBpLopévoLTIplo-
vOOL0KOL SNHLOUEYOUV OTEVO AUAAKL KOTIFG, TPOKAAWVTAC
untepPOAIKR TPIBR, EUTAOK TOU TIPLOVOOIOKOU Kal avaKpOoU-
on.

Ot poxAoi aopaAieng Tou Baboug Tou PLovodiokou Kat
™G PUOHIONC TNC Ywviag kAiong mpémet va eival opiy-
HEVOL Kal aoPpaAloHEVOL PLV TNV EKTEAEON PETA THC KO-
T¢. EAv n pUbuion Tou mplovodiokou petafAndel katd
S1GpKELD TN KON, UMOPEL va TTPOKAAETEL EPTTAOKN Kal
avakpouaon.

Tpoaéxere 6uaitepa, 6Tav mplovileTe oe UTIAPXOVTEC
Toixouc i o€ GAAeg TUPAEC meploxéc. O mpoetexwv mplo-
VOOIOKOG UMOpEL va KOWEL QVTIKEIUEVa, Ta OTToid TPOKa-
AoUv avakpouan.

Aetroupyia Tou KaTw MpoPpuAakTipa
» EAéyxerte Tov KaTW MPOPUAAKTHPA yia 6woTo KAciopo

mpwv amo kae xprion. Mnv Aetroupyeirte To mpiovL, eav
0 KaTw mpopulakripac dev Kwveiral eAelBepa kat bev
KAeivel apéowg. Mn opigeTe i) pn 6TEPEWTETE TTOTE TOV
KGTw mpouAakTipa otV avorxtii Oéon.Eav To mpLovL
néoel katd Aaboc, 0 KaTw MPOPUAGKTAEAC UMToPEL va Auyi-
oel. AvedoTe Tov KATw MPOQUAAKTAEA pe T Aafn enava-
@opac kat PePawwdeire, 0T Kiveitat eAeUBepa kat bev ayyi-
(el Tov IPLOVOOBIOKO I KaMoLo GANO PEPOC, OE OAEC TIC YwVieg
Kat abn komng.

EAéyére Tn Aetroupyia Tou eAatnpiou Tou KATW MPOPU-
Aakripa. Edv o mpogulaktiipac Kat To eAatijpto 6 Aet-
TOupYoUV 0woTd, Oa IPEMEL VA EMOKEUAGTOUV TIPLV ano
™ Xefon. O kaTw MPoQUAKTAPAC UNopei va AetToupyel
Bpadukivnta Aoyw pBappévwy eEaptnudtwy, emkabicewv
KOMOELOWV OUGLWV, ) CUGOWPEUONG PUMWV.

0 katw mpopuAakTiipag pmopei va emavagepBei xelpo-
KivnTa pOvo yia eldIKEC KOMEC, OMwG «Bubi{opeveg Ko-
MEC Kat «o0vOeTEC KOTECH. AVEBAOTE TOV KATW TIPOPU-
AakTijpa pe T Aafi emavapopdc kat poAig o mplovodt-
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oKo¢ €10€AO€L 0To UAIKO, 0 KATW MPOoPUAAKTHpaC
mpénet va eAeuBepwOei.la OAeC TIC GAEC KomEC, 0 KATW
TIPOPUACKTIPAC TIPETEL VO AEITOUPYEL auTOHATA.

» TIpooéxeTe MAvTOTE, Va KAAUTITEL 0 KATW MPOPUAAKTI)-
pag ToV TPLOVOS10KO, TTPOTOU TOTIOOETI|OTE TO TIPLOVL
oTov ndyko epyaciag 1} oo damedo. Evac anpooTaTeutog
TPLOVOSIOKOC, ToU GUVEXIZEL va KIveiTal, Oa TpoKaAEaeL TNV
Kivnon Tou mptovioU mpog Ta miow, KoBovTag o,TL eival oTo
6poypo Tou. MpoaéETe Tov XpOvo Mou ¥pelaleTal, va otapa-
T0€L 0 MPLOVOBIOKOC PETA TV aneAeubEépwan Tou bla-
KO

MpooBereg umodeileig aopdAetag

» Mn Balete Ta xépla oag 0TV ANOPELYN TWV MPLOVL-
S1v. Mmopei va TpaupaTioTELTe 0Ta MEPIOTPEPOLEVA
Hepn.

» Mnv epyalecTe pe To MPLOVL MAVW and To KepaAt. 'ETol
Oev €XeTe Kavevav enapkr EAeyxo Mavw oTo NAEKTPIKO ep-
yaheio.

» Xpnoponoteire kardAAnAeg GUoKeuEG avixveuong yia
Va EVTOMIGETE TUXOV | 0paTOUC aywyouc Tpopodoaiag
1) supBouleuTeire TNV TOMKI €TAlpia Mapoxiig evép-
yewag. H emagn pe nAexktpikoUc aywyoug pmopei va odnyn-
o€l o€ IUpKayLa kat nAektponAngia. H mpokAnon {npiag o’
€vav aywyo pwtaepiou (ykaliou) umopel va obnynoel oe
€kpnen. To TpUmnpa evog ubpoowAnva mpokaAei UAKEC (n-
HIEG.

» Kparare 1o nAekTpiko epyaleio kard Tnv epyacia ota-
Oepd pe Ta 600 oag xEpla Kat PpovTileTe yia pia aspa-
A} oTdon. To nAekTpIKO epyaAeio obnyeital aoparéaTepa,
OTAV TO KPATATE Kal e Ta U0 oag xepla.

» Mn Aetroupyeire To nAekTpIkO €pyaAeio oTaBepd. Aev
€lvat KaTaokeuaopévo yia Aetroupyia oe Tpameédi mploviopa-
T0G.

» It "Pubilopevn komi", n omoia dev exreAeital kaera,
acpaliore TRV mAdka odnyo Tou mpiovioU amd TuXovV

mAdywa peraromon. Mia mAGyla peTaTomon pnopei va odn-

YNOELOTO PAYKWHA TOU TIPLOVOOLOKOU Kal ETal o€ avadpa-
on.

» Acpaliote To eneepyaldpevo koppart. 'Eva enefepya-
(OUEVO KOPUATL OUYKPATIETAL aoPaAEDTEP PeE pia diaTagn
0UOQIYENC I HE Pla PEYYEVN TIAPA E TO XEPL OAG.

» Tleppévere, pEXPL va akwvnTomotn0ei To NAEKTPIKO €p-
yaleio, mpotoU To evamoBéaere. To TomoBenpévo efdp-
TNHQ PMopEl va 6pnvaGeL Kat va 0dnynoet oty anwAela
ToU eAéyxou ToU NAEKTPLKOU epyaAeiou.

» Mn xpnotpomoieire kavévav mplovodioko ano xaAufa
HSS. TéTol0t MpLovoSIoKoL ITopEl va omaoouv EUKOA.

» Mnv mprovilete o1dnpouxa péralAa. Ta mupakTwpéva
ypélla pumopolv va ava@Aégouv Tnv avappdenon okovng.

» ®opare paoka mMpooTaciag amo oKovr.

» Zenepimmwon BAaPng i/kat avrikavovikiig XpRong g
pnartapiag pmopei va eE€ABouv avabupdocerg amoé Tnv
pnarapia. H pnatapia pmopei va avagAeyei i) va ekpa-
YELAQNOTE Va PMEL PPETKOC AEPAC KAl EMMOKEPTEITE Evav
Y1aTPO O€ TepinTwaon mou €xeTe evoxAnoelg. Otavabu-
Haoelc Pnopei va epedioouv TIC avanveuoTikee 060UC.

» Mnv avoiyete Tnv prarapia. Yndpxet kivouvog Bpaxuku-
khwpaTog.

» Ané aypnpa avrikeipeva, omu¢ m.X. kappia f kareapi-
61a ) ané e€wrepki doknon SUvapng pmopei va uto-
otei (nuia n pmarapia. Mropei va mpokAnOei éva eowTepl-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Ty ep-
@avion kamvou, Tnv €kpn&n r Tv unepbéppavon Te pma-
Tapiac.

» Xpnotonoleire TNV parapia HOVo G€ TPOIOVTa TOU Ka-
TAOKEUaoTr). Movo €ToL IpooTaTeUETaL N) PTIATAQId aMd pia
enkivouvn unep@opTION.

[ 0 TMpooTartetere TNV pmatapia and unepfoAkég

O OeppoKpaciec, m. X. akOpN Kat amo GUVexi

F’y‘ nAwki aktivofolia, pwrid, pimavon, vepo

KN Kawuypaeia. Yrapyet kivbuvog €kpnéng kat fpa-
XUKUKA@HaTOC.

I'I(-:plvpmpl] TPOLOVTOG KL LoXUOG
AwaBaore 0Aeg Ti¢ umodeilelg acpaleiag kat
TI¢ 06nyiec. H pn mpnon Twv umodeifewv
aopaleiac kat Twv 0dnylwv PMopel va mpoka-
Aéaet nhekTpomAngia, upkayta kai/n copapolc
TPAUPATIOHOUC.

TMpooéETe MapaKaAW TIC EIKOVEC OTO PMPOOTIVO JEPOC TwV 0dn-

VoV AetToupyiag.

Xprion UHPWVa L€ TOV TPOOPLOHO

To nAekTpIKO €pyaleio, o€ mepimmwan oTabepng édpaong, mpo-
opileTat yia TNV ekTEAEON eUBEIWV KATA KOG KAl EYKAPOIWV
KOTIOV Kal aATaoywvImV o€ EuAo.

Anekovi{opeva oTolxeia

H apiBunon Twv anetkovi{opevwy oToleiwv Baciletat otnv
anelkovion Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oTn oeAiba ypaIKwy.

(1) Mnatapia®

(2) AwakonTng On/Off

(3) 'Ev6ei€n Tne kataoTaong eoeTIoNC TG UmaTapiag

(4) KAeibwpa evepyornoinong Tou dakomrn On/Off

(5) Zxwopéc aeplopol

(6) Khipaka paAtooywviag

(7) Biba TUmou metaholidac yia Ty mpoemiAoyn aATooyw-
VIag

(8) Biba Tumou metaholidac yia 06nyd mapaAnAwv

(9) TMapabupo eAéyyou TN ypapn kormc «CutControl»

(10) 06nyoc napaMiAwy?

(11) TMahvbpopikdc mPoPUAAKTAPAC

(12) Tplovodiokog

(13) MAdka Baonc

(14) MoxAog puBpiong Tou maAvdpopikol mpo@UAaKTipa

(15) TpogpuAakTipag

(16) Anoppuyn nptovidiwv

(17) XewpohaPn (povwpévn emeavela Aaprc)
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(18) TMpdabern Aaprn (povwpévn emeaveta Aapng)

(19) ®UAaln Tou kKAelbloU ecwTepIKOU E€aywvou

(20) Eukapnroc owAfvac avappognonc”

(21) ZwAvag aMaync kateuBuvong Twv anoPARTwY

(22) TMAnRkTPO akivnTomoinong Tou aova

(23) KAeibi eowtepikol e€aywvou

(24) Biba oUogiyénc e podéra

(25) ®Aavta otoeiyéng

(26) ®Aavt{a umoboxig

(27) Afovagmploviou

(28) KAipaka Baboug kormic

(29) MoxAoc yia Tnv mpoemhoyr) Tou BaBoug komng

(30) Mapkaptopa komng 0°

(31) Mapkaptopa komng 45°

(32) Paya obnyoc?

(33) Koupmiyia v acpdAion Tne payac odnyou

(34) zowkripac”

a) EEaptiparamou ilovra i meptypagovtat dev me-
PIEXOVTaL GTN OTAVTAp ouckeuacia. Tov mAijpn kardAoyo

efapTnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-
paTwv.

TeXVIKa XapaKTNEIoTIKA

®opnt0 Siokompiovo UniversalCirc 18V-53

Kwoikog aptBpoc 3603CB1400
OvopaoTIKn Taon V= 18
OVOopaoTIKOG apLOuog oTpo- min™! 4.300
POV XWPIC popTio

Méytato BaBoc kommic pe iapeTpog mplovodiokou 160 mm

- ot gaAtooywvid 0° mm 53
- ot gaAtooywvid 45° mm 36
Alaotdoelg nAakag Baong mm 288x 153
AlGpeTpog mplovodiokou mm 160
Méytato mayoc oteAéxoug bi- mm 1,5
oKou

péy. maxog dovTiwv/Bripatog mm 2,0
060vVTWOoNG

Onny unodoxic mm 20
Bapog kata kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014% 3,6 (6,0 Ah)
YuvioTwyevn Beppokpacia © 0..+35
nepIBAAOVTOC KaTa TN OETI-

on

Emrpenopevn Beppokpacia © -20...+50
nepiBarovToc kata T Aet-

Toupyia® kat oe mepinTwon

amoBrkeuonc

YupBarég pmatapiec” PBA 18V .. W-.
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®opnto dokompiovo UniversalCirc 18V-53

TUVIOTGpEVOL PoPTIOTEC” AL 18..CV
A) Avaloya pe T xpnowonotoUpevn pmatapia
B) Teploptopévn 1oxug oTic Beppokpaoieg <0 °C

C) Zuviotavtat gmatapieg pe v akoAoubn xwenTKOTTA
unaTapiac: 2 2,5 Ah

OtakohouBol popTioTég Gev eivat oupBaroi pe Ty pmatapia PBA:
AL 1814 CV,AL 1820CV, AL 1860 CV

D

MMAnpoopiec yia 06pufo kat dovijoelg

Tuéc ekmopnnc BopUBou umoAoyiopéveg katd EN 62841-2-5.
H otaBpiopévn A nxnTikn oTa6un Tou nAekTpIKOU epyaleiou
QVEPXETAL TUTTIKA OTIC AKOAOUOEC TIWEC: LTAOUN NXNTIKAC TTiE-
onc 96 dB(A), otabun nxnTiknc oxUog 104 dB(A). Ava-
opdela K = 3dB.

Dopare mpooTacia akorg!

YuvoNkég TIEG TaAaVTOEWY a, (6lavuopaTiko abpolopa
TPLWV KaTeuBUVoewV) Kal avaopahela K umoAoyiopéves katd
EN 62841-2-5:

Motdviopa E0Aou: a, < 1,6 m/s”, K = 1,5 m/s’

H o1d0un kpadaopav kat n Tin ekmoprng BopUBou mou ava-
(PEPOVTAL O auTeC TIC 0dnyieg €xouv peTpnBel olpQwva pe pa
Tumonotnpévn péBodo PETPNong Kat Pmopolv va xpnatuomnoln-
Bouv otn alykpton Twv SlaPopwv NAEKTPIKAV epyaAeiwv. Ei-
vatemiong KaTAMnNAEG yLa Hta MPOOWPLV EKTIHINGN TNG EKTTO-
¢ kpadaopwv kat Bopufou.

H avagepdpevn otabun kpadaopwv Kat Tiun exmopnng Bopu-
[Bou avTimpoowmelouv TIC PACIKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon OpwE mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnot-
poroinBei H1aPOPETIKA PE PN TPOTEWVOHEVA eEAPTAHATA ) XW-
pIC EMapK oUVTAENON, TOTE N 0TABUN KPAGACUWY KaL N TR
ekmopnnc BopuBou amokAivouv. Auto pmopei va au€noet on-
HaVTIKA TNV eKmopnT) kpadaopwv kat Bopuou Katda Tn ouvoAl-
Ki} 61dpKeLa Tou Xpdvou epyaciag.

['a TNV akpIBn EKTIUNGON TWV EKTOUNMVY Kpadacpwv Kat Bopu-
[Bou 6a mpémet va AapBavovTat emiong umdwn Kat oL Xpovol Ka-
T3 TN 610pKeLd TwV omoiwv To pyaAeio eival amevepyoroln-
pévo 1 AetToupyel, xwpi¢ OpWE oTNV MPAYPATIKOTNTA va XN ol-
omoleital. AUTO UMOQEL Va ELWOEL GNLAVTIKA TIC EKTOUTIEC
kpabaopwv kat BopUBou Kata T cuvoAikn Sidpkela Tou
XpOvou epyaaiac.

['C auTo, mplv apxioouv Ot EMMTOOELC TWV KPAdaoP®V, TPENEL
va KaBopilete oupMANPWLATIKG PETPA aoPaleiag yia Tv mpo-
0Ta0l0 TOU XEIPLOT OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU epyaAei-
0U Kat Twv e€aptnudaTwy mou xpnatyonoleite, dwatnpnaon -
0TV TWV XEPLWV, 0PYGVWON TNE EKTEAEONC TwV SLAPOPWV €p-
Yaolwv.

Mnarapia

H etaipeia Bosch mouAdel epyaAeia pmatapiag emionc kat xw-
pic pmatapia. Eav ota uAika napadoonc Tou NAeKTPIKOU epya-
Aeiou oag mepihappaverat pia pnatapia, pnopeire va 1o Bpeite
0T OUOKeuaoia.

Bosch Power Tools
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®oprion pmarapiag

» XpnotomnolEiTe OVO TOUC POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvika oToixeia. Movo auToi ol PopTIOTES eival evap-
Loviopévol ge Tnv pratapia wvTtwv Abiou (Li-lon) mou xpn-
olporoleital aTo NAEKTPIKO oa¢ epyaAeio.

Ynodew€n: Ot pnatapiec 16vTwv ABiou Adyw dieBviv kavovi-

OH®V PeTagopdc mapadibovTal PepIKWE POPTIOPEVEC. [a TV

€€aopalion Tng mARPoUC LoxUog TS UnaTtapiac, popTioTe TNV

pnatapia MAREWC TIPLV TNV TIPGTN PR oM.

TomoOérnon Tn¢ pmarapiac

TomoBeTnoTe T POPTIOHEVN PnaTapia oty unodoyxr Tne Una-
Tapiag, YExpL va acpaioel.

A¢aipeon Tng priarapiag

l'a va aalpeseTe TNV YnaTapia maTnoTe To MARKTEO ana-
o@alionc Tne umatapiac kat Tpapiére Ty pnatapia €&w. Mnv
epappocere b Kapia Pia.

*Evéein Tne kar@oTaong popTIONG TNE Parapiac

LED XwpnTikoTnTa
AlapkEG pwe 3 x paovo 75-100 %
Al0pKEG Pwe 2 x TIPGoIVo 40-75%
AlapkéG pwe 1 x mpdovo 15-40%
Apya avaBoofrivov ewg 1 x mpdowvo 0-15%

013 pwtodiobot (LED) Tng évoeing Tne Kataotaong eopeTiong
avaBoofrvouv ypryopa, 6Tav n Beppuokpacia T pmatapiag
BpiokeTat ektOC TNG MEPLOXC TNG Beppokpaciac Aetroupyiag
Kal/f n mpooTacia UMEpPOPTWONG ExeL evepyomotndei.

Ynobeielg yua Tov ApLoTo XELPIOHO TN PTaTapiag
TMpooTaTeUeTe TNV UmaTapia amo uypacia Kat vepo.
AnoBnkeUeTe Ty pmatapia Hovo oe pia neploxn Beppokpasiag
anod -20 °C éwc 50 °C. Mnv agrveTe yia mapddetypa Ty pna-
Tapia To KaAokaipt p€oa oTo AUTOKIVATO.

'Evac onpavTikd petwpévoc xpovoc Aetroupyiag PeTa Tn ¢opTi-
on onpaivet 6Tt N pnatapia e€avtARBNKe Kat MPENEL va avTIKa-
TaoTabel.

TMpooéLTe oTic umobeitelc andoupong.

TuvappoAdynon

» Xpnotpomnoleite povo mpLovodiokoug, Twv omoiwv n
HEYLOTN emTPEMOEVN TaxUTNTa eivat uwnAdTepn amod
TOV apLOpo oTPoP®V XWPIC PoPTio TOU NAEKTPIKOU Gag
epyaAeiou.

Avappopnon okovneg/amopAnTwv

(BAéne ekova B)

H okovn amod oplopéva UAIKA. . X. amd HoAUBOOUXEC UMOYIES,
and peptka eidn EUAou, amod opukTd UAKG Kal amod péTaa
umopei va eivat avBuylewvn. H emagn pe Tn okovn f/katn et-
omvor TNG Unopei va pokKaAéael aMepyIKEG avTIBPAcELS f/Kat
A0DEVELEC TWV AVAMVEUOTIKWY 06WV TOU XPHOTN 1 TUKOV TTa-
PEUPIOKOHEVWV ATOHWV.

Oplopéva eibn okovne, . x. okovn amod Euo Behavibiac n

0€1a¢ BewpolvTal Kapkivoyova, 1laitepa o€ ouVOUAOHO pe

610¢popa oUPMANPWUATIKG UAIKA TIOU XpNGOLUomoLoUvTaL aTny

Katepyaoia EVAwV (evaoelc xpwpiou, EUAOTIPOOTATEUTIKA

uéoa). H katepyaoia aptavroUxwv UMK®V MTENETaL HOVO O€

€lbika exnabeupéva dropa.

- Na xpnotormoleite katd To SuvaTo yia To eKAOTOTE UAKO
TNV KatdAMnAn avappognan.

- Na @povTileTe yia Tov KAAO AEPLOHO TOU XWPOU €pYasiag.

- Xac oupfouletoupie va gopdTe PHAOKEC AVAMVEUOTIKNG
nipooTaciac pe giATpo Katnyopiac P2.

Na Tnpeite Tic 61aTaEeIC Mou (oXUouv 0T XWEa oag yia Ta

61a¢p0opa Mo Katepyaoia UAIKA.

» AnopelyeTe T 6npLoupyia cucoHWPEUONC OKOVIG 0TO
X0po mou epyaleoTe. OL okOVEC avapAéyovTal EUKOAA.
Ynoderdn: Kata 1o mpioviopa XpnolHoToLETe TAVTOTE TOV 0w-
Afva aMaync kateuBuvonc (21), yia va pnv xruninBeite anoé ta

ekopevoovi{opeva anopAnTa.

0 owhnvag aMaync katetBuvong (21) pnopei va xpnotponol-
nOel pe 1} xwpic ouvoedepévn avapeoPnan GKOVNG/mplovL-
6lwv. M'upiote Tov owArva aMaync katelBuvong avaloya pe
TNV epyacia €To1, WOTE Va PN oac XTumouv Ta amoBAnTa kat
0UVOEQTE TOV 0TABEPA OTO OTOHLO AMOPELYNC TWV TIPLOVIOIWV
(16).

Ewrepki) avappopnon (BAéne ewova B)

YuvbéaTe €vav eukapmto owAnva avappognaong (20) (e€aptn-
Ja) oTo OTOHI0 amoEEYNC TwV TPLoVISILY (16). LuvbéaTe Tov
eukapmTo owArva avappdenang (20) pe évav anoppodnThea
okovng (e€apTnua). M emokonnon yia m ouvéeon o€ dago-
PETIKOUC amoppoPnTNPEC aKOVNG Oa Bpeite aTo TEAOG auTOY
TV 06NYIWV.

0O amoppo®nTHPAC OKOVNG IPEMEL v eival KataAnAog yia To
ekdotote enefepyalOUEVO KOPPATL.

la v avappdenon 1blaitepa avluylewic, KAPKIVOYOVOU f
Enpnc okovNE MEEMEL Va XPNOLUOTOLEITE EIBIKOUC AMOPEOPNTH-
PEC OKOVNC.

TomoBérnon/AAayr) mplovodiokou

» A¢aipeite v pmatapia ano To NAekTPIKO epyaleio
nptv and KaOe epyacia oto nAekTpiko epyaleio (m.x.
ouvTipnon, aAAayi e€apTnpartwv kAm.) KaBAC kat kara
TNV HETaPopa Tou Kat T YUAaé Tou. Ze nepimtwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou 6lakormTn ON/OFF undpyel
Kivbuvog TpaupaTiopou.

» Kard m ouvappoAoynon Tou mplovoSiokou popare
TIPOCTATEUTIKA YavTLd. YIAPKEL KivOuvog TpaupaTiopou,
otav ayyiete v mplovoAapa.

» Mn xpnoponoujcere oe kapia mepinTwon diokoug Aei-
aveng wg e€apTnpa epyaciac.

» Xpnotyomoleire povo mPLovoSLOKOUG HE Ta XUPAKTNPL-
OTIKG OTOLXEla TTOU avapEPOVTAL O€ AUTEC TIC 06nyieg
Aetroupyiag kat mave oTo nAekTEIKO epyaAeio Kat
€xouv eheyxOei olpwva pe To mpoTumo EN 847-1 kat
Xapaktnpi{ovrai avricToixa.
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Emoyr nplovodiokou
Y70 TEAOC AUTWV TWV 08NYLLV XElpLopou Ba Bpeite pia emt-
OKOTINGN TWV TIPOTEWVOLEVWV TIPIOVOSIOKWV.

AnoouvappoAdynon Tou mplovodiokou (BAéme ekova C)
la va aAagete 1o e€apTna, akoupnnaTe To NAEKTPIKO epya-
A€o enavw ot PETWTIKN TAEUPA Tou MePIBANLATOC TOU KIvn-
Thea.

- TlaTnoTe To MARKTPO akvnTomoinong Tou afova (22) kat
KPOTAOTE TO MATNLEVO.

» TarijoTe To MAfKTPO akwvnTomoinong Tou afova (22)
HOVO O€ mepinTwon akvnTomolnpévou Géova mploviow.
AlGQOPETIKA PMopei va unoaTel {NPLG TO NAEKTPIKO epya-
Aeio.

- Me 0 khelbi eawrepikol efaywvou (23) EePidwarte T Piba
ouopyénc (24) om eopd neplotpong @.

- ItpéwTe Tov maAwvdpopiko mpoguAakThpa (11) mpog Ta mi-
0w Kl KpaTnoTe Tov oTabepa.

- Agaipéate T AAvT(a 0UoPIyEnc (25) kat Tov mpLovodioko
(12) and Tov G€ova Tou miptoviol (27).

ZuvappoAoynon Tou mpiovodiokou (BAéme ewkova C)

Ma va aMagete To e€apTnua, aKoUpTATE TO NAEKTPIKO €pYa-

\eio enavw oTn PETWIKMA TAEUPA ToU TEPIBARHATOC TOU KIvn-

Thpa.

- Ka6apiote Tov mplovodioko (12) kat 6Aa Ta mpog cuvappo-
Aoynon e€aptrpata ologiyénc.

- Ytpéwrte Tov naAwvdpopiko mpopulakipea (11) Eava omy
Béon Tou Kat KpaTrhaTe Tov oTabepd.

- TomnoBetnaTe Tov mplovodioko (12) mavw otn epAdvTia uno-
doxnc (26). H katetBuvon komng Twv dovTiwv (katelBuvon
Tou BéAoug mavw oTov TIPLovedIoKo) Kat To BEAOC popag me-
PLOTPOPNC AV oTov mpoguAakTpa (11) mpémet va TauTi-
(ovtal.

- Tomo6etrote T pAavtia oloyéng (25) kat Bidware T Pi-
6a aloglyénc otn popd meplatpo@nic M. Mpoottte Tn ow-
ot Béon TomoBémnanc Tne eAavt{ag umodoxnc (26) katme
@Aavtiac oloiEync (25).

- TlaThoTe To KoupT aklvnTomoinong Tou afova (22) kat kpa-
THOTE TO ATNHEVO.

- Me 10 KAelbi eowTepikol e€aynmvou (23) opitte T Bida oU-
opLyEng otn eopd meplaTpodng @ otabepd. H pomry oU-
opLyEnc mpémel va avepxetal ota 6-9 Nm, autd avTioTolxel
0€ €Va OQIEIO LE TO XEPL OUV AKOWN Y TNG EPLOTPOPIC.

Aetroupyia

» Agatpeire TNV pnarapia ané To nAekTPIkO epyaleio
nptv and KaOe epyacia oTo nAekTpiKo epyaleio (m.x.
ouvTijpnon, aAAayn e€apTnpatwv kAm.) KA kat Kara
TNV HETaPopa Tou Kat T YUAaE) Tou. Ze nepintwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou 6lakomTn ON/OFF undpyel
Kivbuvog Tpaupatiopou.
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Tpomot Aetroupyiag

PU6pion Tou Badouc komig (BAéne ewova D)

» TpooappdoTe To fG6o¢ kot oTO TIAXOC TOU Emeepya-
{0pevou koppatiol. Katw amo To enefepyalOpevo Kop-
paT Ba mpénet va aiverat Ayotepo and éva oAokAnpo
SovTL

Me Tov poxAd yia Tnv mpoemhoyr) Tou Badouc korr¢ (29) pro-

pel va puBpiotei To Baboc kommnc.

T'a éva pikpoTepo Babog KOG amopakEUVETE TO MPLOVLAMO

v nAdka Baonc (13), yia éva peyahutepo Baboc komng

ompwETe TO MPLOVLTIPOG TV MAAKa Baong (13). Pubpiote To

emBupnTo Babog otnv khipaka Baboug kormc (28).

Pu6pon TG pareoywviag

AkoupmmoTe To NAeKTPIKO pyaleio KaAUTEPA MAVW OTN HETW-
Tikr mAeupd Tou mpoguAakTipa (15).

Auare ¢ Bibeg TUmou metahoudag (7). OdnynoTe To mpLovL
npo¢ Ta mAdyta. PuBpioTe To emBupnTd péTpo oTnv

KNipaka (6). Bibwore Ti¢ Bidec TUmou meTaroudac (7) Eava
otaBepa.

Ynodew€n: 1ic paAtookoméc To FABog kommc elval PiKpodTEPD
ano Ty epgavi{opevn T otnv kKAipaka fadoug korng (28).

Mapkapiopara Tng komii¢ (BAéne ewkova E)

To mpoc Ta epnpoc avolyopevo napabupo eAéyxou
«CutControl» (9) xonowuetel yia Tnv akpipn odnynan Tou 61-
oKompiovou ot onpadepévn navw oto eneéepyaldpevo Kop-
paT ypappn kormc. To mapdbupo eAéyxou «CutControl» (9)
€XELATO €va PapKAPLOPA yia TNV KAOETN KO Kal yld TNV Ko
45°,

To papkaptopa e kormc 0° (30) 6eixvel Tn B€an Tou Tiplo-
vOOL0KoU aTnV KGBeTn Komry. To papkaplopa TN kommc 45°
(31) 6eixver Tn Béon Tou mplovodiokou aTnv Korn 45°.

T'a pla korn akpiBeiac TomoBetnoTe To HloKOMPIOVO OTO EMeE-
Eepyalopevo KoppdTL, ONwC GaiveTal otV ekova. EkteAéaTe

KaAUTEPQ PLa SOKIUAOTIKN KoTr).
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Oéon oe Aetroupyia

©éon oe Aetroupyia Ki eKTog AetToupyiag

la ™ B€on o€ Aetroupyia Tou nAekTPIKOU epyaleiou ompwETe
npwTa To KAeibwpa evepyoroinong (4) kat mataore oTn ou-
véxeta Tov 61akomnTn On/Off (2) kat kpatnoTe Tov maTnpévo.
l'a Tnv amevepyomoinen Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou apnaTe
Tov 6lakorm On/Off (2) eAeliBepo.

Ynodew€n: Na Adyoug aopaleiag dev pmopei o dtakommc On/
Off (2) va k\elbwOel, aAa mpénet kata T 61dpketa TG Aet-
TOUQYIOG Va KPATIETAL GUVEXWC TATNPEVOC.

'Apeco ppévo

'Eva evowpatwpévo GUeco GPEVO HEIWVELTO XPOVO TTOU O
TIPLOVOSIOKOC GUVEXI(EL va KIVEiTal PeTa Tn Béan Tou nAekTpl-
KoU epyaleiou ekTog AetToupyiac.

TMpootacia and mAfpn anopopTion

H pnatapia vtwv Aibiou mpooTateveTal ye To ouoTnUa
Electronic Cell Protection (ECP) amo pta mAnpn anogopTtion.
Ye nepintwon adelag pmatapiag anevepyonoleital To NAeKTpL-
KO epyaAeio péow evoe KukhwpaTog mpootaaiac: To e€aptnua
bev Kwvettat méov.

Ynobeielg epyaoiag

» Apaipeire TNV pnarapia and To nAekTPIKO epyaleio
npwv ano KaOe epyaocia oTo nAekTpiKo epyaleio (m.x.
ouvtiipnon, aAAayn eapTnpaTwv kAm.) kKaBm¢ kat kara
TNV HeTaopd Tou Kar T GUAaER Tou. Ye mepimwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou 6lakomn ON/OFF umdpyel
Kivbuvog Tpaupatiopou.

To mAGTOG KOMNC KUpaiveTatl avaAoya Pe To XpNolHOomoloUpEVo

npLOVOSIoKO.

TTpooTaTeVeTe TOUG MPLOVOBIOKOUG AMO TPOCKPOUCELG KaL XTU-

nnuara.

06nyeire To NAEKTPIKO epyaAeio opoLOPOPPA Kal PE EAappLa

mpowBnan mpo¢ TV KateliBuvan KoTn¢, yia va TETUXETE pia

KaAr moloTnTa KOTnG. H moAU Loxupr| mpowBnon pelwvel onpa-

VTIKG TN 61apkela {wii¢ Tou TomoBeTnpéVou e€apTipaTog Kat

pnopei va BAdwet emiong To NAEKTPIKO epyaleio.

H 1oxU¢ mptoviopaTog Kat n moloTnTa Komn¢ e€apTamvTal Kupiwg

and TNV KaTaoTaon KaiTn Hoper TN 000VTWoNE Tou MeLovodl-

oKou. '’ auTO XPNOIUOMOLELTE TAVTOTE KOPTEPOUC KL YId TO
€eKaoToTe UAKO kataMnAoug mplovodiokoug.

Mpwoviopa E0Awv

H owotr emhoyn Tou mplovodiokou e€aptdral and To eibog

and 1o eiboc kat Tnv moloTnTa Tou UAOU KABWC Kat av mPOKeL-

TaLyia SIPNKELG ) EYKAPGIEC KOTIEC.

Kata tn 6lapnkn ko melkwv dnptoupyolvTal HakpLa mplovi-

61a pe omelpoetdn popon.

H okovn 0§d kat 5pudg eival blaitepa empBAafn oty uyeia,

yU auTo va epyaleaTe HOVO HE avappo®nan TG OKOVNG.

Mptoviopa pe 0dnyo mapaAAnAwv (BAéme ewova F)

0 06nyoc mapalnAwv (10) kabiotd Guvatée akpiBeic Komeg

KaTA PNKoG TG akung Tou enegepyalopevou Koppariol f Tnv

Korn Awpibwv iblwv SlacTdoewv.

Auate T Biba TUmou metahoudag (8) kat ompwETe TNV KAipaka
Tou 06nyou mapaMnAwv (10) péoa and Tov 0dnyo oTnv MAAKa
Baonc (13). PuBpioTe To emBupnTd MAGTOG KOMNG OAV T KAL-
UaKag oo avTioTolxo papkaptopa kommnc (30) 1y (31), BAéme
otnv evotnTa «Mapkapiopata korn¢». Zi€te T Biba TUnou
netahoudac (8) Eava otabepa.

TMpiovicpa pe paya odnyo (BAéme ewoveg G-1)

Me n BorBeta Tng payag o6nyou (32) pmopeite va ekteAéoete
€uBUypappeg KOTEC.

H enioTpwon mpoagpuonc epmodidet Tnv oAiabnon Tne pdyag
06nyou KatmpoaTateleL TV eMAveld Tou enetepyalopevou
Koppariou.

H pdya 0bnyoc (32) pmopei va enextadel. MupioTe y autd T
paya o6nyo (32) kata 180° kat cuvbéaTe padi Tic 600 payeg
0bnyouc (32). MNa mv aoedahon nariore To koupri (33). MNa
NV anoouvappoAdynon, natioTe To koupri (33) otnv A
MAEUPA Kat amopakpUVeTe TIC payeg odnyoulc (32) petalu
TOUC.

H pdya 0bnyoc (32) éxet otnv emavw meupd 600 papkapiopa-
Ta. Xpnotyoroleite Tnv mAeupd pe To papkdaplopa «90% yia
KGOETEC KOTIES, TNV MAEUPA HE TO HaPKAPIoHA «45% yia OAeg
I AMeC PUATOOKOMES.

To AaoTigévio xeihoc otn pdya 0dnyd mpoapEpeEt oTic Komég 90°
Kat 45° pa mpooTtaoia oxioipgaTog, n onoia Katd To mPLOVIoHa
uhikov pe Baon to EuAo epmobilet To oxiowpo (dnptoupyia
okAnBpwv) TNE emeavelac.

To AaoTixévio xeihoc mpooapuoleTat aTo HLoKOTPIovo oac KaTtd
™ 6le€aywyn TNC MPWTNE KON, €TaL MPLoVileTat Aiyo n akun
TOU.

Ynodewdn: H paya 0dnyoc (32) mpénet va akoupma navrote
10omeda oo enegepyalOpevo KoppaTL atny meupd mou
TIPOKELTAL VO Komel Kat 6ev emTpéneTal va mpoefexeL.

Ye mepimmwon mou n paya 06nyog (32) mpoetéxel oTo TEAOG
Tou ene€epyaldpevou KoppaTiol, Unv aproete To lokorpio-
Vo Tiavw oTn pdya 0dnyo (32), xwpic va kpatate oTabepd 10
6lokormpiovo. H paya 0dnyog (32) eivat and ouvOeTkd UAIKO
Kat bev avTéxel aTo Bapoc Tou Slokompiovou.

YTepewOTE T paya 06nyo (32) pe Toug eldika viafidia (34)
navw oo enefepyalopevo koppdTi. Tpoo€tte, va BpiokeTatn
KapmuAdTNTa 0TNV €0wTEPIKN MAeupd Tou vTapibiol (34) oto
avTioTolXo Avolypa Tne payac odnyou (32).

EvepyomotnoTe To nAekTpIKO epyaleio kat odnyeire To
0LIOLOLI0PPA Kal e EAaPPLA TIpowONnan mpog TV Kateubuvon
TNC KOTC.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTiipnon Kat Kabapiopog

» A@aipeire Tnv pmarapia amd To NAEKTPIKO epyaleio
nptv ano KaOe epyaocia oTo nAekTpIKo epyaleio (m.x.
ouvtiipnon, aAAayn eapTnpaTwv KAm.) KaB®E kat kara
TNV HeTaopd Tou Kar T GUAaER Tou. Ye mepimwon
aBéAnTng evepyomoinanc Tou 6lakomTn ON/OFF umdpyel
Kivbuvog Tpaupatiopou.
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» Na diatnpeire To nAekTpIKO €pyaleio Kal TiG OXIOHEC ae-
plopol mavroTe o€ kaBapi KATAGTAGH Yia va propeite
va epya{ecBe kala kat pe acpaAea.

0 maAv6popIKOC MPOPUATKTNPAC TIPETEL VA UIOPEL Va KIVELTal

ndavroTe eAeUBepa Kal va KAeivel autopata. Mt auto va dlatn-

peite mavTote kaBapo Tov XwPo yUpw and Tov MaAlvOPOpIKO

NPOPUAGKTNPA. AOHAKPUVETE OKOVN Kal Tiplovidia pe éva -

vého.

Ot pn emkaAuppévol mpLovodIoKoL UMopel va poaoTaTeuTolV

and v epgavion 61appwonc pe pia Aentr otpwon Aadlol Ka-

Bapou and o&éa. Mptv To MELOVIOKA MEETEL, OHWG, VA AMoKa-

KkpUveTe To AabLyia va pn AepwBei To {uAo.

Tuyov katahotma pnTivng f/Kat KOAac endvw otov mpLovodi-

oko embpolv apvnTIKA oTNV motdTNTa Komn¢. ' auTd va kaba-

pileTe TOUC MPLOVOSIOKOUC APESWE LETA TN XPHON TOUC.

E€unnpétnon meAarawv kat gupfoulég epappoyig

H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTic EpWTAOELC 00
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTIHPNON TOU POIOVTOC 0
Kabw¢ Katyia Ta avtiotolxa avtaAAakTIKG. ZxEOLa ouvappo-
Aoynanc kat mAnpo@opiec yia Ta avraAakTika Oa Bpeire eni-
oNe KaTw ano:

www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAwv Tg Bosch amavta euxapiotwg
TIC EPWTNAOELG 0AC YLa Ta TIPOIOVTA g Kal Ta eEapTAUATE TOUC.
AwoTe o€ OAeC TIC EpWTHOELS Kal TapayyeAiec avTaMakTIKmV
onwabnmote To 10Wn@Lo kKwdKO aplBPd cUPEWVa pe T TiL-
Vakiba Tumou Tou mpoiovToc.

EANG6a

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrva
Tn\.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg aépPic Oa Ppeire otnv
nAektpoviki} SietBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

OLouvIoTOpEVEC PmaTapieg 1OVTwV AiBiou umdKewvTal oTIC amnal-
THOEIC TwV emKivbuvwy ayabov. Ot pnatapieg umopolv va pe-
TapepBolv 0d1KaG amd Tov XproTn Xwpi§ aMoug 6poug.
‘OTav, 6pwc, oL pratapiec anooTéAovTal amo Tpitoug (.. ae-
POMOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPDV) TIPEMEL VA TNEOUVTAL
61apopec 1610ITEPEC aMaITATELC Yia Tr) CUOKEUAGIA KaLTn o
pavon. E&w npénel, kata Tnv mpoeTolpacia Tou Tepayiou armo-
otoAnG va {nTnoei omwodnmoTe kat n cupBour evog eldikoU
yla emkivéuva ayada.

AnooTéAeTE TIC pmaTapiec povo otav To mepiAnua eival ao-
KT0. KOAGTE TIC YUPVEC EMaES PE KOANTIKN Talvia Kat va ou-
OKEUA(ETE TNV UMaTapia KaTa TETOLO TPOTIO, WOTE QUTH Va PNV
KOUVIETaL Péaa 0Tn cuokeuaoia. TapakahoUpe va Aappavete
€MmonC UMY Ga¢ KAl TUXOV O auaTnpEC eBVIKES SlaTatel.

Tiirkce | 101

Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, ot pnatapieg, Ta e€apTn-
LaTa KAl Ol GUGKEUAGIEC TPETEL VA AVAKUKAGVO-
VTaL e TPOTO PIAIKO TIPOG TO TEPLBAMOV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaleia kal TIC pnaTa-
plec oTa amoppippata Tou omriol oag!

Movo yia xawpec Tng EE:

YUpowva pe Tnv Eupwaikn odnyia 2012/19/EE oxeTika pe
TIG MAALEC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC OUOKEUES KAL TN ETA-
@opa T 0dnyiac auTic oe eBVIKO GiKalo Ta AxpnoTa NAEKTEL-
Ka epyaleia kat olppwva pe Tv Eupwnaikr obnyia
2006/66/EK o1 XaAdGpEVEC ) XpNOLHOTOINUEVEG UMaTapieg
npénel va suMéyovTat EexwploTa, yia va avakukAwBouv pe
TPOMO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAOV.

Y€ mepintwon pn evoedeyHEVNC andoupong ot NAEKTPIKES Kal
NAEKTPOVIKEG GUGKEUEC AOYw EVOEXOHEVNG TAPOUGIAG EMIKIV-
6UVwV OUCIWV PMoPOUV va €xouv emBAafeic emnTwoelg oTo
nepiBaMov kat otnv avBpwmvn uyeia.

Mnartapie¢/Enavapopti{OpeveC pnatapieg:

Li-lon:

TMpooéEre mapakahw Tic unodeifelc atnv evotnTa MeTagopa
(BAéme «MeTapopa», ZeAiba 101).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiili) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye gikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

Bosch Power Tools
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» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacimin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmas! elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi ctkarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiir(i ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan once ayar aletlerini
veya anahtarlar aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her

zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Tozemme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmamiz sebebiyle onlara alismig
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asiri 6lciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aletiile, belirlenen calisma
alaninda daha iyi ve givenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiiyii ¢cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarimizin bakimim
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

> Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongdriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin dngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.
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Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak Gretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya gikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi digan sizabilir.
Bu siviile temastan kacinin. Yanhslikla temas
ederseniz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C istiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik digindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini stirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece (iretici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmaldir.

Daire testereler icin giivenlik talimati
Kesme prosediirleri

> m TEHLIKE: Ellerinizi bigagin kesme alanindan uzak
tutun. ikinci elinizi ek tutamak veya motor govdesi
iizerine yerlestirin. iki elinizle birden testereyi tutarsaniz
bicak ellerinizi kesemez.

» is parcasinin altina elinizi uzatmayn. Koruma sizi is
parcasinin altindayken bicaktan koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasimin kalinigina gore
ayarlayin. is parcasinin altindan bicagin bir tam disinden
daha az bir kismi gériinmelidir.

» Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayn. is parcasini sabit bir
platformda emniyete alin. Viicudunuza gelmesini, bigak
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sikismasini veya kontrol kaybini en aza etmek icin
calisirken dogru bicimde desteklemek cok 6nemlidir.

» Bir calisma sirasinda kesme aletinin gizli bir kablo
sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
"icinden elektrik gecen” bir kabloyla temas edilmesi,
elektrikli el aletinin metal parcalarinin "elektrige" maruz
kalmasina ve operatore elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Yarma yaparken her zaman bir yarma citi veya diiz
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesimin dogrulugunu arttirir
ve bicak sikismasi riskini azaltir.

» Her zaman mil deliklerine gore dogru boyutta ve
bicimde (elmas veya yuvarlak) olan bicaklari kullanin.
Testerenin montaj donanimina uymayan bicaklar
merkezden kagar ve kontrol kaybina neden olur.

» Asla hasarli veya yanlis bicak pullari veya somun
kullanmayin. Bicak pullari ve somun optimum
performans ve islem giivenligi saglamak amaciyla
testerenizigin 6zel olarak tasarlanmistir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- geri tepme sikismis, takilmis veya kot ayarlanmig bir

testere bicaginin ani tepkisidir ve testere kontrol

edilemiyorsa aniden is parcasindan ¢ikip kalkmasina ve
kullaniciya carpmasina neden olur;

- centik kapandiginda bicak sikisir veya takilir, bigak durur ve

motorun tepkisi makineyi aniden kullaniciya dogru geri iter;

- kesme sirasinda bigak biikiiliirse veya ayari bozulursa

bicagin arka ucundaki dis ahsabin st yiizeyine gomiilir ve

bicagin centikten disari cikmasina ve kullaniciya dogru
sicramasina neden olur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniminin ve/veya yanlis

calisma prosediirlerinin ya da kosullarinin bir sonucudur ve

asagidaki uygun 6nlemlerin alinmasi ile engellenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarinizi geri
tepme giiclerine direnebilecek bicimde
konumlandirin. Govdenizi bicagin herhangi bir
yaninda tutun ama bicak ile ayni hizada durmayin. Geri
tepme bigagin arkaya dogru hareket etmesine neden olur,
ama gerekli onlemler alinirsa geri tepme kuvveti kullanici
tarafindan kontrol edilebilir.

» Bicak sikismissa veya kesme islemine herhangi bir
nedenden dolayi ara verecekseniz tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen durana kadar testereyi
malzeme icinde tutun. Testereyi kesinlikle hareket
halindeyken kesme noktasindan ¢ikarmayi veya geri
cekmeyi denemeyin, aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir. Bicagin sikismasinin nedeni bulun ve
problemi ¢cozmek icin gereken 6nlemleri alin.

» Testereyi is parcasi icinde yeniden calistirdiginizda
testere bicagini centik icinde merkezleyin, boylece
testere disi malzemeye temas etmez. Testere bicagi
takilmigsa testere yeniden calistirildiginda yukari dogru
hareket edebilir veya is par¢asindan geri tepebilir.

» Biiyiik panellerle calisirken bicak sikismasi ve geri
tepme riskini en aza indirgemek icin panelleri
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destekleyin. Biiyiik paneller kendi agirliklari sayesinde
esnemeye meyillidir. Panelin altina her iki taraftan kesme
hattina yakin bicimde ve panelin kenarina yakin yerlere
destekler yerlestirilmelidir.

Kiit veya hasarli bicaklari kullanmayin. Keskin olmayan

veya yanlis ayarlanan bigaklar dar ¢entik olusturur, bu da
fazla siirtlinmeye, bigak sikismasina ve geri tepmeye
neden olur.

» Bicak derinligi ve gonye ayarlama kilit kollari siki
olmalidir ve kesmeye baglamadan dnce emniyete
alinmalidir. Eger kesme sirasinda bicak ayarlari
bozulursa bu durum sikismaya ve geri tepmeye neden
olabilir.

» Mevcut duvarlarda veya kor alanlarda testereleme
yaparken ozellikle dikkat edin. Cikintili bicak, geri
tepmeye neden olabilecek nesneleri kesebilir.

Alt koruma fonksiyonu
» Her kullanimdan 6nce alt korumanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Eger alt koruma

serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa

testereyi calistirmayin. Alt korumayi kesinlikle acik
pozisyonda sikistirmayin ve baglamayin. Eger testere
yanhslikla distiriliirse alt koruma bikiilebilir. Cekme
tutamagyla alt korumayi kaldirin ve serbestce hareket
edip etmedigini, bicaga ve diger parcalara temas edip
etmedigini her acida ve her kesme derinliginde kontrol
edin.

» Alt koruma yayinin calisip calismadigini kontrol edin.
Eger koruma ve yay diizgiin calismiyorsa el aletini

kullanmadan 6nce bakim yapilmalidir. Hasarli parcalar,

esnek birikintiler veya sikisan artiklar nedeniyle alt
koruma zor hareket edebilir.

» Alt koruma sadece "daldirmali kesimler" ve "bilesik
kesimler" gibi 6zel kesimlerde manuel olarak

cekilebilir. Alt korumayi cekme tutamagindan cekerek
kaldirin ve bicak malzemeye girer girmez alt korumay:

serbest birakin. Tiim diger testereleme islerinde alt
koruma otomatik olarak calismalidir.

» Testereyi tezgaha veya zemine yerlestirmeden once
her zaman alt korumanin bicagi orttiigiinden emin
olun.Korumasiz, desteksiz bir bicak testerenin geriye
dogru hareket etmesine ve yoluna cikan her seyi
kesmesine neden olur. Anahtar serbest birakildiktan

sonra bigagin durmasinin ne kadar siirdiigiine dikkat edin.

Ek giivenlik talimati

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen pargalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi basinizin iistiinde tutarak calismayin. Bu
sekilde elektrikli el aleti Gzerinde yeterli kontroli
saglayamazsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve

elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar

vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gbrmesi maddi zararlara yol acabilir.

» Cahisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun

ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Bu elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet

kesme masasinda kullaniimak tizere tasarlanmamistir.

» Dik acili olmayan ,,Malzeme icine dalmal“ kesme
islerinde, testerenin kilavuz plakasinin yana dogru
kaymamasi icin gerekli onlemi alin. Yana dogru kaydig
takdirde testere bicag sikisabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» HSS celik testere bicaklari kullanmayin. Bu testere
bicaklari kolayca kirilabilir.

» Demir iceren metalleri kesmeyin. Akkor halindeki
talaslar tozemme donaniminda tutusmaya neden olabilir.

» Koruyucu toz maskesi kullanin.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri 6l¢lide isinabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

[ 0 Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

W koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

ONL
pia X vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, sabit bir tabanda diiz hatli uzunlamasina
ve capraz kesim isleri ile ahsapta gonyeli kesme isleri igin
tasarlanmistir.

160992A8PC|(23.03.2023)

Bosch Power Tools



Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1) Aki®

(2) Agma/kapama salteri

(3) Ak sarj durumu gostergesi

(4) Acgma/kapama salteri emniyeti

(5) Havalandirmaaraligi

(6) Gonye agisi 6lceklendirme

(7) Gonye acisi 6n secimiicin kelebek vida
(8) Paralellik mesnedi kelebek vidasi

(9) "CutControl" kesme hatti icin kontrol penceresi
(10) Paralellik mesnedi”

(11) Pandiil koruma kapagi

(12) Daire testere bicagi

(13) Taban levhasi

(14) Pandiil koruma kapagi ayar kolu

(15) Koruyucu kapak

(16) Talas atma yeri

(17) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(18) ilave tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(19) icaltigen anahtar depolama

(20) Emme hortumu?

(21) Talaslar icin saptirma borusu

(22) Milkilitleme diigmesi

(23) icaltigen anahtar

(24) Pullu germe vidasi

(25) Sikma flangi

(26) Baglama flansi

(27) Testere mili

(28) Kesme derinligi skalasl

(29) Kesme derinligi 6n segimi kolu

(30) Kesmeisareti 0°

(31) Kesmeisareti 45°

(32) Kilavuzray”

(33) Kilavuz ray kilidiicin tus

(34) Vidaliiskence”

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Daire testere UniversalCirc 18V-53

Malzeme numarasi 3603 CB1400
Anma gerilimleri V= 18
Nominal bostaki devir sayisi ~ dev/dak 4300
Testere bicagi capi 160 mm ile maks. kesme derinligi
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Daire testere UniversalCirc 18V-53

- (0°gbnye acisinda mm 53
- 45°gonye agisinda mm 36
Taban levhasi dlciileri mm 288x 153
Testere bigagi capi mm 160
Maks. bigak kalinligi mm 1,5
Maks. dis kalinligi/egimi mm 2,0
Baglama deligi mm 20
Agirlik kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014 3,6 (6,0Ah)
uyarinca®

Sarj sirasinda onerilen ortam © 0..+35
sicakligi

Calisma® ve depolama °C -20...+50
sirasinda izin verilen ortam

sicakligi

Uyumlu akiiler® PBA18V..W-.
Tavsiye edilen sarj cihazlar’® AL18..CV

A) Kullanilan akiiye baghdir

B) <0°Csicakliklarda sinirli performans

C) Asagidaki akii kapasitesine sahip akiiler 6nerilir: 2 2,5 Ah
D

Asagidaki sarj cihazlar PBA akiisii ile uyumlu degildir:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Grilti emisyon degerleri EN 62841-2-5 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikl giriiltu seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 96 dB(A); ses giicli seviyesi 104 dB(A).
Tolerans K = 3dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a,, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-2-5 uyarinca belirlenmektedir:
Ahsapta testereleme: a, < 1,6 m/sn”, K = 1,5 m/sn’

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriilti emisyon
degeri standartlastiriimis 6lcme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriilti emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriilti emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitlin
kullanim siiresince dnemli dlciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya agik fakat
kullanimda olmadig) siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin ¢alisma siiresinde
onemli 6l¢lide dustrebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
dnlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve ularin
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bakimi, ellerin sicak tutulmas, is asamalarinin organize
edilmesi.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler bdliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akuy tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiiyi hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin cikarilmasi

Akiiyii ¢ikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiyi cekerek
cikartin. Bunu yaparken giic kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi

LED Kapasite

Siirekliisik 3 = yesil %75-100
Siirekliisik 2 = yesil %40-75
Siirekliisik 1 = yesil %15-40

Yavas tempoda yanip sonen isik 1 x yesil %0-15

Akii sicakligi isletme sicakligi araligi disina ¢ikinca ve/veya
asiri zorlanma emniyeti devreye girince, sarj durumu
gostergesinin 3 LED'i hizli tempoda yanip sénmeye baslar.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akiiy(i nemden ve sudan koruyun.

Akilyi sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil igerisinde
birakmayin.

Sarj isleminden sonra cok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Montaj

» Sadece miisaade edilen maksimum hizlari elektrikli el
aletinin bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere
bicaklarini kullanin.

Toz/Talas emme tertibati (Bakiniz: Resim B)

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

~ Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibati kullanin.

~ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Not: Testereleme yaparken ugusan talaslarin carpmasini

onlemek icin her zaman saptirma borusunu (21) kullanin.

Saptirma borusu (21) bagli olan toz/talas emme sistemiile

veya olmadan kullanilabilir. Saptirma borusunu talaslara

maruz kalmayacak sekilde déndiiriin ve talas cikisina (16)

sikica yerlestirin.

Harici emme sistemi (bkz. resim B)

Bir emme hortumunu (20) (aksesuar) talas ¢ikisina (16)
takin. Emme hortumunu (20) bir tozemme makinesine
(aksesuar) takin. Cesitli tozemme makinelerine baglantiya
ait genel goriintisii bu kullanma kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Toz emme makinesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken 6zel toz emme makinesi (sanayi tipi tozemme
makinesi) kullanin.

Daire testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, ug degistirme vb.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

» Testere bicagini takarken koruyucu is eldivenleri
kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

» Taslama disklerini hichir zaman uc olarak
kullanmayin.

» Sadece bu kullanma kilavuzunda ve elektrikli el
aletinin iizerinde belirtilen tanitim verilerine uygun ve
EN 847-1 uyarinca test edilmis ve isaretlenmis testere
bicaklari kullanin.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bigaklarina ait genel gériiniisii bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
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Testere bicaginin sokiilmesi (Bakimiz: Resim C)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor gévdesi 6n tarafi

lizerine yerlestirin.

- Mil kilitleme tusuna (22) basin ve tusu basili tutun.

» Mil kilitleme tusuna (22) sadece testere mili dururken
basin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lcaltigen anahtarla (23) sikma vidasini (24) @ ybniinde
cevirerek cikarin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi (11) arkaya getirin ve
bu konumda tutun.

- Sikma flansini (25) ve testere bicagini (12) testere
milinden (27) cikarin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim C)

Uc degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesi alin

tarafi izerine yerlestirin.

- Testere bicagini (12) ve takilacak biitiin sikma parcalarini
temizleyin.

- Pandiil koruma kapagini (11) geri getirin ve bu konumda
tutun.

- Testere bicagini (12) baglanti flansina (26) yerlestirin.
Dislerin kesme yonii (testere bicagi izerindeki ok yonii)
ve koruma kapag (11) tizerindeki donme yonii oku birbiri
ile uyumlu olmalidir.

- Sikma flansini (25) yerine yerlestirin ve sikma vidasini @
yoniinde gevirerek takin. Baglanti flansi (26) ile stkma
flanginin (25) dogru konumda takilmasina dikkat edin.

- Mil kilitleme tusuna (22) basin ve tusu basili tutun.

- lcaltigen anahtarla (23) sikma vidasini @ yéniinde
cevirerek sikin. Sikma torku 6-9 Nm olmalidir, bu elle
sikma ek olarak % cevirme demektir.

Isletim

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce
(drnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

isletim tiirleri

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bkz.: Resim D)

» Kesme derinligini is parcasinin kalinigina uyarlayin. is
parcasinin altinda tam bir dis yiksekliginden daha azinin
goriinmesi gerekir.

Kesme derinligi 6n segimi koluyla (29) kesme derinligi

ayarlanabilir.

Daha kiiglik kesme derinligi icin testereyi taban levhasindan

(13) gekin, daha biiyiik kesme derinligi icin testereyi taban

levhasina (13) dogru bastirin. Kesme derinligi skalasinda

(28) istediginiz olciiyi ayarlayin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin (15) 6n tarafina
yerlestirin.
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Kelebek vidalari gevsetin (7). Testereyi yana hareket ettirin.
Skalada (6) istediginiz 6l¢liyl ayarlayin. Kelebek vidalari (7)
tekrar sikin.

Not: Gonyeli kesme islerinde kesme derinligi kesme derinligi
skalasindaki (28) gostergeden daha kiigiiktiir.

Kesme isaretleri (Bkz.: Resim E)

One dogru acilabilen kontrol penceresi "CutControl" (9)
daldirmali daire testerenin is parcasi lizerine isaretlenen
kesme hattinda hassas bicimde hareket ettirilmesine
yardimci olur. Kontrol penceresi "CutControl" (9) dik acil
kesim ve 45°lik kesim icin birer adet isarete sahiptir.
0°kesme isareti (30) dik acili kesmede testere bicaginin
pozisyonunu gosterir. 45° kesme isareti (31) 45° kesme
islerinde testere bigaginin pozisyonunu gosterir.

Tam 6lcili kesme yapmak icin daldirmali daire testereyi
resimde goriildigi gibi is parcasina yerlestirin. Bir deneme
kesmesi yapmanizda yarar vardir.
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Cahstirma

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini caligtirmak igin 6nce kapama emniyetine
(4) sonra agma/kapama salterine (2) basin ve salteri basili
tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak agcma/kapama salterini (2)
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (2)
kilitlenemez, isleme esnasinda siirekli basili olmalidir.
Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Bosta calisma freni

Entegre bosta calisma freni, elektrikli el aleti kapatildiktan
sonra testere bigaginin ardil calisma siiresini kisaltir.
Derin desarj korumasi

Lityum iyon akii "Elektronik Hiicre Korumasi (ECP)" sistemi
ile derin desarja karsl korunmalidir. Akii desarj oldugunda
elektrikli el aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir:
Elektrikli el aleti artik hareket etmez.

Bosch Power Tools
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Cahsirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(drnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

Kesme genisligi kullanilan testere bicagina gore degisir.

Testere bigagini darbe ve carpmalara karsi koruyun.

iyi bir kesim kalitesi elde etmek icin elektrikli el aletini kesim

yoniinde esit sekilde ve hafif bir itme ile yonlendirin. Asir

besleme, alet uclarinin kullanim 6mriini 6nemli 6l¢lide
azaltir ve elektrikli el aletine zarar verebilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi esas olarak testere

bicaginin durumuna ve dis bigimine baglidir. Bu nedenle

sadece keskin ve islenen malzemeye uygun testere bicaklari
kullanin.

Ahsapta kesme

Testere bigaginin dogru secimi, ahsap tiiriine, ahsap
kalitesine ve uzunlama veya enine kesmeye gore yapilir.
Ladin agaci kesilirken uzun, helezonik talaslar olusur.
Kayin ve mese tozlari 6zellikle sagliga zararlidir, bu nedenle
sadece tozemme donanimiile calisin.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakimz: Resim F)

Paralellik mesnedi (10) is parcasi kenari boyunca hassas
kesme islerine veya 6l¢iili seritlerin kesilmesine olanak
saglar.

Kelebek vidayi (8) gevsetin ve paralellik mesnedi (10)
skalasini kilavuz iginde taban plakasina (13) itin. ilgili kesme
isaretinde (30) veya (31) skala degeri olarak istediginiz
kesme genisligini ayarlayin, bakiniz: boliim ,,Kesme
isaretleri“. Kelebek vidayi (8) tekrar sikin.

Kilavuz ray ile kesme (bkz. resimler G-1)

Kilavuz ray yardimiyla (32) diiz kesimler yapabilirsiniz.
Yapiskan tabaka, kilavuz rayin kaymasini onler ve is parcasi
yiizeyini korur.

Kilavuz ray (32) uzatilabilir. Bunun igin kilavuz rayi (32)
180° déndiiriin ve her iki kilavuz rayi (32) birbirine gegirin.
Kilitlemek icin (33) tusuna basin. Sokmek icin diger taraftaki
(33) tusuna basin ve kilavuz raylari (32) birbirinden ayirin.
Kilavuz ray (32) iist kisminda iki isarete sahiptir. "90*"
isaretine sahip tarafi dik acili kesimlerde, "45*" isaretine
sahip tarafi ise diger tim gonyeli kesimlerde kullaniimak icin
tasarlanmistir.

Kilavuz rayin lastik kenari 90° ve 45° kesimlerde talas
asinmasina karsi koruma saglar, bu sayede ahsap
malzemelerin kesilmesi sirasinda yiizeyin hasar gérmesi
onlenir.

Lastik kenar ilk kesme islemi sirasinda daldirmali daire
testereye uyarlanir ve bu sirada bir miktar kisaltilir.

Not: Kilavuz ray (32) kesilecek is parcasi tarafinda her
zaman is parcasl ile ayni hizada olmali ve ¢ikinti
yapmamalidir.

Kilavuz rayin (32) is parcasi ucundan cikinti yapmasi
gerekiyorsa, daldirmali daire testereyi sikica tutmadan

kilavuz ray (32) lizerinde birakmayin. Kilavuz ray (32)
plastiktir ve daldirmali daire testereyi taglyamaz.

Kilavuz rayi (32) 6zel iskencelerle (34) is parcasina
sabitleyin. iskencenin ic kismindaki bombeli kismin (34)
kilavuz ray acikligina (32) oturmasina dikkat edin.
Elektrikli el aletini agin ve dengeli sekilde ve hafifce
bastirarak kesme yoniinde hareket ettirin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbestce

hareket edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu

nedenle pandiil hareketli koruyucu kapagin cevresini her
zaman temiz tutun. Toz ve talaslari firca ile temizleyin.

Kaplanmamis testere bigaklari asit icermeyen ince bir yag

tabakas ile korozyona karsi korunabilir. Kesme islemine

baglamadan dnce yagI temizleyin, aksi takdirde ahsapta
lekeler olusabilir.

Testere bigag lizerindeki regine veya tutkal kalintilar kesme

kalitesini diisiiriir. Bu nedenle testere bicaklarini

kullandiktan hemen sonra temizleyin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhig

Miisteri servisleri driiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi iirtinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.
Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde iriinin tip
etiketi lizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 3322363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
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Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsis
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Paga Caddesi Cay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY
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Tel:+90 326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bélimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +902128724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hiikiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bigcimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.
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Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
A doniisiim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalar
evsel ¢coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
saylll Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim 6mriini tamamlamis elektrikli el aletleri
ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim émriini tamamlamis akiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri donisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olas tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 109).

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

A OSTRZEzENlE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazéwkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazd-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazowki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi si¢ do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu fatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem

wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub oparéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w Zadnej sytuacji i w zaden sposéb modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewéd. Przewdd
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc je do
Zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wyfacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczernstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac Srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosié okulary ochronne. $rodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.
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» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-

dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic
sie, ze wiacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytgczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze sta¢
sie przyczyng wypadkdw.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. Dzieki temu mozna bedzie tatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wtosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czescei.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
nic sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten Srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

>

>
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Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sg zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawic przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
koéw spowodowanych jest niewtasciwa konserwacja elek-
tronarzedzi.

Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
akumulatorowych

>

Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposob niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciafa i
zagrozenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementéw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore moglyby spowodowac zwarcie biegu-
now akumulatora. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.
Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skore wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatoréw i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory moga zachowywac sie w sposéb
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
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dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja tadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
szaryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

pilarkami tarczowymi

Ciecie

> ﬂ ZAGROZENIE: Rece nalezy trzymac z dala od stre-
fy cigcia oraz tarczy. Druga reka powinna spoczywac
na rekojesci dodatkowej badz obudowie silnika. Trzy-
majac pilarke oburacz, mozna uniknaé skaleczenia rak
przez tarcze.

» Nie wktadac rak pod obrabiany przedmiot. Ostona nie
chroni przed obrazeniami w strefie znajdujacej sie pod
obrabianym przedmiotem.

» Ustawiona gtebokos$¢ cigcia musi by¢ zgodna z grubo-
$cia przecinanego materiatu. Zeby tarczy powinny wy-
stawac poza materiat o niecatg wysokosc zeba.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac obra-
bianego elementu reka ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany element nalezy zamocowac na stabilnym
podtozu. Wiasciwe zamocowanie obrabianego elementu
jest bardzo istotne, gdyz dzieki temu mozna zmniejszy¢
niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu z ciatem uzyt-
kownika, zablokowania sie tarczy lub utraty panowania
nad narzedziem.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na odstoniete czesci metalowe elektrona-
rzedzia, grozac porazeniem operatora pradem elektrycz-
nym.

» Do cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac prowad-
nicy. Poprawia to doktadno$¢ ciecia i minimalizuje ryzyko
zablokowania sig tarczy.

» Nalezy zawsze stosowac tarcze o wtasciwych wymia-
rach i z odpowiednim otworem montazowym (np.
gwiazdzistym lub okraglym. Tarcze niepasujace do cze-
$ci mocujacych pilarki, powoduja nieréwnomierny bieg
urzadzenia i prowadza do utraty panowania nad elektro-
narzedziem.

» Nigdy nie wolno uzywac uszkodzonych lub nieodpo-
wiednich elementow mocujacych, takich jak podktad-
ki lub Sruby. Podktadki i $ruby zostaty zaprojektowane
pod katem danego narzedzia i zapewniajg optymalng wy-
dajnos¢ oraz bezpieczenstwo pracy.

Przyczyny odrzutu i zwigzane z tym ostrzezenia

- odrzut jest nagta reakcja na zablokowanie, zaklinowanie lub

niewtasciwe ustawienie tarczy pilarskiej i prowadzi do nie-

kontrolowanego oderwania sie pilarki od obrabianego przed-
miotu oraz jej przemieszczenia w kierunku osoby obstuguja-
cej;

- zablokowanie lub zaklinowanie tarczy w rzazie prowadzi do

zatrzymania tarczy, a sita pracy silnika powoduije odrzut pi-

larki w kierunku osoby obstugujacej;

- skrecenie lub niewtasciwe ustawienie tarczy w rzazie moze

spowodowac, ze zeby z tytu tarczy zagtebia sie w powierzch-

ni drewna, czego nastepstwem jest nagte wyskoczenie tar-
czy zrzazu i jej przemieszczenie w kierunku osoby obstuguja-
cej.

Odrzut jest nastepstwem btednego i/lub niezgodnego z prze-

znaczeniem sposobu uzycia maszyny lub zastosowania jej w

niewfasciwych warunkach. Mozna go unikna¢ przez zacho-

wanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkdéw ostrozno-
$ci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac oburacz, a
ciato i ramie ustawic¢ w pozycji, umozliwiajacej ztago-
dzenie sity odrzutu. Nalezy zawsze znajdowac sie z
boku tarczy. Nie nalezy stawac na linii ewentualnego
odrzutu obracajacej sie tarczy. W przypadku odrzutu pi-
fa moze zosta¢ odrzucona do tytu, osoba obstugujgca mo-
ze jednak zapanowac nad sitami odrzutu poprzez zacho-
wanie odpowiednich $rodkow ostroznosci.

» W razie zablokowania sie tarczy lub przerwania opera-
cji cigcia z jakiegokolwiek powodu, nalezy wylaczy¢
elektronarzedzie, trzymajac je w bezruchu do momen-
tu catkowitego zatrzymania sie tarczy. W zadnym wy-
padku nie wolno podejmowac préb wyjecia tarczy z
obrabianego przedmiotu ani ciaggnac pilarki w swoja
strone, gdy tarcza znajduje sie w ruchu. Dziatanie ta-
kie moze spowodowac odrzut. Nalezy zbadac przyczyne
zablokowania sie tarczy i podja¢ stosowne dziatania w ce-
lu wyeliminowania problemu.

» Przed ponownym uruchomieniem elektronarzedzia z
tarcza pilarska znajdujaca sie w materiale, nalezy wy-
centrowac tarcze w szczelinie tak, aby zeby nie znaj-
dowaty sie¢ w materiale. Zaklinowanie sig tarczy pilar-
skiej przy ponownym uruchomieniu elektronarzedzia mo-
ze spowodowac uniesienie obrabianego elementu w gore
i odrzut.

» Plyty o duzych rozmiarach nalezy podeprze¢ przed
przystapieniem do obrobki, aby zminimalizowac ryzy-
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ko zablokowania sie tarczy pilarskiej i odrzutu. Duze
ptyty moga sie ugina¢ pod wtasnym cigzarem. Ptyty takie
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, w poblizu linii ciecia
oraz krawedzi.

» Nie nalezy uzywac stepionych ani uszkodzonych tarcz.

Stepione lub uszkodzone tarcze powoduja zwezenie rza-
zu, co wiaze sig z silniejszym tarciem, ryzykiem zabloko-
wania lub odrzutu tarczy.

» Giebokosc i kat ciecia powinny zosta¢ ustawione

przed rozpoczeciem pracy. Zmiana nastaw podczas cie-

cia moze prowadzi¢ do zablokowania i odrzutu tarczy.

» Nalezy zachowac szczegdlna ostroznosc¢ podczas wy-
konywania cie¢ w Scianach i elementach nieprzejrzy-
stych. Wystajaca cze$¢ tarczy moze przeciac element,
ktory spowoduje odrzut.

Dziatanie ostony dolnej

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢, czy
ostona dolna zamyka sie prawidtowo. Nie wolno uzy-
wac pilarki, jezeli ostona dolna nie porusza sig swo-
bodnie, a czas jej zamykania budzi zastrzezenia (po-
winna ona zamykac sie natychmiast). W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac lub przywigzywac ostony
dolnej w potozeniu otwartym.Upadek pilarki moze spo-

wodowac wygiecie sie ostony dolnej. Ostone dolng nalezy

otworzy¢, uzywajac dzwigni i sprawdzic, czy porusza sie
ona swobodnie. Nastepnie nalezy przetestowac pilarke,
wykonujac ciecia pod wszystkimi katami i na wszystkich

gtebokosciach, sprawdzajac, czy ostona nie dotyka tarczy

ani innych elementoéw pilarki.

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢ prawi-
diowos¢ dziatania sprezyny ostony dolnej. Jezeli dzia-
tanie ostony lub jej sprezyny budzi zastrzezenia, przed

uzyciem pilarki nalezy ja oddac do naprawy. Wadliwe
elementy, kleiste osady lub nawarstwione widry moga
spowalnia¢ poruszanie sig ostony dolnej.

» Ostone dolna mozna odsunaé recznie tylko w przypad-

ku specjalnych rodzajow cie¢, takich jak ciecia wgteb-

ne i ciecia pod katem. Ostone dolng nalezy otwierac za

pomoca dZzwigni. DZzwignie nalezy zwolni¢, gdy tylko
tarcza zagtebi sie w obrabianym elemencie.Przy
wszystkich innych rodzajach prac, ostona dolna powinna
uchylac sie automatycznie.

» Przed odtozeniem pilarki na tawe lub podtoge nalezy
upewnic sie, Ze ostona dolna w catosci zastania tar-
cze.Niezabezpieczona, poruszajaca si¢ sita inercji tarcza
powoduje przemieszczanie pilarki do tytu i przeciecie
wszystkich obiektéw na jej drodze. Nalezy zwrdci¢ uwage
na czas wybiegu tarczy.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wiérow. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Nie wolno pracowa¢ pilarka, trzymajac ja nad glowa.

Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajgcej kontroli nad

elektronarzedziem.
» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic sie o pomoc do lo-
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kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociagowego powoduje szkody
rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy moc-

no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburgcz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie

jest ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Podczas cie¢ wgtebnych, ktore nie s3 wykonywane

pod katem prostym, nalezy zabezpieczy¢ podstawe pi-
larki przed ewentualnym przesunieciem si¢ w bok.
Przesunigcie sie pilarki w bok moze spowodowac zablo-
kowanie sie tarczy pilarskiej, a co za tym idzie odrzut.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-

nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,

az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali

szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali moga fatwo sie zta-
mac.

» Nie wolno cia¢ metali zelaznych. Rozzarzone wiéry mo-

ga spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Nalezy stosowa¢ maske przeciwpytowa.
» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go

niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparow. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
na¢. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo

zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub srubokret, a

takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-

niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochronic¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

[ ) Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi

O temperaturami, np. przed statym nastonecz-

m nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,

N woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.
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Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciata.

Prosze zwrdci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzedzie jest przeznaczone do wzdtuznego i po-

przecznego ciecia drewna w linii prostej i pod katem, z wyko-

rzystaniem powierzchni oporowe;.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1) Akumulator?

(2) Wiacznik/wytacznik

(3) Wskaznik stanu natadowania akumulatora

(4) Blokada wigcznika/wytacznika

(5) Otwory wentylacyjne

(6) Skalakata cigcia

(7)  Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia
(8)  Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej
(9) Okienko do kontroli linii cigcia ,CutControl”
(10) Prowadnica réwnolegta®

(11) Ostona (dolna)

(12) Tarczapilarska

(13) Podstawa

(14) Dzwignia przestawna ostony

(15) Pokrywa ochronna

(16) Wyrzutnik wiorow

(17) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

(18) Rekojesc dodatkowa (powierzchnia izolowana)
(19) Schowek na klucz szesciokatny

(20) Waz odsysajacy”

(21) Ruraodprowadzajaca wiory

(22) Przycisk blokady wrzeciona

(23) Klucz szesciokatny

(24) Sruba mocujaca z podktadka

(25) Kotnierz

(26) Kotnierz mocujacy

(27) Wrzeciono

(28) Skala gtebokosci ciecia

(29) Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci ciecia
(30) Znacznik ciecia 0°

(31) Znacznik ciecia pod katem 45°
(32) Szyna prowadzaca”
(33) Przycisk do blokady szyny prowadzacej

(34) Zacisk stolarski”

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Reczna pilarka tarczowa UniversalCirc 18V-53
Numer katalogowy 3603 CB1400
Napigcie znamionowe V= 18
Nominalna predko$¢ obroto- min™* 4300

wa bez obciagzenia
Maks. gtebokos¢ ciecia przy $rednicy tarczy 160 mm

- dlakata0° mm 53
- dlakata45° mm 36
Wymiary podstawy mm 288 x 153
Srednica tarczy mm 160
Maks. grubos$¢ korpusu tar- mm 1,5
czy

Maks. grubosé zebow/roz- mm 2,0
warto$¢ zebow

Srednica otworu mocujacego mm 20
tarczy

Waga zgodnie z kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)
Zalecana temperatura oto- C 0..+35

czenia podczas tadowania

Dopuszczalna temperatura C -20...+50
otoczenia podczas pracy” i
podczas przechowywania

PBA18V..W-.
AL18..CV

Kompatybilne akumulatory®

Zalecane tadowarki®
A) W zaleznosci od zastosowanego akumulatora
B) Ograniczona wydajno$é w przypadku temperatur <0°C.

C) Zaleca sig stosowanie akumulatoréw o nastepujacej
pojemnosci: 2 2,5 Ah

Nastepujace tadowarki nie sa kompatybilne z akumulatorem
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-5.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 96 dB(A); poziom mocy akustycznej 104 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!
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Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-5:

Cigcie drewna: a, < 1,6 m/s?, K = 1,5 m/s?,

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowana proce-
dura pomiarowa i moga zosta¢ uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-

tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga réznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-

jace na celu ochroneg osoby obstugujacej przed skutkami eks-

pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyzigbienia rak, wtasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegolnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do tadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe sa czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator.

Wktadanie akumulatora
Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowuja-
cy i wyja¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.
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Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 3 zielone diody 75-100%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 40-75%
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda 15-40%
Swiatto migajace w wolnym tempie, 0-15%

1 zielona dioda

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych i/lub gdy nastapita ak-
tywacja wytacznika przecigzeniowego, wszystkie 3 diody
LED wskaznika stanu natadowania migaja w szybkim tempie.

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
od -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpaddw.

Montaz

» Nalezy stosowac tarcze, ktorych maksymalnie dopusz-
czalna predkos¢ jest wyzsza od predkosci obrotowej
elektronarzedzia bez obciazenia.

Odsysanie pytu/wiérow (zob. rys. B)

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich
z zawartoscia otowiu, niektorych gatunkéw drewna, minera-
tow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic zagroze-
nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0s6b
znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytow, np. debiny lub buczyny uwazane sa

zarakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Oilejest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzegac aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatéw.

» Nalezy unika¢ gromadzenia si¢ pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

Wskazoéwka: Podczas ciecia nalezy zawsze uzywac rury od-

prowadzajacej wiory (21), aby unikna¢ kontaktu z wyrzuca-

nymi w powietrze wiérami.
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Rure odprowadzajaca wiory (21) mozna stosowac zaréwno z
podfgczonym systemem odsysania pytu i wiéréw, jak i bez
niego. Rure odprowadzajaca widry nalezy ustawi¢ w zalezno-
$ci od rodzaju zastosowania tak, aby wypadajacy wiory nie
trafiaty w osobe obstugujaca, a nastepnie mocno wsunac w
wyrzutnik widréw (16).

Zewnetrzny system odsysania pytu (zob. rys. B)

Zatozy¢ waz odsysajacy (20) (osprzet) na wyrzutnik widrow
(16). Podtaczy¢ waz odsysajacy (20) do odkurzacza
(osprzet). Zestawienie odkurzaczy, ktére mozna podtgczy¢
do elektronarzedzia, znajduje sie na korcu niniejszej instruk-
cji.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélInie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Mocowanie/wymiana tarczy pilarskiej

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

» Nalezy stosowac wytacznie tarcze pilarskie, ktérych
parametry sa zgodne z podanymi w niniejszej instruk-
cji obstugi i na elektronarzedziu, oraz takie, ktore zo-
staly przetestowane zgodnie z wymaganiami normy
EN 847-1i sa odpowiednio oznakowane.

Wyhor tarczy

Lista zalecanych tarcz znajduije sie na koricu niniejszej in-

strukcji obstugi.

Demontaz tarczy (zob. rys. C)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (22) i przytrzymac
w tej pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona (22) wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

- Zapomoca klucza szesciokatnego (23) wykrecic Srube
mocujaca (24), obracajac ja w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone (11) i mocno ja przytrzymac.

- Zdja¢ kotnierz mocujacy (25) i tarcze (12) z wrzeciona
(27).

Montaz tarczy (zob. rys. C)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Oczyscic tarcze (12) i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone (11) i mocno ja przytrzymac.

- Zatozyc tarcze (12) na kotnierz mocujacy uchwytu (26).
Kierunek ciecia zebow (ukazany przez strzatke umiesz-
czona na tarczy) musi by¢ zgodny z kierunkiem wskazy-
wanym przez strzatke, umieszczong na ostonie (11).

- Zatozy¢ kotnierz mocujacy (25) i wkreci¢ srube mocuja-
3, obracajac ja w kierunku @. Nalezy przy tym zwrdcic¢
uwage na wiasciwe potozenie kotnierza mocujacego
uchwytu (26) i kotnierza mocujacego (25).

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (22) i przytrzymaé
w tej pozycji.

- Zapomocg klucza imbusowego (23) dokrecic $rube mo-
cujaca , obracajac ja w kierunku @®. Moment dokrecania
powinien wynosi¢ 6-9 Nm, co odpowiada mocnemu do-
kreceniu reka plus dodatkowo % obrotu.

Praca

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wyfacznika grozi skaleczeniem.

Tryby pracy

Ustawianie glebokosci cigcia (zob. rys. D)

» Giebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego elementu. Spod obrabianego elementu zeby
tarczy powinny wystawac na dtugo$¢ mniejsza niz ich cat-
kowita wysokos$c.

Za pomoca dZwigni wstepnego wyboru gtebokosci ciecia

(29) mozna ustawic gtebokosc ciecia.

Aby zmniejszy¢ gteboko$¢ ciecia, nalezy odsunaé pilarke od

podstawy (13), natomiast aby zwiekszy¢ gteboko$¢ ciecia

nalezy przesunac pilarke w kierunku podstawy (13). Ustawi¢
zadanga gtebokosé, postugujac sie skala gtebokosci ciecia

(28).

Ustawianie kata ciecia

Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci po-
krywy ochronnej (15).

Odkrecié¢ sruby motylkowe (7). Odchyli¢ na bok pilarke.
Ustawi¢ zgdang warto$¢ na skali (6). Ponownie mocno do-
krecic¢ sruby motylkowe (7).

Wskazoéwka: Podczas cie¢ pod katem gtebokos¢ ciecia jest
mniejsza niz wskazana warto$¢ na skali gtebokosci cigcia
(28).

Znaczniki ciecia (zob. rys. E)

Okienko ,,CutControl” (9), ktére mozna odchyli¢ do przodu,
pomaga w precyzyjnym prowadzeniu pilarki tarczowej
wzdtuz wyrysowanej na obrabianym materiale linii ciecia.
Okienko ,,CutControl” (9) posiada dwa znaczniki jeden do
ciecia pod katem prostym i jeden do ciecia pod katem 45°.
Znacznik ciecia 0° (30) wskazuje pozycije tarczy podczas cig-
cia pod katem prostym. Znacznik ciecia 45° (31) wskazuje
pozycje tarczy podczas cigcia pod katem 45°.
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Dla wykonania precyzyjnego ciecia nalezy przytozy¢ pilarke
tarczowa do obrabianego elementu tak, jak pokazano na ry-
sunku. Najkorzystniej bedzie przeprowadzi¢ ciecie probne.

Uruchamianie

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyc¢ elektronarzedzie, nalezy nacisnac najpierw na-
cisnac blokade wiacznika/wytacznika (4), nastepnie naci-
snac wigcznik/wytacznik (2) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-

tacznik (2).

Wskazowka: Ze wzgleddw bezpieczenstwa wacznik/wy-
tacznik (2) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej.
Przez caty czas obrobki musi by¢ nacisniety przez osobe ob-
stugujaca.

Hamulec wybiegowy

Whudowany hamulec wybiegowy skraca czas wybiegu
brzeszczotu po wyfaczeniu elektronarzedzia.

Ochrona przed gtebhokim roztadowaniem

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ECP (Elec-
tronic Cell Protection) akumulator litowo-jonowy jest zabez-
pieczony przed gtebokim roztadowaniem. W przypadku roz-
tadowania akumulatora uktad ochronny odtacza urzadzenie:
narzedzie robocze przestaje sie poruszac.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana

osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-

wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone

uruchomienie wtacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.
Szerokosc¢ ciecia rozni sie w zaleznosci od rodzaju zastoso-
wanej tarczy.
Tarcze nalezy chroni¢ przed upadkiem i uderzeniami.
Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ réwnomiernie, lekko je
popychajac w kierunku cigcia, aby utrzymac¢ wysoka jakos¢
ciecia. Zbyt silny posuw powoduje znaczne zmniejszenie
trwatosci narzedzi roboczych i moze doprowadzic¢ do uszko-
dzenia elektronarzedzia.
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Wydajnos¢ i jakosc¢ ciecia zaleza w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy. Nalezy dlatego uzywac wytacznie
tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do pitowa-
nego materiatu.

Ciecie drewna

Wiasciwy wybor tarczy zalezy od rodzaju drewna, jego jako-
$cioraz od tego, czy wykonywane beda ciecia wzdtuzne czy
ukosne.

Podczas cig¢ wzdtuznych w $wierku powstaja dtugie, spiral-
ne wiory.

Pyty buczyny i debiny sa szczegdlnie niebezpieczne dla zdro-
wia, dlatego nalezy pracowac wytacznie z zastosowaniem
systemu odsysania pytu.

Cigcie z prowadnica réwnolegta (zob. rys. F)

Prowadnica rownolegta (10) umozliwia wykonywanie precy-
zyjnych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego elementu, a takze
ciecie réwnych pasow.

Odkrecic srube motylkowa (8) i wsunaé skale prowadnicy
rownolegtej (10) przez prowadnice w podstawie (13). Usta-
wic¢ zadana szerokosc ciecia na skali przy odpowiednim
znaczniku ciecia (30) lub (31), zob. rozdziat ,Znaczniki cie-
cia”. Ponownie dokrecic $rube motylkowa (8).

Ciecie z szyna prowadzaca (zob. rys. G-1)

Za pomoca szyny prowadzacej (32) mozna wykonac cieciaw
linii prostej.

Odpowiednia wykfadzina na listwie prowadzacej zapobiega
$lizganiu sie jej po powierzchni przedmiotu nie powodujac
jednoczesnie jej uszkodzen.

Szyne prowadzacg (32) mozna przedtuzy¢. W tym celu nale-
2y obrocic szyne prowadzaca (32) o 180°i potaczyc ze soba
szyny (32). W celu zablokowania nacisnaé przycisk (33).
Aby zdemontowac szyny, nalezy nacisnac przycisk (33) po
drugiej stronie i roztgczy¢ szyny (32).

Na gornej stronie szyny prowadzacej (32) znajduja sie dwa
znaczniki. Strony ze znacznikiem ,90°” nalezy uzywac do
cie¢ pod katem prostym, a strony ze znacznikiem ,,45°” do
pozostatych cie¢ pod katem.

Gumowa naktadka na szynie prowadzacej chroni podczas
cie¢ 90°i 45° przed wyszczerbianiem krawedzi materiatéw
drewnianych.

Naktadke nalezy przy pierwszym cigciu dopasowac do danej
pilarki tarczowej, lekko ja przycinajac.

Wskazowka: Szyna prowadzaca (32) musi scisle przylega¢
do obrabianego przedmiotu i nie powinna wystawac poza
krawedz strony przeznaczonej do ciecia.

Jezeli szyna prowadzaca (32) wystaje poza krawed? przed-
miotu obrabianego, nie wolno opiera¢ pilarki tarczowej na
szynie (32) bez rownoczesnego podtrzymywania pilarki.
Szyna prowadzaca (32) wykonana zostata z tworzywa
sztucznego i nie utrzyma pilarki.

Zamocowac szyne prowadzaca (32) za pomoca sciskow sto-
larskich (34) na obrabianym elemencie. Nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage, by uwypuklenie, znajdujace sie po we-
wnetrznej stronie $cisku stolarskiego (34) znalazto sie w od-
powiednim zagtebieniu w szynie prowadzacej (32).
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Wiaczy¢ elektronarzedzie i przesuwac je z lekkim réwno-
miernym posuwem przez materiat.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wyfacznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Ostona musi zawsze swobodnie sie poruszac i samoczynnie

zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymywac zakres jej

ruchu w czystosci. Kurz i widry nalezy usuwac za pomocg
miekkiego pedzelka.

Tarcze bez powtok ochronnych mozna chroni¢ przed korozja

poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bezkwasowego.

Przed przystapieniem do ciecia nalezy usungé olej, gdyz mo-

ze on zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy obnizajg jako$c ciecia. Dlate-

go nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towarow niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowg przez uzytkow-

nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowac sie do szczegdlnych wymogdw dotycza-
cych opakowania i 0znakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mogt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzia¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-

kowanie nalezy oddac do powtérnego przetwo-

rzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami
(=] w zakresie ochrony $rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zu-
zytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku elektrona-
rzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami ochrony srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. ,Transport®, Strona 118).

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4 VYSTRAHA  Prostudujte siviechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i méize mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.
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Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi se
vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym
kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohroZeném explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvarijiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mizZete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvy3uji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpe¢nost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
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jako je maska proti prachu, bezpeénostni obuv

s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Piesvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, drive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pfi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepieceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizZete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouZity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi ¢astém pouZivani naradi
nebyli méné ostraZiti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplisobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti [épe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neimysInému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily nafadi bezvadné
funguji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho (razd ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

> Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované rezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

Bosch Power Tools
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» Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez

oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumozfuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Pouziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je

doporucena vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro

urcity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického nafadi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouzitijinych akumulator(i mize
vést k poranéni ¢i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontaktt. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte lékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zptsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené ¢i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zpisobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmérné teploté. Vystaveniohni nebo teploté nad
130 °C miize zpUsobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah miize poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatorii.

Servis akumulatort by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovand opravna.

Bezpecnostni pokyny pro okruzni pily

Proces fezani

> ﬂ NEBEZPECI: Ruce drzte v bezpeéné vzdalenosti
od mista fezu a od pilového kotouce. Druhou ruku
polozte na pfidavnou rukojet nebo na kryt motoru.

DrZite-li pilu obéma rukama, nehrozi vam jejich poranéni
pilovym kotoucem.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem pred kotou¢em neochrani.

» Pfizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by nemél vy¢nivat cely zub pily.

» Obrobek nikdy nedrzte ani v ruce, ani polozeny na
koleni. Pripevnéte obrobek ke stabilni podlozce.
Spravné upevnéni obrobku je dileZité proto, ze
minimalizuje ohroZeni téla uZivatele, zablokovani kotouce
i riziko ztraty kontroly nad naradim.

» Provadite-li operaci, pfi které se miiZe naradi dostat
do kontaktu se skrytou elektroinstalaci, drzte
elektrické naradi za izolované uchopovaci plochy. Pfi
kontaktu s vodi¢em pod napétim se nechranéné kovové
¢asti elektrického naradi dostanou také pod napéti
amohou zranit obsluhu elektrickym proudem.

» Pripodélném fezani vzdy pouzivejte podélnou vodici
listu a voditko pro pfimy fez. Zvysi se tim presnost fezu
a snizi riziko zaseknuti kotouce.

» Pouzivejte vzdy jen kotouce se spravnou velikosti
i tvarem (diamantovym nebo oblym) upinaciho
otvoru. Kotouce, které neodpovidaji upeviiovacimu
systému pily, se budou otacet nerovnomérné a mohou
zpisobit ztratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky ¢i Srouby k upevnéni kotouce. Podlozky
a Srouby k upevnéni kotouce byly specialné navrzeny pro
vasi pilu pro optimalni vykonnost a bezpe¢ny provoz.

Priciny zpétného razu a souvisejici pokyny

- zpétny raz je nahla reakce zaseknutého, zablokovaného

nebo vyoseného pilového kotouce, ktera zplisobi

nekontrolované zvednuti pily vzhiiru z obrobku smérem

k obsluze;

- jestlize se kotou¢ zasekne nebo zablokuje pfi uzavieni

fezné spary, kotou¢ se zastavi a motor reaguje vymrsténim

jednotky smérem k obsluze;

- jestlize dojde ke zkrouceni nebo vyoseni kotouce v fezu,

zuby na zadnim okraji kotouce se mohou zanofit do horniho

povrchu dreva a zplsobit uvolnéni kotouce z fezné spary

a jeho vymrsténi zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je vysledkem Spatnych a/nebo nespravnych

pracovnich postupti a podminek pfi pouZiti pily a lze mu

zabranit dodrzovanim prislusnych nize uvedenych opatreni.

» Pilu drite pevné obéma rukama a paZe umistéte tak,
abyste byli schopni odolat zpétnému razu. Télo
umistéte z jakékoli bocni strany kotouce, ale ne v jeho
Fezné linii. Zpétny raz mize zplisobit odskoceni pily
dozadu, ale sile zpétného razu se Ize branit, paklize jsou
dodrzovana prislu$na opatreni.

» Pokud se kotou¢ blokuje nebo z jakéhokoli diivodu
pierusite Fezani, uvolnéte spoust a drite pilu
v obrobku, dokud se kotouc zcela nezastavi. Je-li
kotouc stale v pohybu, nikdy se nepokousejte pilu
z obrobku vyjmout nebo ji vytahnout zpét, jinak hrozi
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riziko zpétného razu. Zjistéte diivod blokovani kotouce
a prijméte opatreni, aby k nému nedochazelo.

Pfi opétovném spousténi pily v obrobku nastavte pilu
do stiedu Fezné spary tak, aby se zuby nedotykaly
materialu. Dojde-li pri opétovném spusténi pily

k zablokovani kotouce, mize se uvolnit smérem vzhiru
nebo zpiisobit zpétny raz.

Velké panely fadné podeprete, abyste minimalizovali
riziko zaseknuti kotouce a zpétného razu. Velké panely
se prohybaji vlastni hmotnosti. Podpora musi byt
umisténa pod panelem na obou stranach v blizkosti linie
fezu a na okrajich obrobku.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené kotouce. Neostré
nebo nespravné nastavené kotouce vytvareji tenkou
feznou sparu, ktera mize zpisobit nadmérné treni,
zaseknuti kotouce a zpétny raz.

Packy na nastaveni hloubky kotouce a tihlu fezu musi
byt pied zapocetim Fezu pevné zajistény. Dojde-li ke
zméné sefizovaciho systému kotouce béhem fezani, mize
zpUsobit zablokovani nebo zpétny raz.

PFi fezani do stavajicich zdi nebo jinych slepych mist
bud'te obzvlast opatrni. Prochézejici pilovy kotou¢ miize
narazit na objekty, které mohou zpisobit zpétny raz.

Funkce spodniho krytu

>

>

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je spodni kryt
fadné upevnén. S pilou nepracujte, pokud se spodni
kryt nepohybuje volné a okamzité se nezavira. Spodni
kryt nikdy neupeviujte do oteviené polohy.Pri
nedimysIném upusténi pily mize dojit k ohnuti spodniho
krytu. Spodni kryt zvednéte za vytahovaci rukojet

a zkontrolujte, zda se volné pohybuje a nedotyka se
kotouce ani jiné ¢asti ve vSech thlech a hloubkach fezu.
Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho krytu.
Pokud kryt nebo pruzina nefunguji spravné, je treba je
pred pouzitim opravit. Pomala reakce spodniho krytu
mize byt zplisobena poskozenymi ¢astmi, usazeninami
nebo nahromadénim pilin.

Spodni kryt Ize ru¢né stahnout pouze pfi specialnich
fezech, jako jsou ponorné a kombinované fezy. Spodni
kryt zvednéte pomoci vytahovaci rukojeti a uvolnéte
jej, jakmile kotouc pronikne do materialu.Pri jakémkoli
jiném druhu rezani by mél byt ochranny kryt ovladan
automaticky.

Pred kazdym poloZenim pily na stil nebo podlahu se
ujistéte, Ze spodni kryt zakryva cely
kotoué.Nechranény, setrvacnosti dobihajici kotou¢
zpisobi pohyb pily vzad a porezani objekti, se kterymi
prijde do kontaktu. Nezapomerite, Ze i po uvolnéni
spousteé trva néjakou dobu, nez se kotouc Uplné zastavi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

>

>

Nesahejte rukama do vyhazovace tiisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak nad
elektronaradim dostatecnou kontrolu.

» Poutzijte vhodné detekcni pristroje na vyhledani

skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
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dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim mizZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpiisobi vécné skody.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zaujmeéte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama

» Nepouzivejte elektronaradi stacionarné. Neni uréené
pro provoz se stolem pily.

» Pii ponornych fezech, které nejsou provadény
v pravém thlu, zajistéte vodici desku pily proti
posunuti do strany. Posunuti do strany miZe zplisobit
uvaznuti pilového kotouce, a tedy zpétny raz.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpecnéji, nez
kdybyste ho drzeli v ruce.

» Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Nepouzivejte pilové kotouce z rychlofezné oceli.
Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

> Nefezejte Zelezné kovy. Zhavé tfisky by mohly zapalit
odsavani prachu.

» Noste ochrannou masku proti prachu.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zaéit hofet
nebo miiZze vybouchnout. Zajistéte privod erstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvnitf mliZe dojit ke zkratu
aakumulator mizZe zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpe¢nym
pretizenim.

Chraiite akumulator pred horkem, napf.

i pred trvalym slune¢nim zafenim, ohném,

necistotami, vodou a vihkosti. Hrozi

N, nebezpedi vybuchu a zkratu.

gl
0
\

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti ndvodu k obsluze.
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Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je uréené k provadéni podélnych
a pri¢nych rovnych a pokosovych fezii na pevném podkladu
do dreva.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Akumulator®

(2) Vypina¢

(3) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
(4) Blokovani zapnuti vypinace

(5) Vétraciotvory

(6) Stupnice pokosového ahlu

(7) Kridlovy Sroub nastaveni pokosového thlu
(8) Kridlovy Sroub podélného dorazu
(9) Prizor pro linii fezu ,CutControl*
(10) Podélny doraz”

(11) Kyvny ochranny kryt

(12) Pilovy kotou¢

(13) Zakladni deska

(14) Packa pro nastaveni kyvného ochranného krytu
(15) Ochranny kryt

(16) Vyfukovani trisek

(17) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
(18) Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
(19) Ulozeni klice na vnitfni Sestihran
(20) Odséavaci hadice”

(21) Usmérnovaci trubka pro tfisky
(22) Aretaénitladitko vietena

(23) Kli¢ na vnitini Sestihran

(24) Upinaci $roub s podlozkou

(25) Upinaci priruba

(26) Unaseci priruba

(27) Vreteno pily

(28) Stupnice hloubky fezu

(29) Packa pro predvolbu hloubky rezu
(30) Znackarezu0°®

(31) Znackarezu 45°

(32) Vodici kolejnice?

(33) Tlacitko pro zajisténi vodici listy
(34) Sroubova svérka?

a) Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v nasem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Rucéni okruzni pila UniversalCirc 18V-53
Cislo vyrobku 3603 CB1400
Jmenovité napéti V= 18
Jmenovité volnobézné ot/min 4300
otacky

Max. hloubka fezu s pilovym kotoucem o priméru 160 mm
- pfi pokosovém dhlu 0° mm 53
- pfipokosovém dhlu 45° mm 36
Rozméry zakladni desky mm 288 x 153
Priimér pilového kotouce mm 160
Max. tloustka téla kotouce mm 1,5
Max. tloustka zubu/rozte¢ mm 2,0
zubl

Upinaci otvor mm 20
Hmotnost podle kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014" 3,6 (6,0 Ah)
Doporucena teplota “C 0az+35
prostredi pri nabijeni

Dovolena teplota prostredi < -20az +50

pii provozu® a pii skladovéni
Kompatibilni akumulatory®
Doporuéené nabijecky®

A) V zavislosti na pouzitém akumulatoru
B) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C.
C) Doporucujeme akumulatory s nasledujici kapacitou: 22,5 Ah

D) Nasledujici nabijecky nejsou s akumulatorem PBA kompatibilni:
AL 1814 CV, AL 1820CV,AL 1860 CV

PBA 18V..W-.
AL18..CV

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-5.

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku

96 dB(A); hladina akustického vykonu 104 dB(A). Nejistota
K=3dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-5:

Rezani dreva: a, < 1,6 m/s?, K = 1,5 m/s

Urove vibraci a trovefi hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméreny pomoci normované méfici metody
alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena troven vibraci a troven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Udrzbou, mize se Urover hluku a troven
vibraci li$it. To mlze zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
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skutecnosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi
a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.
Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tc¢inky vibraci, jako je napf. tdrzba
elektronaradi a nastrojl, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Akumulator

Bosch prodava akumuldtorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucasti dodavky
elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizplisobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpist dodavaji ¢aste¢né

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator GpIné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

VloZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odji$tovaci tlacitko
avytahnéte akumulator. Nepouzivejte pfitom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

(1)) Kapacita
Trvale sviti 3 zelené 75-100 %
Trvale sviti 2 zelené 40-75%
Trvale sviti 1 zelend 15-40 %
Pomalu blikd 1 zelena 0-15%

Tri LED ukazatele stavu nabiti rychle blikaji, kdyzZ je teplota
akumulatoru mimo rozsah provozni teploty a/nebo
zareagovala ochrana proti pretizeni.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chranite pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20 °C

do 50 °C. Nenechavejte akumulator leZet napf. v [été v auté.

Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotrebovany a musi se vyménit.
DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
dovolena rychlost je vyssi nez pocet volnobéznych
otacek elektronaradi.
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Odsavani prachu/trisek (viz obrazek B)

Prach z materialQ, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dreva, mineraly a kov, mlize byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika

nebo osob nachézejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Urcity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami pro

oSetreni dfeva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracoviste.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mtize lehce vznitit.

Upozornéni: Pfi fezani vzdy pouZzivejte usmérfiovaci

trubku (21), aby vas nezasahly odlétavajici trisky.

Usmérnovaci trubku (21) Ize pouzivat s pfipojenym

odsavanim prachu/trisek nebo bez néj. Otocte usmérnovaci

trubku podle pouZiti tak, aby vas nezasahly tfisky, a pevné ji

zasunte do vyfukovani tfisek (16).

Externi odsavani (viz obrazek B)

Nasad'te odsavaci hadici (20) (prislusenstvi) na vyfukovani
trisek (16). Pripojte odsavaci hadici (20) k vysavaci
(pfislusenstvi). Piehled pfipojeni k riznym vysavactim
najdete na konci tohoto navodu.

Vysava¢ musi byt vhodny pro fezany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Nasazenifvyména pilového kotouce

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. idrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho pfepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysIném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.

» PFi montazi pilového kotouce noste ochranné
rukavice. Pri kontaktu s pilovym kotouc¢em hrozi
nebezpedi poranéni.

» V zadném pfipadé nepouzivejte jako nasazovaci
nastroj brusné kotouce.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, které odpovidaji
charakteristickym tdajim uvedenym v tomto navodu
k obsluze a na elektronaradia jsou vyzkousené podle
EN 847-1 a prislu$né oznacené.

Vybér pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotou¢l naleznete na konci
tohoto navodu.

Bosch Power Tools
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Demontaz pilového kotouce (viz obrazek C)

Pro vyménu nastroje poloZte elektrické naradi nejlépe na

¢elni stranu krytu motoru.

- Stisknéte aretacni tlacitko vietena (22) a drzte ho
stisknuté.

» Aretacni tlacitko vietena (22) ovladejte, jen kdyz je
vieteno pily zastavené. Jinak se mize elektrické naradi
poskodit.

- Klicem na vnitini $estihran (23) vy$roubujte upinaci
Sroub (24) ve sméru @.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (11) a pevné ho
pridrite.

- Sejméte z vietena pily (27) upinaci pfirubu (25) a pilovy
kotouc (12).

Montaz pilového kotouce (viz obrazek C)

Pro vyménu nastroje poloZte elektrické naradi nejlépe na

celni stranu krytu motoru.

- Vycistéte pilovy kotou¢ (12) a vSechny montované
upinaci dily.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (11) a pevné ho
pridrite.

- Nasadte pilovy kotou¢ (12) na unaseci prirubu (26).
Smér zabéru zubi (smér Sipky na pilovém kotouci)

a Sipka sméru otaceni na ochranném krytu (11) musi
souhlasit.

- Nasad'te upinaci prirubu (25) a nasroubujte upinaci Sroub
ve sméru @. Dbejte na spravnou polohu unaseci priruby
(26) a upinaci priruby (25).

- Stisknéte aretacni tlaCitko vietena (22) a drzte ho
stisknuté.

- Klicem na vnitni Sestihran (23) utahnéte upinaci Sroub
ve sméru @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm, coz
odpovida ruénimu utazeni plus % otacky.

Provoz

» Pied kaZdou praci na elektronaradi (napf. idrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pri nedmysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

Druhy provozu

Nastaveni hloubky fezu (viz obrazek D)

» Hloubku fezu pfizpisobte podle tloustky obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

Pomoci packy pro predvolbu hloubky fezu (29) Ize nastavit

hloubku fezu.

Pro mensi hloubku fezu odtahnéte pilu od zakladni desky

(13), pro vétsi hloubku fezu pritlacte pilu k zakladni desce

(13). Nastavte pozadovany rozmér na stupnici hloubky fezu

(28).

Nastaveni pokosového tihlu

Elektrické naradi polozte nejlépe na predni stranu
ochranného krytu (15).

Povolte kridlové Srouby (7). Otocte pilu na stranu. Nastavte
pozadovany rozmér na stupnici (6). Znovu utdhnéte kfidlové
Srouby (7).

Upozornéni: U pokosovych fezil je hloubka fezu mensi nez
hodnota zobrazena na stupnici hloubky fezu (28).

Znacky Fezu (viz obrazek E)

Dopredu vyklapéci priizor ,,CutControl* (9) slouzi k
presnému vedeni okruzni pily podle linie fezu vyznacené na
obrobku. Priizor ,,CutControl“ (9) mé vzdy jednu znacku pro
pravouhly fez a jednu pro f'ez pod thlem 45°.

Vyznaceni fezu 0° (30) vyznacuje polohu pilového kotouce
pri pravouhlém fezu. Vyznaceni fezu 45° (31) vyznacuje
polohu pilového kotouce pfi fezu pod tihlem 45°.

Pro rozmérové presny rez nasad'te kotoucovou pilu na
obrobek tak, jak je znazornéno na obrazku. Nejlépe provedte
jeden zkusebni fez.

<+ X

i

s

&

<«

Uvedeni do provozu

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani
zapnuti (4) a poté stisknéte vypinac (2) a drzte ho stisknuty.
Pro vypnuti elektrického naradi vypinac (2) uvolnéte.
Upozornéni: Z bezpecnostnich divodi nelze spinac (2)
zaaretovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale
stlaceny.

Dobéhova brzda

Integrovana dobéhova brzda zkracuje dobéh pilového
kotouce po vypnuti elektrického naradi.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Lithium-iontovy akumulator je diky ,.Electronic Cell
Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pri
vybitém akumulatoru ochranna funkce vypne elektrické
naradi: Nastroj se jiz nepohybuije.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi (nap¥. udrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pri neimysIném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.
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Sitka fezu se lisi v zavislosti na pouzitém pilovém kotoui.
Chrarite pilovy kotouc¢ pred tiderem a narazem.

Pro dosazeni dobré kvality fezu vedte elektrické naradi
rovnomérné a s mirnym posuvem ve sméru fezu. Prilis velky
posuv vyrazné zkracuje Zivotnost nastroji a miize poskodit
elektrické nafadi.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru
zubi pilového kotouce. Pouzivejte proto jen ostré pilové
kotouce vhodné na fezany material.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dreva,
kvality dreva, a zda jsou pozadovany podélné, nebo pricné
fezy.

Pri podélnych rezech do smrkového dreva vznikaji dlouhé,
spirdlovité trisky.

Bukovy a dubovy prach je mimoradné zdravi $kodlivy, proto
pracujte pouze s odsavanim prachu.

Rezani s paralelnim dorazem (viz obrazek F)

Paralelni doraz (10) umoznuje presné fezy podél hrany
obrobku, resp. fezani pruhi se stejnym rozmérem.
Povolte kridlovy Sroub (8) a prostrcte stupnici paralelniho
dorazu (10) otvorem v zakladni desce (13). Nastavte
poZadovanou $ifku fezu jako hodnotu na stupnici podle
odpovidajici znacky rezu (30), resp. (31), viz ¢ast
,Vyznaceni fezu“. Kridlovy Sroub (8) opét utahnéte.

Rezani s vodici listou (viz obrazky G-1)

Pomoci vodici listy (32) mizete provadét rovné fezy.
Prilnavy povrch zabranuje sklouznuti vodici listy a chrani
povrch obrobku.

Vodici listu (32) Ize prodlouzit. Za timto dcelem otocte
vodici listu (32) o 180° a zastrcte obé vodici listy (32) do
sebe. Pro zaaretovani stisknéte tlacitko (33). Pro demontaz
stisknéte tlacitko (33) na druhé strané a vodici listy (32)
rozpojte.

Vodici lista (32) ma na horni strané dvé znacky. Stranu se
znackou ,90° pouzivejte pro pravouhlé fezy, stranu se
znackou ,45° pouzivejte pro vechny ostatni pokosové rezy.
Gumova chlopen na vodici listé zabezpecuije pfi fezech pod
ihlem 90° a 45° ochranu proti otfeptim, ktera zabranuje pfi
fezani dievénych materiall vytrhavani povrchu.

Gumova chlopen se pfi prvnim fezani prizplisobi vasi okruzni
pile a trochu se pfitom ofizne.

Upozornéni: Vodici lista (32) musi na fezané strané
obrobku vzdy doléhat zarovnané k obrobku a nesmi
precnivat.

Pokud by vodici lista (32) na konci obrobku precnivala,
nenechavejte okruzni pilu na vodici listé (32) stat, aniz byste
okruzni pilu drzeli. Vodici lista (32) je z plastu a okruzni pilu
neunese.

Upevnéte vodici listu (32) pomoci specialnich Sroubovych
svérek (34) k obrobku. Dbejte na to, aby vyklenuti na vnitini
strané Sroubové svérky (34) bylo usazené v prislusné
prohlubni ve vodici listé (32).

Elektrické naradi zapnéte a ved'te ho rovnomérné a s lehkym
posuvem ve sméru fezu.
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastrojti) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi neimysIném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
pracovalo dobre a bezpecné.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat

a samostatné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného

ochranného krytu neustale Cistou. Odstrarite prach a trisky

Stétcem.

Pilové kotouce bez povrchové tpravy mohou byt chranéné

pred korozi slabou vrstvou oleje neobsahujiciho kyseliny.

Pred fezanim olej opét odstrante, protoze jinak se drevo

zaspini.

Zbytky pryskyrice nebo klihu na pilovém kotouci zhorsuji

kvalitu fezu. Pilovy kotou¢ proto hned po pouziti vycistéte.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tidrzbé
vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazli k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pomtize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodmineéné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovéa s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miiZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dal$i adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Preprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podIéhaji
pozadavkim zakona o nebezpec¢nych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dal$ich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni
poZadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpe¢né naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator

Bosch Power Tools
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zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dal$i narodni predpisy.

Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi
a obaly se musi odevzdat k ekologické
recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické
naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotrebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené
aodevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zarizeni kv(li pripadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 125).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STR AHA Precitajte si vsetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horfavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Zastrcka privodnej Snury elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V Ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko drazu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnui $niiru na iné nez uréené tcely:
na nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niiru. UdrZiavajte sietovi 3niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sii€asti. PoSkodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuju riziko razu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré sii schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnif pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spinac pri poru-
chovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuije riziko razu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostraziti, sustred’te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. PouZivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
¢e sluchu, podla druhu elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
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nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinac¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti moze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kli¢e na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIi¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti
elektrického naradia, moZze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakdavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych stcasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotujd-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, Ci st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytdvanie prachu zniZuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpec¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. Pouzivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymiefiat prislu$enstvo alebo kym ho odlozite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neiimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie su doverne oboznamené
alebo ktoré si nepreditali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl neskisené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie st blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
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sposobenych nedostatoénou tdrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a [ahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohladnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. PouZivanie elektrického néradia nainy
nez predpokladany acel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

» Rukoviti a tichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a tchopoveé povrchy neumozniujd bezpeénd manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

Starostlivé pouzZivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
rii¢a vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, klI'i¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora méze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajica
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mézu neocakavane reagovat a sposobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohnu alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajtice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mozu poskodit aku-
mulator a zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti naradia.
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» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie
okruznych pil
Postup pri rezani

> m NEBEZPECENSTVO: Ruky maijte v bezpeénej
vzdialenosti od miesta pilenia a pilového kottica.
Druht ruku majte poloZenii na pridavnej rukovati
alebo kryte motora. Ak oboma rukami drzite pilu, nemo-
Zete sa pilovym kotticom porezat.

» Nesiahajte do priestoru pod obrobkom. Ochranny kryt
vés pod obrobkom pred pilovym kot(i¢com nemdze
ochranit.

» Nastavte hibku rezu podFa hriibky obrobku. Z pilového
kotti¢a by mal pod obrobkom pri pileni vyénievat len
jeden cely zub.

» Obrobok nikdy nedrzte ani v ruke, ani poloZeny na
kolene. Obrobok zaistite na stabilnej ploche. Je dolezi-
té vhodne uchytit obrobok tak, aby sa minimalizovalo rizi-
ko kontaktu s telom, zablokovania kotuca alebo riziko
straty kontroly nad naradim.

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze piliace naradie
dostat do kontaktu so skrytou elektroinstalaciou, drz-
te elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy. Pri kontakte s vedenim pod napatim sa odhalené
kovové Casti naradia dostant pod napétie a pouzivatel
moze byt zasiahnuty elektrickym priadom.

» Prirozrezavani vzdy pouzivajte doraz alebo rovnii
vodiacu listu. Zlepsuje to presnost rezu a znizuje moz-
nost zaseknutia kotuca.

» Vzdy pouzivajte pilové kotiice spravnej velkosti a tva-
ru (diamantového alebo oblého tvaru) upinacieho ot-
voru. Pilové kottce, ktoré nezodpovedaju upinaciemu
systému pily, sa m6zu dostat mimo osi, ¢o sposobuje
stratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne mati-
ce alebo skrutky. Matice a skrutky na kotuc¢ boli navr-
hnuté Specidlne pre prislu$nt pilu na optimalny vykon
a bezpecnost prevadzky.

Priciny spatného razu a stivisiace vystrahy

- spatny raz je nahla reakcia zovretého, zaseknutého alebo

vyoseného pilového kottca, ktora spésobuje nekontrolované

zdvihnutie pily nahor a mimo obrobku smerom k obsluhe;

- ked dojde k pevnému zovretiu alebo zaseknutiu pilového

kotti¢a uzavretim reznej Skary pocas pilenia, kottc sa zastavi

amotor pohanajuci pilu generuje rychly spatny pohyb
smerom k obsluhe;

- v pripade, Ze sa kot(¢ skrti alebo sa dostane mimo osi

rezu, mozu sa zuby na zadnej hrane kotdca zanorit do horné-

ho povrchu dreva, o sposobi, Ze kotu¢ vyskoCi von z reznej

Skary a posunie sa spat smerom k obsluhe.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania pily a/

alebo nespravneho pracovného postupu alebo podmienok,

ktorym sa mozno vyhniit pri uplatneni nasledujtcich vhod-

nych preventivnych opatreni.

» Pevne uchopte pilu oboma rukami a ramena majte
v takej polohe, aby dokazali kompenzovat sily spiatné-
ho razu. Telo majte v takej polohe, aby bolo na jednej
alebo druhej strane kotii¢a a nenachadzalo sa presne
v reznej linii kotaéa. Spatny raz moze sposobit to, ze pila
skoCi naspat, ale sily spatného razu mozu byt ovladané
operatorom, ak dodrziava prislu$né bezpe¢nostné opa-
trenia.

» Prizaseknuti kottica alebo pri preruseni rezu z akého-
kol'vek dévodu uvol'nite spiistacie tla¢idlo a podrite
pilu bez pohybu v materiali dovtedy, kym sa kotii¢ tipl-
ne nezastavi. Nikdy sa nepokiisajte vytahovat pilu
z obrobku alebo tahat pilu smerom dozadu, pokym je
kotuié v pohybe, pretoze méze dojst k spatnému razu.
Zistite priciny zaseknutia kotti¢a a prijmite vhodné na-
pravné opatrenia, aby k nemu nedochadzalo.

» Pri pokracovani pilenia v obrobku vycentrujte pilovy
kottic v reznej Skare tak, aby zuby pilového kotiica
neboli v kontakte s materialom. Ak sa pilovy kotuc za-
sekne, moze vyskocit nahor alebo pri pokracovani pilenia
mdze dojst spatnému razu v obrobku.

» Aby sa minimalizovalo riziko zovretia a spatného razu,
vel'ké dosky podoprite. Velké panely maju tendenciu
prehybat sa v dosledku vlastnej hmotnosti. Podpery
musia byt umiestnené pod doskou na oboch stranach
v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky.

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce. Neostré
alebo nespravne nastavené kotlce spdsobuiju tizky vykyv,
¢o vedie k nadmernému treniu, zaseknutiu kottica a spat-
nému razu.

» Hibka rezu a zaistovacie paky na skosené rezy musia
byt pred pilenim riadne pritiahnuté a zaistené. Ak sa
nastavenie kotti¢a pocas pilenia posunie, moze dojst k za-
seknutiu a spatnému razu.

» Pri pileni do murovanych stien alebo do inych oblasti,
kde méze déjst k zaseknutiu, postupujte mimoriadne
opatrne. Vy¢nievajlci kotuc sa moze zarezat do predme-
tov, ktoré mozu sposobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa spodny
ochranny kryt zatvara spravne. NepouZivajte pilu, ak
sa spodny ochranny kryt nepohybuje vol'ne a nezatva-
ra sa okamzite. Nikdy nezaistujte ani neuvizujte spod-
ny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila
nahodne spadne, moze sa spodny ochranny kryt ohnut.
Spodny ochranny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej ru-
kovate a uistite sa, Ze sa volne pohybuje. Nedotykajte sa
kotti¢a ani Ziadnej inej ¢asti vo vSetkych uhloch a hibkach
rezu.

» Skontrolujte funkénost spodnej ochrannej pruziny.
V pripade, Ze kryt a pruzina nepracuju spravne, je nut-
né ich pred pouzitim opravit. Spodny kryt moze praco-
vat pomaly v dosledku poskodenych ¢asti, usadenin alebo
nahromadenych necCistot.
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» Spodny ochranny kryt méze byt manualne odtiahnuty
iba pri Specialnych rezoch, ako st vnorené pilenie
a zloZené pilenie. Zdvihnite spodny ochranny kryt po-
mocou odtahovacej rukoviti a hned’ ako pilovy kotié
vnikne do materialu, musite spodny ochranny kryt
uvolnit. Pri vietkych ostatnych rezoch by mal spodny
ochranny kryt fungovat automaticky.

» Pred poloZenim pily na pracovny stél alebo na podlahu
vzdy skontroluijte, ¢i spodny ochranny kryt zakryva pi-
lovy kotuc. Nechraneny, dobiehajtci kotli¢ sposobi, Ze
pila sa posunie dozadu a moze popilit objekty, s ktorymi
pride do kontaktu. Po uvolneni spustacieho tla¢idla po-
Ckajte potrebny ¢as, aby sa kotd¢ dplne zastavil.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. Mo-
Zete sa poranit o rotujuce Casti.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nebudete tak mat nad
elektrickym naradim dostato¢nu kontrolu.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim mdze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pridom. Poskodenie ply-
nového potrubia moze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.

» Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

» Nepouzivajte elektrické naradie ako stacionarne nara-
die. Nie je dimenzované na prevadzku s pracovnym
stolom.

» Prireze so zanorenim“, ktory sa nevyhotovi v pravom
uhle, zaistite vodiacu dosku pily proti posunutiu na-
bok. Posunutie nabok moze viest k zaseknutiu pilového
listu a tym k spatnému razu.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrziavany rukou.

» Pockajte na uplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odlozte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknit
amoze zapri¢init stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym
naradim.

» Nepouzivajte pilové listy z vysokolegovanej rychlorez-
nej ocele (HSS). Takéto pilové listy samozu lahko zlomit.

» Nereite zelezné kovy. Zeravé piliny mozu zapalit odsa-
vanie prachu.

» Pouzivajte masku na ochranu proti prachu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mézu z akumulatora vystupovat

Skodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-

hnit. Zabezpedte privod gerstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mézu podrazdit
dychacie cesty.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.
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» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnlitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, moze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpeénym preta-
Zenim.

A Chrarte akumulator pred teplom, napr. aj

O pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred oh-

F071 fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
N, pecéenstvo vybuchu a skratu.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov moze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Toto elektrické naradie je uréené na vykonavanie pozdiznych
a prie¢nych rezov na pevnom podklade do dreva s rovnym
priebehom rezu aj so Sikmym rezom.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Akumulator?

(2) Vypinac

(3) Indikécia stavu nabitia akumulatora

(4) Blokovanie zapinania pre vypina¢

(5) Vetracie Strbiny

(6) Stupnica uhla zosikmenia

(7) Kridlova skrutka predvolby uhla zosikmenia
(8) Kridlova skrutka pre paralelny doraz

(9) Nahladové okienko pre liniu rezu ,,CutControl*
(10) Paralelny doraz”

(11) Vykyvny ochranny kryt

(12) Pilovy kotu¢

(13) Zakladna doska

(14) Packa na nastavenie vykyvného ochranného krytu
(15) Ochranny kryt

(16) Otvor na vyhadzovanie triesok

(17) Rukovit (izolovana tchopova plocha)

(18) Pridavna rukovat (izolovana tichopova plocha)
(19) Odkladaci priestor pre kIi¢ s vnitornym $esthranom
(20) Odsévacia hadica®

(21) Koleno na odvadzanie triesok
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(22) Aretacné tlacidlo vretena
(23) KIucsvnatornym Sesthranom
(24) Upinacia skrutka s podlozkou
(25) Upinacia priruba

(26) Upevriovacia priruba

(27) Vreteno pily

(28) Stupnica hibky rezu

(29) Packa predvolby hibky rezu
(30) Oznacenie rezu 0°

(31) Oznacenie rezu 45°

(32) Vodiacalista”

(33) Tlacidlo na zaaretovanie vodiacej listy
(34) Skrutkova zvierka”

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavk letné prisluSenstvo naj-

y.
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Ruéna kotucova pila UniversalCirc 18V-53
Vecné ¢islo 3603 CB1400
Menovité napéatie V= 18
Menovité volnobezné otacky  ot/min 4300

Max. hibka rezu s priemerom pilového kotu¢a 160 mm

- priuhle zosikmenia 0° mm 53
- priuhle zo$ikmenia 45° mm 36
Rozmery zékladnej dosky mm 288 x 153
Priemer pilového kottica mm 160
Max. hribka tela listu mm 1,5
Max. hribka zuba/rozvod zu- mm 2,0
bov

Upinaci otvor mm 20
Hmotnost podla kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)
Odporucana teplota pro- C 0..+35
stredia pri nabijani

Povolena teplota okolia pri “C -20...+50

prevadzke® a pri skladovani

Kompatibilné akumulatory® PBA18V..W-.

Odportéané nabijacky” AL18..CV

A) Vzavislosti od pouzitého akumulatora
B) Obmedzeny vykon pri teplotach <0 °C.

C) Odportc¢ame akumulatory s nasledujicou kapacitou
akumulatora: 2 2,5 Ah

Nasledujtice nabijacky nie si kompatibilné s akumuldtorom
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-5.

Uroven hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: Groven akustického tlaku 96 dB(A); troven
akustického vykonu 104 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sucet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena pod/a EN 62841-2-5:

Rezanie dreva: a, < 1,6 m/s?, K = 1,5 m/s’

Urove vibracii a hodnota emisif hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podl'a normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho néradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
a hluku.

Uvedena droven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuZiva na iné sposoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej idrzbe, mo-
Ze sa troven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
moze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného Casu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
Zit.

Na ochranu obsluhujlicej osoby pred posobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty rtk, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informéciu, ¢i je sti¢astou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, ndjdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky s prispésobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-idnové akumulatory sa na zéklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili piny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora
Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidlo akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. NepouzZivajte pritom ne-
primerand silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora
(1)) Kapacita

Trvalé svietenie 3 x zelena 75-100 %

160992A8PC|(23.03.2023)

Bosch Power Tools



(1)) Kapacita
Trvalé svietenie 2x zelend 40-75%
Trvalé svietenie 1 x zelend 15-40 %
Pomalé blikanie 1 x zelend 0-15%

3 LED kontrolky indikacie stavu nabitia blikaju rychlo vtedy,
ked je teplota akumuldtora mimo rozsahu prevadzkovej tep-
loty a/alebo sa aktivovala ochrana pred pretazenim.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie

s akumulatorom

Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do

50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny
v automobile.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie.

Montaz

» Pouzivajte len také pilové listy, ktorych maximalna do-

volena rychlost je vyssia ako poéet volnobeznych ob-
ratok vasho elektrického naradia.

Odsavanie prachu/triesok (pozri obrazok B)

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu moze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie mo6ze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouzivatela alebo 0s6b, ktoré sa nacha-

dzajd v blizkosti.

Ur¢ité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivaju na

oSetrenie dreva (chréman, prostriedky na ochranu dreva).

Material, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len odbor-

nici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporti¢tame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajtice sa obraba-

nych materidlov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze ahko zapalit.

Upozornenie: Pri pileni vzdy pouZivajte koleno na odvadza-

nie triesok (21), aby vas nezasiahli vyletujtce triesky.

Koleno na odvadzanie triesok (21) je mozné pouZit s napo-

jenym alebo bez napojeného odsavania prachu/triesok.

Koleno na odvadzanie triesok otocte po kazdom pouziti tak,

aby vas nemobhli zasiahnut triesky a zasurite ho pevne do ot-

voru na vyhadzovanie triesok (16).
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Externé odsavanie (pozri obrazok B)

Zasunte odsavaciu hadicu (20) (prislusenstvo) do otvoru na
vyhadzovanie triesok (16). Prepojte odsavaciu hadicu (20)
s vysavacom (prislusenstvo). Prehlad vztahujtci sa na pripo-
jenie nardzne vysavace najdete na konci tohto navodu.
Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specidlny vysavac.

Montaz/vymena pilového kotiica

» Pred vietkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad idrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade nelimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné pracov-
né rukavice. Pri kontakte s pilovym kotti¢om hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

» V ziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kotuce.

» Pouzivajte len také pilové kotiice, ktorych charakte-
ristika zodpoveda tidajom uvedenym v tomto navode
na pouzivanie a na elektrickom naradi a ktoré su tes-
tované podl'a normy EN 847-1 a primerane oznacené.

Vyber pilového listu

Prehlad odportcanych pilovych listov najdete na konci tohto

Navodu na pouzivanie.

Demontaz pilového kotii¢a (pozri obrazok C)

Pri vymene pracovného nastroja poloZte najlepsie ruéné

elektrické naradie na ¢elnd stranu telesa motora.

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (22) a podrzte ho
stlacené.

» Aretacné tlacidlo vretena (22) aktivujte len pri za-

stavenom vretene pily. Inak sa moze elektrické naradie

poskodit.

Inbusovym kl'ticom (23) vyskrutkujte upinaciu skrutku

(24) v smere otacania @.

Otocte vykyvny ochranny kryt (11) naspét a podrzte ho.

Odoberte upinaciu prirubu (25) a pilovy kottc (12) z vre-

tena pily (27).

Montaz pilového kotuéa (pozri obrazok C)

Pri vymene pracovného nastroja poloZte najlepsie ruéné

elektrické naradie na ¢elnd stranu telesa motora.

- Vycistite pilovy kotuc (12) a vSetky upeviiovacie Casti,
ktoré treba namontovat.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (11) naspat a podrzte ho.

- Nasadte pilovy kotti¢ (12) na upinaciu prirubu (26).
Smer rezania zubov (smer $ipky na pilovom kottci) a Sip-
ka pre smer otacania na ochrannom kryte (11) sa musia
zhodovat.

Bosch Power Tools
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- Nasad'te upinaciu prirubu (25) a zaskrutkujte upinaciu
skrutku v smere otacania @. Dbajte ma spravnu montdz-
nu polohu unasacej priruby (26) a upinacej priruby (25).

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (22) a podrzte ho
stlacené.

- Inbusovym klticom (23) utiahnite upinaciu skrutku
v smere otacania @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm,
¢o zodpoveda dotiahnutiu rukou plus % otacky.

Prevadzka

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad idrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade nelimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Druhy prevadzky

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok D)

» Prisposobte hibku rezu hriibke obrobku. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako plnt vys-
ku zuba pily.

Pomocou packy predvolby hibky rezu (29) mozete nastavit

hibku rezu.

Ked chcete nastavit mensiu hibku rezu, odtiahnite pilu zo za-

kladnej dosky (13), ked chcete nastavit vacsiu hlbku rezu,
pritlacte pilu k zakladnej doske (13). Nastavte pozadovany
rozmer na stupnici hlbky rezu (28).

Nastavenie uhla zoSikmenia

Elektrické naradie poloZte na ¢elnd stranu ochranného krytu
(15).

Povolte kridlové skrutky (7). Vyklopte pilu do strany. Na-
stavte pozadovanu hodnotu na stupnici (6). Kridlové
skrutky (7) znova utiahnite.

Upozornenie: Pri §ikmych rezoch je hibka rezu mensia ako
zobrazena hodnota na stupnici hibky rezu (28).

Oznacenia rezu (pozri obrazok E)

Dopredu vyklopny priezor ,,CutControl“ (9) sldzi na presné
vedenie okruznej pily po linii rezu nanesenej na obrobku.
Priezor ,CutControl” (9) mé jednu znacku pre pravouhly rez
ajednu pre 45°rez.

Znacka rezu 0° (30) znazorfiuje poziciu pilového kottca pri
pravouhlom reze. Znacka rezu 45° (31) znazornuje poziciu
pilového kottca pri 45° reze.

Ak chcete rezat presny rozmer, prikladajte kotacovi pilu k
obrobku podla obrazku. Odporti¢ame vam vykonat skisob-
ny rez.
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Uvedenie do prevadzky

Zapinanie/vypinanie

Aby ste elektrické naradie uviedli do prevadzky, aktivujte
najprv blokovanie zapinania (4) a potom stlacte vypinac (2)
a podrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (2).
Upozornenie: Z bezpe¢nostnych dévodov sa vypinac (2)
neda zaaretovat, ale musi zostat pocas prevadzky stale
stlaceny.

Dobehova brzda
Integrovana dobehova brzda skracuje dobeh pilového listu
po vypnuti ruéného elektrického naradia.

Ochrana proti iplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-iénovy akumulator je vd'aka ,Electronic Cell Protecti-
on (ECP)*“ chraneny proti hlbokému vybitiu. Ked je akumula-
tor vybity, elektrické naradie sa pomocou ochranného obvo-
du vypne: Pracovny nastroj sa uz nepohybuije.

Upozornenia tykajlice sa prac
» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade netimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.
Sirka rezu sa lisi v zavislosti od pouzitého pilového kottica.
Chranite pilové listy pred narazom a iderom.
Elektrické naradie vedte rovnomerne a s miernym posunom
v smere rezania, aby ste dosiahli dobrd kvalitu rezu. Prili§
velky posun vyrazne skracuje Zivotnost pracovnych na-
strojov a moze poskodit elektrické naradie.
Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-
lového listu a tvaru jeho zubov. PouZivajte preto len ostré pi-
lové listy, ktoré sti vhodné pre konkrétny obrabany material.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
drevaatym, Ci sa poZaduji so zretefom na smer vldkna po-
zdIzne alebo prie¢ne rezy.
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Pri pozdiznych rezoch do smrekového dreva vznikajt dihé,
Spiralovité triesky.

Bukovy a dubovy prach je mimoriadne zdravie ohrozujuci,
preto pracujte len s odsavanim prachu.

Rezanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok F)
Paralelny doraz (10) umoZiuje presné rezy pozdiz hrany ob-
robku, pripadne rezanie pasov rovnakych rozmerov.
Povolte kridlovu skrutku (8) a posunte stupnicu paralelného
dorazu (10) cez vedenie v zakladnej doske (13). Nastavte
pozadovand Sirku rezu ako hodnotu na stupnici na prislus-
nom oznaceni rezu (30), prip. (31), pozri odsek ,Znacky
rezu”. Kridlovt skrutku (8) opat utiahnite.

Rezanie s vodiacou listou (pozri obrazky G-1)

Pomocou vodiacej listy (32) mozete vykonat priamociare
rezy.

Prifnavy povlak zabrariuje skiznutiu vodiacej lidty a chrani
povrch obrobka.

Vodiaca lista (32) sa da predizit. Na tento iéel otocte
vodiacu listu (32) 0 180° a obidve vodiace listy (32) spojte.
Na zaaretovanie stlacte tlaidlo (33). Na demontaz stlacte
tlacidlo (33) na druhej strane a vodiace listy (32) rozpojte.
Vodiaca lista (32) mé na hornej strane dve znacky. Stranu so
znackou ,90° pouzivajte na pravouhlé rezy, stranu so znac-
kou ,,45° pouzivajte na vetky ostatné Sikmé rezy.

Gumené tesnenie na vodiacej liSte poskytuje pri 90°a 45°
rezoch ochranu proti pretrhaniu materialu, ktora pocas reza-
nia drevenych materialov zamedzuje vytrhavaniu povrchu.
Gumené tesnenie sa pri prvom rezani prispdsobi vasej kotu-
Covej pile a pritom sa z neho trochu odpili.

Upozornenie: Vodiaca lista (32) vzdy musi byt na rezanej
strane obrobku v jednej rovine s obrobkom a nesmie vy-
¢nievat.

Ak by vodiaca lista (32) na konci obrobka vycnievala, nene-
chavajte kotti¢ovt pilu stat na vodiacej liste (32), bez toho,
aby ste kottcovu pilu pridrziavali. Vodiaca lista (32) je

z plastu a kotucovu pilu neudrzi.

Upevnite vodiacu listu (32) na obrobok pomocou $pecial-
nych skrutkovych zvieradiel (34). Dajte pozor na to, aby
klenba na vnitornej strane skrutkového zvieradla (34) do-
sadla do prislusného vyrezu vodiacej listy (32).

Zapnite rucné elektrické naradie a rovnomernym pohybom
amiernym posuvom ho posuvajte v smere rezu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vietkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad idrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade netimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte

vidy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpe¢-
ne.
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Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat
amusi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranné-
ho krytu preto udrZiavajte vzdy v Cistote. Odstrante prach

a triesky pomocou Stetca.

Pilové kotuce bez povrchovej vrstvy je mozné chranit pred
nastupom korézie tenkou vrstvou oleja neobsahujiceho ky-
seliny. Pred pilenim olej opat odstrate, inak by sa drevo za-
flakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyv-
fujd kvalitu rezu. Po pouziti preto pilové listy hned vycistite.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a idrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informécie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Odpordcané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-
mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dalsich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné
poZiadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal
treba dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.
(=)

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie ani aku-
multory/batérie do komunalneho odpadu!

Bosch Power Tools
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Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v ndrodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické
naradie a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, po-
Skodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v stlade s ochranou Zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpecnych
latok Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 133).
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Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eldirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozd

adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugdk és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitogépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozét a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathél. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektdl. A megron-
galodott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. AKkiiltéri
hosszabbit6 hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsoldt. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig véddszem-
iiveget. Avéddfelszerelések, minta porvédé alarc, csu-
szashiztos véddcip6, véddsapka és flilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Haaz
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett bedllitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan élljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bé ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszU
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.
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» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleloen miikodnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatésait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tiilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-

mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakoz6t az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthaté az elekt-
romos kéziszerszamtol), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon heallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleléen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltorve vagy megron-
galodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelel6 karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékel6dnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és irdnyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkakd-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
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sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes

allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A

csliszos fogantyuk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyartd altal ajanlott toltoké-

sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumuldtor érintkezéi kozotti révid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények esetén az akkumulator-
bol folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha afolyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépé folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalodott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalddott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely t(izh6z, robbanashoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém homérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort ttznek, vagy 130 °C-ot meghaladd hémérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

Tartson be valamennyi toltési eléirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak hémérséklete az utasita-
sokban megadott hdmérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfelel6 modon, vagy a megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviili feltoltése megrongalhatja
az akkumulatort és megnovelheti a tlizveszélyt.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-

mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az

akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatoknak szabad szervizelniik.
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Biztonsagi elGirasok a korfiirészek szamara

Vagasi eljarasok

> m VESZELY: Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettdl
és afiirészlaptol. A masik kezét tegye a potfogantyiira
vagy a motorhazra. Ha mindkét kezével tartja a flrészt,
akkor a flirészlap nem vaghatja meg a kezét.

» Ne nyiiljon a munkadarab ala. A védébira nem tudja
megvédeni Ont a flirészlap munkadarab alatti részéto|.

» Avagasi mélységet a megmunkalasra keriilé6 munka-
darab vastagsaganak megfeleloen kell megvalasztani.
A munkadarab alatt a flirészlap teljes foganal kisebb rész-
nek szabad csal kilatszania.

» Vagas kozben sohase tartsa a munkadarabot a kezével
vagy a térdére fektetve. Rogzitse egy stabil alaphoza
megmunkalasra keriilé6 munkadarabot. Fontos, hogy a
munkadarabot megfeleléen alatamassza, nehogy veszé-
lyeknek tegye ki magat, vagy a flirészlap beékel6djon vagy
elvessze az uralmat a kéziszerszam felett.

» Az elektromos kéziszerszamot a szigetelt markolatfe-
liilleteknél fogja, ha olyan miiveletet hajt végre, mely-
nek soran a vagészerszam rejtett vezetékekhez érhet.
Egy fesziiltség alatt all6 vezeték megérintése kovetkezté-
ben az elektromos kéziszerszam hozzaférhetd részei is fe-
sziiltség ald keriilnek és a kezel6t aramiités érheti.

» Hasitashoz hasznaljon mindig egy parhuzamvezetét
vagy sarokiitkdz6t. Ez megnoveli a vagasi pontossagot
és csokkenti annak a valdszintiségét, hogy a flirészlap be-
ékelddik.

» Mindig csak helyes méretii és megfelel6 rogzito nyi-
lassal (példaul rombuszalakii vagy korkeresztmetsze-
tii) ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészla-
pok, amelyek nem illenek a rogzit6 alkatrészeikhez, nem
futnak korben, melynek kovetkeztében a kezel6 elveszit-
heti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongalodott vagy helytelen fii-
részlap alatéteket vagy csavart. A flirészlap alatétek és
a csavar kiilon az On fiirészéhez van kialakitva, hogy opti-
malis teljesitményt és biztonsagos lizemelést eredmé-
nyezzen.

A visszartigas okai és az ezzel kapcsolatos figyelmezteto
tajékoztatok

-avisszarligas alatt a beszorult, beékel6dott vagy nem meg-
felelden bedllitott flirészlap hirtelen reakcidjat értjiik, amely
ahhoz vezet, hogy az iranyithatatlanna valt fiirész kiemelke-
dik a munkadarabbdl és a kezel6 felé pattan;

-amikor a flrészlap beékelddik vagy azt az 6sszezarddo va-
gas beszoritja, a flrészlap hirtelen lelassul és a motor reakci-
6ja az egységet nagy sebességgel a kezeld felé mozgatja;
-Ha aflirészlap a vagasban meggorbiil vagy elhajlik, a firész-
lap hatso szélénél talalhato fog belevaghat a fa felsé feliileté-
be és a flirészlap ennek kovetkeztében kiemelkedhet a va-
gashol és hatrafelé, a kezel6 felé pattanhat.

Egy visszarlgas a fiirész hibas vagy helytelen hasznalatanak
kovetkezménye, amelyet az alabbiakban leirasra keriilé meg-
felel biztonsagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

>

>

A fiirészt mindig mind a két kezével erételjesen fogja
és hozza a kezét olyan helyzetbe, hogy ellen tudjon all-
ni a visszartigasi eréknek. A teste a fiirészlap egyik
vagy masik oldalan legyen, de sohasem egy sikban a
fiirészlappal. A flirész visszarligasa ahhoz vezethet, hogy
aflirész hirtelen hatrafelé ugorjon, de a visszartgasi erék-
re a kezeld megfeleld biztonsagi intézkedésekkel megfele-
|6en tud reagalni.

Ha a fiirész beékelddik, vagy ha On barmely okbél
megszakitja a fiirészelést, engedje el a kapcsolot és
tartsa a fiirészt mozdulatlanul, amig a fiirészlap telje-
sen leall. Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a va-
gashol, vagy hatrafelé hiizni, amig a fiirészlap mozgas-
ban van. Ellenkezd esetben visszartigas léphet fel. Al-
lapitsa meg és sziintesse meg a flrészlap beékelddésének
vagy leblokkolasanak okat.

Amikor tjrainditja a munkadarabban a fiirészt, koz-
pontozza a vagasban a fiirészlapot, tigy, hogy a fiirész
fogai ne érjenek hozza az anyaghoz. Ha a f(irészlap be-
ékelédott, akkor az a fiirész Ujrainditasakor kiemelkedhet
amunkadarabbdl, vagy egy visszartigast okozhat.

A hosszii lemezeket tamassza ala, hogy minimumra
csokkentse a fiirészlap beékelodésének és a visszaru-
gasnak a kockazatat. A nagyobb lemezek a sajat stlyuk
alatt meghajolhatnak. A lemezt mind a vagasi vonal kdze-
|ében, mind a szélénél a flrészlap mindkét oldalan ala kell
tamasztani.

Ne hasznaljon tompa, vagy megrongalddott fiirészla-
pokat . Az életlen vagy helytelenil bedllitott flirészlapok
tul keskeny véagasi vonalat hoznak Iétre, amely tdl nagy
stirlédashoz, a firészlap beszoruldsahoz és visszartigas-
hoz vezet.

A fiirészlap mélységét és a vagasi szoget beallito rog-
zitokarokat a vagas el6tt szorosan rogziteni kell. Ha a
flirészlap beallitasa vagas kozben elmozdul, ez beékeld-
déshez és visszarigashoz vezethet.

Meglévo falakban vagy mas, kiviilrél be nem lathato
teriileteken végzett vagasoknal kiilonds ovatossaggal
jarjon el . Az athatol flirészlap olyan targyakba vaghat
bele, amelyek visszarlgast okoznak.

Az alsé véddhbiira miikodése

>

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az alsé védé-
bura helyesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha az also
véddbiira nem mozog szabadon és nem zarddik le
azonnal. Sohase rogzitse nyitott helyzetben (kapcs-
ccsal, kotéllel, sth.) az alsé védobirat. Ha a flirész vé-
letleniil leesik, az als6 védébura meggorbiilhet. Hajtsa fel
avisszahuzo karral az als6 védéburat és gy6z6djon meg
arrol, hogy az szabadon mozog és semmilyen vagasi mély-
ség és vagasi szog esetén sem ér hozza sem a flirészlap-
hoz, sem mas alkatrészekhez.

Ellendrizze az alsé véddbuira rugdjanak miikodését .
Ha a védobiira és a rugé nem miikodik helyesen, azo-
kat a tovabbi hasznalat el6tt meg kell javitani. El6for-
dulhat, hogy az als6 véddbira megrongalodott alkatré-
szek, gumilerakddasok vagy szennyezddések miatt csak
lassan mUikodik.
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» Az also véddhbiirat csak bizonyos kiilonleges vagasok-
hoz, mint a "bemeriilé vagasok" és az "illeszt6 vaga-
sok", kézzel lehet visszahtizni. El6szor hajtsa fel a
visszahiiz6 karral az als6 véddhiirat és mihelyt a fii-
részlap belép a munkadarabba, engedje el azt. Az alsd
véddburanak barmely mas flirészelési munkahoz automa-
tikusan kell méikodnie.

» Mindig iigyeljen arra, hogy az alsé véddbiira betakarja
afiirészlapot, mielétt letenné a fiirészt a munkapadra
vagy a padlora.egy letakaratlan, még kifutas alatt allo f(i-
részlap a flirészt hatrafelé mozgatja, és az mindenbe bele-
vag, ami az Utjaba keriil. Legyen tudataban annak az id6-
nek, amelyre a flirészlapnak van sziiksége ahhoz, hogy a
kapcsold elengedése utan ledlljon.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezé
esetben a forgo alkatrészektol sériiléseket szenvedhet.

» Ne dolgozzon afiirésszel a feje felett. igy nem tud meg-
feleléen uralkodni az elektromos kéziszerszam felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdldsa robbandst
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Munka kdzben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Ne iizemeltesse az elektromos kéziszerszamot stacio-
ner iizemben. A késziilék egy flirészasztallal vald izemel-
tetéshez nincs méretezve.

» A nem merdleges besiillyesztéses vagasoknal biztosit-
sa be a fiirész vezetélapjat az oldaliranyti elmozdulas
ellen. Egy oldalirdnyt elmozdulas a flirészlap beékelédé-
séhez és igy egy visszarligashoz vezethet.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfelelGen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mieldtt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Ne hasznaljon HSS-acél fiirészlapokat. Az ilyen fiirész-
lapok kénnyen eltorhetnek.

» Ne fiirészeljen vasfémeket. Az izz6 forgacsok meggyujt-
hatjak a porelszivot.

» Viseljen porvédé alarcot.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol g6zok léphetnek ki. Az ak-

kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-

tasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a légutakat.
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» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy rovid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuizok, vagy kiilsé erébehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyartoé termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tl-
terheléstdl.

[ ) Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

O forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
m a tiiztol, a szennyezésektal, a viztdl és a ned-
2N vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirdsok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitds els6 részében
taldlhaté 4brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett, fabol késziilt munka-
darabokban hosszanti és keresztirany( egyenes vagasok és
sarkaldszogben végzett vagasok végrehajtasara szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazo oldalon.

(1)  Akkumulator”

(2) Be-/kikapcsold

(3) Akkumulator toltottségi szint kijelzé

(4) Abe-/kikapcsolo bekapcsolas reteszeléje
(5) Szell6zonyilas

(6) Sarkaldszog skala

(7) Szarnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz
(8) Szarnyascsavar a parhuzamos (itkoz6hoz
(9) Kémleléablak a,,CutControl“ vagasi vonalhoz
(10) Parhuzamos iitkdz6”

(11) Lengd véddburkolat

(12) Korflirészlap

(13) Alaplap

(14) Lengd véddburkolat beallito kar

(15) Védobura

(16) Forgacskivet6

(17) Fogantyu (szigetelt markolatfeliilet)

(18) Potfogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
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(19) Belsé hatlapos csavarkulcs taroléja
(20) Elszivétomls®

(21) Forgacsterel6 csé

(22) Orso reteszelé gomb

(23) bels6 hatlapos csavarkulcs

(24) Befogocsavar alatéttel

(25) Szoritdkarima

(26) Felfogd karima

(27) Flrésztengely

(28) Vagasi mélységi skala

(29) Kar avagasi mélység el6valasztasahoz
(30) 0°-os vagasi jelolés

(31) 45°%o0s vagasijelolés

(32) Vezetdsin®

(33) Vezetésin reteszelé gomb

(34) Csavaros szorit6®

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Kézi korfiirész UniversalCirc 18V-53
Cikkszam 3603 CB1400
Névleges fesziiltség V= 18
Méretezési iiresjarati fordu- perc™ 4300
latszam

Max. vagasmélység 160 mm-es flirészlapatmérével

- 0°sarkaldszog esetén mm 53
- 45°sarkaloszog esetén mm 36
Az alaplap méretei mm 288x 153
Flirészlap atmérd mm 160
max. flrészlapmag vastagsag mm 1,5
max. fogvastagsag/-kihajlas mm 2,0
Befogdfurat mm 20
Suly az kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014 3,6 (6,0 Ah)
(01:2014 EPTA-eljaras) sze-

rint¥

Javasolt kérnyezeti hémér- © 0..+35
séklet a toltés soran

Megengedett kornyezeti h6- < -20...+50
mérséklet az izemelés és a

tarolas soran®

Kompatibilis akkumulato- PBA 18V..W-.

rok®

UniversalCirc 18V-53

Kézi korfiirész

Javasolt toltékésziilékek” AL 18..CV

A) azalkalmazasra kerild akkumulatortdl fiigg
B) <0°Chémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

C) Akovetkezd kapacitassal rendelkez6 akkumulatorok
javasoltak: 2 2,5 Ah

D) Akévetkez6 toltokésziilékek nem kompatibilisek a PBA akkumu-
latorral: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-5 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelés(i zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 96 dB(A); hangteljesitmény-
szint 104 dB(A). A szoras, K = 3 dB.

Viseljen fiilvédot!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K szdras a EN 62841-2-5 szabvanynak megfeleléen megha-
tarozott értékei:

Faflirészelése: a, < 1,6 m/s’, K = 1,5 m/s’

Az ezen utasitdsokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatdrozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozd rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megndvelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kertiil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

A Bosch véllalat az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On
elektromos kéziszerszamanak szallitasi terjedelme egy akku-
mulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a tolt6késziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalma-
zasra keriil Li-ion-akkumulatornak.
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Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi
eléirasoknak megfelelden csak részben feltoltve keriilnek ki-
szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése
Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetéen bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hiizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihizast.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

LED Kapacitas

Tartds fény, 3 x zold 75-100 %
Tartos fény, 2 x zold 40-75%
Tartos fény, 1 x zold 15-40 %
Lassu villogas, 1 x z6ld 0-15%

Atoltési szint kijelzé 3 LED-je gyorsan villog, ha az akkumula-
tor hdmérséklete az iizemi hémérséklet tartomanyon kivil
van, és/vagy ha a tulterhelés elleni védelem mikodésbe lé-
pett.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztél.

Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmiiben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba val eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megen-
gedett sebessége magasabb az elektromos kéziszer-
szam iiresjarati sebességénél.

Por-/forgacselszivas (lasd a B abrat)

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és
fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-
zel6 vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torténd
megeérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a
légutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és bikkfaporok rakkeltd hata-
stak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-
hasznaltak (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel az-
besztet tartalmaz6 anyagokat csak szakembereknek szabad
megmunkalniuk.
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- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szelldztetésérdl.

- Ehhez a munkdhoz célszer(i egy P2 sz(ir6osztalyd porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes elirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Megjegyzés: flirészeléskor mindig hasznaljon

terelocsovet (21), hogy ne taldlja el a kirepiil6 forgacs.

A (21) terelécsovet az ahhoz csatlakoztatott por- és forgacs-

elszivassal vagy anélkill is lehet haszndlni. Forgassa el a tere-

|6csovet az alkalmazasnak megfeleléen gy, hogy a kirepiild

forgacsok ne talaljak el Ont, majd dugja be szorosan azt a

(16) forgacskivetcbe.

Kiilsé porelszivas (lasd a B abrat)

Csatlakoztasson egy (20) elszivo toml6t (tartozék) a (16)
forgacskivetohoz. Kapcsolja 6ssze a (20) elszivo toml6t egy
porszivoval (kiilon tartozék). A kiilonb6zé porszivokhoz vald
csatlakoztatas attekintése ezen (tmutatd végén taldlhato.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riil6 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

A korfiirészlap behelyezése/kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bal. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsolo véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen véddkesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Semmiképpen se hasznaljon betétszerszamként csi-
szolotarcsakat.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek az ezen Kezelési Utasitasban és az elektromos
kéziszerszamon megadott adatoknak és amelyeket az
EN 847-1 szabvanynak megfelelen ellenériztek és
megfelelonek talaltak.

A fiirészlap kijelolése

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Utmutato végeén talal-

hato.

A fiirészlap leszerelése (lasd a C abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szer(ibb a motorhaz frontoldalara fektetni.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (22) orsé-reteszel6
gombot.

» A (22) tengely reteszelégombot csak teljesen nyugal-
mi allapotban Iévo fiirészorso esetén szabad meg-
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nyomni. Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam
megrongalodhat.

- Csavarja ki a (23) belsé hatlapos kulccsal az @ forgas-
iranyban a (24) szoritocsavart.

- Forgassa vissza a (11) lengé véddburkolatot és tartsa eb-

ben a helyzetben fogva.

- Vegye le a (25) befogo karimat és a (12) flirészlapot a
(27) fiirészorsoral.

Afiirészlap felszerelése (lasd a C abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szer(ibb a motorhaz frontoldalara fektetni.

- Tisztitsa meg a (12) f(irészlapot és valamennyi felszere-
|ésre keriilé befogo alkatrészt.

- Forgassa vissza a (11) leng6 véddburkolatot és tartsa eb-

ben a helyzetben fogva.

- Tegye fel a (12) flirészlapot a (26) befogd karimara. A fo-

gak vagasi iranyanak (a f(irészlapon talalhat nyil iranya-
nak) meg kell egyeznie a (11) véddburan a forgasiranyt
jelz6 nyil iranyaval.

- Tegye fel a (25) befogd karimat és csavarja be a szorito
csavart a @ forgasiranyban. Ugyeljen a (26) befogd kari-
ma és a (25) szoritd karima beépitési helyzetére.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (22) orso-reteszelé
gombot.

- Huizza meg szorosra a (23) bels6 hatlapos csavarkulccsal
aszoritocsavart a @ forgasi iranyban. A meghtzasi nyo-
maték elirt értéke 6-9 Nm, ez a kézi erével végrehajtott
meghuzasnak plusz % fordulatnak felel meg.

Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése eldtt, valamint szallitashoz és tarolashoz

vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-

tésekor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

Uzemmédok

A vagasi mélység beallitasa (lasd a D abrat)
» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell beallitani. A munkadarab alatt egy tel-

jes fogmagassagnal kisebb résznek kell lathaténak lennie.

A (29) vagasi mélység elévalaszto karral be lehet allitani a
vagasi mélységet.

Egy kisebb vagasi mélységhez hlizza el a flrészt messzebb a
(13) alaplaptol, nagyobb vagasi mélységhez nyomja jobban
hozza a flirészt a (13) alaplaphoz. Allitsa be a (28) vagasi
mélység skalan a kivant méretet.

A sarkalészog beallitasa

Az elektromos kéziszerszamot a legcélszer(ibb a (15) védo-
bura frontoldalara fektetni.

Lazitsa ki a szarnyascsavarokat (7). Forditsa oldalra a fu-
részt. Allitsa be a skalan (6) a kivant méretet. Hiizza megis-
mét szorosra a szarnyascsavarokat (7).

Megjegyzés: Sarokvagasok esetén a tényleges vagasi mély-
ség kisebb, mint a (28) vagasi mélység skalan kijelzett érték.
Vagasi jelolések (lasd a E abrat)

A (9) elére kihajthato "CutControl" kémleldablak a korflirész
munkadarabra felvitt vagasi vonal mentén vald preciz vezeté-
sére szolgal. A (9) "Cut-Control" kémleldablak a derékszogt
vagashoz és a 45°-0s vagashoz tartalmaz megfeleld jeleket.
A (30) 0°vagas jeldlés a flrészlap helyzetét mutatja a derék-
sz0g(i vagasokhoz. A (31) 45° vagas jelolés a fiirészlap hely-
zetét mutatja a 45°-os vagasokhoz.

Pontos vagashoz a korflirészt az abran lathatd modon tegye
ra amunkadarabra. A legcélszerlibb egy probavagast végre-
hajtani.
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Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembevételéhez el6szor mii-
kodtesse a (4) bekapcsolas reteszel6t, majd nyomja be és
tartsa benyomva a (2) be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a
(2) be-/kikapcsolot.

Figyelem: A (2) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartés izemhez bekapcsolt dllapotban rete-
szelni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell
tartani.

Kifutas-fék
Egy beépitett kifutas-fék az elektromos kéziszerszam kikap-
csolasa utan leroviditi a flrészlap utanfutasat.

Mély kisiilés elleni védelem

Alithium-ionos-akkumulatort az , Electronic Cell Protection
(ECP)“ védi a tul er6s kisilés ellen. Ha az akkumulator kime-
riilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkapcsold kikap-
csolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése eldtt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
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bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-

tésekor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

A vagasi szélesség az alkalmazasra keriil6 fiirészlaptol fiiggo-

en kiilénb6zd lehet.

Ovja meg a flirészlapokat a [6késektdl és iitésektél.

Aj6 vagasmindség eléréséhez egyenletesen és enyhén tolva
vezesse az elektromos kéziszerszamot a vagasiranyba. A tul
erds el6tolas jelentésen csokkenti a betétszerszamok élet-
tartamat, és karosithatja az elektromos kéziszerszamot.

A vagasi teljesitmény és a vagasmindség lényeges mérték-
ben fiigg a flrészlapok allapotatol és a fogaik alakjatol. Ezért
csak éles és a megmunkalasra keriilé anyagnak megfelel6 fu-
részlapokat hasznaljon.

Fafiirészelése

Aflirészlap helyes kivalasztasahoz a fa fajtajat, minéségét és
azt kell figyelembe venni, hogy hossz- vagy keresztiranyu va-
gasokra van-e sziikség.

Fenyofaban végzett szaliranyban torténd vagas esetén hosz-
sz, spirdlis alaku forgacs keletkezik.

A biikkfa- és tolgyfapor az egészségre kiilondsen artalmas,
ezért ilyen anyagok megmunkalasakor csak porelszivassal
dolgozzon.

Fiirészelés parhuzamvezetdvel (lasd a F abrat)

A (10) parhuzamvezetd lehet6vé teszi a munkadarab éle
mentén végrehajtorr preciz vagasokat, valamint azonos mé-
retd savok levagasat.

Lazitsa ki a (8) szarnyascsavart és tolja at a (10) parhuza-
mos {itkoz6 skaldjat a (13) alaplap megvezetésén. Allitsa be
a skalan a kivant vagasi szélességet a megfelel6 (30), illetve
(31) vagasi jelnél, lasd a ,Vagasi jelolések” szakaszt. Hizza
meg ismét szorosra a (8) szarnyascsavart.

Fiirészelés vezetosinnel (lasd a G-1 abrat)

A (32) vezetdsin segitségével egyenes vagasokat lehet vég-
rehajtani.

A tapadd bevonat meggatolja a vezetdsin megcstszasat és
kiméli a munkadarabfeliiletet.

A (32) vezetdsint meg lehet hosszabbitani. Ehhez forgassa
el a(32) vezet6sin 180°kal és illessze 6ssze a két (32) ve-
zetGsint. A reteszeléshez nyomja meg a (33) gombot. A le-
szereléshez nyomja meg masik oldalon a (33) gombot és
hizza szét a (32) vezetésineket.

A (32) vezetdsin fels oldalan két jelzés talalhatd. A ,90°
jellel ellatott oldalat a derékszogl vagasokhoz, a ,45> jellel

ellatott oldalat pedig valamennyi egyéb sarkaldszoges vagas-

hoz hasznilja.

Avezetdsin gumipereme a 90°-0s és 45°-0s vagasoknal ki-
szakadasgatloként mikodik és faanyagok esetén meggatolja
afeliilet felszakitasat.

A gumiperemet az els6 fiirészeld miveletnél kell a korflirész-
re illeszteni, ekkor a flirész egy kis részt levag.

Megjegyzeés: A (32) vezetdsinnek a munkadarab flirészelési
oldalara mindig sikban fel kell fekiidnie és nem szabad kiall-
nia.

Ha a (32) vezetdsin a munkadarab végénél kiall, akkor ne
hagyja a korfirészt a (32) vezetésinen allni, anélkiil, hogy a
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korflirészt fogva tartana. A (32) vezetGsin mianyagbol van
és nem tudja megtartani a korfirész sulyat.

A (32) vezetdsint a specialis (34) csavaros szoritokkal kell a
munkadarabhoz erésiteni. Ugyeljen arra, a (34) csavaros
szoritd belsd oldalan talalhaté kiemelkedés beleilleszkedjen
a(32) vezetdsin megfelelé bemélyedésébe.

Az elektromos kéziszerszamot egyenletesen és konnyedén
tolva vezesse a vagasi iranyban.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése eldtt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Alengd védéburkolatnak mindig szabadon kell mozognia és

magatol be kell zarddnia. Ezért a leng6 védGburkolat koriilot-

ti teriiletet mindig tisztan kell tartani. A port és a forgacsokat
egy ecsettel tavolitsa el.

A bevonatlan flirészlapoknal el6fordul, hogy azok egy vékony

réteg savmentes olajjal vannak védve a korrdzio ellen. A fiiré-

szelés megkezdése el6tt tavolitsa el ezt az olajréteget, mert a

fa ellenkezd esetben foltos lesz.

Aflirészlaphoz tapado gyanta- vagy ragasztomaradékok be-

folydssal vannak a vagas mindségeére. Ezért a flirészlapokat

hasznalat utan azonnal tisztitsa meg.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pdtalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezo cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyuijt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhato 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 18798505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu
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Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozo kovetelmények érvényesek. A felhasznaldk az akku-
mulatorokat a kozuti szallitdsban minden tovabbi nélkiil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd killonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be gy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az

elébbieknél esetleg szigortibb helyi el6irasokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumuld-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

<

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
$7010 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba
vald atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhatd elekt-
romos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelv-
nek megfeleldéen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/
elemeket kiilon 0ssze kell gy(ijteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kovetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kornyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato tajé-
koztatdt (lasd ,Széllitas”, Oldal 142).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocTaB akcnnyarauMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeLyCMOTPEH-

HbIX U3rOTOBUTENEM ANA MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-

Liee PyKOBOZCTBO MO IKCM/YaTaLUH, a TaKKE NPUNOXKEHHUS.

WHdopmaLms o NofTBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COEPKUTCA

B NPUNOXEHMM.

WHdopmaLus o cTpaHe NPOMCXOXAEHMA YKasaHa Ha Kopny-

C€ M3MENHA U B NPUNOKEHUH.

[lata M3roToBNEHNA ykasaHa Ha nocneaHei cTpaHuLe 06-

NOXKK PykoBoACTBa.

KoHTakTHasa VIH(*)OpMaLlVIFI OTHOCHUTENbHO UMNOPTEpPa coaep-

KMTCH Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx0bl usgenus

Cpok cnyx6bl U3nenus coctaBnset 7 net. He pekomexayeT-

CAl K 3KCMNyaTaluu no UCTeueHun 5 NeT xpaHeHus ¢ Aatbl

W3roToBNeHUA be3 npeaBapuTENbHON NPOBEPKY (faty uaro-

TOBNEHHUA CM. HA 3TUKETKE).

YkasaHHbIA Cpok cnyxbbl AeicTBATENEH NPH CObNtOAEHUM

notpebutenem TpeboBaHMI HACTOALLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B

— He UCNONb30BaTb NPH CUNbHOM UCKPEHUH

~ He UCnonb30BaTh NPH NOSBNEHNM CUNbHOW BUDpaLMK

— He UCNonb30BaTh C NepebUTbIM MK OrONEHHBIM ANEKTPH-
yeckum kabenem

— He UCNonb30BaTh NPH MOSBNEHWM ibIMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpNyca 3genus

Bo3moHble ownbouHble AeHCTBUA nepcoHana

— He UCNonb30BaTh C MOBPEXAEHHON PYKOATKOW UM No-
BPEXEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

- He UCNonb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaa

— He BKNoUaTh Npu nonaaaHuy BoAbl B KOpnyc

KpuTepuu npepenbHbIX COCTOAHMIA

— MepeTépT UNK MOBPEXAEH INEKTPUUecKni kabenb

— MOBPEXZEH KOpnyc U3aenus

Tun ¥ NepHOANYHOCTb TEXHUUECKOTo 0b6cnyKHUBaHHA

- PeKkomeHayeTca 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MblfIM NOCNe
KaXxaoro uCnonb3oBaHuA.

XpaHeHune

- HeobxoanuMO XpaHWUTb B CyXOM MecTe

— HeobXoaMMO XPaHHTb BAAMM OT UCTOUHMKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEpaTyp ¥ BO3[ENCTBHA CONHEUHDBIX Tyyein

— NPy XpaHeHun Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga
TEMNepatyp

— XpaHeHue 6e3 ynakoBKu He JoMycKaeTcs

- noapobHble TPeboBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
BOCT 15150-69 (Ycnoswe 1)
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— XpaHWTb B yNaKOBKe NPeAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEpPaType OKpyXatoLLen
cpepbl oT +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npe.biwatb 80 %.

TpaHcnopTHpoBKka

— KaTeropuuecku He 0NyCKaeTcA naaeHne v niobble Mexa-
HWYecK1e BO3AENCTBMUA Ha yNaKOBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

— NPy pasrpy3ke/norpyske He A0MnyCcKaeTca UCMonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, PaboTaIOLLEN NO NPUHLMNY
3KMMa ynakoBKKU

- noapobHble TpeboBaHKA K yCTIOBUAM TPAHCMIOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTh NPH TeMNepaType oKpyXKatoLLen cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHuA no TexHuKe be3onacHoCTH

0O6wue ykasaHHA No TeXHUKe GesonacHocTH ans

ONEeKTPOUHCTPYMEHTOB

4] NPEAYNPE- MpouwurTaiite Bce yKa3aHusA Mo Tex-

)KHEHME HUKe 6030"3CHOCT", WHCTPYKLUMH,

UNNIOCTPaLMK U cieuuduKaLum,
npefoCcTaBNeHHble BMECTe C HaCTOALUM 3NEKTPOHHCTPY-

MeHTOM. HecobniogeHue Kakux-nubo U3 yKkasaHHbIX HUXe

MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHUS ANEKTPUUE-

CKWM TOKOM, NoXxapa M/VII'II/I TAXENbIX TPABM.

CoxpaHsiiiTe 3TH MHCTPYKLMM U YKa3aHusA ans byaywero

MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHHAX

MOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha IMeK-

TPOUHCTPYMEHT C UTAHWEM OT CETH (C CETEBBIM LLIHYPOM) U

Ha aKKyMyNATOPHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE U XOPOLLO OCBe-
LWeHHbIM. becrnopsaoK UK HEOCBELLEHHbIE YUaCTKK pa-
bouero MecTa MoryT NIPUBECTH K HECUACTHBIM CTyuasM.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atmocdepe, Hanp., cCoaepKaLlei ropoune
JXXUAKOCTH, BOCNNamMeHAloLWwuecs ra3bl UNu nNbinb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET MPUBECTH K
BOCMNAMEHEHMIO MbINK UMK NapoB.

» Bo Bpemsa paboThbl ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
Kaiite 6nu3Ko k Bawemy pabouemy mecty feteii u no-
CTOPOHHUX L. OTBNEKLWKCH, Bbl MOXeTe NoTepATb
KOHTPONb HAZl SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0b6opynoBaHu1e NpefHasHaueHo Ans paboTbl B HbITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKMX 30HaX 1 OBLLECTBEHHBIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C MalbIM 3M1EKTPOMO-
TpebneHuem, 6e3 BO3AEHCTBUA BPEAHbIX U OMACHBIX
NPOU3BOACTBEHHbIX hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUEHO [NA 3KCnNyatauun 6e3 NoCTOAHHOTO NpUCyT-
CcTBMA 06CYXMBAIOLLETO NEPCOHANa.
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AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTH K WTencenbHou po3etke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHA B WITencenbHylo BUNKY. He
NPHUMEHANTE NepexofHbie WTeKepbl ANA ANeK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3alUUTHbIM 3a3eMneHneM. Heus-
MEHEHHbIE LITENCENbHbIE BUNKK M NOAXOAALLME
LUITENCENbHbIE PO3ETKU CHUXAKOT PUCK NOPAKEHUSA INEK-
TPOTOKOM.

» [lpepoTBpaLyaiite TenecHbl KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MU NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C TpyOamu, anemeHTamu
OTONNEHHUA, KYXOHHbIMH NNUTAMK M XONOAUNbHUKAMH.
[Mpu 3a3emneHuu Ballero Tena noBbiLLaeTCcA PUCK Nopa-
KEHMUA 3NEKTPOTOKOM.

» 3awuuianTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT JOXKAA U CbIPo-
CTH. [IPOHUKHOBEHHWE BObI B INEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LLIAET PUCK NOPAKEHUA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaetca UCNONb30BaThb LWHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HuKorpa He Hcnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKM UMK NOABECKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, UK ANd
W3BNeYeHUs BUNKH U3 LITENCENbHON PO3eTKH. 3aluu-
WanTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BbICOKMX TEMNEpaTyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK WNH NOABUXKHbIX YacTen anek-
TPOMHCTPYMEHTA. [10BPEXAEHHBIA UMK CMYTaHHbIA LWHYP
MOBbILIAET PUCK NOPAKEHUSA INEKTPOTOKOM.

» [pu pabote ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA, OTKPbLITbIM
HeboM NpuMeHaAiTe NPUrofHble ANA 3T0ro Kabenu-
yanuHuTenu. [MpumeHeHre NpUrofHoro Ans pabotsl nog
OTKPbITbIM HEHOM Kabena-yanuHUTENs CHUXAET PUCK Mo-
paXkeHWs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO U36eXaTb NPUMEHEHHS 3neK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHNH, NoAKNIoYaiiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOTO OT-
KnoueHus. [[puMeHeH e yCTPOMCTBA 3aLLUTHOMO OTKKO-
UEHMA CHUXKAET PUCK INEKTPUUECKOTO MOPAXKEHHA.

Be3onacHocTb niopen

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO AienaeTe, U
NPOAYMaHHO HauKHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He nonb3yiitecb 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOSIHWM UNH NOJ, BO3J,e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
ankKoronA UNu NeKapCTBeHHbIX CPeAcTB. O,ELMH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTU NpK paboTe C INEKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET MPUBECTU K CEePbE3HbIM TPABMaM.

» MpumenaiiTe cpeacTBa MHANBUAYANbHON 3aLUUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. Mcnonb3oBaHue
CPeACTB UHAMBUAYANbHOM 3aLMTbI, KaK TO: 3aLLUTHON
Macku, 0byBW Ha HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLUTHOTO
LUNemMa UNu CPeLCTB 3aLyKTbl OPraHoB CNyXa, B 3aBMCUMO-
CTM OT BUAA pPaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYYEHHA TPABM.

» MpepoTBpalyaiite HenpegHaMmepeHHoe BKIOUEHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [lepes TeM Kak NOAKNIOUHTL
3NMEeKTPOMHCTPYMEHT K CETH H/UMH K aKKyMynATopy,
NOAHATbL UMK NEPEHOCUTb NEKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIKMIOUEH. Yep)KaHHe Nanbla Ha Bbl-
Kntouarene npu TpPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
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11 NOAKMIOUEHHE K CETH NMUTAHWUA BKIIIOUEHHOTO 3MEK-
TPOUHCTPYMEHTA UpeBaTo HeCUaCTHbIMU CyyaaMu.

» Ybupaiite ycTaHOBOUHbBI MHCTPYMEHT HNHU FaeuHble
KNIOYM [10 BKNIOYEHUSA SNEeKTPOUHCTPYMEHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KNiou, HaXOHHLLLMl;ICH BO Bpal.l.laIOLLLel;ICﬂ Yyactu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHuMaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHnMMmaiite ycToiuMBoe NONOXEHHe 1
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarogaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXH-
[DaHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute nogxopasuyio pabouyio ogexay. He Hocute
LIMPOKYI0 0fieXAY W YKpaLueHus. [lepxxute Bonocbl u
oAexcay BAanu oT NoABHXKHBIX AeTaneid. LLinpokas oae-
X[a, YKPALEHNs U1 JIMHHbIE BOMOChI MOTYT DbITh 3a-
TAHYTbI BPALLAIOLLMMHUCA UaCTAMMU.

» Mpu HanuuMKM BO3MOXHOCTH YCTaHOBKH NbiNeoTcachbl-
BalOLLMX H NbINecOOPHbIX YCTPOHCTB NpoBepsAiTe UX
npucoefuHEeHHe W NPaBHbHOE HCToNb3oBaKue. [py-
MEeHEHHeE MbiNeoTcoca MOXET CHU3UTb OMACHOCTb, CO3Aa-
Baemy!o nbifblo.

| Xopomee 3HaHHe INeKTPOUHCTPYMEHTOB, NONyYeHHoe
B pesynbTarte YacToro MX HCNONb30BaHUSA, He JOMKHO
NPUBOAUTD K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHUKH De30nacHOCTH 06paLLeHHs C INeKTPOHHCTPY-
MeHTamu. OfHO HebpeXxHoe AeiCTBME 3a JONH0 CEKYHbI
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPAaBMaM.

» BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMSA Nepebos B pabo-
Te 3MEKTPOUHCTPYMEHTA BCNIEACTBHE MOMHOTO MK Ua-
CTUUHOTO NPeKpPaLLeHNsA 3HeProcHabxeHus Un1 noBpe-
XKOEHWA LieNH ynpaBneHns 3HeprocHabXeHUeM ycTaHo-
BUTE BbIKNIOUATENb B NONoXeHue Boikn., ybeausLumcs,
uTO OH He 3abnokMpoBaH (npu ero Hanuuum). OTKNIOUMTE
CETeBYI0 BUTKY OT PO3ETKU UMK OTCOBAMHUTE CbEMHBIN
aKkyMynAaTop. ITMM NPELOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYe-
MblI/ NOBTOPHbIM 3anycK.

» KBanuhruMpoBaHHbIA NepcoHan B COOTBETCTBMM C HACTO-
ALLMM PYKOBOZICTBOM MOfipa3yMeBaeT UL, KOTOPbIe 3Ha-
KOMbI C PEryIMPOBKOW, MOHTa)XXOM, BBOAIOM 3KCMNyaTa-
LMo 06Cny)XMBaHWEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K paborte ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM LONYCKAIOTCA NULA He
Monoxe 18 neT, U3yumBLLME TEXHUUECKOE ONMCAHUE,
MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTaLuy 1 npasuna be3onacHocTy.

» W3penue He npesHa3HaueHo NA UCMONb30BAHHUSA TLAMM
(BKntOUan ieTeN) C MOHMKEHHBIMU (HU3UUECKUMM, UYB-
CTBEHHbBIMW UMK YMCTBEHHbBIMU CNOCOBHOCTAMM UNK NPK
OTCYTCTBHM Y HUX KM3HEHHOTO OMbITa UMW 3HAHWH, ECTIU
OHW HEe HAaXOAATCA NOL, KOHTPONEM UMW He IPOUHCTPYKTH-
pOBaHbl 00 MCMOMb30BaHMM ANEKTPOMHCTPYMEHTA JIULIOM,
OTBETCTBEHHDBIM 3a MX He30MmacHoCTb.

MpuUMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTA U 06palLeHHe ¢ HUM
» He neperpyxaiite aneKTpoMHCTpyMeHT. Ucnonb3yiTte
ANnA paboTbl COOTBETCTBYIOLWMI CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLNM INEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaete nyulle v HafiexHee B yka3aHHOM Ananaso-

He MOLLHOCTH.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPHU HEUC-
NPaBHOM BbIK/loUaTene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH
He NOMAAETCA BKMOUEHHIO MK BbIKNIOUEHHIO, ONACEH U
LIOMKeH bbITb OTPEMOHTUPOBaH.

» [lepep TeM Kak HacTpauBaTb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEXHOCTH UNK YOUpaThb 3nek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XPaHEHHe, OTKMIOUMTE WTENCenb-
HYI0 BHNIKY OT PO3€TKH CETH H/WNH BbIHbTE, €CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMynATop. 3Ta Mepa NpefoCcTopoXHo-
CTU NPeaoTBpPaLLAeT HenpeaHaMepeHHOE BKIKOUEHUE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HE[OCTYNHOM ANA
peteli mecte. He pa3peluaiite nonb3oBaTbCa 3NekK-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HWM MNY HE YUTANK HACTOALLMX MHCTPYKLMUIA. dNeK-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHbIX KL

» TwarenbHo yXaXKueanTe 3a 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHocramu. Mpoeepsiite 6eaynpeunyio
(hYHKLMIO ¥ XOA ABHXKYLUMXCA YacTer INEKTPOMHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONIOMOK UM NOBPEXAEHUH, OTPH-
LiaTenbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLUIO SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. MoBpexaeHHble YacTH AOMKHbI ObiTb OTpe-
MOHTMPOBaHbI 10 HCNONb30BaHUA 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [1noxoe 06Cny)XMBaHKWe ANEKTPOUHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM BONbLIOrO UMCNA HECUACTHBIX Cyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLLuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U UM~
CTOM COCTOAHMH. 33D0TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLUe
MHCTPYMEHTBI C OCTPbIMU PEXYLIMMU KPOMKAMHU PeXe 3a-
KNUHUBAIOTCA U UX NNETUE BECTH.

» [pumeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTDI U T. 1. B COOTBETCTBHH C HacToO-
AWMMHU HHCTPYKLUAMM. YUHTbIBaTE NPH 3TOM pabo-
yune YCNoOBHA U BbiNonHaemylo paborty. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HEMPEAYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLUAM.

» [lepxuTe pyuKku U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH U Uu-
CTbIMHM, CNefiuTe UTobbI Ha HUX UTOGbI Ha HUX He bbino
YKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHON CMa3ku. CKonb3kue pyu-
K1 M NOBEPXHOCTM 3axBaTa NPenATCTBYOT besonacHoMy
00paLLieHIo C UHCTPYMEHTOM W He K0T HAfEXHO
KOHTPONMPOBATb €r0 B HENPEABMAEHHbIX CUTYaLIMAX.

MpumeHeHue K 06cnyXMBaHKE aKKYMYNATOPHOFO

MHCTpYMEeHTa

» 3apsanTe akKyMynAToOpbl TONbKO B 3apAAHbLIX
YCTPOICTBaX, peKOMeHAYeMbIX H3roTOBHTENEM. 3a-
pALHOE YCTPOWCTBO, NPeAYCMOTPEHHOE [/1A ONpefeneH-
HOTO BMIA aKKYMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOM
OMacHOCTH NPH UCMONb30BAHWM Er0 C iPYTUMU aKKYMyNs-
TOpamu.

» MpumeHsiiTe B INEKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEHHbIE JNIA 3TOro aKKyMynaATopbl. cnonb3osa-
HWe [IpYTUX aKKYMYNATOPOB MOXET NPUBECTH K TPaBMam
11 IOXapHOH OMacHoCTH.

» 3awuwanTte HEMCNONb3yeMbli aKKyMYNATOP OT KaH-
LeNnApCKUX CKPENoK, MOHET, KNouen, rBo3aei, BUH-

160992A8PC|(23.03.2023)

Bosch Power Tools



TOB M APYTHX ManeHbKUX MeTannuuyecKux npesmeToB,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb nonioca. KopoTkoe 3ambl-
KaH1e NOMKCOB aKKYMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKO-
ram Unu noxapy.

» pu HenpaBMNbHOM HCMONb30BaHHH U3 AKKYMYNATOPa
MOXeT noTeub XupKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuA ¢ Heid. Mpu cnyyaiiHoM KOHTaKTe NPOMO¥iTe COOT-
BeTCTBYIOLLEee MecTo BoAoW. Ecnu 31a xuakocTb nona-
[eT B rnasa, To ;0NONHUTENbHO 06paTuTech K Bpauy.
BbiTekaloLLan akkyMynATopHas XUAKOCTb MOXeET Np1Be-
CTU K PasfpaXeHKI0 KOXH UMK K OXKOraM.

» He ucnonb3yiite noBpexaeHHble UK H3MEHEHHbIE aK-
KYMYNATOPbI UMM HHCTPYMEHTbI. [ToBpeXaeHHbIe UK
M3MeHeHHbIe aKKyMYNATOPbI MOTyT NOBECTH cebs He-
NpefcKasyemo, Uto MOXeT MPUBECTH K BO3TOPaHHIo,
B3PbIBY UMW PUCKY NONYUEHUS TPABMbI.

» He knagute akKyMynaTop HAK MHCTPYMEHT B OTOHb U
He nofBepraiite WX BO3AEHCTBHIO BbICOKUX TeMnepa-
Typ. OroHb Unu Temneparypa Boiwe 130 °C moryT npuBe-
CTH K B3pbIBY.

» BbinonHsiiTe Bce MHCTPYKLMK N0 3apAAKe U He 3apsa-
MaiiTe akKyMynATop UMW HHCTPYMEHT NPH Temnepary-
pe, BbIX0AALLEN 32 yKa3aHHbIA B UHCTPYKLWHK Anana-
30H. HenpaBunbHaA 3apAzKa MNK 3apsaaka npu Temnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 32 YKa3aHHDIM iUanasoH, MOryT no-
BpeauTb batapeto 1 NOBbICUTb PUCK BO3TOPaHHS.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOHHCTPYMEHTa A0MKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBaHMd)HI.IMpOBaHIIbIM nepcoHanoM U ToNbKo C
NpHUMeHeHHeM OPUTHHANbHbIX 3anacHbiX YacTei. ITMM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukoraa He 0bcnyxuBaiiTe NOBpeXAEHHbIE aKKyMy-
naropbl. O6CNYXMBaTb aKKYMYNATOPbI Pa3peLlaeTca
TONbKO NPOU3BOAMTENIO MK ABTOPU30BAHHOM CEPBMCHO
OpraH13aLmm.

Yka3aHua no TexHuke be3onacHocTi ans
AUCKOBbIX NUN

PacnunoBka

> m ONACHOCTb: He noacraBnsiite pyku B 30HY nu-
NeHuA U K NMNbHOMY AUCKY. Bawa BTopas pyka gonx-
Ha 0XBaTbIBaTb JONONHUTENbHYI0 PYKOATKY UNH KOp-
nyc aurarens. Ecnv Bol 0benmu pykamu gepxute nuny,
TO MUNbHbIA AUCK HE MOXET PaHUTb MX.

» He noacraensiite pyky nog obpabarbisaemyio 3aro-
TOBKY. 3aLLWTHbIA KOXYX HE MOXET 3aLUuTUTb Bally pyky
OT MUNBHOTO AMCKa, ECNIM OHA HaxofMTCA noy, 0bpabatbl-
BaeMOW 3aroToBKOM.

» ny6uHa pe3aHua JomKHa COOTBETCTBOBATb TONILHUHE
Aetanu. MunbHbIA AUCK He JOMKEH BbicTynartb 3a 0bpaba-
TbIBaEMY!0 3aroToBKy bonee uem Ha BbicoTy 3yba.

» Hukoraa He pepikuTe 3aroToBKY B pyKax UM Ha Ko-
neHKax Bo Bpems pe3anus. HapexHo kpenute obpa-
6aTbiBaemyto 3aroToBKy. [1nA CHXEHUA ONacHOCTH CO-
NPUKOCHOBEHMA C TENOM, 3aKNMHUBAHWA MUMBHOTO UCKa
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WK NOTEPH KOHTPONA BAXHO XOPoLLo obnepeTb 0bpaba-
TbIBAEMYH0 3arOTOBKY.

» [Mpu BbINONHEHUH paboT, Npu KOTOpbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3aieTh CKPbITYI0 3NeKTPONPOBOA-
KY, AEPXKUTE MHCTPYMEHT 3a H30NUPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. KOHTAKT C NPOBOAIKOM NOf HANPAXKEHHEM MOXKET
NPUBECTY K 3apszY OTKPbITbIX METANNHUECKMX UacTer
3NEKTPOUHCTPYMEHTA M NPHUBECTH K NOPAXKEHUIO INEKTPU-
4ECKUM TOKOM.

» [pu NpoAoNLHOM NUNEHUH BCETAa NPUMEHsIiTe ynop
WNH POBHYIO HaNpaBnAloLy1o. 3T0 yNyyLLaeT TOUHOCTb
Pe3aHuA 1 CHIKAET BO3MOXXHOCTb 3aKNMHUBAHMA NUMb-
HOTo AMCKa.

» Bcerpa ucnonb3yire NunbHbIE AUCKU NPABHMbHOTO
pa3Mepa 1 ¢ NOAXOAALMM NOCAZ0UHbIM OTBEPCTHEM
(nanp., pomboBugHoii unu Kpyrnoii opmbi). MunbHble
[LIMCKH, HE COOTBETCTBYIOLLME KPEMEXHBIM YaCTAM MUb,
BpALLAIOTCA C BUeHreM 1 BeayT K NoTepe KOHTPONA Haf,
MHCTPYMEHTOM.

» Hukoraa He npuMeHsiiTe NOBpeXAEHHbIE UMK Henpa-
BHNbHbIE NOAKNAAHbIE Waiibbl U BUHTBI. [ofiknaaHble
LaMBbl U BUHTbI ObIK CNELManbHO CKOHCTPYHPOBaHbI
Ans Bawew nunbl v 0becneunBatoT onTUManbHylo Npous-
BOAMTENbHOCTb M IKCMyaTaLMOHHYI0 6e30MacHOCTb.

MpuunHbI 06pPaTHOrO YAApPa M COOTBETCTBYIOLME

npeaynpeauTenbHble yKa3aHus

- 0bpaTHbIN yaap — 310 BHe3anHas peakuus N1IbHOo Ancka

Ha 3aKNMHUBaHKe, 3aaThe UMK HEMPaBHIbHYHO YCTAaHOBKY

MUNBHOTO AMCKA, UTO NPUBOANUT K HEKOHTPONIMPOBAHHOMY

MOMHATHIO MBI, €€ BbIXO/LY U3 3aroTOBKHM 1 ABUKEHMIO B

CTOPOHY Oneparopa;

- €CNY NUNbHBIA AUCK 3aCTPAN UMK 3T B Y3KOM LLEMH, OH

bnokupyeTcs v iBUraTenb 0TOPacbIBaeT Ny CO BCEW CUNON

B HanpaBsneHnu oneparopa;

- €CNY MUNbHBIN AUCK NEPEKOLLEH UM HEMPABUIBHO yCTa-

HOBMEH B NPopesy, 3ybbs NUAbHOTO AUCKA C ThINbHOM CTOPO-

Hbl MOTYT 3aCTPEBATb B NOBEPXHOCTM 3arOTOBKM, UTO NPUBO-

[T K BbIOpAcbIBaHMIO MUMbHOTO iUCKa U3 NPOpPe3u U 0Tbpa-

CbIBaHHIO MUMbI B HANPaBNEHWM oneparopa.

0bpaTHbIf yaap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPABUbHOIO UC-

MoNb30BaHHs NUbl UK OLWIKOKK onepaTopa. OH MOXeET bbiTh

NPeAoTBPALLEH OMUCAHHBIMU HUXE MEPAMHU NPELOCTOPOX-

HOCTH.

» Kpenko pepxute nuny obeumu pykamu u pacnona-
raiTte pyKH TaK, utobbi Bbl Obinu B cOCTOAHMM NPOTH-
BOJeHCTBOBaTb CMNam obpatHoro yaapa. Croiite Bce-
raa c6oKy OT MUNBHOTO NMONOTHA, He CTOHTE Ha O[HOH
NWHWK C NMNBHBIM NONOTHOM. [1py 0bpaTHOM yaape nu-
la MOXET OTCKOUMTb Ha3af, HO ONEepaTop MOXET NOAXO-
OALMMU MepaMn NPeLoCTOPOXXHOCTU NPOTUBOLENCTBO-
BaTb 06paTHbIM CHNaMm.

» [pu 3aKNMHUBaHKUK NUNBHOTO JUCKA MK NPH Nepepbl-
Be B paboTe BbIKMIoUaiiTe MUY U CNOKOWHO AepXuTe
ee B 3ar0TOBKe J10 NONTHOM OCTAHOBKH NUNbHOTO AHC-
ka. Hukorpa He nbiTaiiTecb BbIHYTb MUNY U3 3arOTOBKH
WNU BbITAHYTb €€ Ha3af, NoKa BPaLaeTcs NUAbHbINA
[MCK, TAK KaK NPU 3TOM MOXXET BO3HUKHYTb 06paTHbIi
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yAap. YCTaHOBUTE W YCTPaHUTE MPUUKHY 3aKNUHUBAHHSA
MUABbHOTO AKCKA.

Ecnu Bbl XoTHTE NOBTOPHO 3anyCcTHTb NUNY, KOTOpas
3acTpaAna B 3aroToBKe, OTLLEHTPUPYIiTe NUNbHbIA AUCK
B NponNKne 1 npoBepbTe BO3MOXHOCTb ero cBoboaHo-
ro BpalLeHu1a B 3aroToBKe. ECu NUNbHbINA AUCK 3aKnK-
HWNO, TO MPY MOBTOPHOM 3aryCKe N1bl OH MOXET BbiTb
BbIOPOLLEH 13 3aroTOBKM UK Bbi3BaTb 0OPATHbIN yaap.
Bonblune NNUTLI AONXKHBI HAAEXKHO NEXKaThb Ha onope
JANAl CHU)KEHHA onacHocTH obpaTHoro yaapa npy 3a-
KNUHUBAHWHU NUNbHOIO AUCKaA. bonbluure nauThbl nporu-
batotcs nog cobcTBEHHbIM BECOM. [TUTbI AOMKHDBI NeXatb
Ha onopax ¢ 0benx CTOPOH, Kak BONW3W Nponuna, Tak v no
Kpasm.

He npumeHsiiTe Tynbie WNK NoBpeXAeHHbIE NUNbHbIE
AUCKH. [nNbHbIe AUCKM C TYNbIMK UMK HENPaBUbHO Pa3-
BefleHHbIMU 3ybbAMM BEAYT B pe3ynbTaTe OueHb Y3Koro
NpOMMNa K NOBbILIEHHOMY TPEHUIO, 3aKMMHWUBAHMIO iUCKA
1 k obpaTHomy yaapy.

[lo Hauana nuneHus KPenKo 3aTAHUTE YCTPOICTBA pe-
rynupoBKM rnybuHbI M yrna nponuna. 1x cmelLleHKe Bo
BPEMA NUNEHUs MOXET NPUBECTH K 3aKNMHUBAHMIO MUNb-
Horo aucka v obpatHomy yaapy.

ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHBI NPH pacnUNoBKe B CTe-
HaX UNK1 ApYrux HempocMaTpUBaeMblIX yyacTkax. Bbl-
CTYNatoLMI MUNbHBIA AMCK MOXET BPe3aTbCs B 06bEKTI,
uTo NpUBeneT k 0bpaTHOMY yaapy.

OYHKUHA HUKHETO 3aLUTHOTO KOXKyXa

» Mepep KaxabiM NPUMEeHEHHeM NpoBepANTe 3aLuT-
HbIH KOXYX Ha 6e3ynpeuHoe 3akpbitue. He nonb3yit-
TeCb NUNOH, €CNK ABUKEHHE HUIKHETO 3aLUTHOTO KO-
yXa NPUTOPMAXKMBAETCA U OH 3aKPbIBaeTcA C 3a-
meanexnem. Hukorpa He 3aKnUHKBANTE U He 3aKpen-
NANTE HUXKHUI 3aLUUTHDIH KOXYX B OTKPbITOM NONoXe-
HUK.TTpK CnyyanHOM NafieHuu MUNbI Ha NOM, HUKHWNA 3a-
LLMTHBIN KOXYX MOXET NOTHYTbCA. OTKPOUTE 3aLUMTHBIN
KOXYyX 32 pbluar 1 ybeautech B ero CBOBOHOM IBUXEHWM
npu ntobom yrne pacnuna v nioboi rnybuHe nunexus bes
CONPUKOCHOBEHHA C MUNbHBIM AUCKOM UMK iPYTUMU Ua-
CTAMM.

MpoBepbTe (hyHKLMIO NPYKUHBI HUXKHET0 3aLYUTHOTO
KoXyxa. Ecnu 3aluTHbIA KOXYX U NpyXUHa paboTatot
Hey/i0BNeTBOPUTENbHO, TO CAANHTE MUNY Ha Texobeny-
JMBaHKe nepes UCToNb3oBaHKeM. [10BPeXIeHHbIe ua-
CTH, KNenKne CKOMNEHNA 1 OTNOXKEHUA ONUMOK 3aTopMa-
XMBAIOT ABIKEHME HIKHErO 3aLLUTHOTO KOXKYXA.
OTKpbIBaHTe HUKHUIA 3ALWUTHBIA KOXYX PYKOH TONbKO
npH 0cobbix cnocobax nuneHus, KaK To: NUNeHKe ¢ no-
rpy’XeHueMm 1 nop, yrnom. OTKponTe HUXKHWIA 3aLuuT-
HbIi KOXKYX 32 pbluar U 0TAYCTHUTE ero, Kak ToNbKo
NUNbHbIH JUCK BOHAET B 3aroToBKY. 1p1 Bcex Apyrux
paboTax N1NoM HUXKXHWUIA 3aLMUTHBIN KOXYX AOMKeH pabo-
TaTb aBTOMATUUYeCKH.

» Korpa knapete nuny Ha BepcTaK Unu Ha NON, HUXKHUIA
3aLMUTHDIN KOXYX AOMKEH NPUKPbIBATb NUMbHbIiH
AUCK.He3alyLeHHbIN, BpaLLAtoLLMIACA Ha Bbibere nunb-

HbIM [WCK ABUTAET NNy NPOTUB HanpaBNeHUA pe3a U Nu-
NAT BCE, UTO CTOMT Ha ero nyTu. YuutbiBanTe npu aTom
NPOAOCMKUTENBHOCTb Bblbera nunbl Nocne BbIKMIOUEHNA.

[lononHuTenbHble yka3aHHA N0 TeXHUKe beaonacHocTH

» He BcraBnsiite pyku B natpybok ana Bbibpoca onu-
NOK. Bbl MOXeTe NopaHKUTLCA BPALLAKLMMUCA AETANAMM.

» He paboraiite nunoi Hag ronoBoi. MHaue Bbl He B Co-
CTOSIHWM [10CTaTOUYHbIM 06PA30M KOHTPONMPOBATb NEK-
TPOUHCTPYMEHT.

» Wcnonb3yiite COOTBETCTBYHOLMUE METaNNOUCKaTeNH
ANA HaX0XAEHUA CNPATAHHbIX B CTeHe TPpy6 unu npo-
BOZAKHM UNK 0bpaLaiiTech 3a CNPaBKOW B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaTHe. KOHTaKT C 31eKTPONpoBOA-
KOWM MOXET NPUBECTH K NOXKapy 1 NOPAXKEHUIO INEKTPOTO-
koM. [MoBpexaeH1e rasonpoBoaa MOXKET NPUBECTH K
B3pbIBY. [loBpeXxaeHWe BOAONPOBO/A BEAET K HaHeCe-
HUIO MaTepHanbHoro yuiepba.

» Kpenko gepxute 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems pabo-
Tbl BYMA PYKaMH W ClefiuTe 3a yCTONUUBLIM NONOXe-
HueMm Tena. [IByma pykamu Bbl MoxeTe bonee HanexHo
BECTH 3EKTPOUHCTPYMEHT.

» He ucnonb3yiite 3neKTPOMHCTPYMEHT CTaLlMOHAPHO.
OH He npefHa3HaueH AnA NPUMEHEHHUA CO CTONOM.

» [pu pacnunoBKe ¢ NOrpy)eHUeMm, BbINONHAEMOH He
nog NpAMbIM Yrnom, 3adUKCHpyiiTe HaNpaBNAOLLY IO
NNWUTY NAKUTbI, YTO6bI OHA He CABHHYNACh B CTOPOHY.
BoKkoBoe cMeLLeHre NUTbI MOXET NPUBECTH K 3aKNUHU-
BaHWIO NMUMbHOTO IKCKa U, TakuM 0bpasom, k obpatHomy
ynapy.

» 3akpennsiTe 3arotoBKy. 3aroToBka, yCTaHOBNEHHasA B
3KMMHOE NPUCNIOCOBNEHNE UK B TUCKH, YEPKMBAETCA
bonee HafiexHo, ueM B Baluei pyke.

» BbhxauTe NONHOW OCTAaHOBKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U
TONbKO NOCNe 3TOro BbiNycKaiTe ero U3 pyK. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3aeCTb, W 3TO MOXET NPUBECTH K N0~
Tepe KOHTPONA Haf INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He ucnonb3yiite NUnbHble AUCKHK U3 GbICTPOPEXYILLEN
cranu. Takue AUCKK MOTYT 1erKO Pa3noMaTtbes.

» He pacnunuBaiite uepHble MeTannbl. PackaneHHas
CTPY>KKa MOXeT BOCMNIAMeHUTb naTpyboK s oTcachiBa-
HUA NbINK.

» [pumeHsiiTe NPOTHBONbINEBOH pecnuparop.

» [py1 noBpeXAEHNN U HEHAANEXKALLEM UCTIONb30BaHHH
aKKyMYNATOpa MOXeT BblAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3ropartbcA Unu B3pbiBatbca.0becneubTe npu-
TOK CBEXXEro BO3[lyXa U NP1 BO3HUKHOBEHUH Xanob obpa-
TUTECH K Bpauy. [a3bl MOTyT BbI3BaTb pasapaxeHue fbixa-
TENbHbIX NyTEN.

» He BcKpbiBaiiTe akKymynaTop. [1p1 3T0M BO3HMKAeT
OMacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» OcTpbiMU NpeaMeTaMH, Kak Hanp., FrBO3J€eM UK oT-
BEPTKOW, a TAKXKe BHELUHUM CHNOBbIM BO3AEHCTBUEM
MOXHO NOBPeAUTL aKKyMynATOpHYlo batapelo. 310
MOXET MPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIO C 3a[ibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEPErpesy ak-
KYMYnATOpHOM batapew.
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» WUcnonb3yiite akkyMynaTopHyio batapeio TONbKO B U3-
AEnuAxX U3rotoBuTend. TONbKO Tak akKyMyNAToOp 3alliu-
LLeH OT ONACHOW NeperpysKy.

3awwmwaiiTe akKyMynaTopHyio batapeio ot

BbICOKHX TEMNeEpaTyp, Hanp., OT ANUTENbHO-

0 HarpeBaHUsA Ha COMHLe, OT OTHA, FPA3H,

BOAbI M BNaru. CyLuecTByeT 0nacHOCTb B3pbiBa

1 KOPOTKOrO 3aMblKaHHsA.

Co)

|

OnucaHWe npoAyKTa u ycnyr

MpouTuTe Bce yKa3aHNA U HHCTPYKLUM N0
TexHuke 6esonacHocTu. Hecobniogene
YKa3aHHi No TexHuKe 6e30MnacHoCTH 1
MHCTPYKLMI MOXET IPUBECTH K NOPAKEHHUIO
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXAPY W/WNK TAxe-
NbIM TPaBMaM.

Moxany#cta, cobnioaiTe UNNOCTPALMK B Hauane pyKo-

BOZCTBA N0 KCM/yaTaLmu.

Mp1umeHeHKne NO Ha3HaueHUIo

HacTos i 3NeKTPOUHCTPYMEHT NpefHa3HaueH Ans Bbinon-
HEHWA NPOAOMbHbIX W NONEPEeUHbIX NPAMbIX PE30B 1 PE30B
nof YrNOM B IDEBECHHE.

M306pa)erHb|e COCTaBHblI€e YaCTH

Hymepauus npencTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB OTHOCHTCA K
I/I306pa)KeHMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTPaHuLe C Unnto-
CTpaLUAMHU.

(1) AxkkymynatopHas batapes®

(2) Bbiknouarenb

(3) WHpoukaTop 3apsAna akkyMynATopHoi barapen
(4) bBnokupoBKa BbiKNtoUaTens

(5) BeHTUNALMOHHbIE MpOpe3k

(6) Llkanayrnackoca

(7) bapalluKoBbI/ BUHT AN HACTPONKM YITA HAKNOHa
(8) bapaluKoBbIi BUHT AN NapannenbHoro yrnopa

(9) CMOTPOBOE OKOLLIKO TMHMM Pacrvna CUCTEMbI
«CutControl»

(10) NapannenbHblit ynop?

(11) MaATHUKOBbIN 3aLLMTHbIN KOXYX

(12) MunbHbIK UCK

(13) OnopHas nnuta

(14) Pbluar Ana OTKPLITUA MAATHUKOBOIO 3aLLIUTHOIO KO-
Kyxa

(15) 3awuTHbIN KOXYX

(16) Narpybok ans BbIOPOCA ONMMOK

(17) PykosaTka (C U30MMPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)

(18) [ononHuTenbHas pyKoaTKa (C U30MMPOBaHHOM Mo-
BEPXHOCTbIO)

(19) XpaHeHue knioua ¢ BHYTPEHHUM LIECTUTPAHHUKOM
(20) LnaHr nbineynanenms®
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(21) Konenuatas TpybKa ans oTBOAA ONMNOK
(22) KHorika dukcaluu WwnuHgens

(23) LUecTurpaHHbIi WTUGTOBIM KNtOY
(24) 3aXMMHOM BUHT C Wwaiboin

(25) 3axumHol thnaHey

(26) OnopHbin hnanel

(27) WUnuHgenb nunbl

(28) Llkana rny6uHbl nponuna

(29) Pbluar ana npeaBapuTenbHOM HACTPONKHM IMyOUHbI
nponuna

(30) Mertka yrna nponuna 0°

(31) Mertka yrna nponuna Ha 45°

(32) Hanpasnaiowas WwnHa®

(33) KHonka bnok1poBK#M HaNpaBnsioLLEen Perku
(34) CrpybumHa®

a) U3obpaxeHHble UMK ONHCaHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
AT B CTAHAAPTHBIA 06beM nocTaBky. MonHbli acCOpTUMEHT
NPHHAANEXHOCTEH CM. B Haluel NporpaMme NpUHaANEXHO-
cTen.

TexHuueckue faHHble

PyuHas guckoBas nuna UniversalCirc 18V-53

ToBapHbIi HoMep 3603 CB1400
HomuHanbHoe HanpsxeHue B= 18
HomuHanbHoe uncno obopo-  06/MuH 4300

TOB X0/10CTOro Xoaa

Makc. rnybuHa npon1na npu AMameTpe nunbHoro Aucka
160 mm

— npu yrne nunexus 0° MM 53
— Npuyrne nunexus 45° MM 36
Pasmepbl 0NOpHOM NNUTbI MM 288 x 153
[lnameTp NMnbHOrO AuckKa MM 160
Makc. Tonwm1Ha LeHTpans- MM 15
HOW YacTH MUNBHOrO AUCKa

TonwwmHa 3yba/WwmnprHa pas- MM 2,0
Boja 3ybbeB, Makc.

[l1ameTp NoCagouHoro ot- MM 20
BEPCTHA NMUbHOTO AUCKa

Macca cornacHo Kr 3,3(2,0Au)
EPTA-Procedure 01:2014% 3,6 (6,0A-y)
PekomeHnyeman temnepary- “C 0...+35
pa BHellUHew cpefibl BO Bpe-

MA 3apALKK

[onyctimasn Temneparypa “C -20...+50

BHELLHe# Cpefibl BO BpeMs
akcnnyatauun® 1 Bo Bpems
XpaHeHuA

CoBMeCTHMble aKKyMYNATO-
pbl®

PBA 18V ..W-.
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PyuHas guckoBas nuna UniversalCirc 18V-53

PekomeHayemble 3apsaHble AL 18..CV
yctpoitctea”

A) B3aBMCHMOCTY OT UCMIONb3YEMOM aKKyMYNATOPHOK batapeu

B) OrpaH1ueHHas MOLLHOCTb Npu Temneparype <0 °C.

C) PeKoMeHpyeTca UCNOoNb30BaTb akKyMYNATOPbI C
eMKOoCTbto: 2 2,5 Ay

D) Cneaylolime 3apAaHble YCTPOHCTBA HECOBMECTUMbI C aKKyMYNA-
Topom PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

[aHHble no wymy 1 BUOpaLumn

LLlymoBas amuccua onpegeneHa B COOTBETCTBUM

EN 62841-2-5.

A-B3BeLUEHHBIN YPOBEHD LLUYMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAeT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBNeH!A 96 A6 (A);
ypOBeHb 3BYk0BOM MolHocTH 104 1B(A). MorpelHocTb
K=3nb.

WUcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3aL4uThl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas Bubpauus a, (BeKkTopHas CyMma Tpex Hanpaene-
HWI) W MorpeluHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUU C

EN 62841-2-5:

PacnMNMBaHKe APeBeCHHbI: a, < 1,6 M/c’, K = 1,5 m/c’
YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALIMHK U
3HaUeHHe LYMOBOM IMUCCUM U3MEPEHDBI N0 METOAMKE U3Me-
peHUA, NPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, M MOTYT BbITb MCMONbL30-
BaHbl [J19 CPAaBHEHMA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
NPUrofHbI AN NPEeABAPUTENbHON OLEHKM YPOBHA BUDpaLmMm
W LIYMOBOM AMUCCUMU.

YpoBeHb BUOpaLIMK M 3HAUEHKE LLIYMOBOM 3MUCCUM YKa3aHbl
Q1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C 31eKTPOMHCTPYMeHTOM. Ofi-
HaKO eCnu aNeKTPOMHCTPYMEHT DyfieT UCMONb30BaH [Nfl Bbl-
MoNHeHWs Apyrux paboT ¢ NPUMEHeHUeM HenpeayCMOTPEH-
HbIX M3rOTOBUTENEM PAbOUNX MHCTPYMEHTOB MMM TEXHUUE-
ckoe 0bcny)xuBaHue He byeT oTBeuaTb NPeANUCaHUAM, T
3HaueHMA YPOBHA BUOpaLMM U LLYMOBOM IMUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMK. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbICUTb ODLLMI
ypOBeHb BUDPALMK 1 06LLYIO LLIYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHe
BCEW NPOAO/MKUTENBHOCTH PaboThl.

[1nA TOUHOW OLIEHKM YPOBHA BUDPALIMM U LIYMOBOW IMUCCHM
B TEUEHWE ONPeaeneHHOro BPEMEHHOTO MHTEPBANA HYXKHO
YUMTbIBATb TaKXKe U BPEMS, KOTA1a UHCTPYMEHT BbIKNIOUEH
WK, XOTA U BKMIOUEH, HO He HaxofuTcA B pabote. 310 MoXeT
3HAUUTENbHO COKPATUTb YPOBEHD BUOPALIMH 1 LLIYMOBYIO
3MMCCHIO B MepecueTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
lpenycmoTpuTe AONONHUTENbHbIE Mepbl 6E30MacHOCTH Ang
3allyuTbI onepaTopa OT BO3AEHCTBUA BUOpaLmu, HanpuMep:
TEXHMUeCKoe 0bCnyX1BaHKWe INEKTPOUHCTPYMEHTa U pabo-
UKMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPKAHHIO PYK B Tenne,
OpraHu13aLms TEXHONOrMUECKKX NPoLeccoB.

AkKymynsaTop

B Bosch MoxHO NprobpecTn akkyMynATOPHbIE 3neK-
TPOMHCTPYMEHTbI Adxe 6e3 akkymynaTopa. Ha ynakoske
YKa3aHO, BXOAMT /11 aKKyMYNATOP B KOMMN/EKT NOCTaBKM Ba-
LIero 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

3apagka akkymynatopa

» MMonb3yitTech TONbKO 3apAAHBIMM YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHBIMM B TEXHHUECKUX NapaMeTpax. TONbKO 3T 3a-
pAAHbIE YCTPOMCTBA NPUTOAHbI ANA NUTUEBO-UOHHOO aK-
KymMynaTopa Baluero anekTpoMHCTPYMeHTa.

YkasaHue: B COOTBETCTBMM C MEX[IyHapOAHbIMM MPaBMIaMH

NepeBO3KH1 IUTHUI-KOHHbIE aKKyMYNIATOPbI MOCTABAAIOTCA ya-

CTUUHO 3apMKeHHbIMU. [1A 0becneyeHms MakcUManbHow

MOLLHOCTH aKKYMyNATOpa 3apAAMTE ero NoHOCTbIO Nepes

nepBbIM MPUMEHEHHEM.

YcTaHoBKa aKKyMynaTopa
BcTaBbTe 3apsKeHHbIi akKyMYNATOp B rHE3A0 ANs akKyMmy-
NIATOpA A0 Lyenyka.

U3BneueHne akkymynatopa

UTobbl M3BNEUb aKKYMYNATOPHYIO batapeto, HaxMuTe Ha
KHOMKY pa3bnokupoBKH akkyMynaTopa 1 u3snekure ero. He
NpUMeHsIATE NPH 3TOM CHNbI.

WHpauKkaTop 3apAXKeHHOCTH aKKYMYNATOPHO#H
6arapeu

Ceetoauop EmKoCTb

HenpepbiBHbIA cBeT 3 3eneHblx ceeTo-  75-100 %
[1Of0B

HenpepbiBHbIi CBET 2 3eneHblx cBeTo-  40-75%
[MOf0B

HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro ceeto-  15-40 %
avona

MenneHHoe muranue 1 3eneHoro ceeto- 0-15%
avopda

3 CBETOAMOAa MHAMKATOPA 3aPAa HAUMHAIOT BbICTPO MU-
raTb, eCnv Temneparypa akkyMynsTopHoi barapeu Bblwna
3a npefenbl 4ONyCTMMOro pabouero AuanasoHa u/unu ecnu
cpaboTana 3alluTa oT neperpysku.

Yka3aHua no onTMManbHOMY 06paLLeHHIo C
AKKyMYynATOpoMm

3alumLyaiTe akkyMynaTop oT Bnaru 1 Bogbl.

XpaHuTe akkyMynaTop TONbKO B AMaNasoHe TeMneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnsiTe akkyMynaTop NeToM B aBTo-
Mobune.

3HauuTenbHOe CoKpaLLeHK e NPOJOMKUTENBHOCTU PaboTbl
nocne 3apafa CBUAETENbCTBYET O CTaPEHUM aKKyMynaTopa 1
yKasblBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb €50 3aMeHbl.

YuuTbIBaiTe yKa3aHsA Mo YTUNH3ALMUK.

Cbopka

» lpuMmeHsiiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKH C MAKCHMaNbHOM
AONYCTUMO# CKOPOCTbIO Bbillle CKOPOCTH XONOCTOro
xoAa Bawero aneKTpoMHCTpyMeHTa.

160992A8PC|(23.03.2023)
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YpaneHue nbinu U cTpyXkH (cM. puc. B)

MbiNb HEKOTOPbLIX MaTePUANoB, KaK Hamp., KPacok ¢ Co-

JiepXaH1eM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHDI, MUHE-

PasnoB 1 METaN/oB, MOXET ObiTb BPEAHOM 1A 300POBbA.

TPHUKOCHOBEHKE K MblK M MONafaHKe MbiNK B AblXaTe/bHble

NyTV MOXET BbI3BaTb aNNepruueckue peakumun u/unu 3abo-

NeBaHus AblxaTenbHbIX MyTel onepaTtopa UK HaxoAALLerocs

BOMM3M nepcoHana.

OnpeneneHHble BUAbI MbifK, Hanp., yba 1 byka, cuutaioTca

KaHLeporeHHbIMW, 0COHEHHO COBMECTHO C NPUCAZIKaMK /1A

0bpaboTkK ApPeBeCHHbI (XpOMaT, CPeACTBO A 3alLUTbI Ape-

BecHHbl). Marepuan ¢ conepxaHuem acbecra paspeLuaerca

0bpabatbiBaTb TONBKO CMELUanUCTam.

— 1o BO3MOXXHOCTH MCMONb3YHITE NPUIroAYyIo ANA MaTep1ana
CUCTEMY MblNeyaaneHus.

- Xopollo npoBeTpuBaitTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcs Nonb3oBaThCs PECNMPATOPHOM MACKOW C
hunbTpOM Knacca P2.

Cobntopialite aeicTBYHOLME B Baluer cTpaHe npeanucaHus

ana obpabatbiBaeMbix MaTepHUanos.

» U3beraiite ckonnenus nbinu Ha pabouem mecre. lbinb
MOXET NIerko BOCMNAMEHATbCS.

MpumeuaHue: Npu NUNeHUK BCEra UCMIONb3YHTE KoNeHua-

Tyto TPy6KY (21), uT0bbI U36EXKATL NONAAAHMA OT/ETAOLLEN

CTPYXKKH.

KoneHuaras Tpybka (21) MoXeT NoACOeANHATLCA Ui He

NOAICOEAMHATLCA K CUCTEME YAANEHUA MbINK U CTPYXKKU. [To-

BEPHHUTE KoneHuaTyto TpybKy TaK, utobbl B 3aBUCHMOCTH OT

NpUMeHeHNs He bbITb 33/1eTbIM BbINETAOLLEN CTRYXKKOM, U

3aKpenuTe ee B naTpybke Ans Bblbpoca OMWAOK, U MNOTHO

BCTaBbTe ee B Natpybok ans Bbibpoca onunok (16).

BHewHAA cucTema nbineyaanenus (cm. puc. B)

HapeHbTe WwnaHr nbineyaanexus (20) (npuHaanexHocTb) Ha
natpybok ans Bbibpoca onunok (16). MoacoeauHuTe WwWnaHr
nbineyaanenus (20) k nbinecocy (npuHaanexHocTb). 063op
BO3MOXHbIX MbIIECOCOB COLIEPXKMTCA B KOHLIE 3TOMO PYKO-
BOACTBA.

Mbinecoc fomkeH bbiTb NpUrofeH ana obpabarbiBaemMoro
marepuana.

TpHUMeHsTe CieLuanbHbIi Nbinecoc Ans yaaneHus 0cobo
BPE/HbIX [N 300POBbA BUAOB NbiNK BO3bYyaUTENEN paka
WNK CyXOM NbINK.

YcTaHOBKa/cMeHa NMAbHOrO AUCKa

» [lo Hauana pabot no Texo6cnyXuBaHUI0, CMeHe
MHCTPYMEHTa U T. /1., a TaK)Ke NP TPaHCNOPTHPOBKE U
XPaHeHUH U3BNEKaHTe aKKYMYNATOP U3 3MeK-
TpoMHCTpYMeHTa. [py HenpenHaMepeHHOM BKMIOUEHUHN
BO3HMKAET OMACHOCTb TDABMHUPOBAHHS.

» llpyu ycTaHoBKe NUNbLHOrO AUCKA HAafieBaiTe 3alUTHbIE
nepuarku. MPUKOCHOBEHHE K MUMIbHOMY MONOTHY MOXET
NPUBECTH K TDaBMe.

» Hu B KOeM cnyuae He NpUMeHsiTe WRHgOoBanbHble
KPYry B KauecTe pabouero HHCTpyMeHTa.

» lpumeHaiiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKHU C NapaMeTPaMH,
YKa3aHHbIMU B 3TOM PYKOBOACTBE M0 IKCNNyaTaLuu 1
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Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE, KOTOPbIe HCAbITaHbI N0
EN 847-1 v uMeloT cooTBeTCTBYlOLLEE 0603HAUEHHE.

Bblﬁop NMUNbHOIrO NONOTHA

0630p peKoMeHyeMbIX MUMbHbIX NONOTeH Bbl HaiaeTe B
KOHL{E HAaCTOALLIEro PYKOBO/ICTBA.

DemouTax nunbHoro aucka (cm. puc. C)

[nA cmeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NONOXKUTE INEK-

TPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYI0 CTOPOHY KOpMyca iBUraTens.

- Haxmure KHOMKy dukcaluu wnuHnens (22) v yaepxu-
BaliTe ee HaxaTou.

» Haxkumaiite Ha KHONKY (hukcauuu wnuxaens (22)
TONbKO NPH OCTaHOBNEHHOM WNUHAenNe. B npoTMBHOM
Cryyuae aneKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb MOBPEXMEH.

— Tyro 3arAHKTE C NOMOLLbIO KNioya-LiecTurpaHHuka (23)
3KMMHOM BUHT (24) B HanpaBneHnu BpalleHus @.

— OTKKUHbTE MaATHUKOBbIN 3aLMTHBIN Koxyx (11) Hazag 1
KPEnKo [IEpXHTE ero.

— CHumMTE NpWXMMHOM thnadel (25) u nunbHbii auck (12)
O WnuHgens nunbl (27).

MoHTaX nunAbHOro gucka (cm. puc. C)

[na cMeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NONOXKUTE NeK-

TPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpryca iBUraTens.

- OuucTuTe NUNbHbIY anck (12) 1 Bce MOHTUPYEMbIe 3a-
KUMHbIE IETANN.

— OTKMHbTE MaATHUKOBbIN 3aLLMTHbIN Koxyx (11) Hazad u
Kpenko fiepxuTe ero.

— YcTaHOBHTE NUMbHBIM AWCK (12) Ha OMOpHbIN (hiaHel,
(26). HanpaBneHwe pe3aHus 3ybbes (CTpenka Ha numb-
HOM [IUCKE) IOMKHO COBMaAaTh C HANPaBNEHUEM CTPENKH
Ha 3aluTHOM Koxyxe (11).

- YcTaHoBWTE 3axHMHOM dnaHel (25) 1 BKpyTUTE 3aXKUM-
HOW BMHT B HanpaBneHWy BpalleHus @. CneguTe 3a npa-
BUNbHbBIM MOHTaXXHbIM MOMOXEHWEM OMOPHOTO (hnaHua
(26) v 3axumHoro dnaHua (25).

- Haxwmure KHOMKyY dukcaumu wnuHgens (22) v yaepxu-
BaliTe ee HaxaTou.

— Tyro 3arAHKTE C NOMOLLbIO KNioua-LiecTurpaHHuka (23)
3aKMMHOM BUHT B HanpaBneHuu BpalleHns @. MoMeHT
3aTAXKKK AOMKeH cocTaBnATb 6-9 H-M, uTo coOTBETCTBY-
€T 3aTAXKKE OT PYKu nntoc % oboporta.

Paborta c HHCTpymMeHTOM

» [lo Hauana pabot no Texo6cnyXXUBaHUIO, CMeHe
MHCTPYMEHTa U T. [1., a TAK)Xe NP TPaHCMOPTHPOBKE U
XPaHeHHUH U3BNEKaHTe aKKyMYNATOP U3 3neK-
TPOMHCTPYMeHTa. [1p1 HenpeaHaMepeHHOM BKIOUEHUM
BO3HWKAET OMaCcHOCTb TDABMMPOBAHHS.

Pexxumbl pabotbi

YcraHoBka rny6uHbl nunexus (cM. puc. D)
» YcTaHaBnuBaiiTe rny6uHy NUNEHUA B COOTBETCTBHM C
TONLMHOW 3aroTOBKH. [TU/IbHbIN AUCK HE JOMKEH BbICTY-
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natb 3a obpabarbiBaemyto 3arotoBKy bonee uem Ha Bbico-
Ty 3yba.
Pbluarom ans HacTpoitku rnybuHbl nponuna (29) MoXHo Ha-
CTPOMTb rNybKHY Nponuna.
Yrobbl ymeHbLKTb FTyBKUHY NponKAia, oTBeAUTe N1y oT
onopHo# nnuthl (13), uTobbl yBENUUUTL —ONYCTUTE NUNY K
onopHo# naute (13). YctaHoBKTE Heobxomumyto ryduHy no
wkane rnybuHbl nponuna (28) ein.

Hacrpoiika yrna pacnuna

MonoXuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY 3a-
LUTHOTO KoXXyxa (15).

OcnabbTe bapatlkoBbie BUHTbI (7). MoBepHUTE KNy B CTO-
POHY. YCTaHOBHTE HYXHOE 3HaueHue Ha Lwkane (6). CHoBa
Kpenko 3ataHuTe bapalukoBble BUHTHI (7).

Ykasauue: [1p1 KOCOM pacnunoBke rmybuHa nuneHka MeHb-
Lie, YeM 3HaueHHe, YKasaHHoe Ha Lkane rnybuHbl TuneHus
(28).

MeTtku yrna nponuna (cm. puc. E)

OTKpbIBaloLLieecs Brepea CMOTPOBOE OKoLiko «CutControl»
(9) cnyxuT ANs TOUHOTO BeAeHUA IUCKOBOM NMUMbl BAOMb Ha-
HeceHHoOM Ha 0bpabaTbiBaeMol 3aroTOBKe NIMHMKM pacnuna.
CmotpoBoe okoLwuko «CutControl» (9) MMeeT MapkupoBKy
JNA pacnuna nog npsmbIM YrIoM 1 nog yrnom B 45°.

MeTka nuHuu pacnuna 0° (30) nokasbiBaeT NONOXeHHe
NMUNBHOTO AUCKA NPX PACNUNUBAHWM MO NPAMbIM YTIOM.
MeTka nuHuK pacnuna 45° (31) nokasbiBaeT NoNoxeHue
MUNBHOTO AUCKA NPX PACNUAMBAHWM NOA yrNom 45°,

[1ns nonyyeHns TOYHOTO NPOMKUNA YCTAHOBUTE AAUCKOBYHO NK-
Ny Ha 3aroTOBKe COIMacHO PUCYHKY. PekomeHayeTca cae-
natb NpobHbIA nponun.
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BKknioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

BknioueHue/BbIKNOUYEHHE

UT0bbl BKNIOUNTD 3NEKTPOUHCTPYMEHT, CHauana HaxmuTe
bnokupatop Bbikniouarens (4), a 3aTem HAKMHUTE Ha BbIKNIO-
yatenb (2) v yaepxuBaiTe ero HaxaTbiM.

UTo6bl BBIKNIOYMTD, OTMYCTUTE BbIKMoUatenb (2).

Yka3zaHue: 113 coobpaxeHnit 6e30nacHOCTH BbIKNOUaTENb
(2) He moxeT bbiTb 3aMKCUPOBaH W Npu paboTe cneayet
MOCTOAHHO HAXMMaTb Ha HEro.

Topmos Bbibera

NHTerpupoBaHHbI TOPMO3 Bbibera cOKpaLLaeT npoaomKM-
TENbHOCTb BPALLEHNUA NMUMBHOTO IMCKa NO MHEPLMK nocne
BbIK/IOUEHHS ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

3awura ot rny6oKoi paspaaku

NTUTEeBO-UOHHAA aKKYMYNATOPHas batapes 3alyuiLeHa ot

rnybokor paspagaku cuctemoi ,Electronic Cell Protection®
(ECP). 3alwutHan cxema BbIK/MOUAET 3EKTPOUHCTPYMEHT

NPy paspAKEHHOM aKKyMyNaTope — pabounit MHCTPYMEHT
OCTaHaBNMBaETCA.

Yka3aHuA no npUMeHeHuUIo

» [lo Hauana pabot no TexobcnyXxuBaHuI0, CMeHe
MHCTPYMEHTa U T. [i., a TAK)Ke NPHU TPaHCMOPTHPOBKE U
XPaHeHHUH U3BNEKaHTe aKKyMYNATOP U3 3MeK-
TPOMHCTPYMeHTa. [1p1 HenpeaHaMepeHHOM BKIOUEHUH
BO3HWKAET OMaCcHOCTb TPABMMPOBAHHA.

LLIupKHa Nponuna pas3nuyaeTca B 3aBUCHMOCTH OT UCMOMb3Y-

€MOT0 MUbHOTO IUCKa.

3alluLanTe NuUnbHble AMCKM OT YAapoB.

HanpasnaiTe aneKTPOUHCTPYMEHT PAaBHOMEPHO M C He-

BONbLUMM yCUNIEM B HaNPaBNEHWH pesa, utobbl JOBUTLCA

XOPOLLEro KauecTsa peaki. UpeamepHo CHibHas nofjaua co-

KpalLaeT CPOK Cy»bbl OCHACTKM 1 MOXET NOBPENTD eK-

TPOUHCTPYMEHT.

MpOU3BOAMTENBHOCTb MUEHNUA W KAUECTBO Pacnnna B 3Ha-

UWTENbHON CTENEHN 3aBUCAT OT COCTOAHUA W (hopMbl 3ybbes

MUNbHOTO AMCKa. N03TOMY NPUMEHSANTE TONBKO OCTPbIE U

npuroaHbie fna obpabarbiBaeMoro Matepuana nubHble

[ICKH.

Munexue apeBecHHbI

MpaBunbHbIH BbIOOP MMIBHOTO AMCKA 3aBMCHT OT BUAA U Ka-
YecTBa IPEBECHHbI, a TaKXKe OT BUA NPOMUNIOB - NPOAO0/b-
Hble NI MonepeuHble.

Mpy NPOAONbHOM PACMUNMBaHUK ek 0BPA3YeTCA ANUHHAA
CNWpaneBuaHas CTpyxKa.

Mbinb byka v ayba 0cobeHHo BpefHa 1A 300POBbSA, N03TO-
My paboTalTe TONbKO C CUCTEMON NbiNeyaaneHus.

PacnunuBaunue ¢ napannenbHbiM ynopom (cm. puc. F)
MapannenbHbii ynop (10) obecneunBaeT BO3MOXHOCTb
TOUHOTO NMUNEHNA BAOMb Kpas 3aroTOBKK UK PacnunuBaHua
Ha O[IMHAKOBbIE MONOCHI.

OtnycTuTe bapaluKoBblil BUHT (8) v BCTaBbTe WKany napan-
nenbHoro ynopa (10) B HanpaBnAoLLY ONOPHONH MAUTbI
(13). C nomoLbio COOTBETCTBYIOLLEH METKM YT/ MPonMna
(30) nnu (31) HacTpoiiTe Mo LWKane HeobXoAUMYIO LMPHHY
pacnuna, cM. pasgen «MeTku yrna nponuna». CHoBa Kpenko
3aTAHMTE bapallKoBbIi BUHT (8).

Munenne ¢ Hanpaensaioweii peikon (cm. puc. G-1)
C nomolLLibio HanpaBnAoLLen perku (32) MOXHO BbINONHATL
NPAMOINMHENHbIE PE3bl.
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AHTUCKONb3ALLEE NOKPbITHE NPENOTBPALLAET COCKab3blBa-
HWe HanpaBnAoLLEN PENKKU C NOBEPXHOCTH 3aroTOBKH, Liaas
ee TakuM 0bpasom.

Hanpasnsatouyto perky (32) MOXHO yaMHKTL. [inA 3T0ro
noBepHUTe HanpasnalLLyo peiky (32) Ha 180° v BcTaBbTe
obe Hanpasnatowwme peiki (32) apyr B apyra. Ans dukca-
LIMK HKMUTE Ha KHOMKY (33). [1nA AeMOHTaXa HaXXMKTE Ha
KHomKy (33) Ha pyro¥i CTOpOHe U pasbeuHUTE HanpaBnAio-
e peiku (32).

Hanpasnsatouias perika (32) uMeeT aBe METKU Ha BEPXHeH
cTopoHe. CTopoHa ¢ MeTko# «90° npuMeHsAeTCs anga pacnu-
Na nof NPAMbIM YINOM, CTOPOHA C MapKUPOBKOH «45% — ans
pacnuna nog Apyrimu yrnamu.

Pe31HOBan KpOMKa HanpaBnsoLLen Perkn NpeaoTBpalLaeT
CKanblBaHWE KPOMKHM NP1 PacnunMBaHW1 ipeBeCcHHbI Mo yr-
nom 90°n 45°.

PeanHOoBYt0 KPOMKY HYXXHO NpHW NEepBO# 3KCnnyaTalu1 nofo-
rHaTb nog Baluy nuny v yacTMuHo cpesarb.

Yka3saHue: Hanpaensiolas peika (32) nomkHa npunerarb ¢
pacnun1MBaemol CTOPOHbI BPOBEHD K KPato 3aroToBKM U He
BbIXOAMTb 32 HETO.

Ecnv HanpaBnsiolLas peika (32) BbIXoaUT 3a KOHeL, 3aro-
TOBKM, He OCTaBNANTE NUNY Ha HanpaenawlLen peike (32),
He NpuaepxuBas nuny. Hanpaenatowas peika (32) uaro-
TOB/NEHA U3 NNACTMACChl M HE BbIAEPXKMT BECA MUMbI.
3akpenuTe HanpaensioLLyio perky (32) Ha 3arotoBke cre-
LnanbHbiMK cTpyburHamu (34). Cnenute 3a Tem, utobbl
BbIMYKNOCTb Ha BHYTPEHHEN CTopoHe CTpybuuHbl (34) cena
B COOTBETCTBYIOLLEE YINYybneHne Ha HanpaBnAtoLLEen peike
(32).

BKkntounTe aNeKTPOMHCTPYMEHT U BEAUTE €70 C YMEPEHHOM
nofaue B HanpaBneHWu pesa.

Texob6cny)XuBaHHe U CEPBHC

Texoﬁcnymu BaHHWe U OYUCTKa

» [lo Hauana pabot no Texo6cnyXXUBaHUIO, CMeHe
WHCTPYMEHTa U T. i., a TaKXKe NP1 TPaAHCNIOPTUPOBKE
XpaHeHWH U3BNeKanTe akKyMynAToOp U3 anek-
TPOMHCTPYMeHTa. [1p1 HenpeaHaMepeHHOM BKTIOUEHUM
BO3HMKAET OMacHOCTb TPABMUPOBAHHA.

» [ina obecneueHnsa kauecTBeHHOW U Be3onacHol pabo-
Tbl COi@PXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALHUOH-
Hble NPope3H B UKCTOTe.

ManATHUKOBbIN 3aLUKUTHbIN KOXYX AOMKEH BCeraa cBOBOAHO

JIBUraTbCA M CAMOCTOATENbHO 3aKpbliBaTbCsA. [103TOMy Beeraa

[EPXKHTE B UKCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLLMTHOIO

KOXyxa. Yaanaite nbinb U CTPYXKKY KUCTOUKON.

MnNbHbIE AUCKK DE3 NOKPbITUA MOXKHO 3aLLNUTUTb OT KOPPO-

311 TOHKMM CTIOEM He CofiepXaLLero KUCnoT Macna. Nepen

paboToit ynanainTe Macno, uTobbl ApeBeckHa He BbirnAgena

NATHUCTON.

CMona Unu ocTaTku Knes Ha NUIbHOM [MCKe OTPHULLATENbHO

CKa3blBAIOTCA HA KauecTse nponuna. [oatomy ouuwyaiite

MWNbHbIM AUCK CPa3y NOCNe UCTONb30BaHUA.
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Peanusaumio NpoflyKLUM1 paspeLLaeTcs NpoM3BOSAUTL B Mara-
3uHax, otaenax (cekuusx), naBunboHax U KMockax, obecne-
UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMU, UCKMIOUAIOLLMX MoMa-
[aHue Ha Heé aTMOCePHbIX 0CaLKOB W BO3ENCTBHE UCTOU-
HWKOB MOBbILIEHHBIX TEMNEPATYP (pe3koro nepenaaa Temmne-
partyp), B TOM UUC/IE CONHEUHbIX NTyUei.

Mpopased (13rotoBuUTENb) 0BA3aH NPEAOCTABUTL MOKYNaTe-
10 HEODXOAMMYI0 M IOCTOBEPHYHO MH(HOPMALIMIO O NPOAYK-
LK, 0becreurBaioLLyio BO3MOXHOCTb €& MPaBUbHOTO Bbl-
bopa. MHdopmaLma o npoayKumu B 0bA3aTenbHOM nopsake
[OMKHa COAEPKaTb CBELIEHHS, NEPeUEHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHofaTenbcTBoM Poccuiickon Genepauuu.

Ecnu nprobpeTaemas notpebutenem npogykums boina B
ynotpebneHnu Unu B Hew yCTPAHANCA HEAOCTATOK (HefocTaT-
Ku), noTpebuTtento AomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHgopma-
1A 06 3TOM.

B npouecce peanusauum NpofyKLnK1 AOMKHbBI BbINONHATLCA

cne;qyroume TpeboBaHusa besonacHocTH:

- lpopnaseL 0653aH JOBECTH [10 CBEIEHNA NOKynaTens
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHWUE CBOEH OpraHn3aLun, MecTo
€€ HaxoxeHua (aapec) 1 pexum eé paboTbl;

- 06pasLibl NPOAYKLMK B TOProBbIX MOMELLEHNAX [OMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOMNEHHA NOKynaTens
C HaANMCAMM Ha U3[ENUAX U UCKMIoUaTb Niobble camocTo-
ATENbHblIE ,qeﬁcnavm noxynaTenePl C U3enuamu, npuBso-
[JALME K 3aMyCKY U3[eNuit, KpOME BU3yanbHOro 0CMOTpa;

- lNpopase 0693aH JOBECTH 10 CBEAEHNA NOKYNaTens uH-
(hopMaLlMIo O NOATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA 3TUX U3[e-
NUH YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHWAM, O HAlIMUKK CEPTUDH-
KaToB WM [IeKnapaLiui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeLyaeTca peanusaua NPoAyKLMM Npu OTCYTCTBUM
(yTpate) eé MaeHTUDUKALMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOfIHOCTH, CNieflaMK MOPUM U Be3 MHCTPYK-
LMu (pYKOBOACTBA) MO IKCM/yaTaluu, 0bA3aTenbHOro
cepTudMKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBUA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHHKE NO BONPOCaM
NpUMeHeHuAa

CepBUCHBbIV OTAEN OTBETUT Ha BCe Baluu Bonpockl no pe-
MOHTY W 0BCnyxuBaHuIo Ballero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactam. M30bpaxeHns € NPOCTPAHCTBEHHBIM PasfeneHnem
Aenateil M MHOPMALMIO NO 3aNYacTAM MOXHO NOCMOTPETL
TaKxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyH1KoB Bosch, npefoctasnsatowmit
KOHCYNbTaLWKM Ha NpeaMeT UCMONb30BaHWA NPOAYKLUH, C
YAOBO/MbCTBAEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO HalLei NPOJYKLMK 1 ee NPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, BO BCeX 3anpocax W 3akasax 3anuacreil 0basa-
TenbHO yKasbiBanTe 10-3HauHbIA TOBaPHbIM HOMEP N0 3a-
BOACKOW Tabnuuke U3nenus.

[Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CMYKMBaHME M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnioaeHnem TpeboBaHNI U HOPM U3rOTOBUTENA NPO-
W3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TOMKO B (IMPMEHHBIX
WN1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBMUCHBIX LieHTpax «Pobept bolwy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTPathaKTHOM Npo-

Bosch Power Tools
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[QyKUMM OMAcHO B 3KCNyaTalyu, MOXET NPUBECTH K yLiepby
nnsA Balwero 3opoBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachaKTHOM NpoayKLMM NpecnenyeTca no 3akoHy B af-
MWHWCTPATUBHOM ¥ YTONOBHOM MOPAAKE.

Poccus

YNoNnHOMOUEHHas U3roTOBHUTENEM OpraHH3aLIMA:
000 «Pobept bolw» BawyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas oon.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble aApeca CEPBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HalaeTe No ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae BbIXofja 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOA B TEUEHHE

rapaHTMIHOTO CPOKA IKCTINyaTaLuM N0 BUHE U3TOTOBUTENS,

Bnajienel| IMeeT npaso Ha becnnatHbIi rapaHTUHbIM pe-

MOHT, Npu COBMIOAEHMN CNeayIoLLMX YCNOBHIA:
— OTCYTCTBME MEXAHUUYECKUX MOBPEXAEHMH;

— 0TCYTCTBME NPHU3HAKOB HapyLLeHWA TpeboBaHUi pPyKo-
BO/CTBA M0 3KCMNyaTaLmu

— Hal1ume B PYKOBOACTBE M0 3KCMNyaTaLi OTMETKH Npo-
[aBLa 0 NPOAAXKE U NOANUCH NOKyNaTens;

— COOTBETCTBHE CEPUIHHOTO HOMEPa ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
Cep1iHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNEfI0B HEKBAM(ULMPOBAHHOIO PEMOHTA.

lapaHThA He PacnpOCTPAHACTCA Ha:

— NoBble NONOMKH, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHbIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

~ HOPMasbHbIi U3HOC: 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK e, Kak 1
BCE 3NeKTPUYECKHE.

lapaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-

POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOIO U3HOCA, COKPa-

LAOLLEro CPOK CMYXObl TAKUX YaCTEN MHCTPYMEHTA, Kak

npncoe,quHmeanble KOHTaKTbI, NPOBOAA, WETKN U T.M.:
€CTECTBEHHbIM U3HOC (MoMHasA BbipaboTka pecypca);

- 060pya0BaHKeE 1 €70 YACTH, BbIXOJ U3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan CnepcTBUEM HENPaBUNbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLIMO-
HWUPOBaHHOW MOLU(UKALIMKM, HENPABHIBHOTO NPUMEHE-
HHSA, HapYLLEHWE NPaBHN 0DCNYXMBAHKA UK XPAHEHHA;

— HEWCNpPaBHOCTH, BO3HHKLLWE B PE3Y/bTaTe Neperpysku
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
IPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHME LiBeTa nobe-
XKanoctu, iechopMaLua UK OnnaBneHue AeTanei 1 ysnos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, NOTEMHEHHE Unu 0byrnnBaHne
130NALMM NPOBO/OB 3NEKTPOLBHraTeNs nof AeHCTBUEM
BbICOKOW TeMneparypbl.)

TpaHcnopTUpoBKa

Ha pekoMeH1yeMble NUTHI-UOHHbIE aKKyMyNATOPHbIe baTta-
peu pacnpocTPaHAKTCA TPebOBaHNA B OTHOLLIEHHM TPaHC-
MOPTMPOBKM OMACHbIX FPY30B. AKKyMynaTOpHble batapen
MOTYT NePeBO3UTbCA CAMUM MONb30BaTeNeM aBTOMOBH/Ib-
HbIM TPaHCNOpPTOM 6e3 HeobxoaMMOCTH cobntoaerns aonon-
HUTENbHbIX HOPM.

Mpu NepeBo3Ke C NPUBNEUEHHEM TPETbUX NIKL (Hanp.: camo-
NIETOM WK TPAHCMOPTHBIM IKCMEAUTOPOM) HE0OX0ANMO
cobnioatb 0cobble TPeboBaHHA K yaKoBKE U MapKHUPOBKE.
B 3T0M Ccriyuae npu nofrotoBKe rpy3a K oTnpaBke Heobxoiu-
MO yuacTue 3KCrepTa no onacHbIM rpysam.

OTnpaensaiTe akkyMynaTopHyto batapeto ToNbKo C Henospe-
X[IEHHbIM KOPMYCOM. 3aK/neinTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI 1 yra-
KyWTe akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lanach BHYTPM ynakoBku. Moxanyicra, cobniogaire Takxe
BO3MOXHble JOMONMHUTENbHbIE HaLMOHA/bHbIE NPean1ca-
HUA.

Ytunusauusa

INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKyMyNATOPHbIe baTa-

peu, NPUHAANEXHOCTH U YNaKOBKY HYXHO caa-

BaTb Ha 9KONIOMMUECKM UNCTYIO PEKYNEPALIO.
(=)

He BblbpacblBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U aK-

KyMynAaTopHble batapeu/6atapeiku B bbIToBOM

mycop!

Tonbko ans cTpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
06 0TpaboTaHHbIX ANEKTPUUECKUX W ANEKTPOHHBIX NPUbopax
1 ee npeobpasoBaHUeM B HaLMOHaANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
BbllLEeALIKE U3 yNOTPebneHUA aNeKTPOUHCTPYMEHTbI U B CO-
OTBETCTBMM C eBponeickoi apektBor 2006/66/EC ne-
(heKTHbIE UMK OTCYXKMBLLWE CBOM CPOK aKKyMYNATOPHbIE ba-
Tapeu/batapenku JOMKHbI CObUPaTbCA Pa3fenbHO U caa-
BaTbCA Ha 3KONOrMUECKHM UUCTYI0 PeKynepaLuio.

Mpw HenpaBMNbHON YTUAM3aLMK OTPAbOTaHHbIE ANeKTpHUYe-
CKWe W aNeKTPOHHble NPUbOPbLI MOryT 0Ka3aTb BPeAHOe BO3-
[NefCTBME Ha OKPYXKaloLLYI0 CPefly M 300pOBbe UenoBeKa 13-
32 BO3MOXHOTO NPUCYTCTBUA B HUX OMACHBIX BELLECTB.

AkkymynaTopbi/6atapen:
NUTHIA-UOHHDIE:

lMoxany#ncra, yunTbiBaKTe yka3aHue B pasaene TpaHcnopTy-
poBka (cM. , TpaHcnopTpoBka“, CTpanuia 152).

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHikK 6e3neku ana
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

N MNOMNEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKH
[DKEHHA 6e3neku, iHCTPYKUiT, inlocTpauii Ta
cneuudikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX NoAaHNX
HUXKUe IHCTPYKLLiM MOXeE NPU3BECTU [0 YPAXKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
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[o6pe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNEKTPOIHCTPYMEHT, LU0 NPaLoE B
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bin akymynaTopHoi batapei
(6es enektpokabento).

be3sneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uncToTi i 3abesneute
nobpe ocBiTneHHa pobouoro micud. besnag abo noraHe
OCBITNIEHHS HA POBOYOMY MiCLLi MOXYTb TPU3BECTH 10
HeLlaCHUX BUNAKIB.

» He npautoiite 3 eneKTPOiIHCTPYMEHTOM Y cepefioBHLL,
Ae icHye HeGe3neka BUOYXy BHAaCNiAOK NPUCYTHOCTI
ropIoumX pifuH, ra3ie abo nuny. EnexTpoiHCTpyMeHTH
MOXYTb NOPOMKYBATH iCKPH, Bl AKUX MOXE 3aHMaThCA
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaiite fo pobouoro micua girtei Ta iHWKX
niogei. Bu MoxeTe BTpaTUTH KOHTPONb Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He OyfieTe 30cepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTpoiHCTPyMeHTa NOBUHEH NacyBaTh A0
po3eTku. He f103BONAETLCA MIHATH LWLOCD B WTENCENi.
ins po60TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MalOTh
3aXHCHe 3a3eM/NeHHsA, He BHKOPUCTOBYHTE afianTepu.
BuKOpHCTaHHA OPUTiHANbHOrO WTeNcens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMu
NOBEPXHAMHM, Hanp., Tpybamu, 6aTapesmu onaneHHs,
NNUTaMM Ta XonoaunbHUKamu. Konu Balue Tino
3a3eMneHe, icHYe 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHn
€NEKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3axuwainTte eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif AoLyy i BONoru.
[NonapaHHs BofM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30inbluye pU3nk
YPKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEPEXHHI LUHYP XKUBNEHHA He 3a
npu3HaueHHAM. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTE
MepeXHW LUHYP ANA nepeHeceHHs abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPoiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wrencensd 3 po3eTku. 3axuwiaiTe kabenb Big Tenna,
MacTHna, roCTPUX KpaiB Ta pyXoMuX AeTane
eneKTpoiHCTpyMeHTa. [oLWKOMKeHUH abo 3aKpyueHuit
Kabenb 36ibLUYE PU3MK YPAXKEHHA NIEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIHTE
NHLLE TaKW| NOJOBXKYBau, WO NPUAATHHA Ans
30BHilLHiX pobiT. BUkopuCTaHHA NOJOBXKYBaua, WO
PO3paxoBaHUH Ha 30BHiLLHI PODOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» AKuWo He MOXHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOiHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHLLi,
BUKOPUCTOBYIiTE NPUCTPii 3aXHCHOr0 BUMKHEHHS.
BHKOPUCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTRYMOM.
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be3neka ntopei

» byabTe yBaXKHUMH, CRiAKyiiTe 3a TUM, Lo Bu poburte,
Ta pPo3CyAnuBo NoBoAbTecA nig uac pobotu 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopucTtyiiteca
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXoAMTeCA Nif Ai€l0 HAPKOTHUKIB, CNIUPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MUTb HeyBaXXHOCTI NPH KOPUCTYBaHHI
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MO>Xe NPU3BECTU A0 CEPHO3HUX
TPaBM.

» BukopucroByiiTe 3aco6u iHANBIAYaNnbHOro 3aXKCTy.
3aBxau BAAraiiTe 3aXUCHi OKYNAPKU. 3aCTOCYBaHHS
3ac0biB iHAKMBIAYaNbHOrO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MaCKM, CNeLB3yTTA, L0 He KOB3aETbCA,
KaCKM Ta HaBYLLIHMKIB, 3MEHLLYE PU3KK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMHKaHHA. MMepw Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT B eneKTpoMepexy abo
nig’epHaTH akymynaTopHy barapeio, 6patu ioro B
PYKH 260 nepeHOCHTH, BNEBHITLCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEeHHUI. TPUMaHHS NanbLa Ha
BMMMKaui Nifl yac NepPeHeCeHHs enekTPoiHCTPyMeHTa abo
NiSKNIOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTA MOXKE NPHU3BECTH [10 TPABM.

» [lepep THM, AK BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanaroAXyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raikoBHii Kniou. epebyBaHHA HanarofKyBanbHOro
iHCTPyMeHTa abo K/loua B YaCTUHI €NeKTPOIHCTPYMEHTa,
1110 0bepTaETHCA, MOXE NPU3BECTH [10 TPABM.

» YHuKaliTe HenpUPOJHOro NONOXKEHHA Tina. 3aBXAan
36epiraiiTe cTilike NON0XXeHHA Ta TPUMaiiTe
piBHoBary. Lle 103B0N1TL BaM Kpalle KOHTPONOBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neyHux cuTyauinx.

» Bpsraiite npupatHuil opar. He Baaraiite npoctopui
opaAar 1a npukpacu. He nigcrasnsiite Bonoccs ii opar
0 AeTanei, Wo pyxarwTbca. [1pocTopuil oaar, JoBre
BO/I0CCA Ta NPUKPACK MOXYTb NOTPANWUTK B AeTani, Wo
pyxaiTbcs.

» AKWO iCHy€ MOXNHMBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a60 NUNOYNOBNIOIOYi NPUCTPOI,
nepekoHauTecs, Wwob BoHu bynu fo6pe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHSA
NWUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOD MOXE 3MEHLUNTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi NUNOM.

» [lo6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPHMaHe B
pe3ynbTarti YacToro ix BHKOPHUCTAHHA, He NOBUHHO
NPHU3BOAUTH 10 CAMOBNEBHEHOCTi M irHOpPyBaHHA
NPHHLMNIB TeXHikK 6eaneku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPHU3BECTH [10 BAXKOT TPAaBMM.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eNeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaXyiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BHUKOPUCTOBYITE TaKUI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHUI ANA BiANoBigHOT poboTy.
3 NpUAATHUM ENeKTPOIHCTPYMEHTOM Bi 3 MeHLIMM
PU3MKOM OTPUMAETE KpalLli pe3ynbTat poboTu, AKLLO
byneTe npalioBaTv B 3a3HaUeHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

Bosch Power Tools

160992A8PC|(23.03.2023)



154 | YkpaiHcbka

» He kopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLWKOAXKEHUM BAMHKaueM. ENekTpoiHCTPYMEHT, AKWI
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € HebeaneuHuMm i
fioro Tpeba BinpeMoHTyBaTH.

» Mepep Tum, AIK perynioBaty wo-Hebyab B
€NeKTPOiHCTPYMEHTi, MiHATH npunapAana abo xosatu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WITENcenb i3 Po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKymynaTopHy batapeio. Ll
nonepe;KyBanbHi 3aX0fM 3 TeXHiKK be3nekun 3MeHLLYIoTb
PU3KK BUMA[IKOBOrO 3anyCKy eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHUcTyeTecs, Big aitei. He nossonsiite
KOPHCTYBaTHCA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, o He
3Haiomi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKu.
BuKopuCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAYEHUMM
ocobamu moxe byt HebeaneuHum.

» CrapaHHo gornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapgaam. lMepe.ipaiTe, wob pyxomi getani
€NeKTPOiHCTPyMeHTa Oynu npaBHNbHO PO3TaLLOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y 6yab-
AKOMY iHILOMY CTaHi, AKWIA Mir 61 BNNUHYTH Ha
(yHKLiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPYyMeHTa. lMowkomxkeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NoTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepLu HiXk KOPUCTYBaTUCA HUMU 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLaCHMX BUNAAKIB CMPUUMHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH1 Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPMM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToByiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, Npunaaasa ao
HbOro, poboui iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepitb 40 yBaru npu ubomy ymosu pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. ByKopUCTaHHA
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB ANA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepegbaueHi, Moxe NPKU3BECTH O Hebe3neuHnx
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
UYHCTUMH, CRigKy#Te, 106 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKOATKM i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXMBMIOKTb be3neuHe NOBOMKEHHS 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOr0 KOHTPONMIOBAHHA B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH, LU0 NPaLooTh Ha
aKyMynaTopHux batapesax

» 3apapxaiite akymynaTopHi barapei nuwe B
3apAKyBanbHNUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHUX
BUroTOBMIOBaueM. BUKOpPUCTaHHA 3apAmKYBaNbHOMO
NPUCTPOIO iNf aKyMYNATOPHUX baTapen, AnA AKKUX BiH He
nepenbaueHui, Moxe NPU3BOANTH 10 NOXEXI.

» BukopucToBYiiTe B €N€KTPOIHCTPYMEHTaX NnuLue
peKoMeHA0BaHi akyMynAaTopHi 6aTapei.
BuKOpHCTaHHS iHLWKMX akyMynaTopHUX baTapeit Moxe
NPU3BOSUTH 10 TPABM Ta NOXEXi.

» He 36epiraiite akymynaTopHy barapeio, akoto Bu
came He KOPUCTYETeCA, NOPAL, i3 KAHUEeNAPCLKUMH
CcKpinkamu, Knouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMU Ta iHLUIUMK
HeBeNWKWMH MeTaneBUMH NpeAMeTamMH, AIKi MOXYTb
CNPUUUHHTH NEPEMUKAHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi barapei
MOXE CMIPUUMHATH OMiKK abo NoXxexy.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei MoXke NOTEKTH pifMHA. YHUKaITEe KOHTAKTY 3
Helo. p1 BUNaaKOBOMY KOHTaKTi npoMuiTe
BianoBigHe micue Bogot. AKIWO piguHa noTpanuna B
0ui, J0AATKOBO 3BEPHiTbCA 0 NikapA. AKyMynATOpHa
PifiMHA MOXE CMPUUMHATM NOAPA3HEHHS WKipK abo
OoniKu.

» He BukopucToBYiiTe NowKoaxeHi abo moandikoBani
aKymynaTopu abo eneKTPoiHCTPYMEHTH. [10LIKOmKEHI
abo MoaKdhikoBaHi aKyMynATOPH MOXYTb NOBECTHCA
HEOUiKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH [0 MOXEXi, BUDYXY
abo puanky TpaBmMHU.

» He nipnaBaitte akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT
Aii BOrHio abo BUcOKuX Temnepartyp. BoroHb abo
Temnepatypy BuiLi 3a 130 °C MOXyTb NPU3BECTH 0
BUOYXY.

» BuKOHYyiiTe BCi BKa3iBKHM i3 3apAKaHHsA i He
3apapkaiTe akymynaTop abo eneKkTpoiHCTpYMeHT 3a
TeMneparyp, Lo BUXOAATH 3a BKa3aHi B iHCTPYKLil
Mexi. HenpaBunbHe 3apsampkaHHa abo 3apamkaHHA 3a
Temneparyp, L0 BUXOAATb 3a BKa3aHi Mexi, Moxe
MOLKOANUTM BaTapeto | NifBULLMTH PU3NK 3aMaHHS.

Cepsic

» BipaasaiiTte cBiii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLue
kBanicdikoBaHuM thaxiBuaM Ta nuwe 3
BMKOPUCTaHHAM OPUriHaNnbHUX 3anMyacTuH. Lie
3abesaneunTb poboTy NPUCTPOIO NPOTArOM TPMBANOTO
uacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe nowKoAMXeHi akyMynaTopy.
0bcnyroByBaTv akyMynsTopu J03BONAETLCA NULLE
BUPObHHMKY abo aBTOPM30BaHUM CEPBICHUM
opraHisauism.

BkasiBKM 3 TeXHiKH 6e3neku Ana GUCKOBUX
nunokK

Po3snunioBaHHA

> m HEBE3MEKA: He nigcraBnsiite pyku B 30HY
PO3NMNIOBaHHA i Nif NMNANBHUIA AUCK. [ipyroto pykolo
TpUMaiiTeca 3a AOAATKOBY PYKOATKY abo 3a kopnyc
MoTopa. Tp1uMatoumuch 3a NunKy oboma pykamu, Bu
3aXMCTUTE PYKM Bif} MOPAHEHHS.

» He bepitbca pykamu cnigHusy o6pobnioBaHoi getani.
3aXMUCHUI KOXYX HE 3aXHMILIAE PYKM Bif NMNANBHOIO AKCKa
cnigHuay obpobntosaHoi fetani.

» BcraHoBnioiiTe rMMGMHY PO3NUNIOBAHHA Y
BiAnoBigHOCTI [0 TOBLWMHK 06pobnioBaHoi AeTani.
UnANbHWIA AMCK MA€e BUTMAAATH CRiAHU3Y 0bpobntoBaHoi
[NieTani MeHLL HiX Ha BUCOTY 3yba.
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» Hikonu He TpMMaiiTe 3aroToBKY B pyKax abo Ha KoniHi
nif vac pisaxHaA. 3adikcyite 06pobnioBaHy fetanb y
crabinbHoMy kpinneHHi. LLlo6 3MeHWw T pusnk
3auenneHHs YaCTUHM Tina, 3aCTPABaHHA NUNANBHOMO
[Iucka abo BTPaTH KOHTPOMIO HAf, €NEKTPOIHCTPYMEHTOM,
BaXnuBo, Lob obpobnioaHa fetans byna pobpe
obnepra.

» Mpu BUKOHaHHI PobiT, NPy AKKX pi3anbHe npunagas
Moke 3aUenuTH 3aX0BaHy eneKTPONpoBOAKY,
TPUMaiiTe iHCTPYMEHT 3a i30M1bOBaHi NOBEPXHi.
3auenneHHs NpUnafaaM NPOBOAKM, LU0 3HAXOAUTBCA Mif
Hanpyroto, MOXe 3apsAKyBaTH TaKOX MeTaneBi YaCTUHH
€/NEKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOLUTH [10 YPAKEHHS
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» Mig uac N03A0BXHLOro PO3NUNIOBAHHA 3aBXAU
BHKOPUCTOBY#TE ynop abo piBHYy HanpAMHY. 3aBasku
LibOMY 36iMbLLYETLCA TOUHICTb PO3MMMIOBAHHS i

3MEHLYETbCA Hebe3sneka 3aKNMHEHHS MUNANBHOMO AUCKA.

» 3aBXau BUKOPUCTOBYIiTE NULLE NUNANbHI JUCKK
NPaBUNbLHOrO PO3MipY i 3 NPHAATHAM NOCAJOUHHM
oTBopom (Hanp., pom6onoai6Hoi abo kpyrnoi
thbopmu). MUAANBHI AUCKM, LLO He MIAXOAATb 10
MOHTAXHUX AeTanen Nunku, 06epTaioTbCa HEPIBHO i
NpWU3BOAATb [0 BTPATH KOHTPOTIO.

» Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTe NoLIKoAXeHi abo
HenpaBHNbHI NiAKNaAHI Waikbu 4o NUNANbHOrO AUCcKa
a6o HenpaBuNbHi rBUHTH. MigKNaaHi Wanbu i rBUHTH 10
NWAANBHOTO AWCKa bynu po3pobneHi cnevianbHo ans
Batuoi nunku fins 3abeaneueHHs onTUManbHUX pobounx
XapaKTePUCTHK | 6e3neyHocTi B pobori.

MpHuKHK cinaHHA Ta BiANOBIgHI nonepeaXeHHA
- cinaHHA — Lie HecnoiBaHa peakLlia MMNANbHOro AUCKa Ha
3aCTpABaHH#, 3aTUCKaHHs abo HenpaBMnbHe BCTaHOBNEHHS

NMUNANBHOIO AUCKa, L0 NPU3BOANUTbL 10 HEKOHTPONbOBAHOIO

MiQHATTA NUNKK, BUXOAY 3 06pobnioBaHoro matepiany i
pyxaHHs y bik onepatopa;

- AIKLLO NUNANBHUA UCK 3aCTPAT abo 3auenuBcsa y By3bKik
LLiNWHi, BiH BNoKyeTbCA | ABUIYH BIAKWAAE NUNKY CBOEKD
CHNOKO Y HANPAMKY oMnepaTopa;

- AIKLLO NUNANBHUA LUCK NepeKoLLeHi  abo HenpaBMnbHO

BCTAHOB/EHWI y NPOPi3, 3ybu NUNANbHOrO AMCKA 3 TUIIbHOTO

BOKY MOXYTb 3aCTpABATH Y NOBEPXHi 0bpobntoBaHoi feTani,

11{0 MPHU3BOAMTD 10 BUKMAHHA NUNANBHOO AUCKA i3 NPOpi3y

i CinaHHA NMNKK y HaNpAMKY onepaTopa.

CinaHHa — Lie pe3ynbTaT HenpaBubHOI ekcnayatauii abo

MOMMIOK MpH poboTi 3 MHKoo. MloMy MoxHa 3anobirtv 3a

JI0MOMOTOK HaNeXHHMX 3anobixHKX 3aX0fiB, LLO ONMUCaHi

HUXKue.

» [lobpe TpumaiiTe NnUnKy 060mMa pykamu; pyku Maiotb
3HaXOANTHCA B TAKOMY NONOXEHHI, B AkoMY Bam
nerwe 6yae cnpaBUTHCA 3 CiNaHHAM. 3aBXaU
cTaBaiiTe 300Ky NUNKH, a He B OFHY NiHilo 3
NUNANBHAM AUCKOM. [1pH CinaHHi N1nKa Moxe
BiICKOUMTH Ha3af, ane 3a yMOB NPUUHATTA BifNOBIAHMX
3anobixHKX 3axofiB Bu cnpaBuTeCs 3 LMM.

» AKLWo NUNANbHKUI AUCK 3acTpAr a6o akwo Bu
3YNUHWNK POBOTY 3 iHLIMX NPUUNH, BAMKHITb NUAKY i
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cnokiiHo TpumaiiTe i B 06pobnioBaHiii getani, ax
NOKH NUNANbHUA AUCK MOBHICTIO He 3YNUHUTLCA.
Hikonu He HamaraiTecs BUTAITH NUNANbHUN AUCK 3
obpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NUNKy Ha3aa,
NOKH NUNANBHUIA BUCK LU PYXAETbCA, iHaKWe
MOXNHBe cinaHHA. 3'ACYiTe Ta yCYHbTE NPUUNHY
3aKNMHEHHS.

» Konu 6yaere 3HoBY BMUKATH TUNKY 3 NUNANBHUM
AWCKOM B PO3NMNIOBaHOMY MaTtepiani, LeHTpyiite
NUNANbHUI JUCK Y NPOPI3i | nepeBipTe, un He
3acTparnm 3you. AKWO NUNANbHUIA AUCK 3aCTPAT, NPH
NOBTOPHOMY BMMKaHHi MU/KK BiH MOXE BUCKOUNTH i3
npopiay i cinHyTHCA.

» [pu 0bpo6ui Benukux NuT nignupaiite ix, wob
3MEHILUNTH PU3NK CiNaHHA BHACNIAOK 3aCTPABAHHA
NURANbLHOTO AKCKa. Benuki nanT MoXyTb NPOrMHaTucA
nig, BnacHoto Baroto. MnuTu Tpeba nignupat 3 06ox
6okiB, a came Ak Nobnu3y Bif Npopi3y, TaK i 3 kpato.

» He BuKopucTOBYiiTe TyNi Ta NOWKOAXEHI NUAANbHI
BUCKH. [UNANbHI [UCKK 3 TynMK abo HenpaBUNbHO
CrpAMOBAHMMM 3ybamu, 3BaXKatouu Ha iyxe BY3bKUi
NPOMIXOK, NPU3BOAATL 10 3aBENUKOTO TEPTA,
3aKNUHEHHA NUNANBHOMO AMCKA | CMUKAHHA.

» Mepep po3nunioBaHHAM NOTPiOHO f0Ope 3aTATHYTH
PYKOATKM ANA HACTPOIOBAHHA MUOHHM i KyTa
po3nunoBaHHA. fKLLO Nif yac poboTH HaCTPOMKH
3CYHYTbCA, Lie MOXe NPU3BECTH [10 3aCTPABAHHS
NUNANBHOTO JUCKA i CINaHHA.

» byabTe ocobnuBo 0bepexHi Npu po3nuNioBaHHi B
cTiHax abo B iHWKX Micuax, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UPHYTH. [TUNANBHAUI BUCK, LLO BUCTYNAE, MOXE
BPi3aTUCA Y 00'€KTH | CNIPUUMHHUTH CiNaHHs.

DYHKLiA HIKHbOTO 3aXMCHOT0 KOXYXa

» KoxHoro pa3y nepep poboroio nepesipsiite
6e3p0raHHe 3aKPUBAHHA HKHLOFO 3aXHCHOTO
KoXyxa. He npaujoiite 3 NMNKOI0, AKLLO HUXKHIN
3aXMCHMIi KOXKYX HE PYXa€TbCA BiNbHO i He
3aKPHUBAETbCA MUTTEBO. Y )KOAHOMY pasi He
3aTHCKalTe | He NPUB’A3YITe HUKHIH 3aXMCHUH KOXYX
Yy BigKpUTOMY NONOXKEHHi.AKLLO NUIKA HEHAPOKOM
BMajie, HWXKHIN 3aXMCHUN KOXYX MOXe MOrHYTUCA.
BifkpuiiTe 3a pyuKy HUXHIN 3aXUCHUIA KOXKYX i
nepeKoHaNnTeca, Lo BiH PYXA€ETbCA BiNbHO i He
TOPKAETHCA MUNANBHOTO IUCKa abo iHLWKUX ieTanei npu
BCiX KyTax po3nunioBaHHs i npu byab—akii rubuHi
PO3MUMIOBaHHA.

» MepeBipTe cnpaBHiCTb NPYXXUHU HUXKHbOIO 3aXMCHOTO
KOXyXa. fKIL0 3aXMCHHII KOXYX | NpyXUHa
HecnpaBHi, iX Tpe6a BiApeMOHTYBaTH, NepLl Hix
NOYMHATH NPaLOBATH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM.
BHacnifok NowWKOmMKeHHs AeTanem, KNeiknux Hanunaib
ab0 CKyNueHHA CTPYXXKK MOXeE TPANUTUCA, L0 HIDKHIN
3aXMCHUI KOXYX Byie pyxaTuca nuLLe yXe Tyro.

» BiakpuBaiTe HIXKHIN 3aXHCHUIA KOXKYX PYKOIO NHLIe
NPH BUKOHaHHI CKNagHUX Npopisie, Hanp., npu
PO3NMNIOBaHHI i3 3aHYPIOBaHHAM i KyTOBOMY
PO3NUNIOBaHHiI. BigKpuBaiiTe HUXKHIiH 3aXMCHUI KOXYX
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3a Baxinb i BignyckanTe Horo, K TiNbKK NMAANbHUA
AWMCK 3aHYPUTbCA Y 3aroToBKY.1py BCix iHLWMX poboTax
3 PO3MUIOBAHHA HWXKHIM 3aXMCHUM KOXYX MAE
npaLBaTv aBTOMaTUYHO.

Mepw HiXX NOKNacTH NUNKY Ha BepcTaT abo Ha nignory,
nepeKoHanTecs, L0 HIKHIA 3aXUCHUI KOXYX
3aKpMBaE NUNANbHUI BUCK.HENPUKPUTUI NMUNANBHAN
[INCK, LLI0 3HAXOAUTLCA B CTaHi iHepLjiHoOro BUbIry,
Bi[JLUTOBXYE MUMKY NPOTH HANPAMKY PO3NMNIOBAHHS i
PO3NUNIOE BCE HA CBOEMY LUNAXY. 3BaXanTe Ha
TPUBanicTb iHepLiiHOro BUBIry nuAsnbHOro aucka nicna
BUMMKaHHA.

[lopatkoBi BKa3iBKM 3 TEXHiKK 6e3nekn

>

>

>

>

He 3aBogbTe pyku y BUKMAAY CTPYIKKH. By MoxeTe
NopaHNTUCA fieTanAaMu, Lo obepTaioTbeA.

He npaujoiiTe nunKoio Hag ronoBoto. Afxe B TaKOMy
BUMaaKy Bu He B CTaHi AOCTATHIM UMHOM KOHTPOMIOBATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT.

[ins 3HaXoAKEeHHA 3aX0BaHUX B CTiHi Tpy6 abo
€neKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLeBe NiANPUEMCTBO
€NeKTPo-, ra3o0- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHa
€NeKTPONPOBOLKM MOXXE NMPU3BOAMTH 10 NOXEXi Ta
YPXKEHHA eNeKTPUYHAM CTPYMOM. 3auennieHHA rasoBoi
TpybU MOXE NPU3BOAMTH [0 BUOYXY. 3auenneHHs
BOAOMNPOBIAHOI TPYOH MOXe 3aBAaTH WKOAY
matepianbHUM LiHHOCTAM.

Mig uac poboTH TPUMaliTe eneKTPOIHCTPYMEHT MiLjHO
oboma pykamu i 36epiraiite cTilike nonoxeHHs. [IsoMa
pykamu Bu moxeTe binbLu HagiiHo npawoBati
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

He ekcnnyaryiite eneKTponpunag crauioHapHo. Bit He
pO3paxoBaHWi Ha poboTy i3 CToNoM.

Mpu po3nunioBaHHi i3 3aHyPIOBAHHAM, L0
BHKOHYETbCA He Nif NPAMUM KyTOM, 3achikcyire
HanpAMHY NAKUTY NUNKKW NPOTH 3CYBaHHA YOiK.
3cyBaHHA ybik MOXe NPU3BECTH [10 3aCTPABAHHS
NUNANbHOTO AUCKA | BHACNIAOK LibOr0 [0 CiMaHHA.
3akpinntoiite 06pobnioBaHy 3aroToBKy. 3a J0NOMOro
3aTUCKHOro NpUCTpoto abo newat 0bpobnioBaHui
marepian (ikCyeTbCA HafliHiLLe HiXX NPX TPUMAHHI 1oro B
pyui.

Mepep TMM, AIK NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiite, NOKM BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobouni
iHCTPYMEHT MOXe 3auenuTucA 3a Lwo-Hebyab, Lo
npu3Beze A0 BTPATH KOHTPONIO Haf, eNeKTPONp1nafom.
He BUKOpHCTOBY#iTE NUNANBHI AUCKH 3
WBKHAKOPI3anbHOI cTani 36inbLeHoi cTilikocTi. Taki
[MCKIA MOXYTb LUIBMAKO NaMaTuCA.

He po3nunioiite wopHi MeTanu. Bin rapauoi cTpyxku
MO>Xe 3aMHATUCA BiLCMOKTYBaNIbHUM MPUCTPIN.
Bpsraiite nuNo3axucHy macky.

Mpu nowkomKkeHHi abo HenpaBuUNbHii ekcnnyatauii
aKymynaTopHoi 6aTapei MoXxe BUXOAUTH Nap.
AKymynaTopHa 6atapes MoXe 3aHMaTHCb abo
BMOYXaTu. BnycTitb CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr -

3BepHIiTbCA A0 NikapA. [1ap MOXe NoApasHioBaTH
LIMXanbHi WAAXK.

» He BigkpuBaiite akymynaTopHy 6atapelo. IcHye
Hebeaneka KOpOTKOro 3aMUKaHHA.

» locTpuMu npeameTamu, Hanp., rBi3akamu abo
BUKpPYTKaMH, abo NpUKnafaHHAM 30BHILUHbOT CUNK
MOXXHa NOLIKOAUTH aKyMYNATOPHY 6atapeto. Moxnuse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHA, YTBOPEHHA
numy, B1ubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

» BukopucroByiiTe akymynaTopHy 6atapeio nuwe y
BUPo6ax BUPOOHMKA. [T1LLe 32 TaKUX YMOB aKyMynATOp
Byne 3axuLLeHui Big Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

3axuwaiite akymynaTopHy 6arapeto Big
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAUHUX
NpoMeHiB, BOTHI0, Opyay, Boau Ta BONOrM.
IcHye Hebeaneka BUOYXY | KOPOTKOrO
3aMUKaHHA.

Onuc npoaykry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)eHHs i BKa3iBKH.
HeBuWKOHaHHSA BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku 1a
IHCTPYKL|i MOXe NPU3BECTU 10 YPAXKEHHA
€IEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKMX CEPHO3HMX TPABM.
Byab nacka, foTpMMYyHITECA iINHOCTPALIM Ha NoyYaTKy
IHCTPYKLii 3 ekcnayartauii.

Mpu3HaueHHa npunagy

EnexTtponpunan npusHaueHni Ana BUKOPUCTAHHA Ha
)KOPCTKiM 0nopi Ans 3AiINCHEHHA B IePEBUHI PIBHUX
MO3A0BXHIX Ta NONepeyHnx NPONKAIB Ta NPONKAIB Nif
HaxX1nom.

3006paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjist 306paxeH1X KOMMOHEHTIB NOCHMAETLCA HA
306paXeHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPIHLL 3 MTIOHKOM.

(1) AxkymynatopHa barapes”

(2) Bumukau

(3) IHMKaTOp 3apAMKEHOCTi akyMynATOpHOI batapei
(4) ikcarop BMMHKaua

(5) BeHTUnALiAHI WinuHu

(6) Llkana kyTiB Haxuny

(7) TBUHT-DapaHuMK ANA BCTAaHOBNEHHS KyTa Haxuny
(8) IBuHT-bapaHuMk napanenbHoro ynopa

(9) OrnsapoBe BiKoHLE NiHii po3nunioBaHHa «CutControl»
(10) Mapanenbruit ynop”

(11) MaATHUKOBMI 3aXUCHUI KOXKYX

(12) NMunanbH1i guck

(13) OnopHa nnuTa

(14) PykosTKa ANsA HACTPOIOBAHHS MAaATHUKOBOMO

3aXMCHOTO KOXYyXa
(15) 3axucHuit Koxyx
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(16) Bukupau TMpcu

(17) Pykostka (3 i3011b0BaHO NOBEPXHEID)

(18) [MopatkoBa pyKkoATKa (3 i3071b0BAHOI NOBEPXHEID)
(19) 3bepiraHHs LIECTUrPAHHOTO KMloua

(20) BincMOKTYBanbHHiA LWNaHr®

(21) Koninuacta TpybKa nA BiBEAEHHS CTPYXKU

(22) oikcarop wnuHaens

(23) Kniou-luecturpaHHuK

(24) 3atucKHWI TBUHT 3 Warboto

(25) 3atuckHuit hnaxelb

(26) OnopHwui nanelb

(27) Munkowi WwnuHAENb

(28) LLkana rnubuHU Po3NUNIOBAHHS

(29) Baxinb Ans BCTaHOBNEHHS MUOKUHM PO3MUMIOBAHHA
(30) Mo3Hauka po3nunioBaHHs 0°

(31) MosHauka po3nunioBaHHa 45°

(32) HanpamHa wHa®

(33) KHorka cikcallii HANPAMHOT WKHK

(34) CrpybumHa®

a) 3o6paxene abo onucane npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAAPTHHI KOMNNEKT NOCTaBKM. [10BHUI acOPTUMEHT
NpUNajaAn BY 3HalAeTe B HawWii nporpami npunapasa.

TexHiuHi pani

PyuHa fuckoBa nunka UniversalCirc 18V-53

ToBapHui Homep 3603 CB1400
HomiHanbHa Hanpyra V= 18
HomiHanbHa uactota 06/xB 4300

obepTaHHA Ha XonocToMy

xoay

Makc. rnubuHa po3nunoBaHHs Npu AiaMeTpi TMNbHOTo
avcka 160 mm

~ NPU KYTi PO3NUMIOBaHHA MM 53
00

~ NPU KYTi PO3NUNIOBAHHA MM 36
45°

Po3mipu onopHoi Nt MM 288x 153

[liameTp nunbHOro ancka MM 160

Makc. ToBLMHA MM 1,5

LIeHTPANbHOTO AUCKa

Makc. ToBLMHA/pO3Bif 3y6iB MM 2,0

[ocafouHuii 0TBIp MM 20

Bara BignosigHo o kr 3,3(2,0Aron)

EPTA-Procedure 01:2014% 3,6 (6,0 Aron)

PekomeHmoBaHa “© 0..+35

Temneparypa

HaBKOMULIHBOTO

CepeaoBuLLa Npu

3apAgKaHHi
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PyuHa fuckoBa nunka UniversalCirc 18V-53

[lonyctuma Temneparypa © -20...+50
HaBKOMULLIHbOTO
cepefoBuLLa Npu
ekcnnyarayii® i npu
3bepiranHi

CyMicHi akymynatopy®
PekomeH0BaHi 3apaaHi
npuctpoi®

A) B 3anexHoCTi BiJ BAKOPUCTOBYBAHOI aKyMynaTopHoi batapei
B) O6MmexeHa noTyxHicTb npu Temneparypi < 0 °C.

C) PeKoMeHpyeTbCA BUKOPHUCTOBYBATH aKyMyNATOPH HACTYMHOI
€MHoCTI: 2 2,5 A-rog

PBA 18V...W-.
AL18..CV

D

HacTtynHi 3apagHi npucTpoi HecyMicHi 3 akyMynaTOPHOKO
barapeeto PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Indopmauia wopo wymy i Bidpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaU€eHi BignoBiaHoO O
EN 62841-2-5.

A-3BXKEHWI piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, AIK NPaBUNO, CTAHOBHTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxeHHA 96 AB(A); 3ByKkoBa noTyxHictb 104 1b(A).
MoxubkaK = 3 ob.

Bpsaraiite HaBYyLWIHMKK!

CymapHa Bibpallifi a, (BeKTOpHa CymMa TPbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3HaueHi BignosinHo 4o EN 62841-2-5:
PosnunioBaHHs iepesuhm: a, < 1,6 m/c?, K = 1,5 m/c?
3a3HaueHi B Lux BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii
LIyMy BAMIPIOBANMCA 32 BU3HAUEHOIO B CTaHAAPTaX
npoLeaypoto; HUMKU MOXHA KOPUCTYBATMCA ANA NOPIBHAHHA
npunagis. BoHu TakoX NpuaaTHI AnA nonepeaHboi OLiHKK
piBHA Bibpawii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbes
OCHOBHUX pobiT, ANs AKKX 3aCTOCOBYETHCA
eNeKTPOiHCTPYMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€N1eKTPOIHCTPYMEHTa /1A iHLWKX PobiT, pOBOTH 3 iHLWKUM
npunaanam abo y pasi HeLOCTaTHLOTO TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHs piBeHb BibpaLii i piBeHb emicii wymy
MOXYTb bYTH iHWKMMK. B peaynbTaTi piBeHb Bibpallii i piBeHb
eMicii LymMy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[1nA TOyHOI oLiHKM piBHA Bibpadii i piBHA emicii wymy
noTpibHO TaKoX BPaxoBYBaTH iHTEPBANK uacy, Konu
€N1eKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, Xxoua i yBIMKHEHH,
ane (akTMUHO He NpaLyoe. Le Moxe 3HaUHO 3MEHLLUTH
CyMapHHi piBeHb Bibpalii | piseHb emicii wymy npotarom
pobouoro uacy.

BuaHauTe gopatkosi 3axofu beaneku ans 3axucty
oneparopa eneKkTPoiHCTPYMEHTa Bia Bibpaui, Hanp.:
TeXHiuHe 06CnyroByBaHHs eNekTPOiHCTPYMeHTa i poboumx
{HCTPYMEHTIB, HarpiBaHHs pyK, OpraHisalia pobounx
npoLeciB.
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AkymynaTtopHa batapesn

Bosch npopae akymMynaTopHi eneKTpoiHCTPYMEHTH TakoxX
be3 akymynaTopa. Ha ynakoBLji 3a3HaueHo, Un BXOAUTb
aKyMYNATOP B KOMN/EKT NOCTaBKM BALLOTO
eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

3apagXaHHA aKyMYNATOpHoi 6aTapei

» BukopucroByiiTe NuiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEeXHIUHUX BaHuX. [T1LLe Ha Ui 3apAzHi npucTpoi
PO3paxoBaHu# NiTIEBO-IOHHWI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETHCA Y Bawomy npunagi.

BkasiBKa: NniTii-ioHHi akyMynaTopy NoCTaualoTbCa YacTKoBO

3apAMKEHUMM BiANOBIAHO A0 MiXXKHAPOAHMX NPaBUN

TpaHcnopTyBaHHs. LLlob akymynatop Mmir peanisysat cBoto

NOBHY EMHICTb, Nepes TUM, AK NepPLLKMI pa3 NpaLtoBaT 3

np1nagoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAAUTH.

BcTaBnAHHA aKyMynAaTopHoi 6atapei

lMocyHbTe 3apAmKeHy akyMynaTopHy batapeto B rHi3fo Ana
aKymynaTopHoi batapei, 106 BoHa BiguyTHO yBilLwNa y
3auenneHHs.

BuiimaHHA akymynaTopHoi 6aTapei

LLlo6 BMTAITM aKyMyNATOPHY Datapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKY
po36M10KyBaHHs i BUTATHITb akyMynaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHny.

IHaMKaTOp 3apALKEHOCTI aKyMYNATOPHOT
barapei

Caitnogiop EMHicTb

CBiueHHA 3-X 3eNneHnx 75-100 %
CBiueHHsA 2-X 3eNeHnx 40-75%
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro 15-40 %
MoBinbHe bn1MaHHa 1-ro 3eneHoro 0-15%

Tpw cBiTNOAIOAM iHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTI NOUNHAKOTD
WBMAKO bnMMaTH, AKLLLO TEMNepaTypa akyMynATOPHOI
baTapei 3HaxoanTbCA N03a Mexamu aianasoHy pobouoi
Temneparypy Ta/abo AKLLO CpaLIoBaB 3aXMCT Bif,
nepeBaHTaXEHHA.

BkasiBku o0 onTUManbHOro NOBOAXXEHHA 3
aKyMynAaTopom

3axuuanTe akymMynaTop Bif BONOMM i BOAK.

3bepiranTe akymynaTop nuLe 3a remnepartypu Big =20 °C
10 50 °C. 30KpeMma, He 3anuLuanTe akyMynaTop BAiTKy B
MaLLKHI.

3aHafTo KOpOTKa TPMBANiCTb PODHOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBIZUMTb MO Te, L0 aKyMyNATop BUuepnas cebe i oro
Tpeba noMiHATH.

3BaXauTe Ha BKa3iBKM LLIOMI0 BUANEHHS.

MoHTax

» BukopucTOBYy#iTE NULIE NUNANbHI AUCKHU, AONYCTUMA
MaKCMManbHa WBHAKICTb AKUX BULLE, HiX KiNbKiCTb
obepriB Baworo enekrponpunagy npu pobori Ha
XONOCTOMY XOAi.

BigcmoKTyBaHHA nuny/TUPCH/CTPYXKKH
(aus. man. B)

Iun Taknx Matepianie, AK Hanp., nakothapboBKUX NOKPUTD,

LLLO MICTATb CBUHELb, 1EAKNUX BULIB IePEBUHH, MiHEpaniB i

MeTany, Moxe byTn HebeaneuHum Ans 300poB's. TopkaHHA

abo BAKMXaHHA MUY MOXeE BUKNUKATK y Bac, abo y ocib, wo

3HaxoAATbCA Mobnuay, anepriuHi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHS AMXabHUX LAAXIB.

MeBHi BMAW Nuny, Ak Hanp., AyboBuit abo bykoswuit nun,

BBA)XAIOTLCA KaHLEPOreHHUMU, 0COBNMBO B CMOMYUEHHi 3

nobaBkamu A 06pobku iepeBrHM (Xxpomart, 3acobu ans

3aXuCTy AepeBuHH). Matepian, wwo MictaTb asbecr,

[103BONAETbCA 06PObNATH NULLE CredianicTam.

— 32 MOXNUBICTIO BUKOPUCTOBYMTE NPUAATHUI ANA
martepiany BifiCMOKTYBanbHWI NPUCTPIN.

- Cnigky#Te 3a 1obpoto BeHTUNALEL Ha pobouoMy MicLi.

~ PekoMeHayeTbCA BAAraTM PECNiPAaTOPHY MAckKy 3
inbTpoM Knacy P2.

[onepxy#nTeca npunucis o0 06pobnioBaHux Matepianis,

Lo AitoTb y Balwii kpaiHi.

» YHuKa#Te HaKONMUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anMaruc.

BxkasiBka: npu po3anuntoBaHHi 3aBXau BUKOPUCTOBYHTE

KoniHuacty Tpybky (21), wob He noTpanuTH Nig CTPYXKKY,

AIKa PO3NITA€ETbCA.

MoxxHa Kop1cTyBaTucA KoniHuaroko Tpybkoio (21) 3

nia'eHaHUM BiCMOKTYBanbHUM NPUCTPOEM ANs nuny/

CTPYKKH abo 6€3 Hboro. [ToBEpPHITb KoniHUaTy TPYbKY B

3aNeXHOCTI Bifl BUKOHYBaHOI onepaLlii Tak, 1ob Ha Bac He

nonagana cTpyxKa, i BctasTe ii B Bukugau tupcu (16).

30BHilIHE BiACMOKTYBaHHA (auB. Man. B)

HapinbTe BincmokTyBanbHui WwnaHr (20) (npunaaaa) Ha
BUKMau TMpck (16). NpueaHaiTe BinCMOKTYBaNbHUIM LWNAHT
(20) no nunocmoka (npunapas). Ornaa MOXIUBKX
MUNOCMOKIB MICTUTbCA B KiHL L€l iHCTPYKLii.
MunoBiacMOKTyBau NOBUHEH DyTW NpUAATHAM Ans poboTy 3
0bpobnioBaH1M MaTepianom.

[1nA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LLIKIANMBOTO N 3[0POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHuMi cnewianbHUi
MUNOBIACMOKTYBaY.

MoHTax/3amiHa nMNANbHUIA AUCKIB

» [lepepn yciMa MaHinynALiAMK 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOIO
pobouoro iHCTPyMeHTa TOLL0), a TaKOXK NpPH iOoro
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiranHi BuitMaiite
aKymynaTopHy 6atapelo 3 enekTpoiHCTpyMeHTy. [1pu
HeHaBMUCHOMY BKMIOUEHHi BAMMKaua icCHye Hebeaneka
MopaHeHHs.
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» [nAa MOHTaXy NMNANbLHOrO AUCKA 060B’A3K0BO
BAATaiTe 3aXUCHi PyKaBHLi. TOPKaHHA 10 NUAANBHOTO
[QIMCKa Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

» Hi B aAKkoMy pa3i He BAKOPUCTOBYIATE B AKOCTi
pobouoro iHcTpyMeHTa WwhnidyBanbHi KPyru.

» BukopucTOBYiiTe NULLIE NUNANbHI JUCKH, O
BiAANOBIAAIOTb XapaKTEPUCTUKAM, 3a3HAUEHUM B LiiN
iHCTPYKUT | Ha eneKTPOIHCTPYMeHTi, nepeBipeHi 3a
EN 847-1 1a maloTb BignoBigHe MapKipyBaHHsA.

BuGip nunkoBoro nonotHa

Ornan pekoMeH0BaHUX NUNKOBKX NONOTEH By 3HaieTe B

KiHLi L€l iHCTPYKLT.

DNemoHTax nunAnbHoro aucka (aue. man. C)

[1nA 3amiHK iHCTPYMEHTA HanKpaLLe NoKNagiTh

eNeKTPONnpKUnag, Ha TopueBui bik kopmyca MoTopa.

- HatucHiTb Ha chikcatop wnuHaens (22) i Tpumaiite Horo
HaTUCHYTUM.

» lMepu, HiXK HaTHCKaTH Ha dikcaTop wnuHaens (22),
3auekaiite, NOKW NUNKOBMUII WINUHAENDb He 3YNUHUTbCA.
B iHLIOMY pasi eneKkTpoiHCTPYMEHT MOXE MOLIKOAUTHCA.

— 3aTArHiTh 3a [I0MOMOTOI0 KMioua-LuecTurpaHHuka (23)
3aTUCKHWUI rBUHT (24) B HanpsaMKy @.

- BiaKnHbTE Ha3a/ MaATHUKOBHI 3aXMCHMI KoXyX (11) i
NpUTPUMANTE HOTO.

— 3HiMiTb 3aTUCKHWI hnaHelb (25) i nunanbHuit auck (12)
3 nunKoBoro wnunaens (27).

MoHTaX nunAnbHoro aucka (gus. man. C)

[1ns 3aMiHV iHCTPYMeHTa HalKpalLle NoKNnagiTb

€NeKTPONPUNaz Ha TopLeBuil bik kopnyca MoTopa.

- [TpouucTiTb TMNANbHWNA Anck (12) i Bci 3aTUCKHI feTani,
10 ByyTb MOHTYBATHCA.

- BigkuHbTe Ha3aa MAATHUKOBHWI 3aXMCHUM KoXyX (11) i
npUTpUMaNnTe Horo.

- BcTaHOBITb MMNANBHAUI ANCK (12) Ha onopHUi dnaHelb
(26). Hanpamok 3y6iB (CTpinka Ha TMAANLHOMY AUCKY) i
CTpinka HanpAMKY obepTaHHA Ha 3axMCHoMY Koxyci (11)
MaloTb 36iraTucs.

- HapiHbTe 3aTUCKHWI (hnaHellb (25) | 3aKpyTiTb 3aTUCKHMI
TBMHT B HanpsAMKY @. Cniaky/iTe 3a NpaBUbHAM
MOHTaXXHWUM NONOXEHHAM ONOPHOTo thnaHusa (26) i
3aTUCKHOro thnaHus (25).

- HatucHiTb Ha chikcatop wnuHaens (22) i TpumaiiTe Horo
HaTUCHYTUM.

- 3arTArHiTh 3a [I0MOMOTOI0 KMioua-LuecTurpaHHuka (23)
3aTUCKHMI TBMHT B HanpsAMKY @. MOMeHT 3aTAryBaHHA
Ma€ CTaHoBUTM 6-9 H-M, Lie BianoBiaae MiyHoMy
3aTAryBaHHIo Bifi pyku nntoc % obepry.

Pobota

» Mepep ycima maHinynAuisMu 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHMM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOK
pobouoro iHCTPyMeHTa TOLL0), a TaKOXK NpPH ioro
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuitMaiite
aKymynaTopHy 6atapelo 3 eneKTpoiHCTpyMeHTy. [1pu
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HEHaBMMCHOMY BK/TIOUEHHi BUMUKaua icHye Hebeaneka
MopaHeHHs.

Pexxumu pobotu

PerynioBaHHa rnubuHK po3nuniosanHa (gus. man. D)

» BcraHoBntoiTe rMMOKMHY PO3NUNIOBAHHA Y
BiANOBIAHOCTI [0 TOBLWMHK 06pobnioBaHoT geTani.
MUNANbHUIA AUCK Ma€e BUrNALATH 3HW3Y 0bpobnioaHoi
[NieTani MeHL HiX Ha BUCOTY 3yba.

Baxinb ans BCTaHOBNEHHS IMUOUHW po3numioBaHHA (29)

[I03BO/IAIE HANALITOBYBATH IMUBUHY PO3NUMIOBAHHS.

[nA 3MEHLIEHHA IMWUOUHM PO3NUNOBAHHA NIAHIMITE MUNKY

BULLE Haz onopHoto nautoto (13), ans BinbLuoi rMMbKUHK

PO3MUNIOBAHHA ONYCTITb MUKY HUXKUE 10 OMOPHOT NAUTH

(13). BcTaHoBiTh baxkaHe 3HaueHHs Ha WKani rubuHu

po3nunioBaHHA (28).

BcTaHoBNeHHA KyTa Haxuny

Halikpalie noknagite enekTponpunaz Ha TopueBui bik
3aXMCHOTO Koxyxa (15).

BinnycTiTb rBUHTH-bapaHunku (7). Haxunitb nunKy yoik.
BcTaHoBiTb baxxaHe 3HaueHHs Ha Wkani (6). 3HOBY 3aTATHiTb
TBUHTH-DapaHunku (7).

BxkasiBka: [1py po3nuntoBaHHi nif Haxunom rmubuHa
PO3MMNIOBAHHA MEHLUA, HiX Lie NoKasye Lkana rubuHu
po3nunioBaHHA (28).

Mo3Hauku po3nunioBaHHaA (auB. man. E)

BinkumyBaHe Hanepep ornsnose BikoHue «CutControl» (9)
CNYXWTb AN TOUHOTO BEZIEHHA AMCKOBOI MUMKK Y30BX
HaHeceHoi Ha 0bpoboBaHOMY MaTepiani niHil
po3nunioBaHHA. Ornagose BikoHLe «CutControl» (9) mae
NO3HAUKM N1F PO3MUMOBAHHA Nif NPAMKUM KYTOM Ta Nifl
KyTOMm 45°.

Mo3Hauka ans poanunioBaHHA 0° (30) noka3ye nonoxeHHs
NUNANBHOTO AMCKA NPX PO3NUMIOBAHHI Mif NPAMUM KYTOM.
Mo3Hauka ans poanunioBaHHA 45° (31) nokasye NonoxeHHs
NUNANBHOTO UCKA NPK PO3NUMIOBAHHI Nif KyTOM 45°.

[1nA TOUHOrO PO3NUNIOBAHHA NPUCTABAANTE NUNKY A0
0bpobntoBaHoro mMatepiany, Ak Lie NOKasaHo Ha MakoHKY.
Kpatye Bcboro 3pobuti npobHe po3nunioBaHHs.

\—
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Mouarok pobotu

BMuKaHHA/BUMUKAHHA

[Llo6 yBiMKHYTH eNEKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb CNOYATKY Ha
Bnokipatop BumuKaua (4) i nicna Wboro HaTUCHITL Ha
BUMMKaY (2) i TpUMalTe HOro HaTUCHYTUM.

LLlob BAMKHYTH eNEKTPOIHCTPYMEHT, BiAMYCTiTb BAMMKAY
(2).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku 6eaneku BumMuKay (2) He
MOXXHa 3acpikcyBaTH, oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
NpoTAroM Bciei poboTu.

Fanbmo iHepujiiHoro Bubiry
|HTerpoBaHe ranbMo iHepuiitHoro Bubiry ckopouye
iHepLiiHW BUBIr nicna BAMKHEHHA enekTponpunagy.

3axucr Bif rnmbokoro po3pamKaHHA

NitieBO-iOHHMI aKyMYNATOP 3aXULLEHWH Bif rMBOKOro
po3psamkaHHa cuctemolo ,Electronic Cell Protection (ECP).
Mpu po3pagKeHOMY aKyMyNATOPi NpUNag 3aBaAAKK CXeMi
3aXMCTYy BUMMKAETbCA. POBOUMI iHCTPYMEHT binblue He
PYXa€TbeA.

BkasiBk# Wwopa0 pobotu

» Mepep ycima maHinynALiAsAMMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOIO
pobouoro iHCTPyMeHTa TOLL0), a TaKOXK NpPH ioro
TPAHCMOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy barapelo 3 enekTpoiHcTpyMeHTy. Mpy
HEeHaBMUCHOMY BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka
NOPaHEHHA.

LLInp1Ha nponuny MiHAETLCA B 3aNeXHOCTI B

BUKOPMCTOBYBAHOTO MUNANBLHOTO AUCKA.

3axuiLanTe NUAANbHI AUCKM Bif, NOLUTOBXIB i yAapiB.

BeqiTb enekTpoiHCTPYMEHT PIBHOMIPHO 3 NErKMM

NPOCYBaHHAM B HANPAMKY PO3NUNIOBAHHS, 15 TOTO Wob

OTPMMATH XOPOLLY AKICTb PO3NKUAIOBaHHA. [lyxe Benuka

noflaua 3HauHO CKOPOUYeE TEPMiH Cryxbu

€NeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta MOXXe MPUBECTH 40 MOLLKOKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

TMOTYXHiCTb | AKICTb PO3NKUNIOBAHHA B 3HAYHIN Mipi 3anexarb

Bif CTaHy i hopmu 3yBiB NUNANBHOMO AWCKA. 3 L€l NPUUNHK

BUKOPUCTOBYWTE NULLE FOCTPI MUNANBHI AUCKH, LLO NPUAATHI

ana 0bpobku Baworo matepiany.

Po3nunioBaHHA AepeBUHU

MpaBunbHWU# BMBIp NMNANBHOMO AMCKA 3aNeXKTb Bif, NOPOaH
[iepeBa, AKOCTi AePEBUHM | Bifl HANPAMKY PO3NUIOBAHHA
(y3moBx uv nonepek).

MpY N03/0BXHBOMY PO3MMNIOBAHHI ANUHU YTBOPIOETLCA
[foBra cnipanenopibHa CTpyxka.

BykoBuit i nybosuit nun 0cobnuBo LWKIANMBKI ANA 300POB'A,
3 Lii€i npuunHK Tpeba 060B'A3KOBO NpaLioBaTHh 3
BiCMOKTYBAHHAM nuny.

Po3anunioBaHHA 3 napanenbHum ynopom (gus. man. F)
MapanenbHui ynop (10) 403BoNAE 3AiMCHIOBATA TOUHE

PO3MUNIOBAHHA Y3[0BX Kpato 00pobnoBaHOi 3aroToBKM Ta
PO3MUMIOBAHHA Ha OHAKOBI CMYXKH.

BinnycTiTb rBuHT-6apaHunk (8) i npocyHbTe Likany
napanenbHoro ynopa (10) B HanpsMHy onopHoi nautu (13).
3a 0MoMOrolo BiANoBiAHOI No3Hauku po3nunioBaHHA (30)
abo (31) BCTaHOBITH 3a LLKA0K0 HEOOXIAHY WHPHHY
PO3MMNIOBaHHA, AMB. PO3Ain «[To3Haukn Ans
PO3MUNIOBaHHA». 3HOBY 3aTATHITb TBUHT-bapaHumk (8).

Po3nunioBaHHA 3 HaNPAMHOIO NNaHKolo (auB. man. G-1)
3a jonomMoroto HanpAMHoI NnaHkK (32) MoxHa 3aiiCHIOBaTH
NPAMONiHIAHE PO3NUNIOBAHHA.

AnresiitHe NOKpUTTA 3anobirae CoBaHHIO HANPAMHOI MNAHKH i
3axulLae noBepxHo 0bpobntoBaHoi aeTani.

HanpsmHy nnaky (32) MoxHa nogoBXuth. [ins uboro
NoBepPHiTb HanpPAMHY nnaxKy (32) Ha 180° i BcTaBTe 00MABI
HanpsamHi nnaHkK (32) ogHa B oaHy. [1nA dhikcallii HaTUCHITb
Ha kHonky (33). [inA [eMOHTaXy HAaTUCHITb Ha KHoMKy (33)
Ha iHLoMy Dol | po3'egHaiiTe HanpAMHI NnaHku (32).

Ha BepxHboMy boLii HanpaAmHoi nnaHku (32) HaHeceHi fABi
no3Hauku. bik 3 no3Haukot «90° BUKOPUCTOBYETHCA A
PO3MUNIOBAHHSA Mif TPAMUM KYTOM, a bik 3 N03HAUKOI0 «45°%
— ANA BCIX iHLWMX KYTIB PO3NUNtOBAHHA.

l'yMOBa 3aKkpaiHa HanpAMHOI LWMHHM 3anobirae BApMBaHHIO
NoBepXHi MaTepiany nig yac po3nuNOBaHHA ePEBUHH Nif
Kytom 90°i 45°.

[Tp1 BUKOHAHHI NepLLOi onepaii po3nuntoBaHHA ryMoBa
3aKpaiHa Np1MnacoByETbCA A0 Balwoi AUCKOBOT MUAKK | TPOXK
BiZMUNIOETHCA.

BkasiBka: HanpamHa nnaxka (32) nosuHHa 3aBxau
3HaX0[MUTMCA 3 DOKY, LLLO PO3MUMIOETHCA, BPIBEHD 3 KPAEM
3aroTOBKM i He BUCTYMATH 3a HbOTO.

AKLLI0 HanpAMHa nnaHKa (32) BUCTYNaE 3a Kpak 3aroToBkM,
He 3anuLaiTe JUCKOBY NUMKY Ha HanpAMHiK nnaHLi (32), He
NIATPUMYIOUM NUNKY. HanpsAMHa nnaxka (32) Burotoenexa
i3 nnacTmacu i He Mo)xe BUTPMMATH Bary AUCKOBOI MUMKK.
3akpinitb HanpaMHy nnaxky (32) 3a gonomorokw
cneujanbHux cTpybuuH (34) Ha 3aroToBui. CniakyiTe 3a TUM,
o6 BUMYKAiCTb Ha BHYTPiLWHbOMY boLli cTpybumnHu (34)
3HaxoAunach y BiANoBiAHOMY NPOPI3i HAMPAMHOI NNAHKK
(32).

YBIMKHITb eneKTponpunag, i Be4itb MOro piBHOMipHO 3
NErkUM NPOCYBaHHSAM B HAaMPAMKY PO3MUMIIOBAHHA.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» [lepepn yciMa MaHinynALiAaMK 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOK
pobouoro iHCTPyMeHTa TOLLO), a TaKOXK NpH ioro
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiMaiiTe
aKymynaTopHy 6arapelo 3 eneKkTpoiHcTpyMeHTy. Mpy
HEeHaBMUCHOMY BKMIOUeHHi BAMMKaua iCHye Hebeaneka
MopaHeHHA.

» [ins AKicHoi i 6e3neuHoi poboTu Tpumaiite
€neKTPONPUNag, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

MaATHUKOBMI 3aXMCHUI KOXYX MA€E 3aBXAH BiNbHO

nepecyBaTucs i CaMOCTIMHO 3aKPUBATUCA. 3 LiiEi NPUUMHU
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3aBX[M TPMMalTE 30HY HABKONO MAATHUKOBOTO 3aXMCHOTO
KOXYyXa B UMCTOTI. Buganante nun i CTPY>KKY NEH3NMKOM.
MuUnanbHi gUckn 6e3 NOKPUTTA MOXXHA 3aXMUCTUTH Bif KOPO3ii
TOHKMM LIAPOM Onil, L0 He MICTUTb KucnoT. MNepeq
PO3MUMOBAHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLe fiepeBuHa byae B
nnAMax.

Cmona i Knew Ha NMNANbHOMY AMCKY NOTIPLIYHTb AKICTb
pO3nuUNOBaHHA. 3 L€l NPUUNUHK BUTMPANTE NUNANbHI AUCKK
Bifpa3y nicna BUKOPUCTaHHS.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil marictepHi Bu oTpumaeTe Bignosiab Ha Balwi
3anuTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CMYroByBaHHA
Baworo npoaykTy. MantoHku B feTansx i iHdpopmalito wono
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HafiaHHs KOHCYNbTaLil
LLIOf10 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HALLOl NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

Ipu BCiX LOAATKOBUX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aMNYacTuH,
Byab nacka, 3asHauante 10-3HauHUi HOMep ans
3aMOBNEHH, LLO CTOITb Ha NACNOPTHiM TabnuuLi npogyKTy.
[apaHTiliHe 0bCnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBaUA
Ha TepuTopii BCiX KpaiH Nuiue y ipMoBHx abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHUX LieHTpax (ipmu «Pobept bolw».
MONEPEXKEHHA! BukoprCcTaHHA KOHTPahaKTHOT NpoayKuji
HebesneuHe B eKcnyarallii i MoXe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
[ANs 300POB’A. BUrOTOBNEHHA | PO3NOBCIOKEHHA
KOHTpadhakTHOI NpoayKLiT nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
[IMiHICTPATMBHOMY | KDUMiHNbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTPYMEHTIB

ByN. Kpaiita 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiH1X CEPBICHUX MalCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

ApnpecH iHWKX cepBiCHUX LLEHTPIB HABEAEHO HUXKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHf0BaHi NiTieBO-ioHHI akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOKYIOTbCA BUMOTH LLIOL0 TPAHCTIOPTYBaHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKYMYNATOPHi batapei MoxXyTb
NepeBO3UTUCA KOPUCTYBAUEM aBTOMODINbHUM TPAHCNOPTOM
6e3 noTpeby [OTPUMAHHA JOAATKOBUX HOPM.

Mpw nepecuni TpeTiMu 0cobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCMOPTOM abo TPAHCNOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
NIOAIEPXKYBATMCA 0COBNMBUX BUMOT LLIOLI0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LIbOMY BUNAAKY Y MiAroToBLi NOCUNKK
NoBMHEH bpaTh yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHnx BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy batapeto nuiue 3
HemMoLIKOMKEHUM KOPNYCOM. 3aKnenTe BiKPHUTI KOHTAKTH Ta
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3anakyTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1wob BoHa He
coBanacs B ynakosLji. [lotpumyiitecs, byap nacka, Takox
MOXMBMX JOAATKOBHMX HaLliOHaNbHNUX MPUMHUCIB.

Yrunizauis

EnekTtponpunaau, akymynatopHi batapei,
npuUnaaas i ynakoBKy Tpeba 3gaBath Ha
€KOMOTiUHO YMCTY MOBTOPHY NepepobKky.

(=)
He BUKMaanTe enekTponpunagu 1a
akymynaTopHi batapei/bataperiku B nobytose
cmitTA!
Nuwe pna kpaiH €C:

BinnosinHo 1o €sponeiicbkoi Aupektuan 2012/19/EU
LOA10 BiAXO/iB €NEKTPUUHOIO Ta eNEeKTPOHHOT0 0bnafHaHHA
Ta il nepeTBOPEHHA B HaLiOHaNbHe 3aKOHOLABCTBO
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi binblue He NpuaaTHi 4o
BUKOPHUCTaHHS, a TaKOX BiANOBIAHO 10 EBPONenChKOl
[vpektneu 2006/66/EC HecnpasHi abo BignpalboBaHi
aKyMynATopHi baTapei/baTapenku NoBMHHI 30aBaTUCA
OKPEeMO i yTHAi3yBaTUCA €KOMOTiUHO YNCTUM CMOCODOM.
lpu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BinpaLboBaHi eNeKTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAN MOXYTb MATH LUKIAMBUI BINWB HA
HaBKO/MLLHE CepPeoBHULLE Ta 3A0POB A NOAUHH Uepes
MOX/UBY HAABHICTb HEDE3NEeUHNUX PEUOBHH.

Akymynatopu/6atapeiku:
NitieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxaiTe Ha BkasiBkM B pO3Aini

TpaHcnopTyBaHHs (auB. , TpaHCnopTyBaHHA",
CropiHka 161).

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH opafbiHa) mywe
MeMneKeTTep ayMarblHAa
KonAaHbinagbl

OHAIPYLWiHiH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
KyKaTTapblHbIH KypaMblHAa Naiaanaxy XeHiHaeri ocbl
HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiuanap fa bonybl MyMKiH.
CoWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapat kocbimMLuaza bap.
OHiMAi eHfipreH MeMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH
KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaymblk MyKkabacblHbIH COHFbI
beTiHpe kepceTinreH.

MmMnopTepre KaTbiCTbl bainaHbIC aKnapar eHim
KanTamacblHAa KOPCETINreH.

Bosch Power Tools
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OHimai naiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

bacTan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIACblHAA Xa3blFaH)

icTeTne 5 bIn cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3

(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIManbI.

KepceTinreH KbI3MeT Ty Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKaYNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanza FaHa

xapampabl bonagbl.

IcTeH WbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— Ken YLUKbIH LWbIKCa, NaiganaHbaxpl3

- KaTTbl flipin Ke3inae naiganaHbaqpl3

— TOK CbIMbl By3binFaH Hemece okLuaynaychbi3 bonca,
naiaanaHbaHxp3

— ©HIM KopryCbiHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NanaanaHbaHpi3

MaitpanaHywWwbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH kopnychbl byabinFaH bonca, eHimai
nanaanaHbaHb3

— JKayblH —LALLbIH Ke3iHAe CbipTTa NariaanaHbaxpi3

— KOpnyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLWbl 6onMaHbi3

LLlekri kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

— ©HiM KopnyCblHbIH 3aKbiMAANYbI

Kpi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

— Op nanaanaHyaaH CoH eHiMAI Tasanay yCbIiHbINaabl.

Cakray

- KypFaK Xepfe cakray kepek

~ )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
acepiHeH anbic cakTay kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepartypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpray kepek

~ Opamacbi3 cakTay MyMKiH emec

— CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyKaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka fiefiH TeMnepartypacbiHaa kormaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHaa cakTaHbl3. CanbiCTbipManbl
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl TMic.

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHimai KynaTyra xaHe ke3 Kenre
MeXaHHWKanNblK bIKnan eTyre KaTaH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/KyKkTey KesiHfe NakeTTi KbiCaTblH MalMHanapabl
narnganaHyra pykcar bepinmengai

~ TacbimMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuaraH opta temnepartypacbl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[lediH TacbiManaay pyKcar eTinreH. CanbicTbipmanbl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THiC.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! YiUiH Xannbl Kayincisgik
HYCKaynapbl
[ ECKEPTY

OcCbl 3NEKTP KYPanblHbiH,
UHaFbIHAAFbI eCKepTynepai,

HyCKaynappbl, cypeTTepai XoHe cunaTramanappabl
OKbIHbI3. bapnblk TEXHUKanbIK Kayincisaik
HYCKaynbIKTapblH OpbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHA, 8T XaHe/
Hemece ayblp xapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak XyMbICTap ywWiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl
MeH ecKepTnenepai cakran KoHbiHbi3.

Kayincisgik HyckaynblKTapbiHaa naiganaHbinFaH InexkTp
Kypan aTayblHbIH XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) kaHe akkyMyNATOPAEH Kyar anarbiH
3MeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIK Kayinci3giri

>

>

JKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
)XoHe KapaHFbl Xannapaa catcis okuranap 6onybl MyMKiH.
IneKTp KYPbINFbIChIH XapbinatbiH atmocdepaga
naiifanaH6anbi3, Mbicanbl, JKaHaTblH CYMbIKTbIK, ra3
Hemece WwaH, 6ap 6onrFanga. IneKTp Kypan yLWKbIHAApab!
Xacangbl, an onap WaH Hemece bynapabl XaHabipybl
MYMKIH.

bananap meH 6akbinaywbinapgbl 3neKTp KypanbiHaH
anbic ycTaHbI3. AnfaHynap bakbinay xofanybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

YKabablk TYpMbICTbIK KaFaainapaa, KOMMepLUsANbIK
anMakTapfa xaHe KOFaMAbIK XXepnepze, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap oK Killi INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMaKTapblHAA XYMbIC iCTey YLUiH
apHanfaH.

AnekTp Kayinciaairi

>

IneKTp aiibipnapbl po3eTKara caii 6oynbl THic.
AWbIpAbI elKaLaH eKaHAal Topi3ae e3repTnexis.
JKepre KocbinFaH 3neKTp KypanaapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH aibipnap
MEH COMKeC po3eTKanap aNekTp TyMblKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHaeTes;.

Ky6bipnap, paguatopnap, nnutanap MeH CybITKbilTap
CHAKTDI Kepre KoCbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocbinFaH bonca )oFapbl TOK COFy Kayini naiaa
bonappl.

IneKTp KypanaapAbl XaHbbipAaa Hemece binFangbl
KopluayAa naiaanaHbaHbi3. dNeKTp KypasbliHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH ofapblnarapl.

Kabenbai Tvicti 6onmaraH petre naitgananbampbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, keTepy Hemece
TOKTaH LWbIFapy yWiH naiaananbanpbi3. Kabenbpai
bICTBIKTbIK, MaH, 6TKip KbIpnap »aHe XblmKbIManbl
GenwekTepAeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMAanFaH
HeMece DbITbIChIN KETKEH Kabenb TOK COFy KayiniH
XOFapblnatagsl.

INeKTp KypanblH CbIpTTa NaiganaHFaHAa CbipTKbl
»annap ywiH cai kabenbai naigananbiHbI3. CoipTTa
naiaanaHyra xapamabl kabenbpi nanfanay Tok CorFy
KayiniH TeMeHaenai.

Erep anekTp KypanblH binFangbl XXepae nanganany
Kepek bonca, oHAa KOpFaNTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naiganaubibbi3. RCD naipganary Tok CoFy KayiniH
TeMeHaeTes;.
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Keke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanpzananyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3[bl 6aKbiNaHbl3 XK3He napacarTbl
naiganaHbiHbi3. INeKTp Kypanabl WapluaraH kesae
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece Adpi acep eTKeH
Ke3Ae naiganaHbanbi3. dNekTp KypasblH naiaanaHy
Ke3iHfle aHCbI3ablK ayblp XKEKE XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Xeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NaiganaHblHbi3.
OpAaNbIM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CbIpFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kuimaepi, Wnem Hemece
€CTY KOPFaHbILITapbl CUAKTbI KOPFaFbliLL XabablKTapbl
THICTi XaFaainapaa KonaaHbIn Xeke xapakaTraHynapbl
Kementeni.

» KespeWcok icke KocbinyabiH, anabiH any. Tok kesiHe
XoaHe/Hemece baTapesanap XUHaFbIHa KOCYAaH
anAablH, Kypanabl keTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewwipriw ewik Kyiae 60nyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dnektp
KyparnblH cayCaKTbl OLUIprillKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLbI KOCY/bl INEKTP KypanblH TOKKA KOCY CATCI3
OKWFara anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCYAaH anfibiH KeNreH perrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin Ko#bIHbI3. INeKTp
KypanblHblH alHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XXEKe XapaKarTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icteTneHi3. OpAaiibiM THICTi TaAHbIL NEH TEH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbl3. byn kyTinmerew
XaFaannapaa anekTp KypanablH bakpinaHyblH cakTanabl.

» TwuicTi Kuim KuiHi3. Boc KuiMm MeH awekennepai
KuiMeHi3. LLlawbiKbi3 6eH Knimpepai XblmKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTanbi3. boc kuimaep,
aleKeinep HeMece y3blH WALl XbimKbIManbl bentiexkrep
apKbIrbl TAPTbINY bl MYMKiH.

» Erep WwaH, WwhbiFapbin XX1Hay XabablKTapbiHa Kocy
KypbInFbinapbl 6epnirex bonca, oHaa onap Kocynbl
bonyblHa XaHe THIiCTi peTTe KONAaHybIHA K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakra
6annaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeNTeS.

» Acnantapgbl XHi naiganaHbin XaKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTnei Kayincisgik npuHuunTepin enemei
OTbIPMaHbI3. ADaiCbi3 9pEKeT CEeKYH iLLiHAe aybip
XapakaTtraHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYOAPDIHbI3! HepruameH xababiKrayabiH,
TONbIKTaM He XeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababiKTayabl 6ackapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfiapbiHaH 3NeKTP KyPanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naipga 6onFaH xaraaigaa,
byraTTanmaraHfbIFbIHA KO3 XeTKi3in (6onFau
XaFpanga) 6apbin, aXbIPaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipii3. XKeninik awaHxbl po3eTkagaH
WbIFapbIHbI3 HeMece anbin - canmanbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbIHbi3. OCbl 9PEKET apKbINbl
bakpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINY/bIH anablH anachbis.

» ATanmblll NaipanaHy XeHiHaeri HYCKaynblkka Conkec
6inikTi KbI3MeTKEpPAEp KypambiHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX/ay, KONaaHbICKa EHri3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKeTTepiMeH TaHbIC TyNIFaNap XaTagbl.
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» JNeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKanblK CUnaTTamMaHbl, NanaanaHy XeHiHaeri
HYCKQYNbIKTbl )KoHe Kayincisaik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyIFanapra pyKcart eTinesi.

» [leHe, cesiMm Hemece akpin-oi kabinetrepi wekTeyni
Hemece Taxipubeci MeH binimi xeTkinikci3 anamaap
ONapAblH KAYiNCi3Airi yLiH ayanTbl TYIFaHbIH,
bakbinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naiaanay boibiHLWA Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
narnanaHbaybl TMic.

IneKTp KypanpaapbiH NaiaanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpap! aca ken xykremeH;i3. }KyMbICbIHbI3 yLIiH
»apamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. XKapamap!
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi )yMbIC aiiMaFblHa yPbIC api
CeHiMA XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEC INEKTP KYPanbiH
naigananbanpi3. Kocyra Hemece eLwipyre bonmanTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 6onbin, OHbl )XeHaey KaxeT
bonappl.

» Xabppbikrapabl pettey, benwekrepiH anMacTbipy
Hemece aneKTp KypanaapbiH KOWMara Koo anfbiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbi3 XXaHe/Hemece
aKKyMynATOpbI anmanbi-canmanbl 6onca, oHbl aneKTp
KyYPanblHaH anbin TacTaHbl3. byn cakTblK apekeTi anekTp
KypanablH barkaycbl3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» MaiipanaHbinManTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXETNENTiH XaiFa KoiibiHbi3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece oCbl eckepTneneppi okbIMaraH
apampapra byn Kypanabl naiaanaHyra xon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KonblHAa 3NeKTP Kypanaaps! KayinTi
bonappl.

» 3neKTp KypanaapbiH MeH KepekK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KyTiHi3. Kosranmanbi 6enwekrepaiy kegepricis
icTeyiHe XaHe KenTenin KanMaybiHa, benwekTepaiy,
aKaycbli3 Hemece 3aKbIMAanMaraH bonybiHa, aneKTp
KYPanbiHbIH, 3aKbIMAaNMaFaHbIHa KO3 XKeTKi3iHi3.
3akbimpanFaH benwekrepi 6ap Kypanabi
naiganaHyaaH anpblH XeHAEHi3. dnekTp
KypanzapblHbIH AYpbIC KYTiMeYi Xa3atanblM OKUFanapra
ceben bonbin xaragpl.

» Keckiw acnantapap! eTKip XaHe Ta3a Kyige
caKTaHbI3. [lypbiC KYTINreH XoHe KeCKill XueKTepi eTKip
KeCKill acnanTap a3 KenTenin, KecinetiH 6eTke oHan
barbiTTanagpl.

» 3neKTp KypanbiH, XabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbi
acnanTapppl xaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiifanaHbiHbi3. COHbIMEH XYMbIC WAPTTapbIMeH
OpbIHAANTLIH 9PeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTp
KypanzapblH apHanMaraH XXyMblCTapaa naiganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay beTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Ma¥l MeH nacTaH Ta3a ycTaHbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarnannapaa ceHimai
KonaaHy MeH bakbinayra xon bepmengi.
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barapes KypanbiH naiaanaHy aHe KyTy

» Tek eHAipywWi cuNaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apapTaHbI3. batapes xuHarbIHbIH bip TypiHe cai
3apAATarbil backa batapes KuHaFbIMEH KonaHyaa epT
KayiniHe aablin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanaapblH TeK apHaiibl TaFaibIHAANFaH
6aTapen xUHaKTapbIMeH NainfanaHbiHbI3. Kes kenreH
backa batapes xnHaKTapbiH NaKganaHy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin keneai.

» Erep batapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
Tyipeyilu, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kili MeTan 3aTTapfaH ycTaHbi3, onap bip
TepMHHanAaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
batapen TepMUHanaapblH KOCy Kyiik Hemece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emec naiifananypaa batapespaH CybIKTbIK,
aFybl MYMKiH, OFaH THMeHi3. Erep THin Kancanpbis,
CyMeH Wabin TacTaHbI3. Erep cyMbIKTbIK Ke3re THCe
Aapirepre xabapnacbIHpi3. batapesaaH LWakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMece KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

» 3akbiMpaanFaH Hemece e3repTinreH barapes
JKMHAKTapbIH Naipananbanbi3. 3akpiMpanraH Hemece
e3reptinreH batapeanap epTke, xapbinyra Hemece
apakaTTyFa anbin Kenyi MyMKiH Ke3[jeiCoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

» batapes xuHaFbIH HeMece KypanbiH epTke Hemece
KaTTbl TeMneparypara canpbipManbi3. 130 °C xofapbl
Temneparypanapza xapbinbic 6omybl MyMKiH.

» Bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opbiHAan 6atapes
JKHHaFbIH HycKaynapaa GenrineHreH Temneparypa
ayKbIMbIHaH TbIC XaFAaiAa 3apaATaMaHbI3. [lypbic
emec 3apsgTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH TbiC
TemMnepatypaza 3apsaTay barapesHbl 3akpimaan epT
KayiniH >XoFapbinaTtybl MyMKiH.

Kbiamet kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbl XeHaeyLwwi Tek bipaei
Kocankbl benLueKkTepMeH KbI3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIH KAyinCiairiH cakranyblH KaMTamachbl3
eTeqi.

» 3akbiMpanfaH 6atapes XKHHaKTapbIH eLKaLaH
naiipananHbanbi3. batapes K1HaKTapbIH Tek eHmipyLLi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepceTy xabablKTayLbiChl
apKbINbl OPbIHAANYbI MYMKIH.

®pesepnik-kecy cTaHOrbIMeH XYMbIC Ke3iHperi
Kayincisgik

Kecy apictepi

> m KayinTi: KonaapbiHpbi3gbl Kecy aiiMarbl MeH
XY3/eH anbic ycTaHbi3. EKiHwi Konabl KocbiMLa
TYTKafia Hemece MOTOP KOPNYCbIHA KOMbIHbI3. Erep eki
KOMIMEH apaHbl yCTacaHbl3, onap Kecinmenai.

» [aibiHaama acTbiHa TAMEH;i3. KoprarbiL ci3ai
[NlarblHAaMa acTbiHAA XY3[€eH CakTarl anmManabl.

» Kecy TepeHairit paiibiiaaMa KanblHAbIFbIHA
coiikecTeHaipiHi3. [laibiHaama acTbiHaa apa TiCTepiHiH
KapTbICbIHaH KeMi KepiHiCi kepek.

» [laiiblHaaMaHbl KONMEH YCTan Hemece afKTaH eTKi3in
KecneHi3. [labiHaaMaHbl TYPaKTbl NNaTchopmara
BeKiTiKi3. )XyMbICTbl AYPbIC KONAAy AeHere aceppi, XKy3
KaxanyblH Hemece bakbinay XofanTyfibl MUHUManaay
YLLiH MaHbI3abl bonagbl.

» KeceTiH kepek-apaKTaH XacbIpblH CbIMAApPFa THIOI
MYMKiH 9peKeTTepAi XacaFaH ke3fe Kecy acnabbiH
OKIIaynaHFaH ycTay XaiblHaH YCTaHbI3. IcTen TypraH
CbIMFa THI0 ANEKTP LbIFLIN TYPFaH KypanblHbi{ MeTan
benwwekTepiH icTeTin naraanaHyLWbiHbl TOK COFYbl MyMKiH.

» KeckeH ke3fe apaalibiM baFbITTaybill NNaHKa HemMece
OypbIWTbIK TipeyiluTi naiAanaHbiHbI3. byn KeCiKTiH
TINAIriH XXaKCapTbIM XY3 TbIFbIMbIN KanyblHbIH KayibiH
KemenTeni.

» Ingipik Teciktepi gypbic niwimae (pom6) xaHe
enwemze bonartbIiH Xy3aepAi nanganaHbiHbi3.
ApaHblH 0pHaTy KypanaapbiHa cai bonmaraH xysaep
TeHepimae bonmaii, bakpinay XoFanTybliHa anbin Kenefi.

» EwkawaH 3aKkbimpanFaH Hemece AypbiC eMec Xy3
wanbanapblH Hemece bonTrapabl naiAanaH6aHbI3.
LLlaibanap MeH bonTTap apaHbi3 yLiiH apHabl XacanfaH,
ONTUMaNAbIK XyMbIC XaHe narganany KayinTiri yLuiH.

Kaittapbim cebentepi MeH THicTi eckeptnenep

- KaiTapy byn KpiCbinFaH, CbiFblFaH HEMECE TEHepiMCi3 apa

QINCKICiHIH Ke3encok peakLuAchl, o bakbinaycbi3 apaHbiH

KeTepinin farblHAaMafaH WhblFbiN NaiganaHyLbiFa WbIFbIN

keTyiHe ceben 6onybl MyMKiH;

— [IUCK abbinaTblH OMbIKMEH KATTbl KbICbIFaH HeMece

cbiFblinFaH bonca, AMCK ToKTan MOTop peakuichl bnokTbl

Xblnaam Kepi barbiTTa naipanaHyLwbiFa TapTagbl;

- erep aMck bypanca Hemece Keciri TeH bonmaca, AUCKiHiH

apKacbIHAarbl TicTep arall beTiHe Kipin AUCKiHiH OMbIKTaH

KeTepinyiHe xaHe NaiaanaHylubiFa cekpeyiHe ceben bonybl

MYMKIH.

KaiTapblm apaHbl kaTe nariaanaHyaH xaHe/HeMece kate

narganaHy afiicTepiHi HeMece WapTTapblHbIK CanaapbiHaH

DonartbiH XapakaTTapablH, angbl anagbl.

» ApaHbl eKi KONMeH KaTTbl YCTaHbi3 XaHe
KONAAPbIHbI3AbI KAHTapbIM KyLUTEPiHe KAPCbIMbIK,
KepCeTeTiH Kyie OPHanacTbipbikbI3. [leHeHi3ai
BMCKiHiH, bip XaFblHa opHanacTbIpbIHbI3, AUCKIMEH
6ip cbi3biKTa emec. KaiTapbiM apaHbl apkara cekipyiHe
ceben bonybl MyMKiH, bipak Ka#TapbiM KyLLTEPIH
naipananyLbl bakbinaybl MyMKiH, erep LWapacbiH kepce.

» Erep Aauck kaxanca, Hemece kecy ke3 Kenren
cebenTeH ToKTanca, WypinneHi TOKTaTbin apaHbl JUCK
TOMbIK TOKTaFaHbILIa MaTePUanja XblmMKbITNAHbI3.
[ucki icten Typranpa apatbl aibliHAAMaAaH
WbIFapMaHbi3 HeMece apaHbl apKaFa TapTnaKbi3,
aiiTnece KaiTapbiM nanga 6onybl MyMKiH. [ucki
KaxkanyblHblH cebebiH Tabbin OHbl XotoFa apekeT
KacaHbi3.
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» ApaHbl gaiibiHgama iwinpe KanTa icke Kocypaa, apa
AMCKICiH TicTep MaTepuanaa 6onmaiTbIH eTin oMbIKTa
opTara fanAeH;is. Erep apa AMCKICIH kaxxanca, apa KanTta
iCKe KOCbINIFaHAA ON LUbIFbIN KETYi HeMece AaibiHAaMaaaH
KanTapbIM xKacaybl MyMKiH.

YnkeH naHenbpepai Tipetin AUCKIHIH, KbICbINYbIH
HeMmece KaiTapbiM XacayblHbIH, KayiniH
MHUHUMAaNAaHbI3. YNKEH NaHeNbAep 63 ayblp/blFbiHAH
1inyi MyMKiH. TipekTepai naHenb acTblHa KECIK Cbi3blFbiHA
KaKbIH XoHe NaHenb LWEeTTepiHe XaKblH Xepae
OpHanacTbipy Kepek.

©T1nec Hemece 3aKbIMAANFaH pguckKinepai
naigananbaupi3. OTKipneHbereH Hemece ypbic
OpHaTbINMaraH AUCKINep XiHiluKke KeCikTi xacan
nipingeyi, BUCKI Kaxanay aHe KanTapyra anbin KeniHis.
LMCKi TepeHairiH XaHe eHiCiH peTTelTiH TYTKbilTap
KecyAeH anblH KaTTbl JxaHe 6ekeM Typybl THic. Erep
LVMCK TYTKbILLIbI Kecy KesiHpe Xblmkbica, byn kaxany xaHe
KanTapyFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bap kabbipra Hemece backa KepiHbeNTiH xaiinapabl
apanaypa apHaiibl pette abanaupi3. LLIbiFbin TypraH
[IMCKi HblcaHAAPAbI KECIN KakTapbiMFa anbin kenyi
MYMKiH.

Temenri Tipeyiw dyHKuuACHI

» Op naitpanaHyfaH anfbiH TOMEHri Tipeyil aypbic
XabbinFaHbiH TeKcepiHi3. Erep TeMeHri KopraFbiw
€PKiH XblMMKbIMaca apaHbl NainganaHbaxbI3 xaHe
Aepey XabbIHpbI3. TOeMeHri KOPFaFbILTbI eIKALLAH
albIK Kyiire KanbipmaHpbi3 Hemece bekitneHis. Erep
apa Ke3encoK TyCin keTce, TOMEHT KOpFaFblLL KKcato
MYMKiH. TeMeHTi KOpFarbILUTbl Kepi TyTKAMeH KeTepin OHbl
€PKiH XYPETiH eTiHi3 XaHe AucKire Hemece backa
benwekrepre bapnblk bypblLUTapAbl )aHe Kecik
TEPEHAIKTEPIHAE TUMEH3.

TeMmeHri KOpFaFbILL XXYMbICbIH TeKcepiHi3. Erep
KOpFaFbiLL NeH cepinne aypbic icTemece, onapfa
anpbiH KbI3MeT KepceTy kepek. TemMeHri KopFarbiL
3akpiMaanFaH benektep, xabblckak kanfblKTap Hemece
CbIHbIKTAP XXWHaNybl cebebiHeH XaKcbl icTemMeyi MyMKiH.
TemeHri KOpPFaFbIlITbl KONMEH OHbIKTbI KeciKTep JaHe
KYAIKTi KecikTep CHAKTbI apHaibl KecikTepae Kantapy
MYMKiH. [IucKi MaTepuanFa KipreHae Temenri
KOPFaFbILWTbI KAHTapy TYTKACbIMEH KeTepiHi3, ToMeHri
KopFaFbiw 60c Typybl Kepek. bapnbik apanay
KYMbICTApbIHAA TOMEHTi KOPFaFbllL aBTOMATTbI iCTeYi THiC.
OppaaiibiM apaHbl ycTenre Hemece efieHre KolAaH
anpbiH TOMEHri KOpPFaFbIll AUCKiHI KanTayblHa Ke3
XKeTKi3iHi3. KopranmaraH, MHEPLUUAMEH iCTereH uck
apaHbl apKara Xypin xanblHaa bapnbik 3aTrapaibl kecyiHe
ceben bonazbl. [JUCK YLLiH eLWipinreHHeH COH ToKTay
YaKbITbIH ECKEPIH3.

KocbiMIua Kayinci3aik HycKaynbiKTapbl

» LUbiFapbinFaH XXOHKanapAbl KONMEH anMaHbi3.
AliHanatblH beniueKTepaeH xapakar anyblHbi3 MyMKIH.

» ApaHbl 6acTbIH, yCTiHAE YCTaN XKYMbIC iCTEMEH;i3.
INEKTP Kypanabl XETKIiNiKTi bakpinan anMancbI3.

>

Co)

Kasak | 165

KaxeTTi i3pey KypanaapbiH naigananbin
acbIpbInFaH cbiMAAPAbI TabbIHbI3 HEMece XKayanTbl
XeprinikTi yibIM eKingepiH WaKbIPbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THIO BPT HEMeCe TOK COFybIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAay XapblnblCKa anbin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbiMAAY MaTepHUangblK 3uAHFa
anbin Kenyi MyMKiH.

IneKTp Kypanabl NaiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH Gepik
YCTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. SNEKTP Kypanbl eKi
KONMEH ceHimai backapbinagpl.

TypakTbl 6onmaca, aneKkTp KypanmeH xymbic
icremeHi3. On apanay ycTeniHae XyMbic icteyre
apHanMaraH.

Tik emec GypbiwneH xyprisinyi MymkiH engipin kecy
Ke3iHfe apaHblH, 6aFbITTaybill TaKTacblH by#ipnik
aybITKyAaH KOpFaHbi3. by/ipnik aybiTky Typbin Kanyra,
ocbinanLua, Kepi CoKKblFa aKenyi MyMKiH.
[aiibiHaaMaHbl 6eKiTiHi3. Kpicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHATbINFaH AaiblHAaMa KONblHbI3beH
canblCTbipFatza, bepik yctanagbl.

3neKTp KypanblH Xxepre KOIOAaH anfablH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canManbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinayblHbIH XKOFANTYbIHA anbin KENyi MyMKiH.
Tes keceTiH 6onaTTaH XxacanfaH, Te3iMAiniri xorapbl
apanay guckinepiH naiaananbanpis. MyHzai apanay
[LIMCKinepi OHar CbiHybl MyMKiH.

Kapa meTanaapabl apanamaHbi3. KpisraH XoHkanap
LUaHCOPY bl OTanAbIPybl MYMKIH.

LLIaHTYTKbILW MACKaCbIH KHiHi3.

AKKYMynATop 3aKbiMAanfaH Hemece Aypbic
naiifanaHbiNMaraH XarAaigaa, ofaH by WhbiFybl
MYMKiH. AKKYMYNATOP XaHbIN HeMece Xapbinbin
Kanybl MyMKiH. Ta3a aya iluKe TapTblHbI3 XaHe
Lwarbimaap bonca, fapirepaiH KEMeriHe XyriHiia. by
TbIHbIC Ny XXONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.
AKKYMynATOpAbl alnaubi3. Kpicka TyrbiKTany Kayini
6ap.
Llere Hemece Gypaybil CHAKTBI YLITbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 9Cep apKbiNbl aKKYMYNyNATop 3aKbIMAAHYbl
MYMKiH. Byn KbicKa Ty/blKTanyra anbin Kenin,
aKKyMYNIATOP XaHybl, TYTiH LWbIFApYbl, XKapblnybl HEMece
KbI3blIM KETYi MYMKIH.
Byn akKkymMynaTopAbl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLWi
eHimpepinae naiiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
AKKyMYNATOP/bI KAYinTi, apTblK XYKTEYAEH CaKTanCbi3.
AKKYMYNATOpAbI, XbiNyAaH, COHAaN-aK,
MbICanbl, Y3AiKCi3 KYH XXapbIFbIHaH, OTTaH,

roy KipAieH, CyAaH XaHe binFanAaH KOpFaHbi3.
,-‘_4 JKapbInbic aHe KbICKa TyHbIKTany Kayni
TyblHOAAbI.
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OHiM XaHe KyaTt CunatTaMmachbl

Bapnbik Kayincisgik HyCKaynbiKTapbiH
XaHe eckepTnenepai okbIHbI3. TeXHUKAbIK
Kayincisfik HyCKaynbIKTapbIH XaHe
eckepTneneppi cakramay TOKTbIH COFYbIHa,
6T XoHe/HeMece ayblp XapakaTtaHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MaipanaHy HycKaynbiFbIHbIH anfbl 0eNiriHiH CypeTTepiH

€CKepiHj3.

TaraibiHgany 6oMbiHIA KONAaHY

INEKTP Kypan Ko3FanManTbiH TipeKTe arallTbl boinai xaHe
KenfeHeHiHeH, OypbILLINeH Kecyre apHanfaH.

BeliHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepcerinreH kypamzabl benwekteppin Homipnepi
rpachukanblk beTTeri aneKTp KypanbiHbiH KOPCETiNiMiHe
KaTbicTbl bonbin kenegi.

(1) Axkymynatop”

(2) AxblpaTKbilu

(3) AkkymynaTOp 3apAabl eHreMiHiH MHaUKaToPbI
(4) AXblpaTKbILITbI iCKe KOCbINYAaH KOPFanTbIH KyNbin
(5) KenpeTkiw caHpinaybl

(6)  EHic bypbilWblHbIH WKanachbl

(7)  Enjc bypbiiblH anabiH ana TaHaayFa apHanfaH
KynakTbl bypanza

(8) Mapannenb Tipekke apHanFaH KynakTbl bypanaa
(9) "CutControl" Kecik Cbi3blFbIHbIH K8y Tepeseci
(10) Napannens Tipek”

(11) MaATHHMKTIK KOpFaHbILL KanTama

(12) [wckini apa auckici

(13) Tipek TaKTachbl

(14) MaATHUKTIK KOpFaHbILL KanTamaHbl PETTETilll UiHTIpeK
(15) KopraHbiww kantama

(16) KoHKaHbl LbIFApyFa apHanFaH Kente Kyobip
(17) Tytka (6eti okwaynatraH)

(18) Kocbimuwa TyTka (6eTi oKlwaynaHFaH)

(19) AnTbl Kblpnbl AGHOEK KiNTTiH CaKTay OpHbl
(20) Coprbiw wnaxr?

(21) >KoHkaHbl baFbiTTay KybbIpbl

(22) WUnuHpgenbpai byrFattay TyMeci

(23) AnTbl KbIpnbl AGHDEK KinT

(24) LLanbackl bap Kbickbll bypaHaa

(25) Kbickpiw naxet

(26) Tipek dnaHeL;i

(27) Apawnunpeni

(28) Kecik TepeHgiriHiH WwKanach!

(29) Kecik TepeHgiriH anabiH ana TaHaay WiHTeperi
(30) Kecik benrici 0°

(31) Kecik benrici 45°

(32) BarbiTTaybll WKHa®

(33) barbiTrayblll perkaHbl KynbinTay nepHeci
(34) BypaHaanbi Kbickpil®”

a) beiiHeneHreH Hemece cUnNaTTanfaH Kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINManAbl.
Tonbik Kepek-kapakrapabl 6i3aiH kepek-xapakrap
barpapnamacbiHaH Tabacbis.

TeXHUKanblk ManimeTTep

Kon auckinik apacbi UniversalCirc 18V-53

OHiM HeMmipi 3603 CB1400
HomuHanap! kepHey B= 18
Ecentenren 6oc xypic MUK 4300

KyWiHaeri anHany xwiniri

160 MM apa AuCKiCiHiH AMamMeTpiHaeri MaKc. Kecik
TepeHgairi

- 0°eHic bypbilbiHaa MM 53
- 45° eHjc bypbilblHga MM 36
Tipek TaKTacbiHbIH, MM 288x 153
enwemaepi

Apa AMCKiCiHIH AMameTpi MM 160
Apa AMCKICiHiH MaKc. MM 1,5
KanbIHAbIFbI

TicTiH MaKc. KanbiHabIFbl/ MM 2,0
aybITKy eHi

BekiTkiw caHplnay MM 20
Canmarbl Kr 3,3 (2,0 A-car)
EPTA-Procedure 01:2014 3,6 (6,0 A-car)
KyxaTblHa cait”

3apsaTay KesiHgeri C 0..+35
YCbIHbINATbIH KOPLUAFaH opTa

Temneparypachl

Xymbic kesinperi® xaHe © -20...+50

caKTay KesiHgeri pykcat
€eTinreH KopLuaraH opta

Temneparypachi

Bipre TipkeceTiH PBA 18V ...W-.
akkymynatopnap®

YCbIHbINATbIH 3apPAATAFbILL AL 18..CV

Kypbinfbinap®

A) naipanaHfaH akkymynsTopra bannaHblCTbl

B) <0°C remneparypanapbliHaa Kyarbl LWEKTenreH

C) Keneci kyatka ue akkyMynatopnap ycbiHbinaabi: 2 2,5 A-car

D) MbiHa 3apsaaTafbitl Kypbinfbinap PBA akkyMynatopbiMeH
yinecimpi emec: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

LLlybin xaHe Aipin Typanbl aknapar

EN 62841-2-5 60/ibIHLLIA €CENnTeNreH Wybln 3MUCCUACHIHBIH,
KepceTkilTepi.

INeKTP KypanblHbIK aMNAUTyAA HOAbIHLIA ecenTenreH LWybin
JieHreli aneTTe Kenecigen bonaapl: AblObICTbIK KbIChIM
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neHreni 96 ab(A); abibbicTbIk KyaT aeHredi 104 ab(A). K
pancispiri = 34b.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbIHbI3!

XKannbl Aipin MaHAepi a, (YL 6aFbITTbIH BEKTOPAbIK
KoCblHAbIChI) xaHe K ganciagiri, EN 62841-2-5 6oiibiHiLa
ecenTenreH:

Araw apanay: a, < 1,6 m/c’, K = 1,5 m/c’

Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH Aipin AeHreni xaHe LWybin
3MUCCHACHIHbIH KBPCETKILLIi 3aHzbl entuey sfici bomblHIIA
eNLIEHTeH XaHe onlapAbl ANeKTP KypanaapbiH bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLWiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfblHebl
Tepbeny xoHe LWy WblFapyabl baranayra bonagbl.

bepinreH Tepbeny aeHreii MeH LybIN WblFAPy MaHi ANEKTP
KYpanblHbIH HEriari kymblcTapbl yiLiH 6epinreH. Erep anektp
Kypan backa xymblcTap yiwiH 6acka anManbl-canmansl
acnanTap MEHEeH HeMece XeTiMCi3 KYTYMEeH narganaHbinca
nipinaey AeHreni MeH Wybin WhlFapy MaHAepi earepepi. byn
ByKin KyMbIC YaKbITbl YLLiH Tepbeny xaHe LWybin WhiFapyAbl
KaTTbl KBTEPYi MYMKIH.

[ipinoey AeHreri MeH Wybin WhiFapy MAHIH HaKTbI ecenTey
YLWiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
naiaanaHbliMaraH yakbiTTapabl Aa eckepy KaxeT. byn
nipinaey AeHreMi XaHe XYMbIC YaKbITbIHAAFbI WYbIN LWblFapy
MaHiH TOMeHeTeni.

MarpanaHyLWwbIHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLIa
Kayinciaaik WwapanapblH KONAaHy KaXeT, MblCanbl: INeKTp
Kypangbl xaHe anManbl-canmanbl acnantapgbl KyTy,
KONAapAbl bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAiCTEPIH YHbIMALICTIPY.

Akkymynatop

Bosch KomMnaHHsACbl akKyMYNATOPAbIK ANEKTP KypanfapbliH
aKKYMYNATOPCbI3 [a caTafibl. INEKTP KypanbiHbI3AbIH
KETKI3iNiM XMbIHTbIFbIHAA aKKYMYNATOPAbIH Bap-KofblH
KanTayblwWwTaH binin anyra bonagpl.

AKkKymynaTopgbl 3apaartay

» Tek TeXHUKanbIK ManiMeTTepAe Xa3sblNFaH 3apaaTay
KypanaapblH NainfanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apAaTay
Kypanaapbl Ci3fiH aneKTp KypanbiHbi3abiH iliHAe NUTUR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Eckeprne: [TUT1iA-MoHAbI baTapesnap xanbikapanbik,

TacbiManaay epexenepiHe CoMKec iwiHapa sapaaTanFaH

Kynae xeTkisinefi.AKKyMynAaTOpAbIH TONbIK KyaTblH

nainanaHy YiLiH OHbl anFall PeT narganaHyaaH bypbiH TONbIK

3apAaTaHbI3.

AKKYMynaTopAbl eHrisy
3apsaaTanFaH akkyMynaTopgbl akkyMynaTop bekitkiwwiHe
TipenreHLe eHrisiHia.

AKKYMYNATOPAbI WbIFapy

AKKyMynAaTOpAbI WbIFAPy YLUiH akkymynaTopabl bocary
TYMMECiH HacbIHbI3 XoHe akKyMYNATOPAbl ANEKTP
Kypa/iblHaH TapTbin WbiFapbiHpbi3. Byn peTTe Kyw
canmaspli3.
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AKKymynaTop 3apagbl feHreiiHii, UHAUKaTopbI

Kapbik auoabl Kyatbl

Y3piKci3 apblK 3 x acbin 75-100 %
Y3piKci3 apblK 2 x Xacbin 40-75%
Y3piKci3 xapblK 1 x acbin 15-40%
Baay xbinbinbikray 1 x xacbin 0-15%

AKKYMYNATOP TeMnepaTypachl XyMbIC TeMNepaTypacbliHblH
[ManasoHblHaH TbIC XaHe/HEMECe apTblK KyKTeMeneH
KOPFaHbIC XXYMbIC icTen Kanca, 3apsj fieHreni
MHOMKATOPbIHBIH 3 XapblK AMO/bI XKbINAM XbIMbINbIKTAAAbI.

AKKyMynaTopgbl OHTainbl Nakaanaxy Typanbl
HycKaynap

AKKYMynATOPAbI CYAbIKTbIKTAPAAH XKaHE binFanaaH
KOPFaHbI3.

Akkymynatopabl Tek =20 °C ... 50 °C temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMyNATOP/bI Xa3fa kenikte
KangblpMaHpi3.

[MahpanaHy Mep3iMiHiH alTapnblKTar Kbickapybl
AKKyMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XaHe aybICTbIPY KepPeKTiriH
binpipeni.

KoKbICTapabl kanTa eHaey Typanbl HycKaynapabl
OpbIHAAHBI3.

Xunay

» Makcumangbl pyKcart eTinreH XbingamabiFbl NeKTp
KYPanbiHbI3AbIH 60C aliHany MOMEHTiHe Jofapbl
6onFaH apanay gucKinepiH nainganaHbiHbI3.

LLlaH/»oHKa copFbii (B cypeTiH KapaHbi3)

KopracbiH bosy, kelibip afall copTTapbl, MUHEpanaap xeHe

MeTannaap bap kernbip MatepuangapablH WaHbl

[AeHcaynblkka 3uAHabl 6onybl MyMKiH. LLaHFa THIO xaHe

LaHAb! XKYTY NakaanaHyLblfa HEMeCe XaHblHaarbl

afamaapaa annepruanblk peakumanap/bl aHe/Hemece

TbIHbIC XONAAPbIHBIK aypyNapbiH TYAbIPYbI MYMKIH.

Ke#bip wwaH Typnepi, acipece eMeH xaHe lamLuar

arallbIHbIH LWaHbl, 9Cipece, araluTbl 6HAeY KanablkTapbiMeH

(xpomar, afaluTbl KopFay 3aTbl) bipre KaHueporeHaep 6onbin

ecentenepi. Acbectik MaTep1an Tek kaHa MamMaHgap apKbinbl

OHAeNyi MyMKIH.

— MyMKiHLWiniriHwWwe ocbl MaTepuan yLiH CONKeC KeneTiH
LUIAHCOPFBILUTBI NakAaNnaHbIHbI3.

~ JKyMbIC OPHbIHbIH XXaKCbl XKENAETINYiHE KO3 KETKI3iHi3.

~ P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI Fa3KaFapAbl nanganaHy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KongaHbinaTbiH

yiFapbiMaapabl nanaanaHblHpi3.

» KyMbIC OPHbIHAQA WAHHBIH XXMHANMaYbIH
KaAaranaHbi3. LL1aH oHa TyTaHybl MyMKiH.

Hyckay: apanay KesiHae yLina XOHKaHbIH TUIOiHE XOn

Oepmey yLLiH apaaibiM XOHKaHbI 6arbiTTay KyoblpbiH (21)

narganaHblHpl3.

Bosch Power Tools
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BarbiTTay KybbipbiH (21) KoCbinFaH LaH/0HKa COPyMeH
Hemece OHCbI3 naiaanaHy MyMKiH. bafbiTray KybblpbiH
narpganaHyra bannaHbiCTbl PETTE Ci3re XOHKa TUMEWTIH eTin
Bypan, oHKa WhiFatbiH xepre (16) canbiHpi3.

CbIpTKbi coprbiw (B cypeTiH KapaHbl3)

LLlaHcopFbit WwnaHrbiH (20) (kabablk) oHKanapabl
LblFapyFa apHanFaH kente Kybbipra (16) KocbiHpi3. Coprbil
wnaxrbiH (20) WwaHCopFbllKa KOCbIHbI3 (Kepek-xapaktap).
Ocbl HyCKay/blK COHbIHAA TYP/i WAHCOPFbILLTApFa KOCY
a[licTepi KepceTinreH.

LLlaHCOopFbILL @HAENETIH MaTepUanta caikec Honybl Kaxer.
[leHcaynblkka 3usH, 0bblp TyFbi3aTbiH HEMECE KypFak,
LIaHaap YLLiH apHaibl LWAHCOPFbILITHI NaHAanaHbIHbI3.

Apa TecemiH opHaty/aybICTbIpy

» AKKYMYNATOPAbI 3NeKTP KyPanMeH Ke3 KenreH
XYMbICTapAbl (Mbicanbl, OpHaTy, KbI3MET KepceTy,
1.6.) bactay anabiHpa, cOHAaN-aK, INEKTP Kypanabl
TacbiManpay XaHe caKray KesiHfe WbIFapbiHbi3.
KoCKpbiLu/eLwiprilke Ke3aencoK THIo XapakaTtaHy Kayni
TyLblpagbl.

» Apanay AucKiciH opHaTy Ke3iHfe KOpFaFblll KonFan
KMiHi3. Apanay AuCKiCiHe TUreH[e XapakaT any Kayni
bap.

» Terictey wexbepnepiH KOHAbIPMA peTiHae
naiaanaH6anp3.

» Tek ocbl naipanaHy HyCKaynbIFbIHAQ XKoHe INeKTp
KypanbiHaa 6epinred aepekrepre caii xaHe EN 847-1
6o¥bIHILIA TeKcepinreH bonbin THicTi peTTe
benrineHrex apanay AucKinepiH naiganaHblHbi3.

Apanay guckiciH TaHgay
YCbIHbINATbIH AUCKINEpre Wony/bl 0Cbl NakaanaHy
HYCKaynblFbIHbIH COHbIHAA TabyFa bonappl.

Apa auckin wewy (C cypeTiH KapaHbi3)

ANeKTP Kypanabl KO3FanTKplL KOPMYCbIHbIH bYHipniK XaFblHa

KOMbIHbI3.

- LUnunpenbai byratTay Tyimeci (22) bacbin, ycTan
TYPbIHbI3.

» Lnuugenbpai byratTay Tyiimecid (22) apa wnungeni
TOKTan TypFaH 6onca FaHa bacbiHbI3. DilTnece anexkTp
KypanblH 3aKbIMAAYbIHbI3 MYMKIH.

— AnTbl Kblp/bl AeHOeK KinTneH (23) KbiCKbiLL
6ypaHamaHbl (24) @ barbiTbiHAa bypan LWblFapbiHbI3.

- MaATHUKTIK KopFarbilll kantamaHbl (11) apTka TapThin,
bepik ycTaHbI3.

- Kpickbiw dnaHewTi (25) xaHe apanay auckiciy (12)
wnuxaensaeH (27) anbivpi3.

Apa puckiH opHary (C cypeTiH KapaHbi3)

INEKTP Kypanfbl KO3FANTKbILL KOPRYCbIHbIH OYHipniK XarbiHa

KOMbIHbI3.

- Apanay auckiciH (12) xaHe bapnbik bekity benwekTepiH
Ta3anaHbi3.

~ ManATHuKTiK KopFarbill KanTamaHbl (11) aptka TapTbin,
bepik ycTaHbI3.

- Apanay auckiciH (12) Tipek dnaHeuiHe (26) opHaTbiHbI3.
TictiH kecy barbiTbl (apa AuckiciHaeri kepceTki barbiTbl)
MeH KOpFanTbIH KOpFaHbIC kanTamacbiHaarbl (11)
anHanapipy KepceTkiciHi barbiTbl bipaer bonybl THiC.

- Kpickbil dnatet (25) neH 6ypaHaaHbl KbiCKbILL
bypaHpara aiHanablpy 6arbiTbl @ 60MbIHLIA CanbiHpI3.
Kblickbiw dnaewTiH (26) xaHe Tipek dnaeuTid (25)
OpHaTy Ky#i ypbic bonybiH kafaranaHbi3.

- LWnuHpenbai byrattay Tyimeci (22) backin, ycran
TYPbIHbI3.

- KbickbiL bypaHaaHbl antbl Kbipnbl KinT (23) apkbinbl
aiHangablpy barbiTbl 6oVibIHIWA @ BeKiTiHi3. TapTy MOMeHTi
6-9 Hm Kypaybl Kepek, KonmeH bypay nntc %
aliHanblMFa calikec Kenepi.

Manpanany

» AKKYMynATopAbl 3NEKTP KypanMeH Ke3 Kenre
XKYMbICTapAb! (Mbicanbl, OPHATY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHAa, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHge WbiFapbiHbl3.
KOoCKbiLL/eLWiprilKe Ke3aenCcoK THIo XKapakaTTaHy KaymiH
Tyablpabl.

Maiipanany Typnepi

Kecik Tepengirin petrey (D cypeTiH KapaHbi3)

» Apanay TepeHpiriH faiblHAaMaHbIH, KanbIHAbIFbIHA
6aiinaHbICTbl peTTeH;i3. [alibiHaaMaHbl kepy MyMKiH
6onybl yLWiH ON TiCTiH TONbIK bUiKTIriHEH a3bipak bonybl
Kepek.

Kecik TeperairiH anfiblH ana TaHaayra apHanfaH UiHTipeKTiH

(29) kemerimeH Kecik TepeHiriH peTreyre bonagpl.

LLlaFbiH KeCik TepeHairi yiLiH apaHbl Tipek TakTacbiHaH (13)

apbl TapTbIHbI3, an YKeH TePEHK YLWIiH apaHbl Tipek

TaKTacbiHa (13) kapa¥ utepiHia. Kecik TepeHairiHiy

LwKanacbiHza (28) kaxeTTi eniemi opHaTbIHbI3.

EHjic OypbiwbIH petTey

ANEKTP Kypanabl KopFarbiLl KanTamaHbiH (15) by#ipnik
BeniriHe KOMbIHbI3.

Karnapnbl bypasaanapgs! (7) 6ocatbiipia. ApaHbi byiipre
KablpblHbI3. KaxeTTi enwemgi (6) Wwkanacbl apKbinbl
OpHaTblHbI3. Katnapnbl bypanaanapas (7) kaiTapaH bypan
DexiTiHji3.

Hyckay: bypbiwneH apanay Teperairi apanay TepermiriHiy
LikanacblHga (28) kepceTinreH caHHaH KeM.

Kecik 6enrinepi (E cypeTiH KapaHbi3)

Anra kapa# atwbinatbiH "CutControl" kepy Tepeseci (9)
AMCKINIK apaHbl jaiblHAAMara Cbi3blFaH KeCik Cbi3blFbIHAA
nen backapyra apHanfaH. "CutControl" kepy TepeseciHae
(9) TikbypbIWwThI Kecik xaHe 45° kecik ywiH benrinep bap.
0°kecy benrici (30) Tik bypbilineH apanay KesiHaeri apanay
QUCKICIHiH KyHiH kepceTeni. 45° kecy benrici (31) 45°-
BypbilneH apanay kesingeri apanay AUCKICiHiH KyHiH
KepceTeqi.
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[lypbIC KeciK xacay yLUiH AUCKIiNiK apaHbl cypeTTe
KepceTinreHaen aarbiHaamara Kapatbin OpHaTbiHbI3. CbiHaK,
KeCiK xacan KepiHj3.

<
/\f’ IL
%
"

Kocy/ewipy

INEKTP KypanbiH icke KOCy YLLiH anabiMeH KynbinTay
nepHeciH (4) bacbin Kemin KockbiL/ewwipriwTi (2) backin
yCTan TypbiHbI3.

INEKTP Kypanzbl ewwipy YiiH KOCKbILITbI/ewipriwTi (2)
XibepiHi3.

Hyckay: Kayincianik cebebineH KockbiLu/ewwiprituTi (2)
KynbinTayra bonimaripl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinFaH
bonybl KaxeT.

XKypic Texeriwi

KipikTipme »ypic TeXerilui aneKTp Kypanbl 8LIKEHHEH COH,
apa NonoTHOCHIH TOKTAY YaKbITbIH KbICKAPTAAbI.

TepeH 3apag OFaNTy KOPFaHbICbI

TTUTUIA-UOHTBIK aKKYMYNATOP 3NEKTPOHAbIK INeMeHTTepai
kopray (ECP) apkbi/ibl TepeH 3apaf XoFanTyaaH KoprasnfaH.
AKKYMYNATOP 3apAfbl 0K Horca anekTp Kypanbl KOpFaHbiC
cxemachl apKbinbl ewwipinesi: anManbl-canmansl acnan backa
Ko3fanmanbl.

Maiganany Hyckaynapbl

» AKKYMYNATOPAbI 3NeKTP KyPanMeH Ke3 KenreH
XyMbICTapAbl (Mbicanbl, OpHaTy, KbI3MET KepceTy,
1.6.) bactay anabiHpa, cOHAaN-aK, INEKTP Kypanabl
TacbiManpay XaHe caKray KesiHfe WbIFapbiHbi3.
KOoCKpbiLL/eLWiprilKe Ke3aenCoK THIO XapakaTtaHy Kayni
TyLblpagyl.

Kecik eHi nainanaHFaH apa iUcKiciHe bainaHbiCTbl e3repeqi.

Apanay ucKinepiH COKTbIFbICYAaH XaHe COKKbIAaH

KOpFaHbI3.

JKakcbl kecik canacbliHa KON XETKi3y YLUiH 31eKTP KypanbiH

BipKenki xaHe XeHin uTepy Ko3ranbiCbIMeH Kecik

BarFbITbIMEH XYypri3iHi3. TbiM KaTTbl UTEPY HOTUXKECiHAEe

anmanbl-canManbl acnanTblH, KbI3MET eTy Mep3iMi KbicKapazbl

KeHe aNeKTP Kypasbl 3aKbIMAANYbl MYMKIH.
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ApanaypblH eHiMainiri xxaHe canacbl kebiHece apanay
QIUCKICiHiH Ky#i MeH niliniHe 6ainaHbicTbl. COHAbIKTaH TEK
OTKIp XXoHe eHAENIMN )aTKaH MaTepuanFa xapanTbiH apanay
QIMCKinepiH nanganaHbiHbl3.

ArawTbl apanay

Apanay AWCKICiH AypbIC TaHAQY aFallTbiH TYPiHE XoaHe
canacbiHa, COCbIH bolinail Hemece KenfieHeHiHeH apanayra
BainaHbICTbl.

KenpeHeHiHeH apanay Ke3iHae y3blH cepinneni XKoHka nanaa
bonagbi.

EMeH MeH wamLuar WaHbl fieHcaynblKKa eTe 3UAHabI,
COHZIbIKTAH TeK LWAHCOPFbILIMEH XYMbIC iCTEHi3.

Mapannenbai Tipeyiwnex apanay (F cypeTiH KapaHpi3)
Mapannenbai Tipeyiw (10) parbiHaama xweri borbiMeH aan
apanaynapgibl y3ere acblpyFa aHe eniemi bipaen
XonaKTapra kecyre MyMKiHaik bepei.

Katnapnbi 6ypaaamaHbl (8) 6ocatbin napannenbai Tipek
(10) wkanacbiH Tipey TakTacbiHbiH (13) baFbiTTaybilbliHLa
XbIMKbITbIHBI3. KepekTi kecy eHiH Tuicti (30) Hemece (31)
Kecy benriciae WKananblk MaH PeTiHAe OpPHaTbIHbI3,
"Apanay bypblLLbIHbIH 6enrinepi" TapaybiH KapaHbi3.
Katnapnbi bypaHaamatbl (8) kaitanaH bepik bekiTiHia.

BarbiTTaybiw nnaHkameH apanay (G-I cyperrepi
Kapaupi3)

BarbiTTayblw nnaHka (32) kemerimMeH Tik KecikTeppi
opblHAayFa bonagpl.

TyTKbIp 6aFbITTayblLL CbIPFAHYbIHbIH ANAbIH anbi,
NalibiHaama beTiH KopFanabl.

BarbiTTayblw nnaHka (32) ysaimainabl. On yiuiH bafFbiTTaybiil
nnaHkaHbl (32) 180° bypan eki barbiTraybill nnaHkaHbl (32)
bipre canbiHpi3. byFarTay ywiH (33) TyimeciH bekiTiHja.
LLlewy yuwiH (33) nepHeciH backa xarbiHaa bacbin,
barbiTTaybllw peikanappbl (32) bip- bipiHeH WbiFapbliHbI3.
BarbiTTaybil peitka (32) xorFapbl XafbiHaa eki benri bap.
90° benrini xarbiH TiKOYPbILITbI KECIKTEP YLWiH
narpganaHblHpl3, an 45° benrini xarblH backa bapnblk eHic
OypbiLTapbl yLWiH.

BarbiTTayblll peiikaHbiH pe3eHKe xueri 90°- MeH 45°
KecikTepae arall 3aTTapAbl apanay kesiHge 6eTTin kecinin
KeTneyiH kKaMTamacbi3 eTegi.

PeseHke xueri anfallkbl apanay aficiHae AucKinik apara
CoMKeCTEHAipiNin a3 apanaHagpl.

Hyckay: barbiTraybil perika (32) apananarbiH farbiHaama
XaFblHAA AalblHAAMAaFa XaTbin LWbIKNaK Typybl THIC.

Erep barbiTraybiw nnaHka (32) aarbiHaama YiibiHaH WbiFbIn
Typca, AMCKiNiK apaHbl bafFbiTTaybill NnaHkaga (32) ycramai
KanabipMaHpi3. barbiTtaybill peika (32) nnacTukreH
acanfaH bonbin AUCKiNik apaHbl kKeTepMensi.

BarbiTTaybil peikaHbl (32) apHalibl ataybi3beH (34)
nanbiHaamara bekiTinia. AtaybiafbiH (34) iwinaeri geHeci
OarbiTTayblll perkaHblH, (32) TvicTi TeciriHge oTbipybiHa ko3
KETKI3IHi3.

IANEKTP KypanblH KOChIN XaHe Kecy barbiTbiHAa a3FaHTak
KblCbIMMEH DipKenkKi XyprisiHia.
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TexHHKanbIK, KYTiM XoHe Kbi3MeT

KpiameT kepceTy XaHe Tazanay

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
KyYMbICTapabl (Mbicanbl, OpHaTy, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHga, COHAaN-aK, INEKTP Kypanabl
TacbiManpay XaHe caKray KesiHge WbIFapbiHbI3.
KOoCKpbiLL/eLWiprilKe Ke3aAenCoK THIO XKapakaTTaHy KayniH
TyAbIpanbl.

» XKakcbl api ceHiMAi XYMbIC icTey yLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XenpeTKill TecikTi Ta3a ycTaHbi3.

MasTHUKTIK KOPFaFbILL KanTama apKallaH epKiH Ko3franybl

XoHe 03 beTiHLue xabblnybl kKepek. COHAbIKTAH MasATHUKTIK

KOpFaFblLL KanTama aiHanacbiHAaFbl ayMaKTbl 9pKallaH Tasa

yCTaHbI3. LLIaH MeH XOHKanap/bl aKKbILLNEH anbin

TacTaHpl3.

YKabblHbl XXOK apanay AUCKINepiH KbILKbINCbI3 MyHaMbIH,

XyKa kabaTbiMeH xaybin Koprayra bonagpbl. Apanay anabiiaa

MYHalabl KeTipiHi3, OUTKeHI Kepi XaFaarnaa aFaliTa Aakrap

naina bonagp.

JKysgeri Wwarblp Hemece XenimMHiH KanablKTapbl Kecy

canacblHa acep etepi. COHAbIKTaH NanfanaHyaaH KeniH

apanay AuckinepiH TasanaHpbi3.

OHimaepmai onapapblH CaKTbiFbIH KAMTaMachI3 eTeTiH,

eHimMzepre aTMocepanblk ayblH-LUallbIHHbIH TUIOIHE XaHe

ACKbIH TeMNepaTypa Ke3aepiHix (TemMnepatypaHbiH WyFbin

©3TepiCiHiH), COHbIH iLLiHAE KYH CaynenepiHi acep eTyiHe

Xon bepmenTiH aykenaepae, benimaepae (cekuusnapga),

NaBUNbOHAAP MEH KMocKineppe catyra bonagpl.

Caryuibl (eHaipyLui) catbin anylibiFa eHiMaep Typanbi

KQXKETTi aHe LWblHakbl aknapartTbl bepin, eHimaepai

THICIHLIE TaHAQY MYMKIHZirH KaMTaMacbI3 eTyre MiHAEeTTi.

OHimaep Typanbl aknapat MiHAETTI Typae Tisimi Pecet

®depepaynAchbIHbIH 3aHHaMacbIMeH benrineHreH

ManiMeTTEPAi KaMTYbl TUIC.

Erep TyTbIHYLUbI CaTbiN anaTbiH OHiIMAEP SNAeKallaH

nainanaHblnFaH Hemece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikTap)

oMbinFaH bonca, TyTbIHyLWbIFa Byn Typanbl aknapar bepinyi

THIC.

OHimzepai caty NpoueciHiH aacbiHAa TEMeHAEri Kayincisgik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THIC:

- CartyLwbl caTbin anyLubiFa ybIMbIHbIH UPManbiK ataybl,
OpHANaCcKaH }epi (MEeKeHXambl) XaHE XYMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETT;

- Caypna benmenepinaeri eHiMaep/iH cbiHamanapbl catbin
anyuwblira byibiMaapaarbl xa3banapmeH TaHblcyra
MYMKiHLiK bepyi xoHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
byMbiMpapabIH icke KOCbINybIHA SKENETiH, caTbin
anyLwbinap e3 beTiHLLe OPbIHAANTbIH eLIKAHAAN
apeKeTTepre xon bepmeyi Tuic;

— Carywel ocbl byiibiMaapablH benrineHrex Tanantapra
COMKECTIriHiH pacTamachl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKeCTIK eHiHaeri Manimaemenepai bap bonybl
Typanbl aknapartTbl caTbin anyLbira bepyre MiHgeTTi;

- WpeHTndurKaumuanbik cunarTapbl ok (KofFanra),
Xapampablnblk Mep3imi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap

oHe naganaHy boMbiHLLIA HYCKAyNbIFbl (KiTanLiachbl),
MIHAETTi COMKeCTiK cepTUtHKaTbl HEMeCe CaNKeCTik
benrici oK eHimaepai caTyra TbibIM CanbiHagbl.

TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe naiifanaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbifbl HIMAI XeHLeY XaHe OFaH
TEXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy, COHfal-aK Kocankpl
benLekTep Typansl cypaktapra xayan bepeai. Kypampac
benwektep boHbIHILIA KeCKiH MEH KocanKkpl bentiekTep
Typanbl ManiMeTTep TOMEHAETT MeKeHai boMblHILA
KomxeTiMAi:

www.bosch-pt.com

Bosch KbiameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHIMAEP xaHe
OnapAblH Kepek-xapakTapbl Typasbl CypaKTapblHbI3fa xayan
bepegi.

Cypakrap Koto xaHe Kocankpl benwiektepre Tanceipbic bepy
KesiHze MiHAETTi Typae 8HIMHIH (hupManbIK
TakTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HEMIpIH DepiHi3.
OHpipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPasblH XOHAEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(hpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KBPCeTy
opTanbiKTapbiHaa opbiHaananbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
oKeniHreH eHiMaepAi nanganaHy KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLLINiK XaHe KbIIMbICTbIK TOPTiN boMbIHLWA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyThIHYWbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapAbl Kabbinaay
OpTanblifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

Kasakcra Pecnybnukacsl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET kepceTy opTanblKTapbl MeH Kabbingay
NYHKTEPIHiH MeKeH-Kabl Typanbl TONbIK XXaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional .kz pecmu caittran
anaanacbia

Kbi3meT KepceTy opTanbiKTapbiHbiH, 6acka aa

MeKeH)KainapblH MbIHA XXepAeH KapaHbi3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

IANeKTp Kypanbl Keningi naiganaHy Mep3imiHiH iwiHge

OHAIPYLWIHIH KeCipiHEH iCTEH LWbIKKAH XaFaanaa, eHiM ueci

TeMeHAEri LWapTTap opbiHAaNFaHAa keningik 6ovblHwWa TeriH

XeHaeyre Kykblnbl bonaapi:

— MeXaHHKanblK 3aKbIMAAPLbIH XOKTbIFbl;

- naWpanaHy boiblHLIA HYCKaYNbIK TanantapblHblH by3biny
GenrinepiHiH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy bowbiHLA HYCKAyNbIKTa CaTyLLbIHbIH caTy
Typanbl DENriCiHiH XaHe caTbin anyLlbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonybl;
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~ 3NeKTP Kypasbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CePUANBIK HOMIP/iH COMKECTIri;

- binikcis xenpaey benrinepiHiH XOKTbIfbl.

Keninaik TemeHperi xafaannapaa KongaHblnManabl:

- (hopc-Maxop KaFgannapbiHa bainaHbICTb Ke3 Kenrex
CbIHbIKTap;

— bapnbik aneKTp KypanaapbiHAaFbaai aNeKTP KypanblHbIH,
KanbinTbl TO3Ybl.

YKanrarbll KOHTaKTINEp, CbIMAAP, KbiNLAKTap XaHe T.0.

CHAKTbI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH

KbICKapTaTbIH KAnbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KOKETTIAIri

TYbIHAAFaH XeHAeY Keninaik aacbiHa KipMengai:

- TabuFK T3y (pecypcTbiH TONbIK Naiaanaxbinybl);

~ KaTe opHaTy, pyKcaTchi3 Moa1dH1Kaumanay, kare
KONAaHy, KbIBMET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
by3y HaTUXeCiHAe iCTEH LbIKKaH XabfiblK NeH OHbIH
benikrepi;

~ 3NeKTP Kypa/blHa apTblK XyKTEMe TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XyKTeMe TyCyaiH WapTchi3
benrinepiHe MbiHanap xaragbl: KyObiny TYCiHiH Naiga
bonybl Hemece aneKTp kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAEPiHiH AethopMaLmMaCh HeMece KOpbITbIMybl,
XOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILIbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNAFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KemipneHyi.)

Tacbimanpay

YCbIHbIFaH NUTUA-MOHABIK aKKYMYNATOPAAp KayinTi
TayapnapFa KombinatblH TananTapra barbiHaabl.
ManpanaHyLbl akkyMynATopnapabl KeLefe KocbiMLIa
Ky)KaTTapcbi3 TacbiManaai anagbl.

YwiHwi tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe Mapkanapra KorblnaTbiH apHaibl TananTapabl
cakrtay kepek. Xibepyre nanbiHay kesiHge kayinTi xyktepai
TacbiMangay MamaHbiMeH xabapnacy kepek.
AkkymynaTopAbl KOpMyChl 3aKbiMaanFaH bonca raHa
XibepiHi3. ALWbIK Tyricneneppi KeniMaeHia xoaHe
AKKyMYNATOPAbI OpamMaja Ko3ranMamnTbiHAaM opaHbl3. Kaxet
bonca, KocbiMLLA YNTTbIK epexenepai cakTaHpi3.

Kapere xapary

INEKTP Kypanaapabl, akkyMynaTopnapasl,
KepeK-kapakTap/bl XaHe opay
MatepuanaapblH AKONOMMANBIK TYPFbIAAH
[QYPbIC YTUNK3ALMANAYFa TAnCbipy KEpeK.
ANEKTP Kypanaapfibl KaHe
akkymynatopnappbl/barapeanapgpl yi
KOKbICbIHa TaCTaMaHpi3!

(=]

Tek kana EO enpepi ywin:

Ecki anekTpnik )aHe aneKTpoHmbIK KypbiiFbinap Typanbl
2012/19/EU eyponanblk JUPEKTUBACHI XKaHE OHbIH YATTHIK
3aHHaMaaa KonaaHbInybl borbiHWa naiaanaxyra byaaH
Obinar xapamcbi3 anekTpAiK kypanaapal xeHe 2006/66/
EC eyponanblk AMpeKTMBachl boMblHLLA 3aKbiMAAMFaH
HemMece ecKipreH akkymynatopnappbl/6arapesnapgpi benexk
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KMHan, KopluaraH opTa YLUiH Kayinci3 }KoNMeH Kaita
eHzeyre xibepy kaxer.

Kate xxonmeH kafiere xaparbl/iFaH eCKi aNeKTpRiK xaHe
3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINAP KayinTi 3aTTapablH bony
MYMKIHAiriHe barnaHbICTbl KOpLUaFaH opTara XaHe aaam
[eHCayNbiFbIHA 3UAHAbI 8CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Akkymynartopnap/6arapeanap:

TNUTHIA-HOHABIK:

Tacbimanpay benimiaeri Hyckaynapabl OpbiHAAHbI3
(kapaHpi3 , Tacbimangay”, bet 171).

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT instructiunile, ilustratiile i
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate lamasa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul v este impamantat sau legat la masa.

Bosch Power Tools
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» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
n urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculd electricd, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceasta masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Ménerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incarcitoarele
recomandate de producator. Dacd un incdrcdtor
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.
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» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizirii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectata. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nuexpuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare i nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. incarcarea
incorectd sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuata numai de
cdtre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraie
circulare

Proceduri de taiere

> m PERICOL: Tineti-va mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Tineti a doua mana pe
manerul auxiliar sau pe carcasa motorului. Daca
ambele maini tin ferdstrdul, ele nu pot fi taiate de panza
de ferastrau.

» Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
va poate proteja de panza de ferastrau de sub piesa de
lucru.

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru, din panza de
ferastrau ar trebui sa se vada mai putin de un dinte intreg.
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» in timpul taierii, nu tineti niciodat cu mainile piesa de
lucru si nu o sprijiniti pe picior. Asigurati piesa de
lucru pe o platforma stabila. Este important sa sprijiniti
in mod corespunzator piesa de lucru, pentru a reduce la
minimum expunerea corporala, agatarea panzei de
ferastrau sau pierderea controlului.

» Tineti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari la care accesoriul de taiere
poate nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul cu
un conductor "sub tensiune" va pune "sub tensiune" si
componentele metalice neizolate ale sculei electrice,
putand electrocuta operatorul.

» Lataiere folositi un limitator paralel sau un limitator
de ghidare cu margine dreapta. Aceasta imbunatateste
precizia de taiere si reduce riscul agatdrii panzei de
ferastrau.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau avand orificiul
de prindere de dimensiunile si forma corecta (diamant
versus rotund). Panzele de ferdstrau care nu se
potrivesc cu sistemul de prindere al ferastraului vor
functiona descentrat, provocand pierderea controlului.

» Nufolositi niciodata garnituri sau bolturi de prindere
ale panzelor de ferastrau care sunt deteriorate sau
necorespunzatoare. Garniturile si boltul de prindere ale
panzei de ferdstrau au fost au fost special construite
pentru ferastraul dumneavoastrd, pentru functionarea sa
sigurd si obtinerea unor performante optime.

Cauzele reculului si avertismente legate de acestea
-reculul este o reactie bruscd la o panza de ferastrau indoita,
intepenita, sau descentratd, cauzand ridicarea din piesa de
lucru a ferastraului necontrolat si aruncarea sa spre
operator;

- cand panza de ferastrau este indoita sau intepenita ca

urmare a inchiderii fantei de taiere, panza de ferastrau se

opreste iar reactia motorului impinge rapid unitatea spre
operator;

- daca panza de ferdstrau se rasuceste sau se descentreaza

in taieturd, dintii de pe marginea posterioard a panzei de

ferastrau pot intra in suprafata lemnului provocand iesirea
panzei de ferastrdu din taietura si ficand-o sa ricoseze
inapoi, spre operator.

Reculul este consecinta utilizdrii gresite si/sau defectuoase a

ferdstraului si poate fi evitat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Tineti ferm, cu ambele maini, ferastraul si aduceti-va
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Pozitionati-va corpul in oricare parte a
panzei de ferastrau, dar nu coliniar cu panza de
ferastrau. Reculul poate face ferastraul sa sara inapoi,
dar fortele de recul pot fi controlate de operator prin
adoptarea unor masuri preventive adecvate.

» Cand panza de ferastrau se blocheaza sau daca
intrerupeti taierea dintr-un motiv oarecare, eliberati
butonul de pornire si tineti ferastraul nemiscat in
material pana cand panza de ferastrau se opreste
complet. Nuincercati niciodata sa scoateti ferastraul
din fanta de taiere sau sa trageti ferastraul spre spate
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cat timp panza de ferastrau inca se mai roteste, in caz
contrar existand pericol de recul. Identificati si eliminati
cauza blocarii panzei de ferdstrau.

» Atunci cand reporniti un ferastrau aflat in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in taietura, astfel
incat dintii de ferastrau sa nu se angreneze in
material. Daca o panza de ferastrau se blocheaza,
aceasta s-ar putea ridica sau ar putea fi aruncata inapoi
din piesa de lucru in momentul repornirii ferastraului.

» Sprijiniti panourile mari pentru a reduce la minimum
riscul de blocare si de recul al panzei de ferastrau.
Panourile mari se pot incovoia sub propria greutate.
Panourile trebuie sprijinite pe ambele parti ale discului,
atatin apropierea liniei de taiere cat si la margine.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau neascutite sau montate incorect
realizeaza o taieturd ingustd, ducand la o frecare
excesivd, blocarea panzei de ferastrau.si recul.

» Parghiile de reglare a adancimii si a unghiului de
inclinare a panzei de ferastrau trebuie sa fie bine
stranse si fixate inainte de a executa taierea. Daca
dispozitivul de reglare a panzei de ferastrau se
deplaseazd in timpul taierii, aceasta ar putea provoca un
blocaj sau un recul.

» Fiti extrem de precauti atunci cand taiati in pereti
existenti sau alte zone fara vizibilitate. Panza de
ferastrau iesita in afara poate taia obiecte care sa
provoace recul.

Functionarea aparatoarei inferioare

» inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara se inchide corect. Nu folositi
ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati sau nu
legati niciodata aparatoarea inferioara in pozitie
deschisa.Daca, in mod accidental ferastraul cade jos,
aparatoarea inferioard ar putea fi indoitd. Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si
asigurati-va ca se misca liber si nu atinge panza de
ferastrau sau oricare altd componenta, in niciun unghi si
nicio adancime de taiere.

» Verificati daca arcul aparatoarei este in buna stare de
functionare. in cazul nefunctiondrii corespunzitoare
a aparatoarei si a arcului, inainte de utilizare, trebuie
efectuata intretinerea lor. Aparatoarea poate functiona
greoi din cauza unor componente deteriorate, a unor
depuneri persistente sau a acumuldrii de deseuri.

» Aparatoarea inferioara poate fi retractata manual
numai in vederea unor taieri speciale ca "taieri cu
avans in adancime" si "taieri combinate". Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si de
indata ce panza de ferastrau intra in material,
aparatoarea inferioara trebuie eliberata. La toate
celelalte lucrari de tdiere, aparatoarea inferioara trebui sa
functioneze automat.

» inainte de a pune feristriul pe bancul de lucru sau pe
jos, aveti intotdeauna grija ca aparatoarea inferioara

sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferdstrau
neprotejatd, in deriva, va provoca deplasarea spre spate
a ferastraului, taind tot ce-i sta in cale. Tineti cont de
timpul necesar pana la oprirea panzei de ferastrau dupa
eliberarea butonului de pornire.

Instructiuni de siguranta suplimentare

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare agchii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. Astfel nu veti
avea un control suficient asupra sculei electrice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele maini in
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Nu este
destinata utilizarii impreuna cu masa de lucru pentru
ferdstrdu.

» La ,taierea cu intrare directa in material®, care nu se
executa in unghi drept, asigurati placa de ghidare a
ferastraului impotriva deplasarii laterale. O deplasare
laterald poate duce la blocarea panzei de ferastrau si prin
aceasta, larecul.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinutd
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nufolositi panze de ferastrau din otel rapid. Astfel de
panze de ferastrau se pot rupe cu usurinta.

» Nu tiiati metale feroase. Aschiile incandescente pot
provoca aprinderea sistemului de aspirarea prafului.

» Purtati masca de protectie impotriva prafului.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sandtate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» inurma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.
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» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

A Feriti acumulatorul de caldura, de
O asemenea, de exemplu, de radiatii solare
F&y‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
..«.1 caz contrar, existd pericolul de explozie si
scurtcircuit.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de sigurantd poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electricd este destinatd executarii de taieri in lemn cu
reazem fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Acumulator”

(2) Comutator de pornire/oprire

(3) Indicator al nivelului de incarcare a acumulatorului

(4) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire

(5) Fantede aerisire

(6) Scaldaunghiurilor de inclinare

(7)  Surub-fluture pentru preselectarea unghiului de
inclinare

(8) Surub-fluture pentru limitatorul paralel

(9) Vizor pentru linia de taiere ,,CutControl”

(10) Limitator paralel”

(11) Apadratoare-disc

(12) Panza de ferastrau circular

(13) Placa de baza

(14) Maneta de reglare pentru aparatoarea-disc
(15) Capac de protectie

(16) Orificiu de eliminare a aschiilor

(17) Maner (suprafata izolata de prindere)

(18) Maner auxiliar (suprafata izolata de prindere)
(19) Depozitarea cheii cu profil hexagonal interior
(20) Furtun de aspirare®

(21) Tub deviator pentru aschii

(22) Tasta de blocare a axului

(23) Cheie hexagonald
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(24) Surub de fixare cu saiba

(25) Flansa de strangere

(26) Flansa de prindere

(27) Axulferastraului

(28) Scald a adancimilor de tdiere

(29) Levier pentru preselectarea adancimilor de taiere
(30) Marcaj de taiere la 0°

(31) Marcaj de taiere la 45°

(32) Sinade ghidare”

(33) Tasta de blocare a sinei de ghidare
(34) Menghina®

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

Date tehnice
UniversalCirc 18V-53

Ferastrau circular

Numar de identificare 3603CB1400
Tensiune nominald V= 18
Turatie nominala in gol rot/min 4300

Adancime maxima de tdiere cu diametrul de 160 mm al
panzei de ferastrau

- laununghideinclinare de mm 53
o°

- laununghideinclinare de mm 36
45°

Dimensiuni placa de baza mm 288x 153

Diametru panza de ferastrau mm 160

Grosime maxima a corpului mm 1,5

panzei de ferastrau

Grosimea/Ceaprazuirea mm 2,0

maxima a dintilor de

ferastrau

Orificiu de prindere mm 20

Greutate conform kg 3,3(2,0Ah)

EPTA-Procedure 01:2014" 3,6 (6,0 Ah)

Temperatura ambiantd < 0..+35

recomandata in timpul

incarcarii

Temperatura ambiantd 1 -20...+50

admisd in timpul

functionarii® si pe perioada
depozitarii

Acumulatori compatibili®
incarcatoare recomandate”

A) in functie de acumulatorul folosit

B) putere mai redusa latemperaturi < 0°C

C) Sunt recomandati acumulatorii care au urmdtoarea
capacitate: 2 2,5 Ah

Urmatoarele incarcatoare nu sunt compatibile cu
acumulatoarele PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA 18V..W-.
AL18..CV

D
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Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-5.

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

96 dB(A); nivel de putere sonora 104 dB(A). Incertitudinea
K=3dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-5:

Debitarea lemnului: a, < 1,6 m/s?, K = 1,5 m/s’

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot i utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot i folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utilizata pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacdtoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electricd
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de muncad.

Acumulator

Scula electrica cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fara acumulator. Dacd in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

incircarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcdtoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
nainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului
(1)) Capacitate

Aprindere continua de 3 ori in verde 75-100%
Aprindere continua de 2 ori in verde 40-75%
Aprindere continud o data in verde 15-40%
Aprindere intermitenta lentd o data in 0-15%

verde

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare a
acumulatorului se aprind intermitent si rapid atunci cand
temperatura acumulatorului se afla in afara domeniului
temperaturilor de lucru si/sau s-a declansat protectia la
suprasarcina.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.
Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil redus dupd incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montarea

» Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza
maxima admisa este mai mare decat turatia de
functionare in gol a sculei dumneavoastra electrice.

Instalatia de aspirare a prafului/aschiilor
(consultati imaginea B)

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,

minerale si metal pot fi ddundtoare sanatatii. Atingerea sau

inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/

sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sa se utilizeze 0o masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurintd.
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Observatie: La taiere, utilizeaza intotdeauna tubul

deviator (21) pentru a evita contactul cu aschiile proiectate
in exterior.

Tubul deviator (21) poate fi utilizat cu sau fara instalatia de
aspirare a prafului/aschiilor racordatd. Rotiti tubul deviator
dupa cum este necesar astfel incat sa nu intrati in contact cu
aschiile si fixati-l ferm in orificiul de eliminare a aschiilor
(16).

Aspirare cu instalatie exterioara (consultati imaginea B)
Montati un furtun de aspirare (20) (accesoriu) la orificiul de
eliminare a aschiilor (16). Racordati furtunul de aspirare
(20) la un aspirator (accesoriu). La sfarsitul acestor
instructiuni este disponibild o prezentare generald a
diferitelor aspiratoare adecvate pentru racordare.
Aspiratorul trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Montarea/inlocuirea panzei de ferastriu circular

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cit
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» Lamontarea panzei de ferastrau, purtati manusi de
protectie. in cazul contactului cu panza de ferastrau,
exista pericolul de ranire.

» Nu folositi in niciun caz discuri de slefuit ca
dispozitive de lucru.

» Folositi numai panze de ferastrau care corespund
specificatiilor din prezentele instructiuni si celor de
pe scula electrica care au fost verificate si marcate
corespunzator, conform EN 847-1.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul acestor instructiuni de utilizare este disponibild o
listd a panzelor de ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (consultati imaginea C)
Pentru inlocuirea accesoriilor, cel mai bine este sd asezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Apasati tasta de blocare a arborelui (22) si mentineti-o
apasata.

» Actionati tasta de blocare a arborelui (22) numai
atunci cand arborele ferastriului se afla in repaus. in
caz contrar, scula electrica se poate deteriora.

- Cu ajutorul cheii imbus (23), desurubati surubul de fixare
(24) in directia de rotatie @.

- Basculati spre inapoi aparatoarea-disc (11) si fixati-o in
pozitie.

- Scoateti flansa de strangere (25) si panza de ferastrau
(12) de laarborele ferastraului (27).
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Montarea panzei de ferastrau (consultati imaginea C)
Pentru inlocuirea accesoriilor, este recomandat sd asezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Curatati panza de ferdstrau (12) si toate componentele
de fixare care urmeaza sa fie montate.

- Basculati spre inapoi aparatoarea-disc (11) si fixati-o in
pozitie.

- Montati pdnza de ferastrau (12) pe flansa de prindere
(26). Directia de taiere a dintilor (directia sagetii de pe
panza de ferastrau) si directia de rotatie indicatd de
sdgeata de pe capacul de protectie (11) trebuie sd
coincida.

- Asezati flansa de strangere (25) si insurubati surubul de
fixare in directia de rotatie @. Asigurati-va ca respectati
pozitia corectd de instalare a flansei de prindere (26) si
flansei de strangere (25).

- Apasati tasta de blocare a arborelui (22) si mentineti-o
apasatd.

- Insurubati strans cu ajutorul cheii hexagonale (23)
surubul de fixare rotindu-l in directia de rotatie @. Cuplul
de strangere trebuie sa fie de 6-9 Nm, ceea ce
corespunde unei strangeri manuale plus % de rotatie.

Functionarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

Moduri de functionare

Reglarea adancimii de taiere (consulta imaginea D)

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat ar trebui sa
se poata vedea mai putin decat indltimea intreaga a unui
dinte.

Cu ajutorul manetei pentru preselectarea adancimilor de

taiere (29) se poate regla adancimea de taiere.

Pentru o adancime de tdiere mai mica, trage ferastraul de pe

placa de baza (13), iar pentru o adancime de taiere mai

mare, apasa ferastraul pe placa de baza (13). Regleaza cota

dorita pe scala adancimilor de taiere (28).

Reglarea unghiului de imbinare pe colt

Este recomandat sa asezati scula electrica pe latura frontala
a capacului de protectie (15).

Desfileteaza suruburile-fluture (7). Basculati ferastraul in
lateral. Reglati cota dorit pe scala (6). infileteaza ferm la loc
suruburile-fluture (7).

Observatie: in cazul taierilor de imbinare pe colt, adancimea
de taiere este mai mica decat valoare afisatd pe scala
adancimilor de téiere (28).

Bosch Power Tools
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Marcajele de taiere (consulta imaginea E)

Vizorul ,CutControl” (9) care poate fi rabatat spre inainte
permite ghidarea precisa a ferastraului circular de-a lungul
liniei de tdiere marcate pe piesa de prelucrat. Vizorul
L,CutControl” (9) este prevazut cu un marcaj pentru taierea in
unghi drept si pentru tdierea la 45°.

Marcajul de taiere la 0° (30) indica pozitia panzei de
ferdstrau la taierea in unghi drept. Marcajul de taiere la 45°
(31) indicd pozitia panzei de ferdstrau la taierea la 45°.

in vederea tiierii la dimensiuni exacte, asazé ferastraul
circular pe piesa de prelucrat, conform imaginii. Este
recomandat sa efectuezi o taiere de probd.

Punerea in functiune

Pornirea/Oprirea

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actionati mai
intai piedica de pornire (4), iar apoi apasati comutatorul de
pornire/oprire (2) si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de
pornire/oprire (2).

Observatie: Din considerente privind siguranta,
comutatorul de pornire/oprire (2) nu poate fi blocat, ci
trebuie sa fie mentinut apasat fara intrerupere in timpul
functionarii ferastraului.

Frana de intrerupere

O frand inertiald integrata reduce timpul de functionare din
inertie a panzei de ferastrau dupa deconectarea sculei
electrice.

Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva descarcarii
profunde prin Electronic Cell Protection (ECP). Cand
acumulatorul s-a descarcat, scula electricd este deconectata
printr-un circuit de protectie: scula electrica nu se mai
misca.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul

actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.
Latimea de tdiere variaza in functie de panza de ferdstrau
utilizata.
Feriti panzele de ferastrau de socuri si lovituri.
Manevreaza uniform scula electrica, impingand-o usor in
directia de taiere pentru a mentine o calitate optima a tdierii.
Un avans prea puternic reduce considerabil durata de viatd a
accesoriului si poate deteriora scula electrica.
Performantele si calitatea taierii depind in principal de
starea si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi
numai panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru
materialul de prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferastrau potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de tipul de taieri,
longitudinale sau transversale.

La tdierile longitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de la lemnul de fag si stejar sunt deosebit de nocive
pentru sdndtate, de aceea trebuie sa lucrati numai cu un
sistem de aspirare a prafului.

Taierea cu limitatorul paralel (consultati imaginea F)
Limitatorul paralel (10) permite taierea exacta de-a lungul
muchiei piesei de prelucrat, respectiv taierea de benzi
identice.

Desfiletati surubul-fluture (8) si impingeti scala limitatorul
paralel (10) prin ghidaj, in placa de baza (13). Reglati
latimea de taiere doritd ca valoare pe scald la marcajul de
taiere corespunzator (30), respectiv (31), consultati
sectiunea ,Marcajele de taiere”. Strangeti din nou ferm
surubul-fluture (8).

Debitarea cu sina de ghidare (consultati imaginile G-1)
Cu ajutorul sinei de ghidare (32) puteti realiza taieri drepte.
Stratul adeziv previne alunecarea sinei de ghidare si
optimizeaza suprafata piesei de prelucrat.

Sina de ghidare (32) este extensibila. Pentru aceasta, rotiti
sina de ghidare (32) la 180° si cuplati intre ele ambele sine
de ghidare (32). Apasati pana la blocare tasta (33). Pentru
demontare, apasati tasta (33) de pe cealalta parte si trageti
sinele de ghidare (32) pentru a le separa.

Sina de ghidare (32) are doua marcaje in partea superioara.
Utilizati partea cu marcajul ,90°” pentru tdiere in unghi
drept, sau partea cu marcajul ,,45° pentru toate celelalte
taieri oblice.

Gulerul din cauciuc de pe sina de ghidare asigura la taieri la
90°si 45° 0 apdratoare antispan, care, la debitarea
materialelor lemnoase, previne deteriorarea suprafetei.

La prima operatie de debitare, gulerul din cauciuc se
adapteaza la ferdstraul dumneavoastra circular, fiind taiat
putin.

Observatie: Sina de ghidare (32) trebuie sa fie pozitionata
paralel cu partea de debitat de piesei de prelucrat si nu
trebuie sd iasa in afard.
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Dacd sina de ghidare (32) iese in afara la capatul piesei de
prelucrat, nu lasati ferastraul circular pe sina de ghidare
(32) fara a-l sustine. Sina de ghidare (32) este realizata din
material plastic si nu sustine ferastraul circular.

Fixati sina de ghidare (32) cu ajutorul menghinelor speciale
(34) pe piesa de prelucrat. Aveti grija ca curbura de pe
partea interioara a menghinei (34) sa se afle in degajarea
corespunzatoare din sina de ghidare (32).

Porniti scula electrica si conduceti-o uniform si impingand-o
usor in directia de taiere.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cit
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

Aparatoarea-disc trebuie sa se poata deplasa intotdeauna

liber i sd se poata inchide automat. De aceea, mentineti

permanent curata zona din jurul apardtorii-disc. Indepartati
praful si aschiile cu ajutorul unei pensule.

Panzele de ferastrau care nu sunt acoperite cu un strat de

protectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea

unui strat subtire de ulei fard acizi. Inainte de taiere,
indepartati din nou uleiul, in caz contrar, acesta va lasa pete
pe lemnul taiat.

Resturile de rdsind sau clei depuse pe panza de ferastrau

afecteaza calitatea taierii. De aceea, curatati panzele de

ferastrau imediat dupa utilizare.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tdu, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

i caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541
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Fax: +4021 2331313
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu bandd de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Vd rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

(=)
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport®, Pagina 179).

Bosch Power Tools

160992A8PC|(23.03.2023)


mailto:BoschServiceCenter@ro.bosch.com
http://www.bosch-pt.ro
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

180 | Bbnrapckw

bunrapcku

YKa3aHuA 3a CUrypHoCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

EXNPEAYNPEX- MpoueteTe BcHukM npeaynpexae-

HUA, YKa3aHHA, 3ano3HanTe ce ¢
OEHUE

(HrypuTe U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
MYCKM NPH CMa3BaHeTo Ha yKasaHWATa No-4oNy Morat fja npe-
[QM3BMKAT TOKOB YAAP M/UNK TEXKK TPaBMMU.
CbxpaHABaiiTe Te3H yKa3aHNA Ha CUIYPHO MACTO.
M3non3BaHWAT N0-40NY TEPMUH "€NeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA [10 3aXpaHBaHK OT eNeKTPUUECKaTa MPexa enekTPOnH-
CTPyMeHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) 1 4o 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepusa enekTpOMHCTPYMEHTH (be3 3axpaHBalll
kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO M B0OpPe ocBeTEHO.
Pa3xBbpnsaH1Te UK TbMHW PabOTHU MecTa ca Npeanoc-
TaBKa 32 MHLMLEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTA B CPEAA C NOBU-
WeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B bnu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
0bpa3xu matepuanu. 1o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTENAT UCKPM, KOWTO MOraT f1a Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHK MaTep1ani nu napu.

» [ipbXTe flelia U CTPAHUUHM NHLA Ha Ge3onacHo pascTo-
AHKe, 10KaTo PaboTHTe C eNneKTPOHHCTPYMeHTa. AKo
BHMMaHHKETO By Ob/ie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa c eneKTpUuecKH ToK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e nop-
XOpAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HHKaKbB cnyuail He
ce lonycka H3MeHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Lience-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyneHu enekTpoypeau, He
u3non3BaiiTe afanTepH 3a wencena. [10713BaHETO Ha
OPUIMHANHK LENCenu 1 KOHTAKTH HaMansaBa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB YAap.

» Usbarsaiite gonupa Ha TAnoto Bu fo 3a3emenu Tena,
Hanp. TpbOK, OTONNHTENHU YPEaH, NeUKH U XNaAUNHK-
um. Koraro Tan10T0 By € 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap € No-ronsAM.

» MpepnasBaiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
Bnara. [pOHMKBAHETO Ha BOfa B NIEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBHLLABA ONACHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He usnon3sgaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOW He e npeABuAeH. Hukora He U3non3eaiTe 3ax-
paHBaLus kaben 3a npeHacAHe, TerneHe UMK oTKaya-
BaHe Ha eneKkTpouHcTpymeHTa. Mpepna3Baiite kabena
OT HarpsiBaHe, OMacnsABaHe, A0NUP [0 OCTPH pbboBe
WNH A0 NOABHXHY 3BeHa Ha MaLLMHK. [ToBpefieHN Unu

yCyKaHu kabenu yBenuuasar pucka oT Bb3HUKBaHe Ha T0-
KOB yfap.

Koraro pabotute c eneKTpOMHCTPYMEHT HaBbH, H3NoN-
3BailTe CaMo yAbMKUTENHU Kabenu, noaXxoAAwWy 32 pa-
60Ta Ha OTKpUTO. M3N0N3BaHETO HA YALMXKHUTEN, NPEd-
HasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa PHUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefa, U3non3saiTe npeanaseH NpeKbe-
Bay 3a yTeuHu TOKoBe. V3non3BaHeTo Ha npesnaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HaMansBa OMacHoCTTa oT
Bb3HWKBAHE HA TOKOB YAap.

be3onaceH HauuH Ha pabota
» Bbaere KOHLEHTPUPaHH, CliefieTe BHUMATeNHO AeCT-

BHMATA CH W NOCTbNBaNTe NPeAnasn1Bo U pasymHo. He
U3NON3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMmo-
PEHH UNK NOJ, BNUAHMETO Ha HAPKOTHYHH BeLLecTBa,
anKoXon WNM ynoiBawy nekapcTea. EanH mur pasces-
HOCT Npy paboTa ¢ enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia MMa 38
nocneacTBue U3KMNIOUUTENHO TEXKKU HapaHABAHKA.
Pabortete ¢ npeanassawio pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeAna3Hu ounna. HoceHeTo Ha NoaxoasLiM 3a
MO3BaHNA eNEeKTPOUHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT IMUHHM NPEeAna3Hu CPeCTBa, KaTo AuXaTenHa Macka,
3/1paBU NbTHO3ATBOPEHM 00YBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3allMTHA Kacka U LWymMo3arnyluuTeny (aHTudo-
HW), HaMansBa pucka OT Bb3HUKBAHe Ha TPYAOBA 3110M0-
nyka.

WU3bAarBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOUH-
CTPyMeHTa o HeBHMMaHue. peau Aa BKNiouwTe LWen-
cena B KOHTaKTa WNK Aa nocTaBuTe 6atepuaATa, KakTo U
NpH NpeHacAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaliTe, e NYCKOBUAT NPEKbCBaY € NO3ULUA "H3Kntoue-
HO". HOCEHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MYCKOBUA NPeKbCBayY WK NOfABaHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKIOUEH,
yBenMuaBa onacHoCTTa OT TPY/I0BU 3M10MONYKK.

Mpeayu pa BKNOUKTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepA-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHUNH OT HEro BCHUKH NOMOLHH
WHCTPYMEHTH M raeuHu KniouoBe. [TOMOLLEH UHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbpTALLO Ce 3BEHO, MOXE fla NPUUMHH
TPaBMH.

U3bAarBaiiTe HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHHA HA TANOTO.
Paborete B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT NoAAbpXKaiiTe paBHoBecHe. Taka Llie MoXe-
Te [la KOHTPONUpPaTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa No-gobpe u no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHe HeouakBaHa CUTyaLluA.
Paborterte ¢ noaxoaswo obnekno. He paboterte ¢ wu-
POKM ApeXu UNHU yKpaweHud. [ipbKTe KocaTa U Apexu-
Te cH Ha Be3onacHo pa3cToAHKMe OT ABHKELUM Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Apexu, yKpalleHUaTa, JbAruTe Kock Morat
[ 6baaT 3axBaHaTH W YBNEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BeHa.
AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLUHA acnMpaLy-
OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T4 e BK/IOUeHa U
¢byHKLMOHMPa M3NpPaBHO. 3MON3BaHETO HA acnupaLy-
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OHHa CMCTEMa HaManABa PUCKOBETE, [Ib/KALLK Ce Ha OT-
NenaLym ce npu pabota npaxose.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA BCNepac:
TBHE Ha yecTa paboTa C Hero He e NOBOJ 3a HAManABa-
He Ha BHUMaHHeTO U NnpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3sonacHocT. EHO HEBHMMATENHO IEMCTBME MOXE f1a
Npean3B1Ka TEXKM HapaHABaHWA CaMO 3 UaCTH OT CEKYH-
nara.

TPUXKNUBO OTHOLLIEHHE KbM €NIEKTPOUHCTPYMEHTUTE

» He npetoBapBaiTe enekTpouHcTpymenTta. U3nons-
BaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbo6pa3Ho TAX-
HOTO NpefHa3Hauenue. Llle pabotute no-nobpe 1
no-besonacHo, KoraTo U3nonaBare NOAXOAALLMA eNeKTpo-
MHCTPYMEHT B 3a[laieHHA OT NPOM3BOANTENS AMANa30H Ha
HaToBapBaHe.

» He usnon3paiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB
npeKbCcBay e NOBPeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe Aa bb/ie U3KNKUBAH W BKMOUBAH N0 NPeBUAEHHUS
0T NPOWU3BOAMTENA HAUKH, e OMaceH 1 TpAbBa ia bbae pe-
MOHTHPAH.

» lpeau fa 3BbpLIBaTe KAKBUTO M Aa € AEHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, Hanp. HacTPoHBaHe, CMAHA Ha
paboTeH HHCTPYMEHT, KaKTO U KoraTo ro npubupare,
W3KNIYBaiiTe Liencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaai-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasn MApKa Npemaxaa
0nacHOCTTa OT 3a[1eUCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA No
HEBHUMaHHKE.

» CbxpaHaBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
JeTo He Morar Aa 6baar gocTurHatk ot geua. He go-
nyckaiTe Te Aa 6bAaT M3NON3BaHM OT NMLA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te3U MHCTPYKLUK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHU
noTpebuTenu, enekTpPOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aia bbaart us-
KMOUMTENHO ONACHM.

» MMopabpxaiite fobpe eneKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH U aK-
cecoapute uMm. MposepsBaiiTe fanu NoABUXKHUTE 3Be-
Ha dyHKUWOHMPAT 6e3yKOpHO, ANy He 3aKNUHBAT, Aa-
NK UMa CYYNEHH UMK NOBPeAEHH AeTalNH, KOUTO Hapy-
WABAT UMK U3MEHAT (DYHKLUNTE HA ENEKTPOUHCTPY-
meHTa. lMpeau fa M3nonsBsare eNEKTPOUHCTPYMEHTa,
ce norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu aa 6baaT peMoH-
TUPaHU. MHOTO OT TPYZ0BHTE 310MONYKHK Ce bmKaT Ha
Henobpe noaabpXKaHW eNEKTPOMHCTPYMEHTU U YPEaH.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe MUHCTPYMEHTH BUHArK gobpe
3aToueHH M UKCTH. [lobpe NoAabPKAHUTE PEXELLIU UHCT-
PYMEHTH € 0CTPH pbbOBe 0Ka3Bart No-Manko CbnpoTUBNe-
HWe W Ce BOAAT NO-NEKO.

» U3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMBIIHUTEN-
HUTe NpUcnocobneHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., Cb0Opa3HO MHCTPYKLUKTE Ha npou3BoguTens. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPETHUTE PaboTHH yC-
NOBHMA U onepaLyu, KOUTo TpABBa fa u3nbnHuTe. 13-
NON3BaHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHK OT
npeaBuaeHUTe OT NPOM3BOANUTENA MPUNOXEHUS NOBULLA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYLOBM 3M10MOMYKH.
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» MoaabpKaiiTe APbXKKUTE H PbKOXBATKUTE CYXH, YUCTH
¥ HeoMacneHu. Xb3raBuTe APbXKU U PbKOXBATKM He
no3sonaBar beaonacHara pabora 1 106pOTO KOHTPONKPA-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NP Bb3HUKBAHE Ha HEOUaK-
BaHa CUTyauus.

TpPHKNUBO OTHOLLIEHHE KbM aKyMYyNaToOpHH

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha aKyMynaTopHUTe 6aTepuu u3non-
3BaiiTe CaMo 3apAAHKTE YCTPOICTBA, NPENOPbYBaHU
OT Npou3BoAuTens. Korato M3nonsgare 3apsiHu ycT-
pOVCTBA 3a 3apex/aaHe Ha HENOAXOAALLM aKyMyNaTOPHKU
baTtepuu, CblLieCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha No-
xap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE U3MON3-
BaiiTe caMo npeABUAEHHUTE 33 CbOTBETHUA MOAEN aKy-
MynaTopHH baTepuu. V3non3BaHeTo Ha pa3nuuHu aky-
MynaTopHu batepuu Moxe fia Npeau3BrKa TPyO0Ba 310-
nonyka u/unv noxap.

» Mpepnassaiite HeU3NoNn3BaHUTe aKyMynaTopHu bare-
PHH OT KOHTAKT C FONIeMH HNK ManKu MeTanHu npegme-
TH, Hanp. KNamMmepH, MOHETH, KNIOYOBe, MMPOHU, BUHTO-
B€ M Ap.N., Tbii KaTo Te MOraT ia NPeAU3BUKaT KbCO Cb-
eAuHeHue. ocnencTBUATa OT KbCOTO ChbeiIMHEHWE MOraT
na 6baart uarapsiHuUA UK noxap.

» pu HenpaBUNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT Hed MOXKe Jja u3Teue enektponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. Ako BbNpeKH ToBa Ha KoXkaTta Bu no-
nagHe eneKTPoNuT, U3nnakHeTe MACTOTO OGMHHO CBO-
Aa. AKO eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cneg Hesa-
6aBHO 0OMNHO M3NNaKBaHe NOTbPCETE NOMOLY OT ne-
Kap. EnektponutbT MOXe a Npean3BuKa U3rapsH1s Ha
KoXarta.

» He n3nonsgaiite akymynatopHa 6atepusa unu enekrpo-
WHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEeAEHH UMK C U3MEHEeHa
KOHCTPYKUMA. [M0oBpeeHn UNK U3MEHEHN aKyMYNaTOPHK
barepuu MoraT fja ce Bb3nnamMeHsT, eKCI0AMPaT Wiu aa
NPean3BMKaT HapaHABaHHUA.

» He u3naraiite akymynaTopHarta 6atepusa Ha BUCOKH
TeMnepaTypyu UNK1 OrbH. M3naraHeTo Ha OrbH UNK Temne-
patypv Hag 130 °C Morat ja Npean3BUKaT eKCNI03uK.

» Cna3BaiiTe BCHUKH YKa3aHHA 3a 3apexaaHe Ha akymy-
natopHata 6atepus; He A 3apeXpaiTe, ako Temnepa-
Typara ii e U3BbH iHana3oHa, NOCOUYEH B UHCTPYKLMUK-
Te. HenpaBUNHOTO 3apexaaHe Unu 3apexaaHeTo npu
Temneparypu U3BbH A0NYCTUMMUA Mana3oH Morar fja yB-
pensT batepuaTa M yBeNMuaBaT OnacHOCTTa OT NoXap.

Moaabpxaxe

» [lonyckaiiTe peMOHTbLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
i ce U3BbPLUBA CaMOo OT KBanW(MLMpaHy cneyuanuc-
TH M CaMO C M3MON3BaHETO Ha OPUrMHANHHU Pe3epPBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbxpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa HA €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpaliTe NOBPeAEHH aKyMyNnaTOPHU
barepuu. PeMOHTBLT Ha akymynaTtopHu batepuu Tpsbea
[1a Ce U3BbPLUBA CaMO OT IPOU3BOAUTENA UK OT OTOPU3U-
paH CepBu3.
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Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a LUPKYNAPH
Mpoueaypw npu pasaxe

> m ONACHOCT: [ipxxTe pbueTe cu Ha 6e3onacHo
Pa3cToAHKE OT 30HaTa Ha pA3aHe U UPKYNAPHHUA
Auck. C BToparta pbka 3axBalyaiTe cnomaratenHara
PbKOXBaTKa UNM KOpnyca Ha eneKkTpoABuratens. Ako
[IbPXKUTE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA C [1BETE Pblie, HAMA onac-
HOCT [IUCKBT a ' HApaHHy.

» He nocraesiiTe pbLeTe cH Nog pa3pA3BaHuA AeTain.
[perpagara He By 3awumuTaBa nog Aetanna.

» HacrpoiiBaiite sbn6ounHata Ha pa3aHe cbobpasHo ge-
6enuHata Ha getaiina. OT jofiHaTa CTpaHa Ha fieTaina
TpAbBa Aja ce NoAaBa no-Masnko 0T eHa BUCOUMHA Ha 3b-
ba.

» Hukora He XBawwa¥iTe C pblie UMK MeXAY KpaKaTa CH
AeTaina, KOWTo Lwe ce pexxe. 3axBalyaiite gerainna
KbM CTabunHa noBbPXHOCT. M3KMIOUMTENHO BAXKHO € A
noAnupare aetanna npaBUiHO, 3a fla HaManuTe OMacHoCT-
Ta OT HapaHsBaHe, 3aKNWHBaHe Ha jucka Unu 3aryba Ha
KOHTpO.

» Korato u3nbnHABaTe onepawys, NP1 KOATO CbLYECTBY-
Ba OMACHOCT PeXKELUAT MHCTPYMEHT ja MOXKe Aa 3a-
cerHe CKpUTH Noj, NOBbPXHOCTTA NPOBOSHULM NOJ,
Hanpe)xeHue, fONUPaiiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTa 0
eneKTPONU3UPAHHTE NOBLPXHOCTH Ha PbKOXBATKHTE.
[1pH KOHTAKT C MPOBOAIHMK MOJ, HAMPEXEHUE N0 MeTanHU-
T€ YaCTH Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE fla CE NMOABM Han-
pexeHue 1 ToBa ia NPeaM3BHKa TOKOB yaap.

» Koraro pa3psa3Bare, BUHaru u3nonsBaiTe nperpaga 3a
paspABaHe UNK NPaBobIrbieH Boaay. Tosa nofobpssa
TOYHOCTTA Ha Cpe3a U HaMansABa Bb3MOXXHOCTTA OT 3aXBa-
LaHe Ha OCTPHETO.

» BuHaru usnon3ssaiite UMPKYNAPHU AUCKOBE C NPaBHUA-
HUTe pasmepu U hopma (AHAMaHTEH UMK KPbIbN) U C
NpaBUNHUA NPUCbEAUHUTENEH OTBOP. [IMCKOBE, KOUTO
He ca C NOAXOAALLW 32 Bana Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa NpH-
CbeaMHUTENHU pasMepu, NPean3BUKBaT breHe 1 3aryba
Ha KOHTPON.

» Hukora He U3non3sBaiTe NoOBpefeHH UNH HENPABHIHU
wanbu 3a octpue unum bonr. LLlaibure 3a octpue v bon-
TbT Ca CNeLManHo NPOEKTMPaHU 3a BalliuA LMPKYNAP, 3@
ONTUManNHoO Npe/acTaBaHe u beaonacHa pabota.

OTKaT H HauMHN Ha NPeAOTBPaTABAHETO My

- OTKaTbT € BHe3anHa peakLyua Npu NpuLmMnaHo, 6nokmupaHo
WK Pa3MECTEHO LIMPKYNIAPHO OCTPHE, BOAELLA 10 HEKOHTPO-
JMPaHO NOBAMraHe W U3CKayaHe Ha LMPKynApa oT fieTaina
KbM OMepaTopa;

- aKO OCTPHETO Ce NPUILLMME N BNIOKKpPa NNBTHO B LiENKara,
TO CNWpa a Ce IBWXM W PeakLMATa Ha MOTOPa 3afiBUXBa
CBETKaBWYHO ypefia 06paTHO KbM OnepaTtopa;

- aKO OCTPHETO Ce yCyue Mnu pa3MecTy B CPeaa, 3bOLuTe Ha
3a[]H1A pbb Ha OCTPUETO MorarT Aia 3abUAT B ropHaTa NoBbpx-
HOCT Ha [1bPBOTO U f1a I0BEAAT 10 M3CKauaHe Ha OCTPHETO OT
cpesa W [IBWXEHUETO My Ha3af, KbM oneparopa.

OTKaTbT € CneacTBMe Ha HenpaBunHO bopaBeHe C LIMPKyNAp-
HaTa MallMHa W/Wnu HenpaeunHu PaboTHKU NpoLeaypU 1 Mo-
e na bbae npefoTBpaTeH Upe3 NOAXOAALLM NPeanasHi
MEepKH, KaKTo € OMMCaHO No-[ory.

» [IpbKTe UMPKYNApHaTa MallMHa 34paBo C ABeTe pble,
a pbLeTe CH APbKTE B NO3ULKUA B KOATO a NPOTHBO-
AeHcTBaTe Ha Bb3HMKBALLMTE NPU OTKaT cunu. Crolite
BWHAr1 HaCTPaHH OT LUPKYNAPHUA AUCK, HUKOra He
NocTaBsAiiTe UUPKYNAPHHUA AUCK B €AHA NUHHUA C TANOTO
CH. an Bb3HUKBAHE Ha OTKAT LMPKYNApHaTa MallHa MO~
e [1a 0TCKOUM Ha3af, Ho paboTeLuAT C HeA MoXe Aa npo-
TMBOZENMCTBA Ha CUNUTE Ha OTKaTa, ako Ca B3eTH NOAXOAA-
1Y NpeanasHk MepKy.

» AKO LUPKYNAPHUAT BUCK Ce 3aKNMHU HNH NPOLIECHT Ha
pA3aHe 6bje NpeKbCHAT No Apyra NPUUMHA, OTNYCHe-
Te NyCKOBHA NPeKbCBay M 3afpbXKTe LUPKYNApPHaTa
MalUHHA HeMOoABWKHA B ieTaina 10 MbAHOTO CnMpaHe
Ha BbpTEHEeTO Ha AucKa. Hukora He onuTBaiiTe ga us-
BafiuTe LMPKYNApPHaTa MallMHa OT feTaina, A0KaTo
AUCKbT Ce BbPTH U CbLLECTBYBA ONACHOCT OT oTKar. OT-
KpWiTE NPUUMHATA 3 3aKNMHBAHETO Ha LIMPKYNAPHUA
IIUCK W f OTCTPAHETE C MOAXOAAL, MEPKM.

» Korato BkniouBate LUPKynApHa MallKHa, KOATO € BpA-
3aHa B fieTaiin, MbPBO LEHTPUpaiiTe AUCKA B MEXKAUHA-
Ta M ce yBepeTe, ue 3bbuTe He 3axBawarT AgeTanna. Ako
NIUCKBT € 3aKNWUHEH, KOraTo BKNOUBATE MallMHATa, MOXE
na bbae U3XBbpNeH oT eTaina unu aa NpUUnHU OTKar.

» Mopnupaiite ronemu nnouu, 3a fa usberHere Bb3HUK-
BaHETO Ha OTKAT NPH NPUTHCKaHe U BnokMpaHe Ha auc-
Ka. [onemu Nnouu Morar fia ce orbHar nof AeiCTBHe Ha
cobcTBeHaTa cu cuna Ha TexectTa. Nnounte TpAbea aa bb-
11T NOANMPAHH 1 OT IBETE CTPaHU B BNM30CT 10 TMHKATA
Ha cpesau B Kpas.

» He u3nonssaiite Tbnu UN1 NOBpeSeHN ocTpueTa. Hesa-
TOUEHHTE UMK HENPaBUIHO HACTPOEHHU OCTPUETA FeHepH-
pat TACHa pA3Ka, KOETO BOAM [10 MPEKOMEPHO TPHUEHE,
3axBalljaHe Ha OCTPUETO W OTKaT.

» Mpepu pasaHe 3ataraiTe onopute 3a AbnbounHa U
HaKNOH Ha cpe3a. AKO N0 BpeMe Ha pAizaHe HacTPOMKHTe
Ce NPOMEHSAT, LIMPKYNAPHUAT IUCK MOXE [1a CE 3aKNNHU U
[1a Npean3BKKa OTKaT.

» bbpere U3KNIOUMTENHO BHUMATENHHU NPU PA3aHe B Cb-
WecTBYBaLUM CTEHH HNK APYTrH 30HK 6e3 BUAMMOCT.
LIMPKYNAPHUAT AUCK MOXe [1a nonafiHe Ha 06eKTH, KOUTO
[1a Npeau3BMKaT OTKaT.

dyHKUMA Ha fonHaTa nperpaaa

» MpoBepaABaiiTe foNHaTa Nperpaaa 3a NPaBUNHO 3aTBa-
pAHe npepu BeAka ynotpeba. He u3nonssaiite upKy-
nApHaTa MaluMHa, ako A0NHaTa NPerpaaa He ce ABUXKU
cB060AHO M He 3aTBapA BefHara. Hukora He 3axBa-
waiiTe UNK 3aBPb3BaiiTe fJONHATA Nperpaja B oTBOpe-
Ha No3uUMA.AKO LMPKYNAPBT CyuaiHo bbae uanycHar,
[0N1HaTa nperpajia Moxe Aa ce orbHe. OTBOpeTe floNHaTa
nperpaga c 10cTa 1 ce yBepeTe, ue MOXe Aa Ce ABUKM
cBODOOAHO M HE JONMpa 40 AUCKA UMK [0 AAPYTH IETaNN
MpU BCUUKK Bb3MOXHM IbNBOUNHM M HAKNOHH Ha pA3aHe.
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» MposepeTe pabotata Ha NpyuMHaTa Ha AONHaTa nper-

papga. Ako nperpagara u npy>uHata He (hyHKLHOHH-
part NpaBMNHO, NPeaU NON3BaHe Ha eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa Te TpAbBa Aa 6baaT nonpaBeHu. [lonHata nper-
pafia MOXe [ 3aibp)Ka 1 [ia ce ABWxH baBHO BCnefcTeme
Ha NOBPEAEH! AeTalNu, OTnaraH1s OT CMONa MW HaTpyn-
BaHe Ha CTbProTUHHU.

OtBapAiTe Ha pbKa A0NHAaTa NperpaAa camo npu cne-
LiMaNHK CUTYaLuu, Hanp. Npu pa3pA3BaHe ¢ Npo6uBa-
He UNK pa3paA3BaHe Noj HaknoH. OTBopeTe fonHaTa
nperpaga c nocTa 1 ro oTnycHeTe BeAHara oM LUpKy-
NAPHUAT [UCK Npopexe AeTaiina.3a BCAKAKBO ApYro
pA3aHe aonHata nperpaaa TpAbea aa paboTu aBTomMaTHu-
HO.

BuHaru cnepete aanu gonHata nperpaaa NoKp1ea ocr-
pHeTo NpeaM Aa NoCTaBATe LUPKyNApa Bbpxy paboteH
NNOT UNK Nof,. He3alUTEHOTO ABMXKELLLO CE OCTPHE L
[l0Befie 10 U3MECTBaHe Ha3af Ha LMPKYNApa 1 BCUUKO,
KOETO € Ha NMbTA My, Liie bbae cpsasaHo. Mpyu ToBa ce cbob-
passfBauTe 1 C BPEMETO 3a [IBUXKEHME MO MHEPLMA Ha ANC-
Ka cnefl U3KniouBaHe.

[lonbNHNTENHU yKa3aHHA 3a 6e3onacHocTt

>

>

He bbpKaiiTe ¢ pblie B 0TBOpa 3a CTPYXKH. MoxeTe ia
Ce HapaHWTe BbPXy BbPTALLMTE Ce UacTy.

He paboreTe ¢ yupKynsapa Hag HUBOTO Ha rnaBarta. Ta-
Ka He MOXeETe 1a KOHTPONMPATE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
[N0CTaTbuHO 0bpe.

WU3non3Baiite noagxoaawm npubopu, 3a Aa otkpuete
@BEeHTYanHo CKPUTH Noj NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
M, NK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
AWTENHO APYKECTBO. BNn3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHUE C
NPOBO/HHLM N0/} HANPEXeHWe MOoXe [ NpenusBuKa no-
Xap ¥ TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBog MOXe Aa
NOBEIE 10 eKCN/I03KA. YBPEXAaHeTo Ha BOAOMNPOBO.,
npeanM3BUKBa 3HAYUTENNHU MaTePUalTHU LLETH.

[pbXTe 3apaBo eNeKTPOUHCTPYMEHTa Npu pabora ¢
[BeTe pblie U cnefeTe 3a CHrypHarta nosuuua. C e
pbLie eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAM MO-CUIYPHO.

He u3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CTaLlMOHAPHO.
Toli He e 3amucneH 3a ynotpeba ¢ Maca 3a UMpKynap.
Mpwu ,.cpa3BaHe ¢ NpobuBaHe", KOETO He ce U3BbPLUBA
noA npas brbA, NOACKrypeTe cpeLly CTpaHHYHO U3-
MecTBaHe BofeLuaTa nnoya Ha uupkynapa. CTpaH1uHo
M3MeCTBaHe MOXe [1a 3aXBaHe LMPKYNAPHUA JNUCK W Taka
112 A0Befe 10 OTKaT.

OcurypaBaiite 06paboTBanua gerann. [leTann, 3axBa-
HaT C NOAXOAALLM NPUCTOCOBNEHUs Nk CKObM, e 3acTo-
MOPEH N0 34PaB0 1 CUTYPHO, OTKOMKOTO, aKO o IbPXKUTE
C pbKka.

Mpeayu pa octaBUTe @NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaW-
Te BbPTeHeTo /ia Cnpe HanmbAHO. B NpoTMBeH cnyuan 13-
MOM3BaHUAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXe fia JoNpe Apyr
npenMeT 1 1a Npeanu3Brka HEKOHTPONMPAHO NPEMeCTBa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
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» He u3nonsBaiite LMPKYNAPHK AUCKOBe OT GbpaopesHa
cToMaHa. Tak1Ba LIMPKYNAPHHM IMCKOBE Ca KPEXKM U Ce
4ynsT NecHo.

» He pexxere uepHu MeTanu. HaxexeHuTe CTPYXKK Morat
[ Bb3NNaMeHAT CbOPHKEHNUETO 3a MPAXOU3CMYKBaHE.

» Paborete c npoTMBONPaxoBa Macka.

» lpu noBpexaaHe U HenpaBuNHa eKCNNoaTauua ot
aKymynatopHata batepusa Morart fa ce oTAEnAT napH.
AkymynatopHata baTepus Moxe fa ce 3ananu unu aa
ekcnnoaupa. lMorpixete ce 3a 40bpo NpoBeTpsABaHe u
NPy ONNakBaHus ce 0bbpHeTe KbM nekap. Mapute morar
[1a Pa3ApasHAT AUXaTENHUTE MbTULLA.

» He otBapsiiTe akymynatopHarta 6atepua. CbllecTByBa
OMaCHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeUHEHME.

» AkymynatopHara batepus Moxe fa 6bae noBpeseHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NMPOHH AU OTBEPTKH, UNH
oT cunHu yaapu. Moxe fa 6bae npeanssrkaHo BbTpeLL-
HO KbCO CbefIMHEHHE 1 akyMynaTopHaTta batepusa Moxe fia
ce 3ananu, fia 3anyLu, a eKCNNoa1pa unu aa ce nper-
pee.

» W3nonsgaiite akymynatopHara 6atepus camo B npo-
BYKTH Ha npou3BoauTensa. Camo Taka A € npeanaseHa
0T 0NACHO 3a HeA NPeToBapBaHe.

Mpenna3sBaiite akymynatopHata batepus ot
BHUCOKH TeMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha
NPOAbLMKUTENHO H3NaraHe Ha SUPEKTHA
CNbHYEBa CBETNHHA, OrbH, MPbCOTHA, BOAA U
OBNaXHABaHe. IMa 0NacHOCT OT eKCMNo3us U
KbCO CbefHEHHE.

OnucaHue Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTa

lMpoueTeTe BHUMaTENHO BCUUKM YKa3aHHA
M MHCTPYKLUK 3a GesonacHocT. Mponycku
Npu CNa3BaHeTo Ha MHCTPYKLMHTE 32 be3o-
MacHOCT W yKa3aHuATa 3a pabota Morar fa
“Mart 3a NocnefcTB1e TOKOB yaap, noxap 1/
UK TeXKM TPABMK.

Mons, uma¥Te npeasug M306pa)KeHI/1FITa B NpeaHaTa yact Ha
[PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

MpepHa3HaueHne Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefHa3HaueH 3a paspsA3BaHe Ha
[bPBECHW MaTepHany no npasa NUHKA, NepneHanKynApHO
WY CbC CKOCABAHE.

U30bpaseHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMMOHEHTH Ce 0THACA 40
U30DPAKEHNETO HA €NIEKTPOUHCTPYMEHTA Ha rpaduuHaTa
CTpaHuLa.

(1) AxymynatopHa barepua®

(2) Myckos npekbcBay

(3) WHpwmkatop 3a akymynatopHara batepus
(4) bBnokupoBKa Ha NycKOBMA MPeKbCBay
(5) BeHTMNALMOHHM OTBOPH
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(6) Ckanasau3amepBaHe Ha brbia Ha CKocABaHe

(7)  BuHT C kpunuara rnaea 3a npeaBapuUTENHO perynupa-
He Ha HaKMoHa Ha cpe3a

(8) BwuHTC Kpunuarta rnaea 3a onopara 3a ycnopeaHo Bo-
neHe

(9) Mpo3opue 3a cneaeHe Ha NMHUATA Ha cpesa
"CutControl"

(10) Onopa 3a ycriopenHo BofeHe”

(11) LapHupHO OKaueH NpeanaseH Koxyx
(12) UupkynapeH auck

(13) OcHosHa nnoua

(14) Noct 3a perynupae Ha WapHUPHO OKAUeHWA npeana-
3€H KOXKYX

(15) MpennaseH KOXyx
(16) OtBOp 32 M3XBbP/AHE Ha CTPYXKUTE
(17) PbkoxBaTka (M30nMpaHa NOBbPXHOCT 3a 3aXBalllaHe)

(18) CnomaratenHa pbkoxsaTka (M30nMpaHa NOBbPXHOCT
3a 3axBallaHe)

(19) CbxpaHeHue Ha KMoy C BbTPELLIEH LECTOCTEH
(20) Wscmyksauy Mapkyy?”

(21) brnos agantep

(22) byrtoH 3a3acTonopsBaHe Ha Bana

(23) LlecrocTeHeH Knioy

(24) 3arerateneH BUHT c Waiba

(25) 3acronopsgaly dnaHel

(26) LienTposaty chnaxely

(27) UupkynapeH wnuHaen

(28) Ckana 3a otunTaHe Ha gbnbourHata Ha cpesa

(29) Noct 3a npensapuTeneH n3bop Ha AbnbounHa Ha cpe-
3a

(30) MapkupoBka Ha cpesa 0°

(31) MapkupoBKa Ha cpe3a 45°

(32) Hanpasnsgalia WwrHa®

(33) byToH 3a 3acTonopsABaHe Ha HanpaBnABaLlaTa LW1Ha

(34) BunToBa ckoba®

a) W306pasennTe Ha iUrypuTE H ONUCAHUTE [OMBAHHTENHU
NpHC 6 He ca B CTaHAapTHaTa OKOMN-
neKTOBKa Ha ypeAa. U3uepnateneH CNMCbK Ha AOMbAHUTEN-
HHTe npucnocobneHns MoxeTe Ja HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbIHUTENHH Npucnocobnenus.

TexHuUeCKM JaHHU

PbueH yupkynap UniversalCirc 18V-53

KaranoxeH Homep 3603CB1400
HomuHanHo HanpexeHxue V= 18
060poTH Ha Npa3eH Xof Mo min! 4300

[QM3anH

Makc. ibnbounHa Ha cpesa C AMaMeTbp Ha LMPKYNAPHUA
anck 160 mm

~ [p1 bron Ha ckocaBaHe 0° mm 53

PbueH uupkynap UniversalCirc 18V-53

~ [p1brbn Ha cKocABaHe mm 36
45°

Pasmep# Ha ocHoBHata nno- mm 288x 153

ua

[lnameTtbp Ha LMpKYNApHUA mm 160

JUCK

Makc. nebenuHa Ha TANOTO mm 1,5

Ha iucka

Makc. aebenuHa Ha 3bbute/ mm 2,0

uanpas

lTp1CbeanHUTENEH OTBOP mm 20

Terno cbrnacHo kg 3,3(2,0Ah)

EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)

MpenopbunTenHa TemMnepa- © 0..+35

Typa Ha OKONHaTa cpefa npy

3apexpaaHe

PaspelueHa Temneparypa Ha C -20...+50

oKonHata cpefia npu pabo-
12 1 Npy cknagupane

CbBMECTMMM aKyMynaTopHH PBA 18V ...W-.
barepum®

[TpenopbunTenHu 3apagHu AL 18..CV
yctpoitcTea”

A) B 3aBMCMMOCT OT U3MON3BaHaTa akyMynaTopHa barepus
B) OrpaHuueHa molLHocT npu Temneparypu <0 °C.

C) TpenopbuBar ce akyMynatopHu 6atepuu Cbe CneaHma akymyna-
TOPEH Kanauutet: 2 2,5 Ah

D

CnefiH1Te 3apAfHM YCTPOUCTBA He ca CbBMECTUMM C akyMyna-
TopHata barepua PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Wudopmanya 3a u3nbuBaH WwWym 1 BUGpaumuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCHM Ha LIYM Ca YCTAHOBEHM CbIMAcHO
EN 62841-2-5.

PaBHULLETO A Ha reHepUpPaHKA LLIYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA
0BMKHOBEHO €: paBHHLLE Ha 3BYKOBOTO HansAraHe 96 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3Byka 104 dB(A). HeonpeneneHocTK = 3 dB.
Paborterte ¢ wymo3zarnywurenu!

MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaumuTe a, (BeKTopHata cyma no
TpWTE HanpaeneH1a) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpenenexu
cbrnacHo EN 62841-2-5:

PAa3aHe Ha ibpBeceH Matepuan: a, < 1,6 m/s? K = 1,5 m/s?
lMocoueHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMN0ATALMA HUBO Ha
BUOpALIMKUTE U CTOMHOCT Ha EMUCHA Ha LIYM Ca U3MEPEHH
CbINACHO NpoLenypa, ONpefeneHa u Moxe fa CNyXu 3a
CpaBHABaHe C Ipyru eNeKTPOUHCTPYMeEHTH. Te ca noaxoas-
LUK CbLLO TaKa 3a NPeABapUTENHA OLIEHKA HAa EMUCHUTE Ha
BUOpaLMM U LLIYM.

MocoueHuTe HUBO Ha BUOPALIMUTE U CTOMHOCT HAa EMUCHU Ha
LUYM Ca NPEeACTaBUTENHM 33 OCHOBHWUTE MPUNOXEHMUS Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[le U3NON3BaH 3a ipyrv AEMHOCTH, C PasNUUHU PabOTHHM MHC-
TPYMEHTH Unu 6e3 HeobxoMMOoTO TEXHUUECKO 0bCnyxBaHe,
HMBOTO Ha BUOpaLMKUTE U CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LIYM MO-
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)Xe [l ce pa3nuuasart. Toa b1 MOrno 3HauMTENHO Aa yBENH-
un BUOpaLMKTE W LWyMa Npes Neprofia Ha Non3BaHe Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

3a NMo-TOUHOTO OLieHsABaHe Ha BUbpaumuuTe 1 Lyma Tpabea fAa
C€ OTUMTAT U NEPUOJMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT €
U3KNIOUEH Unu paboTu Ha npaseH xog. ToBa b1 Morno 3Haum-
TENHO ja HaManu eMUCKUUTE Ha BUOpaLMK U LuyM Npes nepu-
0f1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MpeanucBaiTe AOMbIHUTENHN MEPKM 3a NPeANnasBaHe Ha
paboTeLLua C eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AeNCTBUETO Ha
BMDpaLMKTe, HaNpUMep: TEXHUUECKO 0bCnyxBaHe Ha enexT-
POMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOALbPXKAHE Ha
pbLieTe TONNM, LenecbobpasHa opraHnusauma Ha pabotHuTe
CTBIKM.

AkymynatopHa 6atepus

Bosch npoaasa akymynatopHu MHCTPYMeHTH 1 6e3 akymyna-
TopHa barepus. [lan1 B 0bema Ha AocTaBkara Ha Bawus
€1eKTPUUECKN MHCTPYMEHT Ce CbabpiKa akyMynaTopHa bare-
pHA, MOXETE [1a HayuuTe OT OMaKoBKaTa.

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6atepusa

» Wsnon3Baiite camo nocoueHuTe B pa3gena TexHuuec-
KM AaHHHW 3apAAHKM ycTpoicTBa. Camo Te3un 3apaaHM yCT-
po¥icTBa ca NoAXOAALLM 3a U3Mo/3BaHaTa BbB Ballus
€N1eKTPOMHCTPYMEHT TUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa bare-
pus.

YkasaHue: [IMT1eBo-1MOHHUTE aKyMynaTopHH batepuu ce

[I0CTaBAT YAaCTUUHO 3apefieH NoPaayu MEXayHaPOAHUTE

npeanucaHuA 3a TPAHCMOPT. 3a Aa ce rapaHTUpa nbiHaTa

MOLLHOCT Ha aKyMynatopHata batepus, 3apeaeTe A HanbAHO

npeau mbpeata ynotpeba.

MocraBAHe Ha akyMynaTopHaTa 6atepus
Bkapalite 3apeqeHara akymynaropHa barepus B rHe3noto 3a
aKymynatopHa batepua oKaTo yceTuTe npellpakBsaHe.

U3BaxxaaHe Ha akyMynaTopHaTta 6aTepuﬂ

3a u3BaxzaHe Ha akymynatopHara batepua Hat1cHeTe byTo-
Ha 3a ocBobOXaaBaHe 1 M3AbpnaiTe akymynatopHara bare-
puA. Mpy1 ToBa He Npunaraiite cuna.

Wupaunkatop 3a akymynatopHara 6atepus

Ceetoauon Kanauutets

HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 x 3eneH0 75-100 %
HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 x 3eneHo 40-75%
HenpekbcHato cBeTeHe 1 x 3eneHo 15-40%
baBHO MuraHe 1 x 3eneHo 0-15%

TpwTe CBETOAMOAA HA MHAMKATOPA 33 CbCTOAHWETO MUraT
6bp30, aKo TeMneparypara Ha akyMynatopHuTe batepuu e
U3BbH PabOTHUA TEMMEepaTypeH UHTEPBaN U/unK ce e 3a-
[eiCcTBana 3alyuTata CpeLly npeToBapBaHe.
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YKa3aHuA 3a onTumManHa pabora ¢
aKymynaTtopHara batepus

Mpennasgaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbxpaHsBaliTe akymynaTopHaTa batepus camo B Temnepa-
TYpHHUA AuanaszoH ot —20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBsiiTe
aKymynaTopHara barepus npes nsToTo B aBToMo6Un Ha
CIbHLLE.

ColLecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexaaHe
MoKa3Bga, ue akymynatopHara batepus e uaxabeHa v Tpabdea
na bbae 3ameHeHa.

CnasBaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

MoHTHpaHe

» U3nonsBaiite camo pexeLyu AUCKOBE, YAATO MAKCH-
MarHo [oNyCTHMa CKOPOCT Ha BbpPTeHe e No-BUCOKa OT
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha Npa3eH Xof Ha Bawua enek-
TPOMHCTPYMEHT.

WUscmykBaHe Ha npax/cTpyxku (Bx. chur. B)

MpaxoBe, oTAeNALM Ce Np1 06paboTBaHeTo Ha MaTepHUant

KaTo CbAbpXKallnM 0NnoBo 6OM, HAKOW BUA0BE bPBECUHA, MU~

Hepanu u MeTanu Morar fia 6baar onacHu 3a aapaseto. Kox-

TaKTbT 10 KOXaTa UMK BAULLIBAHETO HA TAKUBA NpaxoBe Morat

[la NPENN3BHKAT anepruHi peakLnu u/unv 3abonsasanuna Ha

[UXaTeNHUTe NbTULLa Ha paGOTeLLlMFI C €NEKTPOUHCTPYMEHTA

WY HaMUPALLKY ce Habnuao NuLa.

Onpepaenenu npaxose, Hanp. OTAeNALMTe ce np1 0bpaboT-

BaHe Ha byK v 1bb, ce cumTar 3a KaHLieporeHHH, 0cobeHo B

KOMBMHaLMA C XMMUKaNK 3a TPETUPaHe Ha ibPBECHHa (XPo-

MaT, KoHCepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHeTo Ha Cb-

[ObpXally a3bect Matepuanit Camo oT CbOTBETHO 0DyUeHH

KBaNM(ULMPaHK NnLa.

- [lo Bb3MOXHOCT M3M0N3BaiiTe noaxoaalia 3a obpabotsa-
HWA MaTepuan cucTeMa 3a NpaxoynassHe.

- OcurypsBaiiTe 106p0 NPOBeTPABaHe Ha PabOTHOTO MAC-
T0.

- [penopbuBa ce U3MNON3BAHETO Ha iuXaTeNHa Macka ¢
unTbp ot Knac P2.

CnasBa¥Te BanuaHuTe BbB Baluata cTpaHa 3aKoHOBM Pasno-

penbu, Banuaxu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

nu.

» W3barBaiiTe HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXE NECHO Aia CE CAMOBb3NNAMEHH.

Yka3zaHue: [1py pasaHe U3non3sante BUHar1 NpeHacouBsa-

wara Tpbba (21), 3a Aa He bbaeTe yueneHu ot neTALLM

CTPYXKH.

‘brnoeuat agantop (21) moxe aa ce u3nonaea ¢ unu bes

BK/IIOUEHa NPaxocMyKauka. 3aBbpTeTe bINoBMA aanTop Ta-

Ka, ue OTAENALMTE Ce NPH PA3aHe CTbPTOTMHM [a He nonagar

BbpXy Bac, v ro BKkapaitTe 30paBo B 0TBOPa 3a U3XBbpP/AHE

Ha cTbproTuHuTe (16).

BbHLHa cucTema 3a npaxoynaesHe (BX. dur. B)
MocraseTe WnaHr Ha npaxocMykauka (20) (He e BKMoYeH B
OKOMI/NIEKTOBKATA) Ha OTBOPA 3@ U3XBbP/IAHE Ha CTPYXKKKM
(16). Cebpixete wnaxra (20) kbM NpaxocMykauka (He e
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BK/IOUEHa B OKOMN/EKTOBKaTa). [pernep Ha HauMHa Ha
BK/IOUBAHE KbM Pa3NUUHK NPaxoCMyKauku Lie HamepuTe B
Kpas Ha ToBa PbKOBOZICTBO 3a EKCM/I0ATaLMA.

M3non3BaHara npaxocmykauka TpabBa Aa e npuUroaHa 3a pa-
bota c obpaboTBaH1sa MaTepuan.

Ako npv paboTa ce o1aens ocobeHo BpeaeH 3a 30paBeTo
npax Unu KaHLeporeHeH npax, M3non3gante cnelyuanuampa-
Ha NpaxocMyKauka.

HOCTaBHHe/CMHHa Ha pexxewua AUCK

» Mpepu pa M3BbLPLIBaTE KAKBUTO U Aa € feHHOCTH N0
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TexHuuecko obcnyxea-
He, CMAHA Ha PaGOTHHUA MHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TpaHCNOPTHPaTe UNK CbXpaHABaTe, AeMOHTHpaTe
aKymynatopHarta 6atepus. CblyecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHABaHe Npu 3afiedCTBaHe Ha NyCKOBKA NPeKbCBay Mo
HEBHUMaHHKE.

» lpu MOHTHpPaHeTO Ha LMPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeAnasHu pbKaBULM. [1py1 0NKUP A0 LMPKYNAPHHUS
[IMCK CbLLIECTBYBA OMACHOCT f1a Ce HapaHWTe.

» B HMKaKbB cnyuail He U3non3BaiTe abpa3nBHM ANCKO-
B€ KaTo paboTeH HHCTPYMEHT.

» U3non3Baiite camo LUPKYNAPHU AUCKOBE, KOUTO CbOT-
BETCTBAT Ha NOCOYEHHTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCN-
noatauua U BbpXy eNeKTPOMHCTPYMEHTA AAHHH U ca
nanutanu no EN 847-1 u 0603HaueHH no cboTBETHHA
HauuH.

WU360p Ha LUPKYNAPHUA AUCK
CrMCbK Ha NPenopbyBaHKTE PEXKELLM TUCTOBE MOXETE fia
HaMepHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBO/CTBO 3a eKCrnoaraLms.

[leMOHTaX Ha LMPKYNAPHUA AUCK (BXK. cpur. C)
Hait-nobpe e npu cMsHa Ha UMPKYNAPHUA AMCK Aa NOCTaBUTE
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA NIErHaN Ha UenHaTta CTpaHa Ha enekT-
poaBwraTens.

- HartucHete v 3aapbxTe byTOHa 3a 3acTonopsABaHe Ha Bana
(22).

» Haruckaiite byToHa 3a 3acTonopaBaHe Ha Bana (22)
CaMo NPH HaMbAIHO CNPAN Ban. B NpoTuBEH cnyyai
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT MOXe fa bbie NoBpe/eH.

- C wecTocTeHHuA Kniou (23) pa3suiite 3acTonopABallua
BUHT (24) KaTo BbPTUTE B NOCOKaTa @.

- 3aBbpTeTe Ha3a/ 1 3afPbXTeE LWaPHUPHWA NPpeanaseH Ko-
xyx (11).

- [lemonTHpaitTe 3acTonopsBsaluus dpnarey (25) v umpky-
nApHua auck (12) ot Bana Ha eneKkTpoMHCTpyMeHTa (27).

MoHTaX Ha LpKynapHUaA auck (BXx. cur. C)

Hait-nobpe e npu cMsHa Ha UMPKYNAPHUA MCK Aa NOCTaBUTE

€NeKTPOMHCTPYMEHTA NIETHaN Ha UenHata CTpaHa Ha enexT-

poagurarens.

- TouucTeTe UMPKyNAPHUA auck (12) v BCUUKKM aeTannu,
KOMTO LLie MOHTHMpATE.

- 3aBbpTeTe Ha3aj M 3a[PbXTE LAPHUPHUA NPeaNnaseH Ko-
xyx (11).

- [loctaBete uMpKynapH1a auck (12) Ha LeHTpoBaLus
tnanet (26). Mocokara Ha pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa
CbC CTPEnKa BbpXy UCKa) W NOCOKaTa Ha BbpTeHe (03Ha-
yeHa CbC CTpenka Bbpxy npeanastua koxyx (11) Tpabea
[a cbBnajar.

- [locTaBete 3acTonopsagaluua dnaxel| (25) 1 HaBuiiTe
BWHTA KaTo ro BbpTUTE B NoCOKaTa @. BHUMaBaiTe onop-
HUAT (hnaHel (26) v 3acTonopaBalmAaT dnaxell (25) fa
Ca BNe3ny NpaBuIHO B NO3WULMKTE CH.

- HartucHete v 3aapbxTe byTOHa 3a 3acTonopsBaHe Ha Bana
(22).

- C wecTocTeHHuA Knioy (23) 3aterHete 3acTonopABalLus
BWHT KaTo ro BbPTMTE B NOCOKaTa @. MOMEHTBT Ha 3atsra-
He TpAbea Aa e 6-9 Nm; ToBa CbOTBETCTBA NPHON. Ha 3a-
TAraHe Ha pbka natoc 1/4 obopora.

PaboTa c eneKTPOHHCTPyMEHTa

» Mpepy fa MsBbpLIBaTE KAKBUTO H Aa € feHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. TexHuuecko obcnyxea-
He, CMAHa Ha PaBOTHHUA MHCTPYMEHT U T. H.), KOraTo ro
TPaHCOPTHPaTe UMK CbXPaHABaTe, AeMOHTHPaiTe
aKymynatopHara 6arepus. CblieCcTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npu 3a[eNCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBau Mo
HeBHMMaHKe.

PaboTHu pexxumu

PerynupaHe Ha sbnbounHata Ha pasaue (Bx. dur. D)

» Perynupaiite sonbounHara Ha pasaHe cbobpasHo fe-
benuHaTa Ha cTeHaTa Ha 0bpaboTBanua getaiin. Ot 06-
paTHaTa CTpaHa Ha fleTaina AMcKbT TpAbBa Aa ce nofasa
Ha pa3cTosiHKe, No-Manko OT ejHa BUCOUMHA Ha 3bba.

C nocra 3a npegpapuTeneH U3bop Ha AbnbounHaTa Ha BpA3-

BaHe (29) moxe fia ce HacTporiBa AbnbounHara.

3a no-manka bnbounHa Ha BPA3BaHe U3bpanTe LMPKyNs-

pa 0T ocHoBHata nnoua (13), 3a no-ronama — CbOTBETHO o

npubnuxete kKbM ocHoBHaTa nnoua (13). Hactpoiite xena-

HaTa IbnbouMHa Ha BpA3BaHe, KaTo A OTUMTaTe No CKanara

(28).

PerynupaHe Ha brbna Ha cKocAiBaHe

Hait-nobpe e fia noctaBuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA NerHan Ha
yenHata cTpaHa Ha npeanasHusa Koxyx (15).

Pa3BwiiTe BUHTOBETE C KpKnuata rmasa (7). HaknoHeTe pbu-
HWA LMPKYNAP HAaCTpaHKU. HacTpoiTe XenaHua HaknoH, kato
oTuuTate no ckanara (6) . OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBETE C
Kpunuara rnasa (7).

Ykasauue: [1p1 cpesoBe nop HaknoH AbnbounHaTa Ha cpesa
€ No-Manka oT CTOMHOCTTa, KOATO Ce 0TuMTa o ckanarta (28).

MapkupoBk# 3a cpe3a (BX. ¢ur. E)

PasrbBalLoTo ce Hanpep Npo3opue 3a CNefeHe Ha cpesa
"CutControl" (9) cnyxu 3a npeunsHo BoAEHE Ha IMPKYNApa
Mo NpefBapUTENHO HauepTaHaTa BbpXy AeTanna nuHua. Npo-
30pueTo 3a cnefeHe Ha cpeaa "CutControl" (9) uma no eaHa
MapKMUPOBKa 3a NepneHanKyNAPeH Cpes 1 3a CPe3 Nof bib/
45°,
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MapkupoBkara 0° (30) noka3Ba no3uLMATa Ha LMPKYNAPHKUA
JINCK NpU pA3aHe nof npas brbn. Mapkuposkata 45°(31)
MoKa3Ba No3uLMATa Ha LMPKYNAPHUA IUCK NPY pA3aHe nof
brbn 0T 45°,

3a npeLn3Ho 0TPA3BaHE Mo pa3mep NocTaBeTe LMPKynapa
Ha AeTanna, KaKTo e NokasaHo Ha durypara. Hai-gobpe e
npenBapuTENHO f1a U3BbPLLKTE NPODEH cpes.

\—) |

i

MyckaHe B excnnoatauus

BkniouBaHe 1 3kniouBaHe

3a BKNIOUBaHe Ha e/1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE
OyToHa 3a 1ebnokupaHe Ha nyckoBuA npekbcaay (4) v cneg,
TOBa dHATMCHETE U 3a[IPbXXTE MYCKOBMA Npekbeaay (2).
3a/1a U3KNIOUMUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, OTMYCHETE NYCKO-
BMA Npekbeaau (2).

Ykasauue: [opaau cbobpaxeHHs 3a CUTyPHOCT MYCKOBUAT
npekbcBay (2) He Moxe Aa bbe 3aCTONOPEH BbB BKHOUEHO
nonoxeHue 1 no Bpeme Ha pabota TpA6Ba aa bbae abpxaH
HaTUCHar.

Cnupauka 3a orpaHuyaBaHe Ha BbPTEHETO N0 MHepLUua

BrpaneHa cnupauka cbKpalliaBa BbPTEHETO M0 MHePLMA Ha
LUMpKynapa cnea UsKntouBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

3awura cpelly MbAHO paspexaaHe

NuTHEBO-HOHHATA aKyMynaTopHa batepus e 3alluTeHa cpe-
Ly AbnboKo paspexaaHe upes enekTpoHHaTa cucTeMa
"Electronic Cell Protection (ECP)". Mpu pa3pexaaHe Ha aky-
MynaTopHata batepus eneKTpOUHCTPYMEHTBT Ce U3KNIouBa
OT peAnaseH npekbcBayu: PaboTHUAT UHCTPYMEHT cnvpa aa
ce ABMXM.

Yka3aHud 3a paborta

» lpeau Aa H3BbpLUBaTE KAKBUTO U A € AEHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obcnyxea-
He, CMAHA Ha PaBOTHHUA HHCTPYMEHT U T. H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPaTe UMK CbXpaHABaTe, AeMOHTHPalTe
akymynaropHata 6atepua. CblecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsABaHe NpW 3afeiCTBaHe Ha MyCKOBHA NPeKbCBay no
HeBHUMaHHe.

LLInpounHaTa Ha cpe3a Bap1pa B 3aBUCUMOCT OT U3MON3Ba-

HUA LMPKYNAPEH UCK.
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MpefnasBaiTe pexeLuTe IUCKOBE OT PE3KK HaTOBApBaHHA
W yapu.

BogeTe enekTpoMHCTPYMEHTa PaBHOMEPHO U C NIeKO U3byT-
BaHe 10 NOCOKA Ha PA3aHETO, 3a a NoCTUrHeTe A0bpo Ka-
YecTBO Ha cpe3a. TBbp/ie CHNHOTO M3byTBaHe HaManABa eKc-
NN0ATALMOHHHA XKMBOT Ha PAbOTHUTE MHCTPYMEHTU 3HAUM-
TENHO M MOXE f1a HABPEAM Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.
Mpo13BOAMTENHOCTTA Ha PA3aHE M KaUeCTBOTO Ha CPe3a 3a-
BMCAT B 3HAUMTE/NHA CTENEH OT CbCTOAHWETO 1 hopMaTa Ha
3bbUTE Ha peXxellna AnuCK. 3aToBa U3nonaBaire camo Aobpe
3aTOUEHH W MOAXOAALLM 3 Pa3PA3BAHMA MaTepUan AMCKOBeE.

Pa3pnA3BaHe Ha AbpBeceH MaTepu1an

N360pbT Ha pexxeLyns AUCK 3aBUCH OT BUAA HA IbPBECMHATA,
KauecTBOTO M i Ce pa3psA3Ba HafUTbXXHO UK HaMPeuHo Ha
BMaKHara.

Mpu HAAMBXKHO PA3AHE Ha IETalNM OT UIMONKUCTHA SbPBECH-

Ha (cMbpu) ce 0bpa3yBaT AbNrM cnupanoodpasHu CTbproTu-
HU.

OtnenawmaT ce npu 0bpaboTBaHeTo Ha byk 1 4bb Npax e u3-

KNIOUMTENHO BPEAEH 3a 3PaBeTo, 3aT0Ba BUHaru paboteTte ¢
NpaxoynoBUTENHA/acnMUpaLMOHHa CUCTEMA.

Psa3aHe ¢ onopa 3a ycnopeaHo BofeHe (BX. cour. F)
Onopara 3a ycropeaHo BoaeHe (10) no3BonsBa U3BbpLLBA-
HETO Ha NPeLKU3HN CPe30Be YCNOPEAHO Ha pbb Ha feTaiina,
Hanp. pa3pA3BaHETO Ha elHAKBM NETBH.

PasBwiiTe BUHTa C Kpunuarta rnasa (8) 1 Bkapaiite ckanara Ha
onoparta 3a ycrnopegHo BofeHe (10) npes BogauuTe B oc-
HoBHata nnoua (13). HacTpoiite )enaHata WMpouMHa Ha pa-
3aHe Ha cKanara CbC CboTBETHaTa MapkupoBka (30), pecn.
(31), BuxTe pasnen "Mapk1poBKM 3a cpe3a”. 3aTerHeTe oT-
HOBO BMHTA C Kpunuarta rnasa (8).

PAasaHe ¢ HanpaBnaBawa wuHa (Bx. dur. G-1)

C nomolliTa Ha HanpaBnABaLliaTa WiHa (32) moxeTe fa U3-
BbpLUBATE NPaBH CPE30BE.

AHTUPUKLMOHHOTO NOKPUTHE NPeoTBPaTABA NPUNNb3Ba-
HeTO Ha HanpaBnABaLLaTa WKHa 1 NpeAnasBa NOBbPXHOCTTA
Ha 0bpaboTBaHHsA fieTaln OT HapaHABaHe.

HanpaensBatuata WwyHa (32) moxe fia bbae yabmkaBaHa. 3a
LieNnTa 3aBbpTeTe HanpasnaBalara wiHa (32) Ha 180°u
HacTaBeTe JiBe HanpaBnABaluy lWwrHK (32). 3a 3acTonopsBa-
He HaTucHete byToHa (33). 3a seMoHTHpaHe HaTUCHeTe by-
ToHa (33) Ha pyraTa cTpaHa 4 U3BafeTe HanpaBnABaLLuUTe
wiHu (32) eHa ot apyra.

OT ropHata cv CTpaHa HanpasnsBsallara WwiHa (32) uma ase
MapKUPOBKHK. M3non3BaliTe cTpaHaTta ¢ o3HaueHue "90*" 3a
nepnexaUKyNApHU Cpe3oBe, a CTpaHarta ¢ o3HaueHue "45%"
3a BCMUKM APYTY CPE30BE.

'yMeHHAT (hnaHew Ha HanpaBnABaLLaTa LWMHA U3MbHABA
(hYHKUMATA Ha NpeanasuTen 3a 0TKbPTBaHe Ha pbbueTo Ha
[bPBeHu fieTainu npu cpesosei 90°n 45°.

Mpy1 MbPBOTO pA3aHe rYMEHHUAT (hniaHel Ce afanTupa Crps-
Mo Batuiata uMpKynsapHa MalliMHa, Npu KOeTo Manka uact ot
Hero ce 0TpA3Ba.
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Ykasauue: Hanpasnsagaliara wnHa (32) Tpabsa ga bvae
NOCTOAHHO NTbTHO NPUNENHana Jo CTpaHaTa Ha pasps3Ba-
HWA [leTann U He BKBa Aa ce NoAaBa U3BbH HEro.

Axo HanpasnaBallara WwHa (32) ce nogasa ot pbba Ha ae-
Tanna, He oCTaBAKTe LMPKYNApa BbPXY HanpaBnsBallata
wiHa (32), 6e3 na ro gppxute 3npaso. Hanpasnasatiata
wwHa (32) e ot NNacTMaca 1 HAMa Ja U3bPXKHM TEXECTTa Ha
LMpKynapa.

3axBaHeTe HanpasnsABgalyata WwuHa (32) kbM geTaina cbe
cneuuanHuTe BUHTOBHM ckobu (34). Mpu ToBa BHMMaBalTe
“3[aTMHaTa OT BbTPelliHaTa CTpaHa Ha BUHTOBaTa ckoba (34)
[ia nonaaHe B NpeABUAEHHA 3a LieNTa U3Pe3 Ha HanpaBnABa-
wara wuHa (32).

BkntoueTe enekTPOMHCTPYMEHTA U O BOAETE PABHOMEPHO C
NeKO NPUTUCKAHe NO MOCOKa Ha pA3aHe.

MopaabpKaHe U cepBu3

MopabpikaHe U NOUUCTBaHE

» Mpenu fa M3BbPLIBaTE KAKBUTO K Aa € feHHOCTH Mo
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TexHuuecko obcnyxea-
He, CMAHA Ha PaGOTHHUA MHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TPaHCMOPTHPaTe AN CbXpaHABaTe, LeMOHTHpaTe
aKymynaTopHata 6atepusa. CbliecTBYyBa OMacHOCT OT Ha-
paHABaHe Npu 3a[iencTBaHe Ha NyCKOBKA NpeKkbcBay No
HeBHWUMaHKe.

» 3apa pabotute kauecTBeHO M besonacHo, noaAbpP-
Kaite €NEeKTPOUHCTPYMEHTA U BEHTUNALUOHHUTE MY
OTBOPH UHCTH.

LLlapHMPHHAT NpeanaseH Koxyx TpAbBa ja MOXe BUHArM fja

ce BbpTH cBODOMHO 1 A1a Ce 3aTBapsA CaMoCToATeNHO. 3aToBa

noaabpKanTe 30HaTa 0Kono Hero uucta. OTcTpaHaBaniTe

Mpax U CTPYXXKH C ueTKa.

HeHannacTexu uckoBe Morat Aa bbaar 3aluTeHu oT Kopo-

31 Upe3 HaHaCAHE Ha ThbHbK CMIOM HEChAbPXKALLO KUCENNHU

MalLMHHO Macno. 3a ja NpeaoTBPATUTE U3LIANBAHETO Ha

[IbPBOTO, MPEMM Pa3pA3BaHe NOUNUCTBANTE MaLIMHHOTO Mac-

no.

OTnaraHeTo Ha CMona Ui NenUNo/TyTKan no PeXeLLysa JUck

B/OLIABA KaueCTBOTO Ha Cpe3a. 3aToBa NOUMCTBANTE AUCKO-

BeTe BefHara cref ynotpeba.

KnueHTcka cny6ba u KOHCYNTaLus 0THOCHO
ynotpebara

CepBM3bT LLie 0TTOBOPH Ha BbNIPOCHTE By OTHOCHO PEMOHTH
W NOANPbBKKA Ha 3aKyNeHns oT Bac npoayKT, KakTo W OTHOC-
HO Pe3epBHH YacTu. [TOKOMMOHEHTHU YEPTEXN U HH(OPMa-
LA 32 PE3EPBHHUTE YACTH LLie OTKPHETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch uie
By nomorHe ¢ y0BONCTBUE NP BbNIPOCH 3a HALLIKTE NPO-
OYKTW ¥ TEXHUTE aKCECOapH.

Mons, Npy BbNPOCH 1 NPX NOPbUBAHE Ha PE3EPBHM YaCTH
BMHaru nocousaite 10-LM(hpeHNs KatanoxeH HoMep, Uanu-
caH Ha Tabenkara Ha ypefa.
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Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aapecH Le OTKpHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnoptupaHe

MpenopbuuTENHUTE TUTUEBO-HOHHW aKyMynaTopHu batepuu
TpAbBa [1a U3Mb/HABAT U3UCKBAHHA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
OnacHu ToBapy. AKyMynatopHuTe batepuu morat ja bbgar
TPAHCMOPTUPaHK OT NoTpebuTens Ha nybnnuuHK Mecta 6es
NOMbAHUTENHU PA3PELLUTENHH.

Mpw TpaHcnopTUpPaHe OT TPETU CTPaHU (Hanp. NPy Bb3AyLLEH
TPAHCNOPT UMW NON3BaHE Ha KYPHUEPCKHM YCNYri) UMa crewu-
AHM U3UCKBAHMA KbM OMakKoBaHeTo U 0603HauaBaHeTo UM.
3a LienTa npyM NoAroToBKaTa Ha NakeTUPAHETO Ce KOHCYNTH-
paiiTe C ekcnepT B CboTBETHaTa 0bnacT.

Nanpatiaiite akymynaTopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e noBpefeH. M3onuparite OTKPUTM KOHTAKTHU KNEMU C Nne-
NALLM NEHTH U ONaKoBaiTe akyMynaTopHuTe batepuu Taka,
Ue [1a He MoraT fla Ce U3MeCTBaT B OnakoBkara cu. Mons,
Cra3sBauTe CblLO M JOMbIHUTENHU HALMOHANHM Npenuca-
HUA.

BpakyBaHe

ENeKTpOMHCTPYMEHTHTE, aKyMynaTopHuTe ba-
TEPUM W SOMBIHUTENHUTE NPUCNOCObNEHHS
TpAbBa fa bbaar npeaasaHu 3a 0NON30TBOPA-

(=) BaHe Ha CbAbPXaLLuTe Ce B TAX CYPOBUHM.
He 13XBbpnAiTe enekTPOMHCTPYMEHTH U aKy-
MynaTopHU Un1 0bUKHOBEHM BaTepuu npu bu-
TOBMTE OTNAAbLK!
Camo 3a cTtpanu oTEC:

CbrnacHo eponeicka aupextnea 2012/19/EC 3a crapute
€NeKTPUUECKM M eNeKTPOHHN YPeaN U HEMHOTO TPAHCMOPTH-
paHe B HaLlMOHaNHOTO NPABO €NEKTPOUHCTPYMEHTH, KOUTO
He MoraT fia Ce Mon3Bat noBeye, a CbrMacHo eBponericka au-
pekta 2006/66/EQ nospeaeHn Un1 uaxabeHn 0bukHoBe-
HM UNK akyMynaTopHu batepuu, Tpsibea aa ce cbbupart u
npenaBar 3a 0Non30TBOPABaHE Ha CbbpXKalLuTe Ce B TAX CY-
POBMHH.

Ipyu HeNpaBMNHO U3XBbPNAHE CTAPUTE eNEKTPUUECKH U
€NeKTPOHHHN YPeay NOPafi1 Bb3MOXHOTO HaNuKe Ha OMacHH
BeLLeCTBA MOraT [ja OKaXxaT BPeHM BNUAHUA BbPXY OKOMHA-
Ta Cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe.

AKyMynaTopHu Unu o6uKHoBeHH baTepuu:
INUTHEBO-HOHHK:

Mons, cna3BaiiTe ykasaHusTa B pasgena TpaHcrnopTupaHe
(BX. , TpaHcnopTupaHe”, CTpanuua 188).
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MakeaoHCku

be3begHocHH HanoMeHH

OnwTH Nnpeaynpeaysatba 3a 6eabegHocT 3a
eNeKTPUYHU anaTH

A nPEAY- MpouuTajte ru cute 6e3begHoCHHM
NPEQYBAHSE npeaynpeayBakba, UNYCTPALUKU U
cneurduKaLuu NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPHUUEH anar. HenpuapxyBambeTo 10 c1Te
yNaTcTBa NpUNOXeH! NOAONY MOXeE Aa JOBefEe A0 CTPYEH

YAap, NOXap W/vnu TeLKK NoBpeay.

3auyBajte ru 6e3begHoCHUTe NpeAynpenyBatba U

ynarcTBa 3a KOpUCTetbe U 3a BO HAHHHA.

MouMmoT ,enekTpuueH anat” Bo besbeaHocHUTe

npeaynpeflyBatba Ce OAHECYBa Ha eNEKTPUUHM anapaTy LUTo

KOpHCTaT cTpyja (kabencku) iy anapaty WTo KopucTaT

barepuu (akymynaTopcku).

BesbenHocT Ha paboTHHOT npocTop

» PabortHHoT NnpocTop oapXKyBajTe ro YucT U fo6po
ocBeTneH. [1penonH1 Unu TEMHW NPOCTOPUM MOXE Ad
[0Beat Ao Hecpeka.

» He paboreTe co eneKTpuuHHTE anaTi Bo eKCNNO3WBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FacCOBH MMM NPaLMHa. ENekTpuuHuTe anatv
€03/1aBaaT UCKPH KOMLLTO MOXE fia ja 3ananart npaliuHara
WNU racoBuTe.

» [ipxxeTe rv feLiata U NPUCYTHUTE NofaneKy fofeka
paboTuTe co enekTpuueH anar. HeBHMMAHKETO MOXe
[ Npean3BMKa fia U3rybute KOHTpoNa.

EnekrtpnuHa 6e3begHocT

» [pUKNYYOKOT Ha eNEeKTPUUHKUOT anaT Mopa Aa
oAroBapa Ha npuknyuHuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYYoKoT. He KOPHUCTHTE NPUKNYUHH
ajanTepu co 3a3eMjeHuTe eneKTPHUHM anaTu.
HeuamMeHeTHTe NPUKAYYOLM U COOfIBETHUTE NPUKMYUHULIM
ro HamanyBaar PU3uKOT OfI CTPYEH yaap.

» UsberHyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPIUHHHU, KAKO Ha NPUMEP, LIeBKH, Paf1jaTopH,
MeTanHW NaHUM W NaAUNHULM. [10CTOM 3roNeMeH PU3NK
0f1 CTPYEH yaap ako BaLleTo TENo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHUTE anaTH Ha [OX, HNK
BNaXKHW YCNOBU. AKO BNe3e BOAa BO eNEKTPUUHKMOT anar,
Ke ce 3ronemMu pU3nKOT Of CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopBeTHO co kabenot. Hukoraw
He ro kopucrete kabenor 3a Hocetbe, Bnevete UK
UCKNyuyBatbe 0f, CTPYja Ha eNeKTPUUHUOT anart.
Kabenort uyBajTe ro noganeky op oraH, Macno, oCTpu
WBULM UK NOABWKHHN AenoBH. OLITETEHN UMK
3anneTkaHu Kabnu ro aronemyBaar pU3MKOT 0ff CTPYEH
yAap.

» pu pabota co eneKkTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHcTeTe NpofoMmkeH kaben coogBeTeH 3a
HapBopeLuHa ynotpeba. KopucTerbeTo Ha kaben
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COO/BETEH 3a HAAABOPELLHA ynoTpeda ro Hamanysa
PU3MKOT OZ CTPYEH YAap.

» Ako Mopa Aa paboTHTe CO eneKTPUUEH anat Ha BNaXHO
MecTo, KOpHCTETe 3alTUTEH Ypea 3a AudiepeHuujanHa
ctpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT O/l CTPYEH yaap.

NuuHa 6e3begHoCT

» Buperte BHUMaTenHu, BHHMaBajTe Kako paboTute u
pabotete pa3yMHO Co eneKTpuueH anar. He
KopucTeTe eneKTPUYEeH anaT ako CTe YMOPHU UNU noa
[ejCTBO Ha APOrM, anKOXON UMK NEKOBH. EfeH MOMEHT
Ha HeBHUMaHWe ofeKa paboTuTe CO eNEKTPUUHNTE anath
MOXe f1a J0Be/ie 10 CEPMO3Ha NIKUHA NOBpE/a.

» KopucreTe nuuHa 3awTuTHa onpema. Cekoraiu HoceTe
3aLUTHTA 33 0YM. 3alUTMTHATA OMPEMa, KaKko Ha np.,
Macka 3a npatiuHa, 6e36e[HOCHIU UEBNIM KOULLTO He Ce
IU3raar, LWIEeM WK 3aLLTHTa 3a YLLK, KOWLLTO Ce KopucTar
32 COO/IBETHM YCNOBH, Ke J0BEAT 10 HaMa/lyBatbe Ha
MUKW NOBPEAM.

» CnpeueTe HeHamepHO aKkTHBHMpatbe. MpoBepete gann
NPEKMHYBaYOT e UCKNYUeH Npep, Aa ro BKAYUuTe BO
cTpyja u/unu co cetot Ha batepuu, npep aa ro semete
WNW HocuTe anartoT. Hocetbe Ha €NeKTPUYHUTE anatm co
MPCTOT NO3WULMOHMPAH Ha NMPEKUHYBAYOT UMK
BK/yuyBatbe BO CTPYja Ha €NEKTPUUHNTE anaTi UnjLITo
NPEKUHYBAYOT € BKNYUEH, MOXe [1a NPeU3BMKa HecpeKa.

» OTcTpaHeTe KaKOB 6MNO KNyu 3a perynupate unu
(hpaHLyCKM Knyu Npep Aa ro BKNyunTe eneKTpuuHnuoT
anar. QpaHLyCKK KNy UNu KNyd NpHUKayeH 3a
POTUPAUKMOT [IEN Ha eNEKTPUUHKOT anat MoXe fia oBeae
10 IMuHa NoBpe/a.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBatara. [ocrojaHo
OAPXKyBajTe CooABETHa NonoXba n pamHotexa. OBa
0BO3MOXYBa Nof0bpa KOHTPONA Ha €NEKTPUUHKOT anart
BO HEMPEBULNMBHY CUTYaLUM.

» Ob6neuerte ce cooapeTHo. He HoceTe WwHpoKa obneka u
Hakut. Kocara u anuwrara tpeba ga 6ugar noganeky
Ofi NOABHXHUTE fenoBH. LLInpokata obneka, HakMUTOT
WNM [loNTaTa Koca MOXKe [1a Ce 3aKauar 3a NOABWKHUTE
[NIEN0BU.

» AKo ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagehe
npawmMHa U cobupatbe npeamMeTH, NpoBepeTe Aanu ce
NpaBHNHO NOBP3aHN U KOPHUCTeHH. CobnpatbeTo
npatlMHa MOXe [1a ' HamMasnu oNacHOCTUTe
Npeau3B1KaHK of Hea.

» He no3BsonyBajTe MCKYCTBOTO CTEKHaTO CO uecta
ynotpeba Ha anatuTe ja Be HanpaBy CMIOKOjHH U 4a I'1
urHopupare 6e3beHOCHUTE NPHHLHUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTere. HeBHUMATENHO IBUXKEHE MOXE a
npeau3BrKa CeproaHa noBpepaa Bo f1eN o/ CeKyHaa.

Ynotpeba u uyBate Ha eneKTpUUHUTE anatu

» He ro npeonTtoBapyBajTe eneKTpMUHHOT anar.
KopucTteTe cooBeTeH eneKTpUueH anar 3a HameHara.
Co COOABETHUOT €N1EKTPHUUEH anat noobpo, nobesbegHo
1 Nobp30 Ke ja M3BPLUKTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.

Bosch Power Tools
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» He kopucTeTe eneKkTpUueH anar ako He MoXeTe Aa ro
BKNY4HTE H HCKNYYHMTE CO MOMOLL Ha NPeKWHYBaYoT.
CeKoj enekTpuUeH anar KojLUTO He MOXe fia ce
KOHTPONMPA CO NPEeKMHYBAYOT e OMaceH U Mopa Aa ce
nonpasw.

» WcknyueTe ro eneKTPUUHKOT anar oA CTpyja u/unu
u3BageTe ro ceTot Ha 6atepumu, ako ce Bagu, npep Aa
npaBuTe HEKaKBHU NPUNaroAyBatba, MeHyBaTe
[OMONHUTENHA ONpeMa UK ro CKnaaupare
eneKTPUUHKOT anat. Co OBMe NPEBEHTUBHH
6e3begHOCHM MepKK Ce HamanyBa pU3UKOT 0ff CNyuajHO
BKyUyBatbe HA €NEKTPUYHNOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpUUHUTE anaTu noganexy oa Aodar
Ha fieLia 1 He ;03BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane
€O eNeKTPHUHHOT anaT UNH He ce 3an03HaeHH CO 0Ba
ynartcTBo fa pabotar co MCTHOT. EnektpuuHuTe anatu
Ce 0MacHH BO paLieTe Ha HeobyUueHN KOPUCHULM.

» OppxyBatbe Ha eNeKTPHUHHU anaTh U JONONHHUTENHA
onpema. lpoBepete ro nopaMmHyBabETO UK
NPHLBPCTYBatbe Ha NOABHXKHUTE AENOBH, CNIOjOT Ha
[IeNOBHTE U CHTE APYTH YCNOBH LUTO MOXXE HEFraTHBHO
[ BNH1jaaT BP3 (hYHKLHOHUPAHLETO Ha eNeKTPUUHHOT

anat. AKo e olITeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaBeKa npea Aa ro kopuctute. MHory Hecpeku ce

Npeau3BUKaHK1 3apan HECOOABETHO OMPXKYBatbe Ha
€NeKTPUUHHTE anatu.

» OcTpeTe W uKCTETE M anaTuTe 3a ceuere. CooaBeTHO
O/PXXYBaHWTE UBULM Ha aNaTHTE 3a Ceuetbe NOMankKy ce
BMTKaT 1 NONECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EnekTpuuHHOT anart, AONONHUTENHATa onpeMma,
[enoBuTe U Ap., KOPUCTETE I BO COFMACcHOCT CO 0Ba
ynaTtcTBo, BHMMaBajTe Ha paboTHHTE YCNOBH 1
pabortara Koja ja Bpwuute. KopuCTereTto Ha

ENEeKTPUYHMUOT anart 3a APYru HaMEHW MOXe [la noseae no

OMaCHH CUTYaLUH.
» PaukuTe U NOBPLIMHHKTE 3a APXKetbe O[PKYBajTe 1

CYBH, YACTH M HEU3MACTeHH. PaukuTe 1 NOBPLUMHKUTE 3a

NPXKEtbe LLITO Ce U3raar He 0BO3MOXyBaaT besbenHo
paKyBatbe 1 KOHTPO/a Ha anatoT BO HeNpeaBUIIMBY
CHUTyauuu.

Ynotpeba u uyBatbe Ha batepucku anat

» MonHere ja batepujata camo co NonHau HaBeAeH oA
npoussoguTenot. MonHay KojLITo € COOABETEH 32 efleH
TMN CeT Ha batepun MOXe Aa NPear3BIKa ONacHOCT Of
MoXap ako ce KOPUCTM 3a IPYT CET Ha batepuu.

» EneKTpuuHHTE anaTh KOPUCTETE I Camo co
cneuyujanHo HaMeHeTH ceToBM Ha batepuu.
KopucTereTo Ha Apyru ceToBK Ha batepuu Moxe aa
Npean3BrKa OMaCcHOCT o} NOBPEe/A MW Noxap.

» Kora He ro kopuctute ceTot Ha batepuu, uyBajre ro
nopaneky of Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CMOjyBanku1, MOHETH, KNy4eBH, WajKH, 3aBPTKU UMK
APYry NOMany MeTanH1 NPesMeTH LWTO MoXe Aa
npean3BuUKaaT Cnoj of eAeH A0 ApYr u3Bop. Kparok
cnoj Ha batepuckuTe U3BOPU MOXE 12 NPeAN3BHUKa
U3roPEHHLM UK Noxap.

» Mop HenpenBHAEHH OKONHOCTH, TEYUHOCTA MOXe A
ucTeue o, 6aTepujata; u3bernyBajre KoHTakT. Mpu
cnyuaeH Aonup, U3MUjTe ce co Mna3 Boaa. Ako
TeyHocTa Bne3e BO ounTe, nobapajre gononHuTenHa
MeJMLMHCKa nomMoLu. TeyHocT UcTeueHa o batepujata
MOXe [1a NPeSn3BMKa MPUTALM]a UMK U3TOPEHHLM.

» He ynotpebyBajte cet Ha 6atepuu unm anar wro e
owTeTeH Unu u3meHet. OLTeTeHN U1 U3MEHETH
baTepuu MoXe Aia pearnpaar HenpeaBuaIMBo 1 aa
npefn3B1KaaT Noxap, eKCnaosuja Un1 onacHoCT of
noepega.

» He ro usnoxyBajre ceTor Ha 6aTepuu unu anaror Ha
OraH Un1 BUCOKa Temnepartypa. V3n0oxyBarbeTo Ha oraH
MNK Ha Temnepatypa nosucoka o 130 °C moxe fla
npefn3BurKa eKCcnaosuja.

» Cnepere rv cute ynaTcrsa 3a NonHete U He ro
nonHeTe CeTOT Ha GaTepuu N anaToT HaaBoOp of
TeMnepaTypHHUOT oncer HaBefeH BO ynarcTBara.
HenpaBWnHOTO NoNHerbe MNK Ha TeMneparypa HaaiBop 0f
HaBe[eH1OT orncer MoXe fia ja owwTeTh batepujata v fa ja
3roneM1 0NacHoOCTa Of Noxap.

CepBucupamwe

» EneKTpuuHMOT anat cepBUCHUpajTe ro Kaj
KBanuHUKYBaHO NuLie KOe KOPUCTH CaMO MAEHTHUHU
pe3epsHuU aenoBu. Co 0Ba Ce 0BO3MOXYBa be3beHO
OfPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukorau He nonpaeajTe OLWITETEHH CETOBH Ha
barepuu. lNonpaBkata Ha ceToBu Ha baTepuu Tpeba aa ja
BPLLUM CaMO NPOU3BOAMTENOT UK OBNACTEH CEPBHC.

be3beAHOCHW HaNOMEHH 3a KPYXXHU NUNK

MocTanku Ha ceuere

> m OMACHOCT: [ipxxeTe ru pauete noaanexky oa
NOBPLUKHATA 3a ceuetbe U of ceuunoto. Ctasete ja
Apyrata paka Ha AONONHNTENHATa pauka UNu Ha
KYKMIUTETO Ha MOTOPOT. [I0KONKY ja ApKKUTE N1nata co
[IBETe palie, HeMa J1a Ce UCEUeTe CO CeUMnoTO.

» He nocernyBajre nog senor wro ce o6paborysa.
3aLTMTHUOT MOK/ONEL, He MOXXE A Be 3aLUTUTH Of
CEuMnoTo I0KOMKY MOCETHETe Mop AENOT LUTO ce
obpabortysa.

» Mpunaropete ja gnabouuHata Ha ceuere cnopen,
nAebennHata Ha genot wro ce obpabotyea. Noa aenot
wto ce obpabotyBa Tpeba aa ce rnefa noManky og
MOMOBHHA 3aNuYaHWK OfI CEUNNOTO.

» Hukoraui He ro apxerte fenort wro ce obpaborysa Bo
paka, 1 He ro nocTaByBajTe NPeKy Hora 3a Bpeme Ha
ceuetbero. MocraBeTe ro aenor wro ce 06paboryea Ha
crabunta nnarcgopma. MHory e BaXXHO NpaBMNHO Aa ja
13BeayBate pabotara, 3a fia ja MUHUMU3MpaTe
M3MI0XEHOCT Ha TENOTO, 3arNaByBatbEeTO HA CEUMNIOTO
Unu rybereTo KOHTpona.

» [ipxeTe ro eNneKTPUUHKOT anaT 3a H3oNUpaHaTa
NOBPLUKHA flOfiEKa CeyeTe, 3a CEUMNOTO fia He Aojae
BO KOHTAKT CO CKpMeHa XuLa. AKo onpemara 3a ceuetbe

160992A8PC|(23.03.2023)

Bosch Power Tools



[0j0e BO IOMMP CO XHLLA NOf HAMOH, MOXXE Aa MM U3NOXH
MEeTaniHUTe 1IEN0BU Ha ENEKTPUUYHKUOT anat nof HamnoH 1
0onepaTopoT MOXe Aa Aobue CTpyeH yaap.

» [pu npouecoT Ha ceuetbe Mo JOMKHHA, CeKoraLl
KopucTeTe napaneneH rpaHuYHUK UNu aroned
rpaHnuHuk. OBa ja nofobpyBa NpeuuaHocTa Ha
CEUEHETO W T HamanyBa LWaHCKTe 3a U3BUTKYBatbe Ha
CeunnoTo.

» Cekoraw KopHcTeTe ceuuna co TouHa roneMmHa u
thopma (aujamaHTCKM HacnNpoTH TPKane3Hu) 3a apbop
naynkute. Ceunnara WTO He Ce COBMaraar co
MOHTWUPAHWOT TBP/ A€N Ha NKMaTa, ke Ce momecTat
HafIBOP O/ LIEHTAPOT U Ke U3rybute KOHTpoNa.

» HuKoralu He KOpUCTETE OLUTETEHU UMK HENPABUNHK
NOANOLLIKK 32 CEUMNa UMM rBUHTOBH. [of1oLWKKTE 33
Ceuuna v rBUHTOBMTE Ce CreLurjanHn M3paboTeHu 3a
BallaTa n1na, 3a onTUManHo 1 besbegHo pabotetbe.

0p6uBatbe U CNMUHKM NpeaynpeAyBaba

- 0[16MBabETO € HeHaflejHa peakLinja Ha AenoT LWTo ce

0bpaboTyBa 3apaau NPUKNELLTEHO, 3arMaBeHO UNH

HepaMHOMEPHO CeUMNO Ha Nunarta, NPeAU3BUKYBajKK

nunara aa uanese ofi NEXULITETO U [1a OTCKOKHE KOH

OnepaToporT;

- KOra CeUMnoTo LBPCTO CE NPHUKMELLTYBa Uiv 3araByBa

nopajau 3aTBOPatbe Ha NIEXHLLTETO, TOA CE racv U MOTOPHATa

peakuuja bp3o ja Bpaka euHMLATA KOH ONEPATOPOT;

— [LOKOMKY CEUMNOTO Ce NPEBMUTKA UK CE UMECTH 3a BpeMe

Ha ceuerbeTo, 3anyaHuLKTe Ha 3a4HUOT pab off ceunnoTo

MOXXe Jia Ce 3aKomaart BO FOPHUOT JieN Ha PBOTO

npenu3BMKyBajKu1 T0a 1 U3neae 0ff NEXHLLTETO U ia

OTCKOKHe KOH 0nepatopor.

OnbnBatbeTo € pesynTar Ha norpeluHa ynotpeba u/unu

HECOO/BETHU ONEPATUBHM NOCTAMKW UMK YCTIOBK M MOXE Aa

ce u3berHe co npesematbe Ha COOfIBETHUTE MPEBEHTUBHH

MepKH HaBefIeH! Noaony.

» LiBpcTo apKeTe ja nunata co ABeTe ANaHKH H
nocraBeTe r'M paLeTe Taka WTo ke 6upaT oTNOpHH Ha
cunuTe Ha oabuBamweTo. MocraBeTe ro TeNoOTo Ha
e/iHaTa CTPaHa ofj CeUHnoTo, Ho HUKaKo NapanenHo co
Hero. Ofb1BarbeTo MOXe [ Npean3BMKa N1naTa ja
OTCKOKHe HaHa3af, Ho OMepaTopoT MOXE Aa '
KOHTPONMpPa CHAKTE Ha ofib1Batbe AOKONKY 1 npe3eme
COO[IBETHUTE MEPKH 3a NPETNA3NUBOCT.

» Kora ceunnorto ce HaBanyBa Unu Kora npeKuHyBa
ceuemweTo o Koja buno npuumnHa, oTnywTeTe ro
AKTHBATOPOT U APXKETe Fo YPesoT HENOABUMEH Cé
[I0AeKa CeUNNOTO LieNnocHo He 3anpe. Hukoraw He ja
OTCTpPaHyBajTe NMNATa UMK He ja BMETHYBajTe flofeka
CeuunoTo e Bo ABHXKetbe buaejkn Moxe fa fojae Ao
opbuBatbe. 13BpLueTe NPOBEPKM M NONPaBKH 3a ia ja
€NIMMUHUPATE NPUUMHATA 38 HaBaNnyBatbe Ha CeUUnoTo.

» Mpu pectaptupare Ha NMNata foAeka ce Haora BO
Zienor wro ce 06paboTyBa, HacoueTe ja KOH LieHTapoT
Ha 3aCeKOT TakKa LITO 3anuuTe Aa He ro 3adakaar
marepujanoT. AKo N1narta ce HaBanu, MOXe fia ce
npubnnxmM unu aa ce oabdue o PaboTHOTO Napue foaeKa
€ BO MPOLIEC Ha pecTapThpatbe.

MakegmoHcku [ 191

» Motnperte ru ronemuTe fenoBu WwTo ce 06pabotyBaar
3a 12 ro HaManuTe PU3UKOT Of NPUKNELTYBakbe UK
opbuBatbe Ha ceunnoTo. [onemuTe AeN0BH LUTO M
0bpaboTyBare ce UCKPUBYBAAT NOJ CBOjaTa TEXMHA.
loTnupauu1Te Mopa Aa Ce CTaBaT Nof BETE CTPaHH Ha
[NlenoT WTo ro 0bpaboTyBare, NOKpaj MMHKjaTa Ha 3aCeKOT
1 NoKpaj pabot Ha AenoT WwTo ro obpabotyBsarte.

» He KopucTeTe Tanu UK OLITETEHH CeUUna.
HeHaocTpeHu N1 HeCOOBETHO NOCTABEHH Ceunna
npaBaT TeCHU 3aCeLM CO3M1aBajkn NPEKyMEepHO TPUEtbE,
M3BMTKYBatbe Ha CEUUNOTO UMK ofb1Batbe.

» [nabounHaTa Ha CEUHNOTO U PauKHUTe 3a
npunarogyBatbe Ha KOCHHaTa Mopa Aa ce NpULBpCTaT
¥ ia ce OCUrypaar npef Aa ce Hanpaeu 3aceKoT. AKO
NPUNArofeHOTO CEUMNO Ce NOAUTHE 3a BPeMe Ha
CeuereTo, MOXE Aia NPeN3BUKA HaBanyBatbe 1
ofbuBatbe.

» O6pHeTe ONONHNTENHO BHHMaHHE NpPH ceuetbe Bo
NOCTOEUKM SHA0BU UMK APYTH NPa3HUHK. VcnakHaTo
Ceunno MoXe [ia npeceue NpeamMeTH Kou MoXe fa
npeau3BuKaar oabuBatbe.

®dyHKuMja Ha g 3aLUTUTEH NOK T}

» Mpep cekoja ynotpeba nposepete Aanu e NnpaBUAHO
3aTBOPEH [AONHUOT WTHTHUK. He paboTeTe co nunata
OKONKY [ONHUOT LUTHTHUK He MoXke cnobofHo Aa ce
ABWXH W BeAHaL ce 3aTBopa. Hukorauu He ro crerajre
WNH He ro Bp3yBajTe fONHUOT WUTHTHHK A0feKa e
0TBOPEH.AKO N1nata cnyyajHo naHe, A0OMHUOT WTUTHUK
MOXe [1a Ce U3BUTKA. [T0AUTHETE [0 AONMHUOT LITUTHUK CO
MoBNeKyBatbe Ha paukara, 1 yBepeTe ce fieka cnobogHo
Cce [IBWXKM, U He 0 10N1pajTe CEUNNOTO HUTY HEKOj pyT
[IeN, Ha arnuTe W inabounHara Ha 3aceKor.

» MpoeepeTe ja paboTtara Ha npy>XHHaTa Ha JONHUOT
3awWTUTeH Noknonew. [lOKONKY 3alUTUTHHOT NOKNonNew,
M NpY)XHHaTa He (hYHKLMOHHUPAAT NPaBHUNHO, MOpPa Aa
ce cepBHUcHpaart npea ynorpeba. [JonHWOT 3alTUTEH
noknoneL Moxe nobasHo 1a paboTh Mopaau oLTeTEHU
[NIeN0BU, NENNWUBM HACNark UK HaTanoXeHa HeuucToTHja.

» [1oNHHOT WITUTHUK MOXKe PAaUuHoO A ce NoBneye 3a
OAipeAieHH 3aceLH, KaKo WTo ce ,,yboaHM 3aceyu” u
,»aronHu saceuu”. MogurHerte ro AONHHUOT WITHTHUK CO
NoBNeKyBake Ha paukara, U Kora ceuunoto ke ro
npobue maTepujanor, AONHUOT WITHTHHK MOpa fia ce
OTNYLWITH.3a CUTE OCTAHATH 3aceLy, AONMHMOT LUTUTHUK
aBTOMATCKH Ke paboTi.

» Cekorai BHHMaBajTe [ONHUOT LWUTHTHUK Ja ro
NOKPMBa CEUHNOTO Npep Aa ja CNyLTHTe NUNaTa Ha
paboTHa maca unu Ha nog.HesalwTuTeHo, pasnabaseHo
Ceunno ke Npean3B1Ka Bpakatbe Ha M1nata HaHasag, U
Ceuetbe Ha Ce co LWTO Ke jojae Bo aonup. BHMMaBajTe Ha
BPEMETO LLITO My € NOTPEDbHO Ha CeuMnoTo 0TKako
NpPeK1HyBauoT Ke ce 0cnoboau.

DononxutenHn 6e36eHOCHH HanoMeHH
» He ru chakajre ucpnenure cTpyrotuHu co paue. Moxe
[ Ce NOBPeAUTE Off POTUPAUKHTE JENOBM.
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» He paborete co nunara Hapg rnaea. Toralu Hemarte
[I0BO/IHA KOHTPONA BP3 €N1eKTPUUHKMOT anar.

» Kopucrete cooaBeTHU ypeau 3a npebapyBatbe, 3a ja
i NpoHajpeTe CKPUEHHTE eneKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHpajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujatue 3a
CHabayBate co eneKkTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHH Kabnu MoXe [ia fIoBefie [0 NOXap U CTPYeH
yaap. OWTeTyBakbETO Ha racOBOAOT MOXE fia JoBefe 210
eKcnnosuja. HaBneryarbeTo BO BOAOBO/IHH LIEBKH
Npeau3BUKYBa OLITETYBaHE.

» Mpu paborara, apxeTe ro eNeKTPUUHHOT anar LBPCTO
CO AiBETe [aHKK M 3acTaHeTe BO CUrypHa nonoxba. Co
€NeKTPUUHKOT anat NoCUrypHo Ke ynpaByBare ako ro
NPXHTE CO [1BETE ANAHKH.

» He ro comukcupajte eneKTpuuHKOT anart. Toj He e
npefBuaeH 3a pabota Ha Maca 3a Ceuetbe.

» [Mpu ,,anabuHcku pe3” u HearonHu pesosu Tpeba aa ce
nocTaBM BOAUNKATa Ha NKUNaTa 3a Aa ro Cnpeyun
CTPAHHUYHOTO NOMecTyBatbe. CTPaHUUHOTO
NoMecTyBatbe MOXe [1a 0Be/E 10 3arNaByBatbe Ha
JIMCTOT HA MMNaTa U 0 NoBpaTeH yaap.

» 3auspcreTe ro napueto wro ce o6pabotysa. [lokonky
r0 3aL{BPCTUTE CO YPEe/l 3a 3aTerHyBatbe U1 MeHreMe,
TOral napyeto Wro ce 0bpabotyBa ce ApXKM NOUBPCTO
OTKOMKY O Baluara paka.

» Mouekajre fofeKa eNeKTPUUHKOT anat cocemMa He
npekuHe co pabota, npes Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnatoT LITo ce BMEeTHYBa MOXe Aia ce bnokupa 1 aa
[noBefie 10 ryberbe KOHTPOMA Hafl ypeqoT.

» He kopucteTe nucToBM 3a nuna og HSS-uenuk. Taksute
NIMCTOBM Ha N1Na MOXXE NIECHO fa Ce CKpLLAT.

» He ceuerte xene3Hn metanu. CTpyrotuHuTe b1 moxene
[1a ro 3ananar BLUMYKyBauoT 3a Npas.

» Hocete Macka 3a 3awTuTa o4 npaB.

» [pu owreTyBatbe M HenponucHa ynotpe6a Ha
batepujata moxe Aa usnese napea. batepujara moxe
[la ce 3ananu UNK Aa eKkcnnoaupa. BHecete cBex
BO3/lyX M JOKONKY MMa MOBPEEH! OHECETE ' Ha Niekap.
lapeata MOXe A v Hafipa3Hu AULLIHWTE NaTULLTa.

» He ja otBopajre 6atepujara. [ocTon onacHocT o
KpaTtok croj.

» batepujata moxe Aa ce OLITETH OF OCTPHUTE NPeAMETH
KaKo Ha Np. KNHHLM UK OABPTYBaY UMK CO
HafiBopeLuHo BNUjaHKe. Moxe [1a 0jae [0 BHATPELLEH
KpaTtok cnoj 1 batepujata Moxe fia ce 3ananu, fia NywTh
uyaf, 1a eKCnaoaMpa U fia ce nperpee.

» Kopucrere ja 6aTepujaTa camo Bo Nnpou3BoAH oA
npoussogutenot. Camo Ha Toj HauuH batepujaTta ke ce
3aLUTMTH Off OMAcHO NPEOMNTOBAPYBatbe.

3awruterte ja batepujata og TonNMHa, Ha np.

0/ AONTOTPAjHO H3NO0XKYBab€ Ha COHYEBH

3pauy, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Blara.

MHaKy, noCToM 0macHOCT off eKCn/Io3uja 1

Kpartok cnoj.

Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepgopmaHcurte

Mpouutajre ru cute 6e3begHoCHH
HanoMeHH U ynarcTBa. [peLLKuTe HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar off HenpUAPXKyBatbe 40
be3benHOCHNTE HaMOMEHH 1 ynaTcTBa MOXe
[ Npefu3BKKaarT enekTpuueH yaap, noxap
W/WNK TELKW NOBPEAM.

BHWMaBajTe Ha CNMKKTE BO MPeAHWUOT IEN Ha yNaTCTBOTO 33

KOpUCTEtbE.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

EneKkTpuuHKMOT anat e HAMEHeT 3a NpaBetbe Ha AOMKUHCKU U
HanpeyHn pe3oBu Ha APBO CO PaMHU U KOCH PE3OBH.

WUnycrtpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha UnyCcTpUpaHUTE KOMMOHEHTH ce
0JHECYBA Ha NMPUKA30T Ha eNEKTPUUHMOT anar Ha
rpacuuKara cTpaHuua.

(1) Barepuja®
(2) MpeknHyBau 3a BKIyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
(3) Mpukas 3a HanonHeToCT Ha batepujata

(4) bBnokana npu BKNyuyBatbe HA NPEKMHYBAUOT 33
BK/TyuyBatbe/MUCKIyuyBathe

(5) OtBOpH 3a BeHTUNaLMja
(6) CkanaHa3akoceHu arnu

(7) MenepyTka-3aBpTKa 3@ NPETXOAHO M3bMpatbe Ha
aronoT Ha KOCo ceuetbe

(8) MNenepyTka-3aBpTKa 3a NapanenH1oT rPaHUUHKK

(9) KoHTponHo Npo3opue 3a NMHKjaTa Ha pe3oT
,CutControl*

(10) MapaneneH rpaHKuHKK”

(11) OcuunaTopeH 3alITUTEH Kanak
(12) Nwuct 3a kpyxHata nMna

(13) OcHosHa nnoua

(14) Noct3a noaecyBatbe Ha OCLMNATOPEH 3aLUTUTEH
Kanak

(15) 3awTuteH kanak
(16) Mcdpnysau Ha CTPYroTMHM
(17) Pauka (M30n1paHa NoBpLLUMHA Ha pauKaTa)

(18) [ononHuTenHa pauka (M3on1paHa NoBpLLUMHA Ha
paukara)

(19) Cknapupatbe Ha Knyu co BHaTpelLHa WecTaronHa
rnasa

(20) LipeBo 3a u3nyBHU racou®

(21) LleBka 3a npeHacouyBatbe Ha CTPYroTUHUTE
(22) Konue 3a bnokupatbe Ha BPETEHOTO

(23) Knyu co BHaTpelLHa WecTaronHa rmasa
(24) 3ate3Ha3aBpTKa co NoaoLWKa

(25) CresHa npupabxuua
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(26) MpuknyuHa npupabHuua
(27) BperteHo Ha nunara
(28) Ckana 3a nogecyBatbe Ha labounHaTa Ha ceuetbe

(29) Pauka3a npeTxoaHo bupatbe Ha anabounHata Ha
ceuerbe

(30) OsHaka Ha pesot 0°

(31) OsHaka Ha pe3ot 45°

(32) Lnna Bogunka®

(33) Konue 3a 3aknyuyBatbe Ha LMHUTE BOAMNKY
(34) Cronapcka ctera”

a) OnuwaHata onpema NpPUKaXaHa Ha CIMKHTE He e Aen of,
cTaHAapAHWoT 0beM Ha ucnopaka. LienocHata onpema moxe
A ja HajpeTe Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TeXHWuKK nogaTouu

PauHa KpyHa nuna UniversalCirc 18V-53
bpoj Ha aen 3603 CB1400
HomuHaneH Hanox V= 18
HomuHaneH bpoj Ha BpTeXH min! 4300

BO Mpa3eH of

Makc. anabounHa Ha ceuetbe Co itjaMeTap Ha CeuMnoTo 3a
nuna 160 mm

~ MPK aron Ha KOco ceuete mm 53
00

~ MpK aron Ha Koco ceyere mm 36
45°

[1MMEH3M1 Ha OCHOBHaTa mm 288x 153

nnoya

[lnjameTap Ha ceunnoto 3a mm 160

nuna

Makc. nebenuHa Ha mm 1,5

CEUUNoTO Ha N1nata

Makc. 0TKNOH Ha 3anuuTe Ha mm 2,0

nunata

O1BOp 3a Npuchator mm 20

TexuHa cornacHo kg 3,3(2,0Ah)

EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)

[penopayaHa okonHa “C 0...+35

TemMneparypa Npu NonHere

[lo3BoneHa okonHa “C -20...+50

Temneparypa npu

paboterbe® 1 npu

CKnagupare

Komnatubuntu barepun® PBA 18V .. W-.

Mpenopayaku nonHauu® AL18..CV

A) B0 3aBHCHOCT 04 ynoTpebeHara batepuja
B) orpaHuueHa jaunHa npu temneparypu < 0°C

C) Ce npenopauyBaar 6atepu co CNeHWOB KanauuTeT Ha
barepujata: 2 2,5 Ah

D) CnenHuTe nonHauu He ce komnatubunuu co PBA batepuija:
AL 1814 CV,AL 1820CV, AL 1860 CV
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Wndopmanum 3a byuaBa/Bubpayuu

BpepnHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpenyBaar
cornacHo EN 62841-2-5.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUUHKOT anat oLeHeTo co A
TUMWYHO U3HECYBA: HUBO Ha 3BYUeH NPUTUCOK 96 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauMHa 104 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocete 3awrura 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeaHoCT Ha BUOpaLmK &, (BeKTopckH 3bup Ha
TPU HACOKM) M HECUTYPHOCT K IafieHN Ce BO COrMacHOCT Co
EN 62841-2-5:

Ceuetbe Ha apBo: a, < 1,6 m/s®, K = 1,5 m/s’

HWBOTO Ha BMOpaLMK HaBEIeHO BO OBME YNaTCTBa U
Bpe[HOCTa Ha eM1cKjaTa Ha byuasa ce M3MepeHu cnopes
MepHM NOCTaNKK1 X MOXaT f1a Ce KOPKCTaT 3a cropesida mery
€NeKTPUUHM anaTu. UcTo Taka Moxe fia ce NpUnaroam 3a
npenBpeMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPaLMK 1 eMucHjaTa
Ha byuaBa.

HaBepeHOTO HUBO Ha BUOpaLMK M BpeAHOCTA Ha eMHcHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHM Ha
€N1eKTPUUHHMOT anar. [OKonKy eNneKTpUUHHOT anart ce
KOPMCTH 3a IpYTY NPUMEHH, anartoT LITO Ce BMETHYBa
0TCTanyBa 0 HOPMHTE UMM HELLOBONHO C€ OfIPXKYBa, HUBOTO
Ha BMOpaLMK 1 BPeaHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha DyuaBa MoXar aa
otcTanyBaat. OBa MOXe 3HauuTeNHO Aia Fo 3rofieM1 HUBOTO
Ha BMOpaLMK M eM1cHjaTa Ha DyuaBa BO LIENOKYMHKOT
nepu1of Ha pabotetbe.

3a npeLnsHo oapeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUDPALIMK 1
emucujata Ha byuaBa, Tpeba fia ce 3eme npeaBua NepruofoT
BO KOj YP€/0T € UCKNyUeH Uiu paboTw, a He BO MOMEHTOT
kora e Bo ynotpeba. OBa Moxe 3HaUMTENHO fja ro Hamanu
HWBOTO Ha BMDpaLMK 1 eMucHjaTa Ha byuasa BO
LIeNOKYMHKOT nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAeTe r'v JONONHUTENHUTE MepPKH 3a be3beaHocT 3a
3alUTUTa Ha KOPUCHUKOT Of BNIMjaHWETO Of BUOpaLuuTe,
KaKo Ha Mp.: O[P)XyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anath U anatuTte
3d BMETHYBatbe, OAPXKYyBatbe Ha TON/IMHATA Ha AilaHKKTe,
OpraH131patbe Ha TeKoT Ha paboTarta.

barepuja

Bosch nponaBa batepucku enekTpuuH1 anat 1 bes
barepwja. [lanu batepujara e cogpxaHa Bo 0bemoT Ha
ucropaka MoXeTe fla BUAUTE Ha NaKyBakeTo.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» KopucTteTte ru camo NONHAUMTE KOULLTO Ce HaBefeHH
BO TEXHHUKHUTE nopaatouu. Camo oB1e ypeau 3a
MOMHEHE Ce NOroAHM 3a IMTUYM-joHCKaTa batepuja 3a
BalwuoT enekTpuueH ypen.

HanomeHa: [TuTMym-joHCKMTe BaTepuu ce ucrnopauyBaat

[IeNnyMHO HanoNMHETU NOPaHW MeryHapOLHHTE NPOMUCH 3a

TpaHcnopT. 3a Aa ce 3arapaHTipa LenocHara jaunHa Ha

batepujata, npen npBata ynotpeba LenocHo HanonHeTe ja.

CraBatbe Ha batepujata

BmeTHeTe ja HanonHeTata akymynatopcka barepuja Bo
npudaror 3a batepuja, Joaeka He ce BKNOMM.
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Bapeme Ha baTepujata

3a Ja ja u3BaauTe akymynatopckara barepujara, nputUcHeTe
Ha KOMUETO 3a 0TBOPAHbE W U3BNeUeTe ja batepujata. Mputoa
He ynoTtpebyBajTe cuna.

Mpuka3 3a HanonHeTocT Ha batepujaTta

LED cBeTHNKH Kanauuter

TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo 75-100 %
TpajHo cBeTNo 2 x 3eneHo 40-75%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 15-40%

baBHo Tpenkarbe Ha cBetnoto 1 x 3eneHo 0-15%

3-1e LED-CBETMNKM Ha NPKMKA30T 33 HANONHETOCT bp3o
Tpenkaar, JOKONKY Temneparypara Ha akymynatopckara
barepwuja e HaaBOp Of rpaHuULMTe Ha paboTHa Temneparypa
W/vnu pearupa 3aTuTaTa of NPeonToBapyBatbe.

HanomeHu 3a onTMManHo KopucTere Ha
batepuunte

3awTuTete ja batepujaTa o Bnara v Boaa.

Cknapupajte ja batepujata BO ONcer Ha Temneparypa of
-20°C go 50 °C. He ja ocTaBajTe batepwujata Ha np. BO
aBTOMODMNOT BO NeTo.

CkpaTteHOoTO Bpeme Ha paboTa no NonHeHeTo NoKaxysa,
[Aeka batepujaTa e noTpoLLeHa M Mopa Aa Ce 3aMeHH.
BH1MaBajTe Ha HanoMeHWTe 3a OTCTPaHyBakbe.

MoHTax<a

» YnotpebyBajre camo ceunna 3a nuna, uuja
MaKCHManHo 103BoneHa bp3nHa e NoOBHCOKa OA
6pojoT Ha Npa3HyK BPTEXXH Ha BaLUMOT eNEeKTPHUEH
anar.

BcucyBame Ha npaB/cTpyroTuHu (Buam cnuka B)

MpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BMII0BM PBO, MMHEpa W MeTan Moxe Aa buae WwretHa no
3apagjeTo. [lonuparbeTo U1 BAMLLIYBAETO HA TaKBaTa NPaB
MOXXe 12 NPean3BMKa aNeprucku peakLum u/mnm
3abonyBarba Ha AWLLHUTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UNK
N1LaTa BO OKOMMHaTa.
OnpefieHu UeCTUUKM NPaB Kako Ha Np. npa. of Aab unu byka
BakaT 3a KaHLieporeH1, 0cobeHo JOKOMKY ce BO
KoMOMHaLMja co AOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,
Cpe[CTBa 3a 3allTHTa Ha ApBo). MatepwujanuTe WTo cogpxar
asbect cmear aa bupar 0bpabotyBaHK camo of cTpaHa Ha
CTPYYHM NHLLA.
— 3ar0a, AOKOMNKY e BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BLUMYKyBau 3a NpaB 3a MaTepujarnoT LwTo ce 0bpaboTysa.
- TorpwxeTe ce 3a406pa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.
- Ce npenopauyBa HOCEHE Ha Macka 3a 3aLlTUTa Npu
BAMLUYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.
BHuMmaBajTe Ha BaxeukuTe nponucK Ha Bawara 3emja 3a
martepujanort koj ro obpabotysare.

» WU3berHysajte cobupate npae Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa necHo MoXe Aa ce 3ananu.
Hanomena: Cekoralu KopucTeTe ja LieBkarta 3a
npeHacouyBatbe Npu ceuetbe (21), 3a aa He Be noroaar
CTPYrOTUHUTE.
LleBkaTa 3a npeHacouyBatbe (21) Moxe a ce KOPUCTU CO
unu 6e3 npukyueH BcUcyBay 3a Npas/CTPYroTMHA. Bo
3aBMCHOCT Of] NPUMEHaTa, CBPTETE ja LieBKarTa 3a
npeHacouyBarbe Taka LITO CTPYroTUHUTE HeMa fia eTHaT
Hakaj Bac 1 npuLBpCTETE ja MCTaTa Ha UCPYBaUOT Ha
cTpyrotuu (16).

HapgopewHo BcucyBatbe (Buam cnuka B)

MocraseTe LpeBo 3a BeucyBatbe (20) (onpema) Ha
ucpnysauor 3a ctpyrotuHu (16). Mospaerte ro LpesoTo 3a
BcucyBatbe (20) co BcucyBau 3a npas (onpema). Mpernenot
32 NIPUKIYUyBatbe Ha Pa3NUUHKTE BUAOBH HA BCUCYBauM 3a
npaB Ke ro HajaeTe Ha KpajoT o/} 0Ba ynatcTgo.

BcucyBauoT 3a npas Mopa ja € COOfIBETEH Ha MaTepHjanot
Ha napueto wTo ce 0bpaboryBa.

Mpw BCUCyBatbe Ha 0COBEHO ONAcHM Mo 3Mpasje,
KaHLEePOreH! MK CYBH UECTUUKN NPaB, KOPUCTETE
cneljaneH BCUCyBau.

CTaBarbelmeHyBarbe Ha CeUUnoTo 3a Kpy>XHata
nuna

» MMpep 6Mno KakBa MHTEPBEHLHKja HA NEKTPUUHKOT
anart (Ha np. ogpXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako u
NpH HEroB TPAHCNOPT U CKNagupatbe, U3BageTe ja
batepujata og Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTUCKatbE Ha
NPEKUHYBAYOT 3a BKNYUyBathe/UCKNyUyBatbe NOCTOU
OMacHOCT 0f} NOBPEMIX.

» [pu cTaBabeTO Ha CEUMNOTO 3a NUNA HOCETE 3ALUTHTHHU
pakasuuu. [I0KOMKY ro J0NpeTe CeUnnoTo 3a nuna
MOCTOM ONACHOCT Of NOBPe/a.

» Bo HUKOj cnyuaj He KOpUCTeTe AUCKOBH 3a bpycete
KaKo anat 3a BMeTHyBatbe.

» KopucteTe camo nMCTOBM Ha NUNa, KOM OArOBapaar Ha
HaBeieHHTE NoAaTOLY BO 0Ba YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE
¥ Ha eNEeKTPUUHUOT anat UNK ce NPOBEPEHH Criopea
EN 847-1 1 ce cooaBeTHO 03HAUEHH.

Bupate Ha ceunnoro 3a nuna

MpernenoT 3a npenopayaHy ceuuna 3a nuna ke ro Hajaete Ha
KpajoT of} 0Ba ynarcTao.

[emoHTUpatbe Ha ceunnoTo 3a nuna (Bupu cnuka C)

Mpy 3aMmeHa Ha anaToT, Hajrobpo e fia ro noctasute

€NEeKTPUUHMOT anat Ha UenHara cTpaHa ofl KyKMLITETO Ha

MOTOpOT.

- MMpuThcHeTe ro konueto 3a bnokaga Ha BpeTeHoTo (22) u
[LpXeTe ro NPUTUCHATO.

» Konuerto 3a 6nokupatbe Ha BpeteHoto (22)
aKTMBHPajTe ro camo JOKONKY BPETEHOTO Ha Nunara e
BO €OCT0j6a Ha MUpYBate. IHaKy eneKTpUUHUOT anat
MOXe [ia Ce OLUTETH.

- Co Knyu co BHaTpeLUHa LecTaronHa rnaea (23) oasprete
ja3atesHata 3aBpTKa (24) Bo npaseL, Ha BpTete @.
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- HaBaneTe ro HaHa3aa 0CLMNATOPHUOT 3aLLTUTEH Kanak
(11) v gpxeTe ro uBpcTO.

- W3Bapete ja cTe3HaTa npupabHuLia (25) v ceurnoto 3a
nunata (12) o BpeteHoTo Ha nunata (27).

MoHTHpatbe Ha ceunnoTo 3a nuna (Buau cnuka C)

Mpu 3amMeHa Ha anartoT, Hajaobpo e ia ro NocTaBuTe

€NeKTPUUHHMOT a/ar Ha YenHata CTpaHa ofi KYKMLLTETO Ha

MOTOPOT.

- Mcuncrete ro ceunnoto 3a nuna (12) v cute cTe3Hu
[I€N0BM LUTO CE MOHTMPAAT.

- HaBaneTe ro HaHa3a OCLIMNATOPHMOT 3aLLTUTEH Karak
(11) v gpxeTe ro UBpCTO.

- [locTaBete ro ceunnoto 3a nuna (12) Ha npuknyyHaTa
np1pabruua (26). MpaseyoT Ha ceuetbe Ha 3anuute
(npaBeLoT Ha CTpenkara Ha CeunnoTo 3a Nuna) Mopa Aa
0[roBapa Ha cTpenkara 3a npa.el| Ha BpTetbe Ha
3aWTUTHUOT Kanak (11).

- [ocTaBere ja cTe3Hata npupabHuua (25) 1 3aterHete ja
3aTe3Harta 3aBpTKa BO NpaBeL Ha BpTethe @. BHuMaBajTe
Ha npaB1IHa nonox6ba Ha MOHTMPatbE Ha MPUKNYYHaTa
npupabHuLia (26) 1 cTesHara npupabHuua (25).

- [puTucHeTe ro KonueTo 3a briokaaa Ha BpeTeHoTo (22) 1
DPXKETE 10 NPUTMCHATO.

- Co K/yu co BHaTpellLHa LecTaronHa raea (23) 3aTerHete
ja cTe3HaTa 3aBpTKa BO NpaBeL| Ha BpTete @. 3aTe3HnoT
MOMeHT Tpeba fja u3HecyBa 6-9 Nm, WwTo oAroBapa Ha
pauHO 3aTerHyBatrbe Nnyc % BpTetbe.

Paborta

» lpea 61uno KaKBa HHTEPBEHLMja HA NEKTPUUHUOT
anart (Ha np. oApXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako 1
NPH HEroB TPAHCMOPT U CKNagupatbe, u3Bagere ja
6arepuijata o Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTUCKALDE HA
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyUyBatbe MOCTOU
0MacHOCT 0/} NOBPEAMH.

Hauunu Ha paboTa

MopecyBatbe Ha AnabounHata Ha ceuetbe (BUAY cnuka D)

» lMopecere jaanabounHata Ha ceuetbe Ha iebennHara
Ha fienot wro ce 06paboty.a. [log AenoT wro ce
obpaborysa, Tpeba fia buae BUAIMBO NOManNKy of
nonHaTa BUCMHa Ha 3anuure.

Co paukata 3a NpeTxofeH u3bop Ha AnabourHata Ha pesoT

(29) moxe na ce nogecu anabourHata Ha pesor.

3a nomana inabounHa Ha ceuerbe TPrHeTe ja nunata of

ocHoBHara nnoua (13), a 3a noronema, NPUTUCHETE ja

nunata KoH ocHoBHata nnoua (13). CakaHata aumeHsuja

nofieceTe ja Ha ckanarta 3a AnabounHa Ha ceuetbe (28).

MopecyBatbe Ha 3aKOCEHHOT aron

Hajmobpo e ia ro noctaBuTe eNeKTPUUHUOT anat Ha uenHata
CTpaHa Ha 3alTUTHKOT Kanak (15).

OnabaseTe rv nenepyTka-3aBpTkuTe (7). HaBanygajTe ja
nunara cTpaHuMuHo. CakaHata juMeH3uja nofeceTe ja Ha
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ckanara (6). MoBTOpHO 3aTerHeTe rv nenepyTka-
3aBprkuTe (7).

HanomeHa: [py ceuerbe Co 3aKoCyBatbe AnabounHara Ha
ceuetbe e oMana off NpUKaxaHata BPeAHOCT Ha CKanara 3a
nofiecyBatbe Ha inabounHata Ha ceuetbe (28).

0O3Haku 3a ceuetbe (BUAM cnuka E)

KoHTponHoTo npo3opue ,CutControl“ (9) wro ce oTBopa
HaHanpea Cnyxu 3a NPeLM3HO BOfeHE Ha KpyXKHaTa nuna no
HanpaBeHaTa IMHKja 3a Ceuetrbe Ha JenoT LWTo ce
obpabortysa. KoHTponHoTo nposopue ,,CutControl* (9) uma
Mo efiHa 03HaKa 3a NPaBOArofHO CEUeHE U 3a Ceuetbe Nog
aron o 45°.

O3Hakara 3a ceuetbe 0° (30) ja npukaxyBsa noauiujata Ha
CeuMnoTo 3a Nuna np1 NpaBoaronHo ceuerbe. O3Hakara 3a
ceuetbe 45° (31) ja npukaxyBa NosuLujaTa Ha CEUMNOTO 3a
nuna npu ceuetbe nop 45°.

3a npeLuseH pe3 NocTaBeTe ja Kpy)KHaTa nina Ha enoT Wro
ce 0bpaboTyBa Kako LUTO € NpUKaXkaHo Ha CuKarta.
Hajrobpo e fa HanpaBuTe NpobeH pes.

\\

7‘14- ~
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Sl
CraBatbe Bo ynotpeba
BknyuyBame/ucknyuyBate

3a cTaBambe Bo ynotpe6a Ha eneKTpUUHKOT anat HajnpBo
aKTMBMpajTe ja brokanata npy Brnyuysare (4) 1 noroa
MPUTACHETE 0 NPEKUHYBAYOT 3a BKMYUyBatbe/UCKNyuyBatbe
(2) v ppxxeTe ro NpUTHCHAT.

3a 1a ro HCKNYuuTe eNeKTPUUHKOT anart, oTnyLITeTe ro
NMPeKUHYBauOoT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (2).
HanomeHa: [Mopaay 6e3beHOCHW NPUUKMHY NPEKUHYBAUOT
3a BK/yuyBatbe/ucknyuysatbe (2) He ce brokupa, TyKy Mopa
MOCTOjaHo Aia Ce APXKK NPUTHUCHAT 3a Bpeme Ha paboTarta.

Conupauka 3a uccpnysatbe op 6p3uHa

BrpapeHara conupauka 3a ucpnatbe of 6pauHa ro
HamanyBsa BMOPMPAtbETO HA CEUNNOTO 3a NN No
WCK/yuYBatbe Ha eNeKTPUUHMOT anar.

3awruTta of ANabUHCKO NpasHee

NuTym-joHcKaTa batepuja e 3alwTuTeHa of Anaboko
npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)“. [lokonky ce
ucnpasHu batepujata, eNeKTPUUHKOT anar Ke ce UCKNyuu co
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MOMOLL Ha 3aLITUTHUOT NPEKMHYBay: ENeKTpUUHKOT anat He
Ce [1BUXM BEKe.

CoBeTH npu pabotereto

» Mpepn 6uno kakBa MHTEPBEHUMja HA @NEKTPUUHHOT
anar (Ha np. ogpXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako U
NPH HEroB TPAHCMOPT U CKNagupaibe, U3BagerTe ja
6atepujata op Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTUCKALE HA
NPEKUHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKyuyBatbe NOCTOU
OMacHOCT of} NOBPEAM.

LLIupKHaTa Ha CeuerbeTo Bapupa BO 3aBUCHOCT Of1

KOPMCTEHHOT CEUMNO 3a NUna.

3alTuTeTe MM ceunnata 3a nuna of yaapH.

HacoueTe ro enekTpuuHKOT anat paMHOMEPHO W CO Marn

NPUTMCOK BO HAaCOKaTa Ha ceuetbe 3a ja jobuere fobap

KBaNuTET 0f] ceuetbeTo. NpekyMepHOTO ABHKEHE

3HAUMTE/HO o HaManyBa PaboTHMOT BeK Ha anaTuTe 3a

BMETHYBatbe U MOXe [1a IO OLLITETH eNEKTPUUHHKOT anar.

JaunHata Ha nunara v KBaJMTETOT Ha CeUEHETO 3HAUNUTENHO

3aBM1CaT 0f] COCTOjbaTa M (hopmarta Ha 3anLuTe Ha CeUnnoTo

3a nuna. 3atoa KOpUCTeTE CaMo OCTPHU M COOABETHHU Ceunna
3a n1na 3a aenoT Wro ro obpabotysare.

Ceueme Ha APBO

MpaBunHUOT M36OP Ha Ceurno 3a nuna 3aB1CK of BUAOT,
KBA/MTETOT Ha IPBOTO M Of] TOA Alan¥ Ke Ce npasar
LOMKMHCKM MK HAanpeuHH Pe3oBy.

Tpy BOMKMHCKIM PE30BU Ha CMPEKM, HAaCTaHyBaaT 0Ny,
CNUPaTHHU CTPYTOTUHU.

lpaBTa WTOo HacTaHyBa npu obpabotka Ha fab v byka e
ocobeHo LTeTHa Mo 3ApasjeTo, 3aToa paboteTe co BcUcyBay
3anpas.

Ceuetbe co napaneneH rpaHHuHKK (Bugu cnuka F)
MapanenHnoT rpaHuyHKK (10) 0BO3MOXKYBaA NPELIM3HH
PE30BH N0 A0MKKHATA Ha [1eNoT WTo ce 0bpaboTyBa, Kako Ha
NMPUMEP CeueHEe Ha IEHTH CO UCTH AMMEH3UH.

OnabageTe ja nenepyTka-3aBprkata (8) v TypHeTe ja ckanara
Ha napanenH1oT rpaHnuHKk (10) HU3 OTBOPOT Ha OCHOBHaTA
nnoua (13). MocTaBeTe ja cakaHaTa LWMPUHA Ha PE30T KaKo
BPE/HOCT Ha CKanaTa Ha COOAIBETHUTE 03HaKM 3a Ceuetbe
(30) ogH. (31), Buau fien ,,03Haku 3a ceuetbe”. NMoBTOPHO
3alBpcTeTe ja nenepyTka 3aBpTkara (8).

Ceuetbe co WwWHHa Boaunka (Bupu cnuku G-1)

Co nomolu Ha LiMHaTa Boaunka (32) moxe fa npasuTe
NPaBONMHUCKU PE3OBH.

J1enn1BKOT CNOj ro CNpeyyBa IM3rakbeTo Ha WKMHaTa BOAMIKa
W ja HeryBa NoBpLUMHATA HA AeNOT WTo ce obpaboTyBa.
LLInnata Boaunka (32) moxe aa ce nponomku. CepTeTe ja
wnHara Boaunka (32) 3a 180° v Bknonete rv ABETE WHHKU
BoaMnKK (32). 3a huKcHpatbe NpUTUCHETe ro KonueTo (33).
3a ieMoHTaxa npuTHcHeTe ro konueto (33) Ha fpyrata
CTpaHa 1 U3BneueTe rv WnHUTE Boannku (32).

LLInnata Boaunka (32) Ha ropHaTa CTpaHa MMa iBe 03HakKH.
CrpaHara co 03Hakata 90 KopucTeTe ja 3a ceuetbe nop
[leCeH aron, a CTpaHara co 03Hakara ,45° kopucTeTe ja 3a
CHTe iPYT1 BULLOBH CEUEHbA CO 3aKOCYBatbeE.

'yMeHaTa NieHTa Ha LMHaTa BOAM/KA NPU CEUetbe NOA aron
on 90° 1 45° 0BO3MOXKYBa 3aLUTHTA O} KUHEHE, OAHOCHO NPU
Ceuetbe Ha IPBEHW MaTEPHjanu ro CNpeuyBa KMHEHETO Ha
ropHarta noBpLUMHa Ha MaTepujanor.

lpu NPBOTO Ceuetbe, ryMeHarta eHTa ce afantupa Ha
Batwara TpkanesHa nuna v Manky ce oTcekyBa.

HanomeHa: LLnHara Bogunka (32) Mopa aa cTou pamHo Ha
[enorT WTo ce 0bpaboTysa 1 He CMee fia CTPUM.

[lokonKy WuHaTta Boaunka (32) cTpuu HafBop of kKpaesuTe
Ha aenot WTo ce 0bpaboTyBa, He ja 0CTaBajTe TpkanesHara
nuna Ha LWxHata Boaunka (32), bes nputoa UBpCTO fAa ja
ApxuTe nunata. LLinHata Bogunka (32) e uspabotena o
NNacTvKa 1 He MOXe [1a ja NOAHECE TeXMHaTa Ha
TpKanesHara nuna.

MpuuBpcTeTe ja WMHaTa Boaunka (32) co cneuujanyu
cronapcku cteru (34) Ha fenor wro ce 0bpabotysa.
BH1MaBajTe UCnakHATUHATA Ha BHATPELUHATa CTpaHa o
cTonapckute ctervt (34) na nerHe Bo COOAABETHMOT Xneb Ha
LuMHaTa Boaunka (32).

BknyueTe ro enekTpUUHKUOT anat BOAETE r0 PAMHOMEPHO CO
NeCceH NPUTMCOK BO NPaBELOT Ha Ceuetbe.

OapKyBatbe  CEePBHC

OpapXyBatbe U uUncTebe

» [lpen 6uno KaKkBa MHTEPBEHLNja HA ENEKTPUUHUOT
anart (Ha np. ogpXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako 1
NpH HEroB TPAHCNOPT U CKNagupatbe, U3BagerTe ja
bartepujata og Hero. [1py HEBHUMATENHO NPUTHCKAtbE Ha
NPEKMHYBAYUOT 3a BKNYUyBatbe/MCKNYyUyBatbe NOCTOU
OMacHOCT 0f} NOBPEMIN.

» OpapixyBajTe ri YACTH eNeKTPUUHHKOT anat U OTBOpUTe
3a npoBeTpyBakbe, 3a ;a MoXKe Aobpo 1 6e3beaHo Aa
pabotute.

OcLMNaTOPHHMOT 3aLUTUTEH Kanak Mopa cexoralu cnobogHo

[la ce [IBUXM W 1a ce 3aTBopa. [peaenot okony

OCLIMNATOPHKOT 3aLLUTUTEH Kanak cekoratu Tpeba fa buae

uncr. OTCTpaHeTe v NpallnHaTa U CTPYraH1LuTe CO YeTKa.

HeobnoxeHuTe ceunna 3a nuna MoXe fia ce 3alLTuTar of

KOPO3Mja CO TEHOK COj Ha Be3kncenuHcko macno. Mpen

Ceuetbeto, OTCTPAHETE ro MAC/OTO, 3a [ He 0CTaBM AAMKM

Ha [1PBOTO.

OcrTatouuTe off CMONa 1 NIenak Ha CeuUnoTo 3a Nina ro

HapyLlyBaar KBaNWTETOT Ha CeuetbeTo. 3aToa, UMCTeTe

ceumnara 3a nuna BefHall no ynorpebara.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CepsHucHara cnyxba ke ogroBopu Ha BaluuTte npatuatba Bo
BPCKa CO NonpaBKaTta 1 0ApXKyBatbeTo Ha Balinot nponsson
KaKko 1 peaepBHUTE Aenosu. O3HaKW 3a eKCnnoauja U
MHOPMALMKY 32 pe3ePBHUTE IENOBM UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbe NPy KopucTetbe Ha Bosch ke By
MOMOTHE [I0KOMKY MMaTe Npalliatha 3a HaLLWTe NPONU3BOAN U
onpema.
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3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1eNnosu, Be
Monume HaBegeTe ro 10-undpeHnort bpoj oa
crneuuduKaLMoHarTa nnoyKa Ha npoM3BogoT.

CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

0.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[ononHuTeNnHu agpecy Ha CepBHCH MOXe Aa HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHucnopt

lpenopayaHuTe NUTUYM-joHCKK baTepuu nofnexar Ha
baparbarta Ha 3aKOHOT 3a OnMacHW Matepujanu. batepuute
MOXe Aia Ce TPaHCMOPTMPaaT CamMo 0f CTPaHa Ha
KOPHUCHUKOT, be3 noTpeba of [ONONHUTENHM
KBanuUKaLmum.

Mpu NpeHOC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPeTU 1A (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT UMK LUNEAULM]a) HEONXOAHO € fia ce
BHMMaBa Ha CrieljjanHuTe HanoMeHH Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TaKoB cnyuaj, npu NOLAroToBKaTa Ha nparkara
Mopa Aia Ce NOBMKA eKCMEePT 3@ OMACHK CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe r1 batepumute camo JOKONKY KYKULITETO €
HeowTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHNTE KOHTAKTH U
CnakyBajTe ja batepujata Ha TOj HAUMH LITO HEMa [la Ce
[BWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEHTYa/HUTE LOMONHUTENHM HALMOHANHUA NPOMUCH.

OtcTpaHyBamwe

EnektpuunuTe anaparu, barepuure, onpemara
1 ambanaxwre Tpeba ja ce oTCTpaHar Ha
€KO/OLLKM MPU(ATNIUB HAUMNH.

(=)
He rv chpnajte enekTprUuHKUTE anapat u
batepunTe Bo loMalLHaTa kaHTa 3a ybpe!
Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckarta aupektuea 2012/19/EU 3a ctapu
€NeKTPUUHM 1 eNEKTPOHCKM Ypeau W HUBHaTa ynotpeba Bo
HaLMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO, ENEKTPUUHUTE anaTy LTO ce
BOH ynoTpeba 1 ieheKTHHTE UMK MCKOPUCTEHUTE baTepuu
cnopen avpextueara 2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce
cobepart 1 fia ce peumMKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.
[10KONKY Ce OTCTPaHyBaaT HEMPaBUNHO, ENEKTPUUHATA U
€M1eKTPOHCKATa ONpemMa MoXe 1a UMaaT LUTETHU BNKjaHu]a
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BP3 )XMBOTHATa CPeaMHa 1 3PaBjeTO Ha NYeTo NOPan
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepUM.

barepuu:
NUTHYM-jOHCKH:

Be Monume BHUMaBajTe Ha HaNoMeHUTe BO AeNoT TpaHcnopT
(Bnau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 197).

Srpski

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriscenja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povedani rizik od elektritnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. DrzZite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi poveéavaju rizik od elektri¢nog udara.
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» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izbegnete rad sa elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaiili nosite.
Nosenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego Sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikac¢enog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljucenii
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u deliéu sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraili pre nego sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
sluc¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za seCenje sa oStrim seCivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnog alata za namene drugacije od
predvidenih mozZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, ¢istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnjaiili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u oci, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc¢. Tecnost iz akumulatora moZe prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.
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» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moze prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze oStetiti akumulatorsku bateriju i
povecdati rizik od poZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koristeci samo originalne
rezervne delove. Ovo Ce osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte ostecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlas¢eni serviseri.

Sigurnosne napomene za kruzne testere
Postupci secenja

> m OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
secCenja i seciva. Drugu ruku drzite na dodatnoj drsci
ili ku¢istu motora. Ako drZite testeru sa obe ruke, one ne
mogu doci u dodir sa seCivom.

» Ne podvlatite ruke ispod predmeta obrade. Stitnik vas
ne moze zastiti od ostrice ispod predmeta obrade.

» Prilagodite dubinu secenja debljini predmeta obrade.
Ispod premeta obrade ne bi trebalo da viri ceo zub zubaca
testere.

» Tokom secenja nikada ne drzite radni komad u rukama
ili na nogama. Pricvrstite radni komad za stabilnu
podlogu. Vazno je da ispravno postavite podlogu za rad
kako biste umanijili opterec¢enost tela, savijanje seciva ili
gubitak kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde rezni alat moze doci
u kontakt sa skrivenim Zicama. Kontakt sa provodnom
Zicom moze dovesti do toga da izloZeni metalni delovi
elektri¢nog alata postanu provodni $to rukovaoca moze
izloziti elektri¢nom udaru.

» Prilikom uzduznog secenja uvek koristite paralelni
granicnik ili vodicu za ravne ivice. Ovo poboljSava
preciznost reza i smanjuje mogucénost za savijanje seciva.

» Uvek koristite seciva pravilne veli¢ine i oblika
(dijamantski ili okrugli) sa nasadnim otvorima. Seciva
koja ne odgovaraju potpornom hardveru testere ¢e raditi
van centra, Sto ¢e dovesti do gubitka kontrole.

» Nikada ne koristite oStecene ili neispravne podloske
seciva ili zavrtanj. Podloske seciva i zavrtanj su posebno
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dizajnirani za vasu testeru, za optimalne performanse i
bezbedan rad.

Uzroci povratnog udarca i povezana upozorenja

- povratni udarac je iznenadna reakcija na prikljesteno,

zaglavljeno ili pogresno poravnato secivo testere, koje

dovodi do toga da se testera nekontrolisano podigne sa
predmeta obrade prema rukovaocu;

- kada je secCivo prikljesteno ili zaglavljeno sa zasekom koji se

zatvara na dole, seCivo se zaustavlja i reakcija motora pogoni

jedinicu brzo unazad ka rukovaocu;

- ako se secivo uvrne ili pogresno poravna prilikom secenja,

zubi na zadnjoj ivici seCiva mogu da se zariju u gornju

povrsinu drveta i na taj nacin dovedu da secivo iskoci iz
zaseka i skoCi unazad prema rukovaocu.

Povratni udarac je rezultat pogresne upotrebe testere ifili

pogresnih postupaka, odnosno uslova prilikom rada i moze

se izbeci preduzimanjem odgovarajuéih mera opreza kako je
naznaceno u nastavku.

» Cursto drzite testeru obema rukama i postavite ruke u
polozaj koji vam omogucava da se oduprete sili
povratnog udarca. Postavite telo na bilo koju stranu
seCiva, ali nikako u liniji sa se¢ivom. Povratni udarac
moze dovesti do toga da testera odskoci unazad, ali
rukovalac moze da kontrolise sile povratnog udarca, ako
preduzme odgovarajuce mere opreza.

» Kada secivo zapinje ili ako se secenje prekida iz bilo
kog razloga, otpustite okidac i drzite testeru
staticnom u materijalu dok se secivo u potpunosti ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte da izvadite testeru iz
rezaiili da je povucete unazad dok se secivo krece, u
suprotnom mozZe do¢i do povratnog udarca. IstraZite i
preduzmite korektivne korake kako biste uklonili uzrok
zapinjanja seciva.

» Kada ponovo postavljate testeru u predmet obrade,
centrirajte secivo testere u zasek tako da zubi testere
ne budu u materijalu. Ako secivo testere zapinje, moZe
krenuti ka gore ili moZe doci do njenog povratnog udara
sa predmeta obrade kada se ponovo zapocne secenje.

» Poduprite velike ploce kako biste umanijili rizik od
prikljestenja seciva ili povratnog udarca. Velike ploce
imaju obicaj da ulegnu pod sopstvenom tezinom. Ispod
ploce sa obe strane, blizu linije sec¢enja i blizu ivice ploce,
moraju se postaviti potpore.

» Ne koristite istupljena ili oStecena seciva. Nezaostrena
ili nepravilno postavljena seciva prave uske zaseke, $to
dovodi do prekomernog trenja, savijanja seciva i
povratnog udarca.

» Poluge za zakljucavanje dubine seciva i podeSavanje
kosine moraju biti pritegnute i osigurane pre
zapocinjanja secenja. Ako se podeSavanja seciva
pomere tokom secenja, moze doci do zapinjanja ili
povratnog udarca.

» Budite posebno oprezni prilikom pravljenja rezova u
zidovima ili drugim slepim oblastima. Istureno secivo
mozZe iseci predmete, $to moZe dovesti do povratnog
udarca.
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Funkcija donjeg Stitnika

» Pre svake upotrebe proverite da li se donji Stitnik
pravilno zatvara. Ne rukujte testerom ako se donji
Stitnik ne pomera slobodno i ako se ne zatvara
trenutno. Nikada ne u¢vrscéujte sponom i ne vezujte
donji Stitnik u otvorenom polozaju.Ako se testera
slu¢ajno ispusti, moZe doci do savijanja donjeg Stitnika.
Podignite donji Stitnik dr$kom na izvlacenije i uverite se da
se slobodno pokrece i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji
drugi deo, u svim uglovima i dubinama se¢enja.

» Proverite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne rade ispravno, pre upotrebe se moraju
servisirati. Donji $titnik mozZe da se sporo pokrece zbog
oStecenih delova, lepljivih naslaga ili nakupljenih
ostataka.

» Donyji stitnik se moze uvuci ruéno samo za specijalna
secenja kao Sto su odsecanja sa ukopavanjem i
kombinovanih odsecanja. Podignite doniji stitnik
uvlacenjem rucice i ¢éim secivo ude u materijal, morate
otpustiti donji stitnik.Kod drugih vrsta secenja, donji
Stitnik treba da radi automatski.

» Uvek proverite da li donji stitnik prekriva secivo pre
nego Sto postavite testeru na klupu ili pod.Nezasticeno
secivo koje se kotrlja ¢e dovesti do toga da se testera
krece unazad i da seCe sve $to joj se nade na putu.
Obratite paznju na to koliko je vremena potrebno da se
secivo zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajucim delovima moZete da se povredite.

» Dok radite nemojte drzati testeru iznad glave. Na taj
nacin nemate odgovarajuéu kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektricni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

» Elektricni alat nemojte stacionarno upotrebljavati.
Nije predviden za rad na postolju za testeru.

» Prilikom ,,Zasecanja uranjanjem“, pazite kod
zasecanja koje nije pod pravim uglom, da vodec¢a
ploca testere ne bude pomerena u stranu. Pomeranje u
stranu moze da dovede do prikljestenja lista testere, a
time i do povratnog udarca.

» Obezbedite radni komad. Radni komad koji Cvrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Nemojte upotrebljavati listove testera od HSS celika.
Takvi listovi testere mogu lako da se slome.

» Nemojte testerisati metale koji sadrze gvozde. Uzareni
opiljci mogu da zapale usisivac prasine.

» Nosite zastitnu masku za prasinu.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para mozZe nadraziti disajne puteve.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator §titi od opasnog
preopterecenja.

Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

od trajnog suncevog zracenja, vatre,

prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezhednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba

Elektricni alat je predviden za izvodenje uzduznih i
poprecnih rezova na ¢vrstoj podlozi sa pravim postupkom
rezaipod uglom u drvetu.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektricnog alata na grafickoj stranici.

(1) Akumulator?

(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

(4) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(5) Ventilacioni prorezi

(6) Skalauglaiskosenja

(7) Leptir zavrtanj za biranje ugla iskosenja

(8) Leptir zavrtanj za paralelni granicnik

(9) Prozor zaliniju reza ,CutControl*

(10) Paralelni grani¢nik®

(11) Klateca zastitna hauba

(12) List kruzne testere
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(13) Osnovna ploca

(14) Poluga za podesavanije klatece zastitne haube
(15) Zastitna hauba

(16) Izbacivac piljevine

(17) Rucka (izolirana povrsina za drzanje)

(18) Dodatna drska (izolirana povrsina za drzanje)
(19) Cuvanije klju¢a sa unutrasnjim $estougaonim urezom
(20) Usisno crevo®

(21) Cev zaskretanje piljevine

(22) Taster za blokadu vretena

(23) Kljuc sa unutrasnjim Sestougaonim urezom
(24) Zatezni zavrtanj sa podloskom

(25) Zatezna prirubnica

(26) Prihvatna prirubnica

(27) Vreteno testere

(28) Skala za dubinu rezanja

(29) Rucica za predizbor dubine rezanja

(30) Oznaka zarezanje 0°

(31) Oznaka zarezanje 45°

(32) Vodeca gina”

(33) Taster za blokadu vodecih Sina

(34) Stega?

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Rucna kruzna testera UniversalCirc 18V-53
Broj artikla 3603 CB1400
Nominalni napon V= 18
Nominalni broj obrtaja u min* 4300

praznom hodu
Maks. dubina rezanja sa pre¢nikom lista testere 160 mm

- Priugluiskosenja od 0° mm 53
— Priugluisko$enja od 45° mm 36
Dimenzije osnovne ploce mm 288x 153
Precnik lista testere mm 160
Maksimalna debljina mm 1,5
osnovnog lista

Maks. debljina/razmetanje mm 2,0
zuba

Prihvatni otvor mm 20
Tezina u skladu sa kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014% 3,6 (6,0 Ah)
Preporucena temperatura C 0..+35

okruZenja prilikom punjenja
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Rucéna kruzna testera UniversalCirc 18V-53

Dozvoljena temperatura © -20...+50
okruzenja u radu® i prilikom

skladistenja

Kompatibilni akumulatori® PBA 18V .. W-.
Preporuceni punja¢i® AL18..CV

A)  Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
B) Ogranicena snaga pri temperaturama < 0 °C.
C) Preporuceni suakumulatori sa slede¢im kapacitetom: 2 2,5 Ah

D) Slededi punjaci nisu kompatibilni sa akumulatorom PBA:
AL 1814 CV, AL 1820CV,AL 1860 CV

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62841-2-5.
Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovan pod A iznosi tipi¢no:
nivo zvucnog pritiska 96 dB(A); nivo zvucne snage

104 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni u skladu sa EN 62841-2-5:

Secenje drveta: a, < 1,6 m/s’, K = 1,5 m/s’

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenije elektri¢nih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrZava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moZze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda kori$éenja.

Za ta¢nu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriscenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektri¢nog
alatai umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju moZete pogledati dali se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no
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napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.
Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

(1)) Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno 75-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 40-75%
Trajno svetlo 1 x zeleno 15-40%
Lagano trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-15%

3 LED lampice prikaza statusa napunjenosti trepere brzo
kada je temperatura akumulatora izvan opsega radne
temperature i/ili se aktivirala zastita od preopterecenja.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» Koristite samo listove testere ¢ija je maksimalno
dozvoljena brzina veca od broja obrtaja u praznom
hodu vaseg elektricnog alata.

Usisavanje prasine/piljevine (videti sliku B)

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Napomena: Prilikom rezanja uvek koristite cev za

skretanje (21), da vas piljevina koja leti ne bi pogodila.

Cev za skretanje (21) mozZe da se koristi sa ili bez
prikljucenog usisivaca za prasinu/piljevinu. Nakon upotrebe
okrenite cev za skretanje tako da vas ne pogode opiljci i
utaknite je ¢vrsto u izlaz za piljevinu (16).

Spoljno usisavanje (vidi sliku B)

Nataknite usisno crevo (20) (pribor) na izlaz za piljevinu
(16). Povezite usisno crevo (20) sa usisivacem za prasinu
(oprema). Pregled prikljucaka na razlicite usisivace naci ¢ete
na kraju ovog uputstva.

Usisiva¢ mora biti predviden za materijal koji treba
obradivati.

Koristite prilikom usisavanja posebno po zdravlje Stetnih
prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina specijalan
usisivac.

Montaza/zamena lista kruZne testere

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrZavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

» Prilikom montaze lista testere nosite zastitne
rukavice. Pri dodiru sa listom testere postoji opasnost od
povrede.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne kolutove kao
nastavni alat.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu
zarad, kao i na elektricnom alatu, i koji su
prekontrolisani prema EN 847-1 i obeleZenina
odgovarajuci nacin.

Izbor lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci cete na kraju
ovoga uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku C)

Postavite elektricni alat radi promene alata najbolje na

prednju stranu kucista motora.

- Pritisnite taster za blokadu vretena (22) i drzite ga
pritisnutim.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena (22) samo u
stanju mirovanja vretena testere. Elektricni alat se
moze inace ostetiti.

- Odvrnite Sestougaonim kljucem (23) stezni zavrtanj (24)
usmeru okretanja @.

- Zaokrenite klatecu zastitnu haubu (11) i drZite je cvrsto.

- Skinite steznu prirubnicu (25) i list testere (12) sa
vretena testere (27).

Montaza lista testere (pogledaj sliku C)

Postavite elektricni alat pri zameni alata najbolje na prednju

stranu kucista motora.

- Ocistite list testere (12) i sve stezne delove koje treba
montirati.
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- Zaokrenite klatecu zastitnu haubu (11) i drZite je ¢vrsto.

- Postavite list testere (12) na prihvatnu prirubnicu (26).
Smer seCenja zuba (smer strelice na listu testere) i smer
okretanja strelice na zastitnoj haubi (11) moraju da se
podudaraju.

- Postavite steznu prirubnicu (25) i zavrnite stezni zavrtanj
u smeru okretanja @. Pazite na pravilan poloZaj ugradnje
prihvatne prirubnice (26) i stezne prirubnice (25).

- Pritisnite taster za blokadu vretena (22) i drzite ga
pritisnutim.

- Pritegnite Sestougaonim kljucem (23) stezni zavrtanj u
smeru okretanja @. Zatezni momenat treba da iznosi
6-9 Nm, $to odgovara konkretno % obrta.

Rad

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Vrste rezima rada

Podesavanje dubine reza (videti sliku D)

» Prilagodite dubinu reza debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od pune
visine zuba.

Pomocu poluge za izbor dubine reza (29) mozete da

podesite dubinu reza.

Za manju dubinu reza pomerite testeru od osnovne ploce

(13), za ve¢u dubinu reza pritisnite testeru ka osnovnoj ploci

(13). Podesite Zeljenu meru na skali za dubinu reza (28).

Podesavanje ugla iskoSenja

Postavite elektri¢ni alat najbolje na prednju stranu zastitne
haube (15).

Popustite leptir zavrtnje (7). Okrenite testeru bocno.
Podesite zeljenu meru na skali (6). Ponovo pritegnite leptir
zavrtnje (7).

Napomena: Kod isko3enih rezova je dubina reza manja od
vrednosti prikazane na skali dubine reza (28).

Oznake za rezanje (videti sliku E)

Providni prozor ,,CutControl“ (9), koji moZete da rasklopite
ka napred, sluzi za precizno vodenje kruzne testere duz linije
za rezanje koja je postavljena na radni komad. Providni
prozor ,,CutControl“ (9) ima po jednu oznaku za pravougaoni
rezizarez pod uglom od 45°.

Oznaka reza 0° (30) prikazuje polozaj lista testere kod
pravougaonog reza. Oznaka reza 45° (31) prikazuje polozaj
lista testere kod reza pod uglom od 45°.

Zarez ta¢no po meri postavite kruznu testeru na radni
komad kao $to je prikazano na slici. Izvedite najbolje jedan
probnirez.
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Pustanje urad

Ukljuéivanje/iskljué¢ivanje

Za pustanje u rad elektricnog alata aktivirajte prvo blokadu
ukljucivanja (4) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutim.

Da biste iskljucili elektricni alat, pustite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (2).

Napomena: Iz bezbednosnih razloga prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) se ne moze blokirati, nego
mora stalno da bude pritisnut tokom rada.

Inerciona kocnica

Jedna integrisana inerciona ko¢nica skracuje zaustavljanje
lista testere posle isklju¢ivanja elektricnog alata.

Zastita od dubinskog praznjenja

Litijum-jonski akumulator je zasticen od dubinskog
praznjenja zahvaljujuci funkciji ,Electronic Cell Protection®
(ECP). Ako se akumulator isprazni, elektricni alat se
iskljucuje zahvaljujuéi zastitnom prekidacu. Umetnuti alat se
vise ne pokrece.

Uputstva zarad

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slucajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Sirina rezanja varira u zavisnosti od lista testere koji se

koristi.

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢ni alat ravnomerno i sa blagim pomakom u

smeru rezanja i tako ostvarite dobar kvalitet rezanja. Previse

jak pomak smanjuje vek trajanja nastavaka i moze da osteti
elektricni alat.

Ucinak testerisanja i kvalitet reza znatno zavise od stanja i

oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo ostre i

listove testere predvidene za materijal koji se obraduje.

Bosch Power Tools
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Secenje drveta

Praviizbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se zahtevaju uzduZan ili poprecan rez.
Kod uzduznog reza smreke nastaju dugi, spiralni opiljci.
Prasina od bukovog ili hrastovog drveta je narocito opasna
po zdravlje, radite stoga iskljucivo uz usisavanje prasine.

Secenje sa paralelnim grani¢nikom (pogledajte sliku F)
Paralelni granicnik (10) omogucuje precizne rezove duz ivice
radnog komada odnosno secenje podjednakih traka.
Popustite leptir zavrtanj (8) i pomerite skalu paralelnog
grani¢nika (10) kroz vodicu osnovne ploce (13). Podesite
Zeljenu Sirinu reza kao vrednost na skali na odgovarajucoj
oznaci secenja (30) odn. (31), pogledajte poglavlje ,0znake
reza“. Ponovo pritegnite leptir zavrtanj (8).

Testerisanje sa vode¢om $inom (vidi slike G-1)

Pomocu vodece Sine (32) moZete da izvodite pravolinijske
rezove.

Adhezivni premaz sprecava klizanje vodece Sine i §titi
povrsinu radnog komada.

Vodeca Sina (32) se moze produziti. Da biste to ucinili,
okrenite vodecu $inu (32) za 180° i postavite zajedno obe
vodecde Sine (32). Za blokadu pritisnite taster (33). Za
demontazu pritisnite taster (33) na drugoj strani i razdvojite
vodece Sine (32).

Vodeca Sina (32) ima na gornjoj strani dve oznake. Stranu sa
oznakom 90 koristite za pravougaone rezove, stranu sa
oznakom ,,45° koristite za sve ostale isko$ene rezove.
Gumena zaptivka na vodecoj $ini nudi zastitu od opiljaka kod
rezova od 90°i 45°, koja sprecava prilikom testerisanja
drvenih materijala kidanje povrsine.

Gumena zaptivka se prilagodava pri prvom testerisanju Vasoj
kruznoj testeri i pritom se malo oblikuje.

Napomena: Vodeca $ina (32) mora uvek dobro da naleze na
stranu radnog komada, koji treba da se testerise, i ne sme da
ga prelazi.

Ukoliko vodeca $ina prelazi kraj radnog komada (32), ne
postavljajte kruznu testeru na vodecu Sinu (32), a da pritom
ne drzite Cvrsto kruznu testeru. Vodeca $ina (32) je od
plastike i ne nosi kruznu testeru.

Pricvrstite vodecu Sinu (32) specijalnim stegama (34) za
radni komad. Pazite da se krivina na unutrasnjoj strani stege
(34) nalazi na odgovarajucem udubljenju vodece Sine (32).
Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga ravnomerno i sa lakim
pomakom u smeru reza.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢i$¢enje

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene priboraitd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slucajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Klateca zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i

automatski zatvarati. Drzite zato podrucje oko oscilatorne

zastitne haube uvek ¢isto. Uklanjajte prasinu i piljevinu

Cetkicom.

Nepresvucene listove testere od nastanka korozije mozete

da zastitite tankim slojem ulja bez kiseline. Uklonite pre

secenja ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere utice na kvalitet reza.

Cistite iz tog razloga listove testere odmah posle upotrebe.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vas$a pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaSeg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova naci cete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plo€ici proizvoda.
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Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa 0 opashim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
osteceno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i
pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.
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Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/
baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, elektricni alati koji se vise ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su u kvaru ili istro$ene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti ,Transport®, Strana 204).

Slovenscina

Varnostna opozorlla

Splo$na varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride

do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v

prihodnje Se potrebovali.

Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem

besedilu, se nanasa na elektricna orodja z elektri¢nim

pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrociizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
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ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje
tveganije elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, Ce ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okoli$¢inah
zmanj$ate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrzujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
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priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogocCe nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, $e preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju Se kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste
in brez olja ali mascobe. Gladkirocajiin povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteée tekotina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. IztekajoCa akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzrodi poZar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
alivrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven doloCenega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravlja le
proizvajalec ali poobla$ceni serviser.

Varnostna navodila za krozne Zage
Rezanje

> m NEVARNOST: dlani ne pribliZujte rezalnemu
obmocju in Zaginemu listu. S prosto roko drzite za
dodatni ro¢aj ali ohisje motorja. Ce 7ago drite z obema
rokama, se na Zaginem listu ne morete urezati.

» Ne segajte pod obdelovanec. Scitnik vas pod
obdelovancem ne more zascititi pred zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem ne sme biti viden ve¢ kot cel zob Zaginega
lista.

» Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drZite v rokah
ter ga ne polagajte na noge. Obdelovanec pritrdite na
stahilno podlago. Pomembno je, da obdelovanec
ustrezno podprete, s ¢imer zmanjsate izpostavljenost
telesa, zatikanje Zaginega lista in preprecite izgubo
nadzora.

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico, elektri¢no orodje
drzite za izolirane rocaje. Ob stiku z Zico pod napetostjo
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se lahko napetost prenese na izpostavljene kovinske dele
elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob tem dozivi
elektricni udar.

» Pri zaganju vedno uporabite vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Tako boste izbolj$ali natan¢nost
reza in zmanjsali verjetnost zatikanja Zaginega lista.

» Vedno uporabljajte zagine liste z odprtinami za
vpenjalni trn ustreznih velikosti in oblik (diamantne v
primerjavi z okroglimi). Zagini listi, ki ne ustrezajo
vpenjalni strojni opremi na Zagi, se lahko med delovanjem
zamaknejo, kar povzroci izgubo nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte posSkodovanih ali nepravilnih
podlozk ali vijakov. Podlozke Zaginega lista in vijak so bili
izdelani posebej za va$o Zago za varno ter optimalno
delovanje.

Vzroki za povratni udarec in s tem povezana opozorila

- povratni udarec je nenadna reakcija na zagozden ali

napacno poravnan zagin list, ki povzroci, da Zaga uide izpod

nadzora in se usmeri stran od obdelovanca proti uporabniku;

- ko je list Cvrsto zagozden v ozki zarezi, se zaustavi, odziv

motorja pa nenadoma odbije orodje proti uporabniku;

- Ce se list v zarezi upogne ali zamakne, lahko ozobje na

zadnji strani lista zareze v zgornjo povrsino lesa, zaradi ¢esar

list odskoci iz zareze proti obdelovancu.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage in/ali

nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev. Temu se lahko

izognemo z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni
spodaj.

» Zago Evrsto drite z obema rokama, roki pa namestite
v polozaj, v katerem boste najlazje ublazili povratni
udarec. S telesom se postavite levo ali desno od
zZaginega lista, ne v isto linijo. Povratni udarec lahko
odbije Zago, a ga lahko uporabnik z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi ukroti.

» Ce se zagin list zatika ali se iz kakr$nega koli razloga
med rezanjem zaustavlja, spustite gumb in Zage v
ohdelovancu ne premikajte, dokler se list popolnoma
ne zaustavi. Ko se Zagin list premika oz. ko obstaja
moznost povratnega udarca, ne poskusajte odstraniti
ali povleci zage iz obdelovanca. Ugotovite, v ¢em je
vzrok zatikanja lista in ustrezno ukrepajte.

» Ce zago znova vklopite, ko je list v obdelovancu,
namestite list v zarezo in preverite, da ozobje ni v
stiku z materialom. Ce se Zagin list zatakne, se lahko
odbije oz. lahko pride do povratnega udarca, ko Zago
znova vklopite.

» Velike plosce podprite, da tako zmanjsate tveganje
zatikanja lista in povratnega udarca. Velike plosce se
pogosto povesijo pod lastno tezo. Podpornike je treba
pod plosco namestiti na obeh straneh: blizu linije reza in
blizu roba plosce.

» Ne uporabljajte topih ali posSkodovanih Zaginih listov.
Zaradi neostrih ali nepravilno namescenih zaginih listov je
lahko ustvarjena zareza ozka, kar povzroci prekomerno
trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne udarce.
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» Blokirni rocici za globino reza in nastavitev nagiba je
treba pred zaganjem priévrstiti in zavarovati. Ce se
nastavitev Zaginega lista med Zaganjem spremeni, se
lahko list zaradi tega zatakne in pride do povratnega
udarca.

» Bodite Se posebej previdni pri Zaganju v obstojece
stene ali druga nevidna obmo¢ja. Zagin list lahko aga
predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

Delovanje spodnjega Scitnika

» Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji s¢itnik
pravilno zapira. Zage ne uporabite, &e se spodnji
§c¢itnik ne premika prosto in se ne zapre v trenutku.
Spodnjega Scitnika ne vpnite ali priveZite v odprt
polozaj.Ce 7aga po nesreéi pade na tla, se lahko spodnji
$¢itnik upogne. Spodniji §€itnik dvignite z odpiralno rocico
in se pri tem prepricajte, da se pod vsemi koti in privseh
globinah prosto premika in se ne dotika Zaginega lista ali
katerega koli drugega dela.

» Preverite delovanje vzmeti za spodniji $¢itnik. Ce
§citnik in vzmet ne delujeta brezhibno, ju je treba pred
uporabo popraviti. Spodnji $¢itnik lahko zaradi
poskodovanih delov, lepljivih oblog ali nabiranja delcev
deluje nepravilno.

» Spodniji $¢itnik je mogoce ro¢no odpreti le za posebne
reze, kot so na primer potopni in kombinirani rezi.
Dvignite spodnji $¢itnik z odpiralno rocico. Takoj, ko
pride list v stik z obdelovancem, je treba spodnji
Scitnik sprostiti.Pri vseh ostalih nacinih rezanja bi moral
spodniji §¢itnik delovati samodejno.

» Spodniji ¢itnik mora vedno pokrivati Zagin list,
preden Zago polozZite na delovno mizo ali
tla.Nezavarovan list v prostem teku povzroci vzvratno
gibanje Zage, pri cemer bo Zagal vse, kar mu bo stalo na
poti. Upostevajte Cas, ki je potreben za zaustavitev
Zaginega lista po sprostitvi stikala.

Dodatna varnostna opozorila

» Z rokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

» Zage ne uporabljajte nad glavo. Tako nimate
zadostnega nadzora nad elektri¢nim orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektricnim
orodjem lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema
rokama.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte stacionarno.
Orodije ni zasnovano za delo na mizi za Zago.

» Pri potopnem rezanju, ki ni izvedeno pod pravim
kotom, preprecite stransko premikanje vodilne plosce
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Zage. Stransko premikanje lahko vodi do zagozdenja
Zaginega lista in s tem povratnega udarca.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot Ce bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Ne uporabljajte zaginih listov iz visokoucinkovitega
hitroreznega jekla. Taks$ni zagini listi se lahko zlomijo.

» Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zaradi razbeljenih odrezkov
se lahko vname odsesavanje prahu.

» Nosite zas¢itno masko proti prahu.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred
vrocino, npr. tudi pred neposredno soncno
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
Zagate v les v naslednjih smereh: vzdolZ in precno z ravnim
potekom reza in pod po$evnim kotom.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektri¢nega orodja na strani s shemami.

(1) Akumulatorska baterija”

(2) Stikalo za vklop/izklop

(3) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(4) Zaklep stikala za vklop/izklop

(5) PrezraCevalne reze

(6) Skalaza zajeralne kote

(7)  Krilnivijak za izbiro zajeralnega kota

(8) Krilnivijak za vzporedno vodilo

(9) Kontrolno okence za linijo reza ,,CutControl“
(10) Vzporedno vodilo®

(11) Nihajni zascitni pokrov

(12) Krozni zagin list

(13) Osnovna plosca

(14) Rocica za nastavljanje nihajnega zascitnega pokrova
(15) Zascitni pokrov

(16) Izmet odrezkov

(17) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(18) Pomozni rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(19) Prostor za shranjevanje Sestrobih kljucev
(20) Cev zaodsesavanje”

(21) Preusmerjevalnik za odrezke

(22) Tipka za blokado vretena

(23) Sestrobiklju¢

(24) Zateznivijak s podlozko

(25) Vpenjalna prirobnica

(26) Prijemalna prirobnica

(27) Vreteno zage

(28) Skala globine reza

(29) Rocica za izbiro globine reza

(30) Oznakareza0°

(31) Oznakareza45°

(32) Vodilo”

(33) Tipka za zaklep vodila

(34) Primez”

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Rocna krozna zaga UniversalCirc 18V-53

Kataloska Stevilka 3603 CB1400
Nazivna napetost V= 18
Nazivno $tevilo vrtljajev v min! 4300
prostem teku

Najv. globina reza s premerom Zaginega lista 160 mm

- Pri zajeralnem kotu 0° mm 53
- Prizajeralnem kotu 45° mm 36
Dimenzije osnovne plosce mm 288x 153
Premer Zaginega lista mm 160
Najv. debelina osnovne mm 1,5
plosce
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Rocna krozna zaga UniversalCirc 18V-53

Najv. debelina/razmik med mm 2,0
zobmi

Notranji premer Zaginega mm 20
lista

TeZapo kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)
Priporo¢ena zunanja C 0..+35
temperatura med polnjenjem

Dovoljena zunanja © -20...+50

temperatura med
delovanjem” in med
skladis¢enjem

Zdruzljive akumulatorske PBA 18V ...W-.
baterije®
Priporoeni polnilniki® AL18..CV

A) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

C) Priporo¢amo uporabo akumulatorskih baterij s
kapaciteto: 2 2,5 Ah

Naslednji polnilniki niso zdruZljivi z akumulatorsko baterijo PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-5.

A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje obi¢ajno
znasa: raven zvocnega tlaka 96 dB(A); raven zvocne moci
104 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu z EN 62841-2-5:
Zaganie lesa: a, < 1,6 m/s?, K = 1,5 m/s>

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za zacasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢énega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Zanatan¢nej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanjSa obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrZevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.
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Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez prilozene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vkljucena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
jonsko akumulatorsko baterijo, ki je namesc¢ena v
elektricnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZiSCe za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlecete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

LED-dioda Kapaciteta

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  75-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ~ 40-75%
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 15-40%
1 zelena LED-dioda pocasi utripa 0-15%

3 LED-diode na prikazu stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije utripajo hitro, ko je temperatura akumulatorske
baterije izven obmocja temperature delovanja in/ali je prislo
do preobremenitve.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavaruijte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem

obmocju od -20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Uporabljajte samo Zagine liste z vi$jo najvecjo
dovoljeno hitrostjo od stevila vrtljajev v prostem teku
elektri¢nega orodja.
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Sesalnik prahu/odrezkov (glejte sliko B)

Prah nekaterih materialov, npr. svincenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje takSnega prahu lahko

povzrodi alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, Se posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, zasc¢itno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogoce, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede
na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporocamo, da nosite zas¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Opomba: pri Zaganju vedno uporabljajte preusmerjevalnik

zaodrezke (21), da se zascitite pred letecimi odrezki.

Preusmerjevalnik za ostruzke (21) lahko uporabljate z ali

brez priklju¢enega zabojnika za prah/oblance. Po potrebi

obrnite preusmerjevalnik za ostruzke glede na uporabo tako,

davas ostruzki ne bodo zadeli, ter ga trdno namestite v

izmet ostruzkov (16).

Odsesavanje z zunanjim sesalnikom (glejte sliko B)
Odsesovalno cev (20) (pribor) namestite na izmet ostruzkov
(16). Sesalno cev (20) prikljucite na sesalnik (pribor).
Seznam prikljuckov za razlicne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Sesalnik za prah mora ustrezati obdelovancu.

Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

» Pri namestitvi Zaginega lista nosite zas¢itne rokavice.
Pri dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nastavka ni dovoljena.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo podatkom,
navedenim v teh navodilih za uporabo in na
elektricnem orodju, in ki so preizkuseni po standardu
EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

Izbira Zaginega lista
Pregled Zaginih listov, ki jih priporoca proizvajalec, boste
nasli na koncu navodil.

Odstranjevanje Zaginega lista (glejte sliko C)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na elno stran ohisja motorja.

- Pritisnite tipko za blokado vretena (22) in jo drZite.

» Tipko za blokado vretena (22) pritiskajte le, ko
vreteno Zage miruje. V nasprotnem primeru se lahko
elektri¢no orodje poskoduje.

- S Sesterorobnim klju¢em (23) odvijte vpenjalni vijak (24)
zvrtenjem v smeri @.

- Nihajni zascitni pokrov (11) pomaknite nazaj in ga ¢vrsto
drzite.

- Vpenjalo (25) in Zagin list (12) snemite z vretena Zage
(27).

Namestitev Zaginega lista (glejte sliko C)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, Ce elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Ocistite Zagin list (12) in vse vpenjalne dele, ki jih je treba
namestiti.

- Nihajni zas¢itni pokrov (11) pomaknite nazaj in ga
pritrdite.

— Zagin list (12) namestite na vpenjalno prirobnico (26).
Smer Zaganja zob (smer puscice na zaginem listu) in
puscica smeri vrtenja na za$¢itnem pokrovu (11) morata
biti usklajeni.

- Namestite vpenjalo (25) in privijte vpenjalni vijak v smeri
vrtenja @. Poskrbite za pravilen vgradni poloZaj vpenjalne
prirobnice (26) in vpenjala (25).

- Pritisnite tipko za blokado vretena (22) in jo drZite.

- S Sestrobim vticnim izvijacem (23) zategnite vpenjalni
vijak v smeri vrtenja @. Zatezni moment naj bo od 6 do
9 Nm, to ustreza rocnemu zatezanju z dodatnim
Y obratom.

Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

Nacini delovanja

Nastavitev globine rezanja (glejte sliko D)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina zoba
Zaginega lista.

Z rocico za izbiro globine reza (29) lahko nastavite globino

reza.

Za manjSo globino reza povlecite Zago stran od osnovne

plosce (13), za vecjo globino reza potisnite Zago proti

osnovni plosci (13). Na skali globine reza (28) nastavite
zeleno mero.
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Nastavitev zajeralnega kota

Najbolje je, Ce elektricno orodje polozite na ¢elno stran
zasCitnega pokrova (15).

Odvijte krilna vijaka (7). Zago zasukajte vstran. Na skali (6)
nastavite Zeleno mero. Krilna vijaka (7) znova zategnite.
Opomba: pri zajeralnih rezih je globina reza manjs$a od
prikazane vrednosti na skali za globino reza (28).

Rezalne oznake (glejte sliko E)

Poklopno okence ,,CutControl“ (9) sluzi natancnemu vodenju
krozne Zage po liniji reza na obdelovancu. Okence
L,CutControl“ (9) ima eno oznako za pravokotni rez in eno za
rez pod kotom 45°.

Rezalna oznaka 0° (30) prikazuje poloZaj zaginega lista pri
pravokotnem rezu. Rezalna oznaka 45° (31) prikazuje
poloZaj Zaginega lista pri rezu pod kotom 45°.

Zaizdelavo reza to¢no po meri postavite krozno zago na
obdelovanec, kot je prikazano na sliki. Svetujemo vam, da
prej opravite poskusni rez.
\—

=

Uporaba

Vklop/izklop

Za zagon elektricnega orodja najprej uporabite blokado
vklopa (4), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2) in
gadrzite.

Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop
(2).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (2) ni
mogoce blokirati, temvec ga je treba med uporabo orodja
neprekinjeno drZati pritisnjenega.

Zavoraizteka

Integrirana iztekalna zavora skrajsa iztekanje Zaginega lista
po izklopu elektri¢nega orodja.

Zascita pred prekomernim praznjenjem

Sistem elektronske zascite celic ,Electronic Cell Protection
(ECP)" 8¢iti litij-ionsko akumulatorsko baterijo pred
prekomernim praznjenjem. Ko se akumulatorska baterija
izprazni, zascitno stikalo izklopi elektri¢no orodje: nastavek
se ne premika vec.
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Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

Sirina reza je odvisna od uporabljenega Zaginega lista.

Zavarujte Zagine liste pred sunki in udarci.

Za kakovostne reze elektri¢no orodje vodite enakomerno in

ga rahlo potiskajte vzdolZ reza. Premocno potiskanje naprej

znatno zmanjsuje zivljenjsko dobo nastavkov in lahko
povzroci poskodbe elektricnega orodja.

Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri

odvisna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob.

Zato uporabljajte samo ostre zagine liste, ki so primerni za

obdelovanec, ki ga boste Zagali.

Zaganije lesa

Pravilna izbira zaginega lista je odvisna od vrste lesa,
kakovostilesa in od tega, ali bo potrebno vzdolzno ali pre¢no
Zaganje.

Pri vzdolZnih rezih smreke nastajajo dolgi ostruzki v obliki
spiral.

Bukov in hrastov prah je posebej nevaren za zdravje, zato
vedno uporabljajte sesalnik prahu.

Zaganije z vzporednim vodilom (glejte sliko F)

Vzporedno vodilo (10) omogoca natanéne reze vzdolz roba
obdelovanca oz. rezanje enakomernih pasov.

Odvijte krilni vijak (8) in pomaknite skalo vzporednega
vodila (10) skozi vodilo v osnovno plosco (13). Na skali
nastavite Zeleno Sirino reza z izbiro ustrezne oznake
rezalnega kota (30) oz. (31), glejte poglavje ,Oznake rezov*.
Nato spet privijte krilni vijak (8).

Zaganje z vodilom (glejte slike G-1)

S pomocjo vodila (32) lahko izvajate ravne reze.

Oplascenje preprecuje zdrs vodila in varuje povrsino
obdelovanca.

Vodilo (32) lahko podaljate. Za to obrnite vodilo (32) za
180°in sklopite obe vodili (32) skupaj. Za blokiranje
pritisnite tipko (33). Za demontazo pritisnite tipko (33) na
drugi strani in povlecite vodili (32) narazen.

Vodilo (32) ima na zgornji strani dve oznaki. Stran z oznako
,90% uporabite za pravokotne reze, stran z oznako ,45° pa
za zajeralne reze.

Gumijast trak vodila vam nudi pri rezih pod kotom 90°in 45°
zas¢ito pred trganjem, ki preprecuje iztrganje povrsine pri
lesenih obdelovancih.

Gumijast trak morate pri prvem postopku Zaganja prilagoditi
glede na krozno Zago in pri tem nekoliko odzagati.
Opozorilo: vodilo (32) mora biti na strani obdelovanca, kjer
boste zaceli rezanje, vedno tesno ob njemu in ga ne sme
presegati.

Bosch Power Tools
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Ce vodilo (32) presega obdelovanca, potem ne pustite
krozne Zage na vodilu (32), ne da bi jo drzali. Vodilo (32) je
plasti¢no in ne more zdrZati teZe krozne Zage.

Pritrdite vodilo (32) s posebnimi objemkami (34) na
obdelovanca. Pazite na to, da bo vdolbina na notranji strani
objemke (34) namescena v ustrezni zarezi vodila (32).
Vklopite elektri¢no orodje in ga enakomerno in z rahlim
pomikom premikajte v smeri reza.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in ¢iScenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

» Skrbite za istoco elektricnega orodja in

prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Nihajni zas¢itni pokrov se mora prosto premikati in se
samodejno zapirati. Zato poskrbite, da bo obmocje okrog
nihajnega zascitnega pokrova vedno Cisto. Prah in ostruzke
odstranite s copicem.

Zagine liste brez premaza lahko pred korozijo za¢itite s
tanko plastjo brezkislinskega olja. Pred Zaganjem olje
odstranite, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.
Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na
kakovost reza. Zagin list zato ocistite takoj po uporabi.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajo¢em priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaZe in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije poSiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se vembalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaz.

(=)
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obicajnih

baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport* (glejte
JTransport”, Stran 212).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
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Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

>

>

>

Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom upotrebe elektri¢nog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

>

>

Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.
Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povec¢ava opasnost od
strujnog udara.

Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

Ako ne mozZete izbjeci upotrebu elektricnog alatau
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim

>
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potplatom, zastitna kaciga ili titnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehotic¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego $to ¢ete utaknuti utikac u uti¢nicu ifili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljuc¢en. Ako kod nosenja elektricnog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili klju¢. Alatili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu liisti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat ¢esto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete
obaviti lakde, brze i sigurnije.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat Ciji je prekidac
neispravan. Elektri¢nialat koji se viSe ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektri¢nialati suopasniakos
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili osteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektri¢nog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. Lose odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.
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» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manje ¢e se
zaglavljivati i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za

odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZe dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢istima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat

se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od poZara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,

namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moZe uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slucajnog kontakta zahvaceno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene ili izmijenjene baterije
podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od 130
°C moZe uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su

propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama vis§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢e biti zajamcen siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte oStecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Sigurnosne napomene za kruzne pile
Postupci za rezanje

> m OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
rezanja i lista pile. Drugu ruku drzite na dodatnoj rucki
ili kucistu motora. Ako s obje ruke drzite pilu, list pile ne
mozZe vas porezati.

» Ne stavljajte ruke ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka.

» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Manje od
jednog cijelog zuba ozubljenog lista pile mora biti vidljiv
ispod izratka.

» lzradak tijekom rezanja nikada nemojte drzatiu
rukama ni preko nogu. Izradak ucvrstite na stabilnoj
platformi. Priradu je vazan ispravan oslonac kako bi vase
tijelo bilo $to manije izloZzeno naporu te kako ne bi do$lo
do uvrtanja lista pile ili gubitka kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolirane prihvatne povrsine
ako izvodite radove kod kojih bi alat za rezanje mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove. U slucaju doticaja
sa zicama pod naponom i metalni ¢e dijelovi elektri¢nog
alata biti pod naponom, $to moze dovesti do elektricnog
udara rukovaoca.

» Prilikom rezanja uvijek upotrebljavajte uzduzni stitnik
ili vodilicu s ravnim rubom. Tako se povecava preciznost
reza i smanjuje mogucénost savijanja lista pile.

» Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilnih oblika i
veli¢ina (dijamantne u odnosu na okrugle) sukladno
otvoru prihvata. Listovi pile koji ne odgovaraju pili na
koju se ugraduju nece biti pravilno centrirani, $to dovodi
do gubitka kontrole.

» Nikada ne upotrebljavajte oStecene ili neprikladne
podloske listova pile ni vijke. Podloci listova pile i vijci
posebno su dizajnirani za vasu pilu, optimalne
performanse i siguran rad.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je nagla reakcija na zaglavljen, blokiran ili

neporavnat list pile, $to dovodi do nekontroliranog podizanja

lista pile s izratka i prema gore prema rukovaocu;

- ako se list pile zaglavi ili blokira u prorezu te se preklopi,

list pile se nezeljeno zaustavlja dok reakcija motora jedinicu

brzo pokrece unatrag prema rukovaocu;

- ako se list pile uvrne ili nije poravnat u rezu, zubac na

straznjem rubu lista pile moZe prodrijeti u gornju povrsinu

drvai uzrokovati ispadanije lista pile iz proreza te njegovo
odskakanje prema rukovaocu.

Povratni udar posljedica je nepravilne upotrebe i/ili

pogresnog rukovanja pilom, a moze se sprijeciti

poduzimanjem prikladnih mjera opreza koje su navedene u

daljnjem tekstu.

» Cursto uhvatite pilu s obje ruke i namjestite
podlaktice tako da se odupru silama povratnog udara.
Tijelo postavite bocno uz list pile, ali ne u njegovoj
ravnini. Povratni udar moze prouzrociti trzaj pile unatrag,
ali sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolirati ako
poduzme ispravne mjere opreza.
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Ako se list pile uklijesti ili iz bilo kojeg razloga
prekidate rezanje, iskljucite elektricni alat i drZite ga
mirno sve dok se list pile u potpunosti ne zaustavi. Ne
pokusavajte ukloniti pilu s izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok je list pile u pokretu jer moze doci do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja
lista pile.

Prilikom ponovnog pokretanja pile na izratku, list pile
centrirajte u prorez kako zubac pile ne bi ulazio u
materijal. Ako dode od ukljestenja, list pile moze se
pomaknuti ili odskociti s izratka prilikom ponovnog
pokretanja pile.

Poduprite velike ploce kako biste smanijili opasnost od
zaglavljivanja lista pile i povratnog udara. Velike ploce
Cesto se savijaju pod vlastitom tezinom. Plocu morate
podloZiti s obje strane, pored linije reza i ruba ploce.
Nemojte upotrebljavati tupe ni ostecene listove pile.
Tupi ili nepravilno postavljeni listovi pile stvaraju uzak
prorez koji dovodi do prekomjernog trenja, ukljestenja
lista pile i povratnog udara.

Rucice za zabravljenje lista pile na Zeljenoj dubini i
nagibu moraju biti ¢vrsto zabravljene prije rezanja.
Ako se polozaj lista pile namjesta tijekom rezanja, to moze
uzrokovati ukljestenje i povratni udar.

Budite posebno oprezni kod rezanja postojecih zidova
ili drugih podrucja u mrtvom kutu. Istureni listovi pile
mogu prerezati predmete koji mogu prouzrociti povratni
udar.

Funkcija donjeg stitnika

>

Prije svake upotrebe provjerite je li doniji stitnik
pravilno zatvoren. Ne rukujte pilom ako se doniji
Stitnik ne moze slobodno kretati i momentalno
zatvoriti. Ne steZite donji Stitnik obujmicamaiili
vezicama u otvorenom poloZaju.Ako vam pila slu¢ajno
ispadne, donji se Stitnik moZze iskriviti. Podignite donji
Stitnik pomocu rucke za uvlacenie i provjerite krece li se
slobodno te da ne dodiruje list pile ili neki drugi dio pod
nijednim kutom i na nijednoj dubini rezanja.

Provijerite rad opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i
opruga ne rade ispravno, potrebno ih je servisirati
prije upotrebe. U¢inkovitost rada Stitnika moze biti
umanjena ako ima ostecenih dijelova, ljepljivih naslaga ili
smeca po njemu.

Doniji se stitnik moZe ru¢no uvuci samo za neke
posebne rezove, primjerice rezove uranjanjem i
sloZene rezove. Podignite donji titnik pomocu rucke
za uvlacenje, a ¢im list pile ude u materijal, donji se
Stitnik mora otpustiti.Za ostale vrste piljenja donji bi
Stitnik trebao raditi automatski.

Uvijek provjerite prekriva li donji stitnik list pile prije
odlaganja pile na tlo ili radni stol.Ako nije zasticen, list
pile pri odlaganju mozZe dovesti do pomicanja pile unatrag
i rezanja svega $to mu se nade na putu. Imajte na umu da
je listu pile potrebno neko vrijeme da se zaustavi nakon
otpustanja prekidaca.
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Dodatne sigurnosne napomene

>

>

>

>

Ne posezite rukama u izbacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotiraju¢im dijelovima.

Pilom ne radite iznad glave. Tako nemate dovoljnu
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do pozara i elektricnog udara. Ostecenje plinske
cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

Elektricni alat ¢vrsto drZite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela. S elektricnim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drzali s obje ruke.

Ne radite stacionarno s elektri¢nim alatom. Nije
konstruiran za rad sa stolom za piljenje.

Kod reza uranjanjem, koji se ne izvodi pravokutno,
zastitite plocu za vodenije pile od bo¢nog pomicanja.
Boc¢no pomicanje moZe uzrokovati zaglavljenje lista pile te
time dovesti do povratnog udarca.

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije Ce se drZati nego s vasom
rukom.

Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se moZe zaglaviti Sto moZe dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Ne koristite listove pile od visokolegiranog
brzoreznog ¢elika (HSS-¢elika). Takvi listovi pile mogu
lako puknuti.

Ne rezite Zeljezne metale. Uzarene strugotine mogu
zapaliti uredaj za usisavanje prasine.

Nosite zastitnu masku protiv prasine.

U slucaju oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorijeti ili
eksplodirati. Dovedite svjeZi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lije¢nicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Ostrim predmetima kao Sto su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.
Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.
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Opis proizvodairadova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moze doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za uzduzno i popreéno rezanje
drva po ravnoj liniji rezanja i pod kutom na ¢vrstoj podlozi.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Aku-baterija®

(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

(4) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(5) Otvori za hladenje

(6) Skala kuta kosog rezanja

(7)  Krilnivijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja

(8) Krilni vijak za paralelni granicnik

(9) Kontrolni prozorcic za liniju rezanja ,,CutControl

(10) Paralelni grani¢nik®

(11) Njisuci stitnik

(12) List kruzne pile

(13) Osnovnaploca

(14) Rucica za namjestanje njisuceg Stitnika

(15) Stitnik

(16) Izbacivac strugotine

(17) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(18) Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

(19) Spremiste za Sesterokutni klju¢

(20) Usisno crijevo®

(21) Skretna cijev za strugotinu

(22) Tipka za blokadu vretena

(23) Sesterokutni klju¢

(24) Steznivijak s podloskom

(25) Stezna prirubnica

(26) Prihvatna prirubnica

(27) Vreteno pile

(28) Skalaza namjestanje dubine rezanja

(29) Rucica za prethodno biranje dubine rezanja

(30) Oznaka rezanjaQ°

(31) Oznakarezanja 45°

(32) Vodilica®”

(33) Tipka za blokadu vodilice

(34) Vij¢anastega®

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu

pribora.
Tehnicki podaci
Rucna kruzna pila UniversalCirc 18V-53
Katalo$ki broj 3603 CB1400
Nazivni napon V= 18
Nazivni broj okretaja u min™! 4300

praznom hodu
Maks. dubina rezanja s promjerom lista pile 160 mm

- kod kuta kosog rezanja 0° mm 53
- kod kuta kosog rezanja mm 36
45°

Dimenzije osnovne ploce mm 288x 153
Promier lista pile mm 160
Maks. debljina osnovnog lista mm 1,5
Maks. debljina/otklon zupca mm 2,0
Stezni otvor mm 20
Tezina prema kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)
Preporucena temperatura C 0..+35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura ‘C -20...+50

okoline pri radu® i kod
skladistenja

Kompatibilne aku-baterije®

PBA 18V..W-.
AL18..CV

Preporuéeni punjaci®
A)  Ovisno o koristenoj aku-bateriji
B) Ograniceni u¢inak kod temperatura <0 °C.

C) Preporucuju se aku-baterije sa sljedecim kapacitetom aku-
baterije: 22,5 Ah

Sljededi punjaci nisu kompatibilni s aku-baterijom PBA:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-5.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obicno:
razina zvucnog tlaka 96 dB(A); razina zvucne snage

104 dB(A). NesigurnostK = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-5:
Pilienje drva: a, < 1,6 m/s%, K = 1,5 m/s’

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.
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Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom citavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se na¢in moZe osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢énog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaSeg elektritnog alata, mozZete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamcio puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Za vadenije aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

(1)) Kapacitet

Stalno svijetli 3 x zelena 75-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 40-75%
Stalno svijetli 1 x zelena 15-40%
Sporo treperi 1 x zelena 0-15%

3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti trepere brzo
ako je temperatura aku-baterije izvan podrucja radne
temperature i/ili ako se aktivirala zastita od preopterecenja.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju ¢uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.
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Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istro$ena i da je treba zamijeniti.
PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Koristite samo listove pile ¢iji je maksimalno
dopusteni broj okretaja veci od broja okretaja u
praznom hodu.

Usisavanje prasine/strugotina (vidjeti sliku B)

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrZzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disnih puteva

korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrZi azbest, smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Po moguénosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.

- Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazece propise u vasoj zemlji za materijale koje Cete

obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Napomena: Kod piljenja uvijek upotrebljavajte skretnu

cijev (21) kako vas ne bi pogodile strugotine koje lete

naokolo.

Skretna cijev (21) moze se upotrebljavati sa ili bez

priklju¢enog usisavanja prasine/strugotina. Ovisno o

primjeni, okrenite skretnu cijev tako da vas strugotine ne

mogu pogoditi i vrsto je utaknite u izbacivac strugotine

(16).

Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku B)

Nataknite usisno crijevo (20) (pribor) na izbaciva¢
strugotine (16). Spojite usisno crijevo (20) s usisavacem
(pribor). Pregled za prikljucivanje na razlicite usisavace
pronaci ¢ete na kraju ove upute.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Umetanje/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Kod montaze lista pile nosite zastitne rukavice. Kod
dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.
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» Ni u kojem slucaju ne koristite brusne ploce kao radni
alat.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristicnim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu i na elektricnom alatu i koji su
ispitani prema EN 847-1 i odgovarajuce oznaceni.

Biranje lista pile
Pregled preporucenih listova pile mozZete naéi na kraju ovih
uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku C)

Kod zamjene alata najbolje je da elektricni alat odloZite na

predniju stranu kucista motora.

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (22) i drzite je
pritisnutu.

» Pritisnite tipku za blokadu vretena (22) samo dok
vreteno pile miruje. Elektricni alat bi se inace mogao
ostetiti.

— Sesterokutnim klju¢em (23) odvrnite stezni vijak (24) u
smjeru vrtnje @.

- Okrenite njisuci Stitnik (11) prema natrag i cvrsto ga
drzite.

- Skinite steznu prirubnicu (25) i list pile (12) s vretena
pile (27).

Montaza lista pile (vidjeti sliku C)

Kod zamjene alata najbolje je da elektricni alat odlozite na

prednju stranu kucista motora.

- Ocistite list pile (12) i sve stezne dijelove koje treba
montirati.

- Okrenite njiSudi stitnik (11) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

- Postavite list pile (12) na prihvatnu prirubnicu (26).
Smjer rezanja zubaca (smjer strelice na listu pile) i
strelica smjera vrtnje na stitniku (11) moraju se
podudarati.

- Stavite steznu prirubnicu (25) i uvrnite stezni vijak u
smjeru vrtnje @. Pazite na ispravan polozaj prihvatne
prirubnice (26) i stezne prirubnice (25).

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (22) i drZite je
pritisnutu.

- Sesterokutnim kljucem (23) zategnite stezni vijak u
smjeru vrtnje @. Pritezni moment treba iznositi 6-9 Nm,
to odgovara zatezanju rukom ukljucujuci % okretaja.

Rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektricnog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Nacinirada

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku D)

» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Ispod
izratka treba biti vidljiva visina zupca manja od jedne
pune visine.

Dubinu rezanja mozete namjestiti ru¢icom za prethodno

biranje dubine rezanja (29).

Za manju dubinu rezanja odmaknite pilu od osnovne ploce

(13), a za ve¢u dubinu rezanja pritisnite pilu prema osnovnoj

ploci (13). Namjestite Zeljenu mjeru na skali za namjestanje

dubine rezanja (28).

Namjestanje kuta kosog rezanja

Najbolje je da elektri¢ni alat odlozZite na prednju stranu
stitnika (15).

Otpustite krilne vijke (7). Zakrenite pilu bo¢no. Namjestite
Zeljenu mjeru na skali (6). Ponovno pritegnite krilne

vijke (7).

Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali za namjestanje dubine rezanja
(28).

Oznake rezanja (vidjeti sliku E)

Kontrolni prozorci¢ rasklopiv prema naprijed ,,CutControl®
(9) sluzi za precizno vodenje kruzne pile duz linije rezanja
oznacene na izratku. Kontrolni prozor¢ic ,,CutControl” (9)
ima po jednu oznaku za pravokutno rezanje i rezanje pod
45°,

Oznaka rezanja 0° (30) prikazuje polozaj lista pile kod
pravokutnog reza. Oznaka rezanja 45° (31) prikazuje poloZaj
lista pile kod reza pod 45°.

Zarezanje tocno na mjeru postavite kruznu pilu na izradak
kao $to je prikazano na slici. Najbolje provedite probno
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Pustanje u rad

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje elektricnog alata u rad pritisnite najprije
blokadu ukljucivanja (4) i zatim pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) i drzite pritisnut.
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Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (2).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2), nego tijekom rada
mora stalno ostati pritisnut.

Inercijska kocnica

Ugradena inercijska ko¢nica skracuje zaustavno vrijeme lista
pile nakon iskljucivanja elektri¢nog alata.

Zastita od dubinskog praznjenja

Litij-ionska aku-baterija je Electronic Cell Protection (ECP)
zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-
baterija isprazni, elektricni alat ¢e se iskljuciti uz pomo¢
zastitne sklopke: radni alat se vise nece vrtjeti.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Sirina rezanja varira ovisno o koristenom listu pile.

Zastitite list pile od udaraca.

Pomicite elektri¢ni alat ravnomjerno i laganim potiskom u

smjeru reza da biste dobili dobru kvalitetu reza. Prejako

pomicanje znatno smanjuje Zivotni vijek radnih alata i moZe

Stetiti elektricnom alatu.

Ucinak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise o stanju i

obliku zubaca lista pile. Stoga koristite samo ostre listove

pile koji su prikladni za obradivani materijal.

Piljenje drva

Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva, kvaliteti
drvaiprema tome radi li se o uzduznomiili popre¢nom
rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaju duge strugotine u
obliku spirale.

Prasina od bukve ili hrastovine je posebno Stetna po
zdravlje, stoga radite samo s usisavacem.

Piljenje s paralelnim grani¢nikom (vidjeti sliku F)
Paralelni granicnik (10) omogucuje izvodenje tocnih rezova
uz rub izratka odn. rezanje po mjeri jednakih letvica.
Otpustite krilni vijak (8) i gurnite skalu paralelnog granicnika
(10) kroz vodilicu u osnovnu plocu (13). Namjestite Zeljenu
Sirinu rezanja kao vrijednost skale na odgovaraju¢oj oznaci
rezanja (30) odn. (31), vidjeti odlomak ,0znake rezanja“.
Ponovno stegnite krilni vijak (8).

Piljenje s vodilicom (vidjeti slike G-1)

MozZete ravno rezati pomocu vodilice (32).

Prianjajuca obloga sprjecava klizanje vodilice i ¢uva povrsinu
izratka.

Vodilica (32) se moze produziti. U tu svrhu okrenite vodilicu
(32) za 180°i zajedno utaknite obje vodilice (32). Za
blokadu pritisnite tipku (33). Za demontazu pritisnite tipku
(33) na drugoj strani i razdvojite vodilice (32).
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Vodilica (32) ima dvije oznake na gornjoj strani. Stranu s
oznakom ,90° upotrebljavajte za pravokutno rezanje, a
stranu s oznakom ,45° za koso rezanje.

Gumena traka na vodilici pruza zastitu od lomljenja
strugotine kod rezova pod 90° i 45° koja kod piljenja drva
sprjecava otkidanje povrsine.

Gumena traka se kod prvog rezanja prilagodava vasoj
kruznoj pili i kod toga malo zareZze.

Napomena: Vodilica (32) mora na strani izratka koji treba
zarezati uvijek potpuno nalijegati na izradak i ne smije biti
isturena.

Ako je vodilica (32) isturena na kraju izratka, nemojte
ostaviti kruznu pilu da stoji na vodilici (32), a da je ¢vrsto ne
drzite. Vodilica (32) je od plastike i ne drzi kruznu pilu.
Vodilicu (32) pricvrstite posebnim vij¢anim stegama (34) na
izradak. Pazite da izboc¢ina na unutarnjoj strani vijcane stege
(34) dosjeda u odgovarajuci otvor vodilice (32).

Ukljucite elektricni alat i pomicite ga ravnomjerno i laganim
potiskom u smjeru reza.

Odrzavanje I servisiranje

Odrzavanije i CiScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrZavajte Cistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

NjiSuci Stitnik mora se moci uvijek slobodno pomicatii sam

zatvarati. Zbog toga podrucje oko njiSuceg Stitnika uvijek

drzite ¢istim. Kistom uklonite prasinu i strugotine.

Neoblozeni listovi pile mogu se zastititi od naslaga korozije

tankim slojem ulja koje ne sadrzi kiselinu. Prije piljenja

ponovno obrisite ulje jer ¢e inaCe na drvu ostati mrlje.

Ostaci smole li ljepila na listu pile utjecu na kvalitetu rezanja.

Stoga list pile oCistite odmah nakon uporabe.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrtezZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slu¢aju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski
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E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
moze transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalaZu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi. PridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
% treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.
(=]
Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alatii u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrosene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguée prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 220).

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

Y HOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnéuded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajdrjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnouetes sisalduv méiste "elektriline tdriist" kdib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tocriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnéuded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata voi valgustamata téokoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrilo6gi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nihtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuntmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nahtud
kasutamiseks ka vilistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
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rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti
kasutamine vdhendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi véi ravimite moju all. Hetkeline
tdhelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiiibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestdstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline todriist on vilja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sérme
tilitil voi ihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla dnnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist todasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist todriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus vdib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette ndhtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise todriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
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drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kdttesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
madral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised t6driistad.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate |dikeservadega |diketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine véib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutodriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tiilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes todriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pdhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks véivad olla
poletused voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, péorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi pletusi.

» Arge kasutage akut ega tooriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vaga korgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi iile 130 °C
temperatuuriga voib pdhjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
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laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme piisivalt ohutu t60.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kaidelda vaid tootja esindajad véi volitatud
hooldekeskuse to6tajad.

Ohutusnoéuded ketassaagide kasutamisel

Loikamine

> m OHT: Hoidke kaed loikepiirkonnast ja Ioikekettast
eemal. Hoidke saagi oma teise kdega lisakdepidemest
v6i mootorikorpusest. Kui hoiate saagi kahe kéega, ei
saa loikeketas teie kasi vigastada.

» Arge viige oma kisi toodeldava tooriku alla.
Kettakaitse ei saa teid tooriku all ketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Tooriku
alt peaks ketta hammastest naha jadma vahem kui iiks
hammas.

» Arge kunagi hoidke I6ikamisel toorikut enda kies voi
polve peal. Kinnitage toorik stabiilse aluse kiilge.
Tooriku korralik kinnitamine on tahtis, et vahendada
vigastuste, ketta kinnikiilumise voi tooriista ile kontrolli
kaotamise ohtu.

» Tehes toid, mille puhul voib liketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tooriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuhtmega, véib seada
pinge alla elektrilise tooriista metallosad ja anda tooriista
kasutajale elektriloogi.

» Loikamisel kasutage alati piirikut voi nurgajuhikut.
See parandab I6iketapsust ja vahendab ketta
kinnikiilumise voimalust.

» Kasutage kinnitusava labimoodule tapselt vastava
suuruse ja kujuga (teemant voi iimar) kettaid. Kettad,
mis sae kinnitusavaga ei sobi, podrlevad ebaiihtlaselt,
pohjustades kontrolli kaotuse seadme ile.

» Arge kunagi kasutage kahjustada saanud véi
ebasobivaid saeketta alusseibe. Alusseibid on vlja
to6tatud just konkreetse sae jaoks, tagades taieliku
joudluse ja tédohutuse.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

- tagasilook on saeketta kinnikiilumise, blokeerumise voi
l6ikejaljes kallutumise tagajarjel tekkiv akiline reaktsioon,
mille tottu touseb saag kontrollimatult iiles ja paiskub
seadme kasutaja suunas;

- kui saeketas on kinni kiilunud, siis loikeketas seiskub ja
mootori reaktsioon paiskab sae kiiresti seadme kasutaja
suunas;

- kui saeketas on I6ikes blokeerunud vdi kallutunud, véivad
ketta tagaserva hambad haakuda puidu pinda, mistéttu
kerkib ketas I6ikest vlja ja paiskub seadme kasutaja suunas.

Tagasilook on elektrilise tooriista vale kasutamise tagajarg,
mida saab dra hoida sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega.

» Hoidke saagi tugevasti kahe kdega ja votke asend,
milles suudate tagasilooki kontrollida. Paiknege ketta
korval, kuid mitte kettaga iihel joonel. Tagasilock voib
pohjustada sae paiskumise tagasi, kuid seadme kasutaja
saab tagasilooki sobivate ettevaatusmeetmete
rakendamisega kontrolli all hoida.

» Kui ketas on kinni kiilunud véi kui te l6ike mingil
pohjusel katkestate, liilitage elektriline tooriist valja
ja hoidke seda liikumatult, kuni ketas on tdielikult
seiskunud. Arge kunagi iiritage saagi loikejoonest
vidlja tommata voi saagi tagasi tommata, kui
loikeketas liigub voi kui on tagasil66gi tekkimise oht.
Vaadake tooriist ile ja votke parandusmeetmed, et
korvaldada ketta kinnikiilumise pohjus.

» Kui sae toorikus taaskdivitate, tsentreerige loikeketas
loikejoones nii, et sachambad ei puutu materjaliga
kokku. Blokeerumise korral voib saeketas ldikejoonest
vdlja tulla ja sae taaskdivitamisel voib tekkida tagasilook.

» Pikad paneelid toestage, et viltida ketta
kinnikiilumise ja tagasil6dgi ohtu. Suured detailid
voivad omaenda raskuse all ldbi painduda. Suure detaili
alla tuleb toed asetada ketta mélemale kiiljele nii
|6ikejoone kui ka servade lahedale.

» Arge kasutage niirisid ega kahjustada saanud
saekettaid. Teritamata voi korrast dra saekettad
tekitavad kitsa loikejalje, mille tagajarjeks on liigne
hodrdumine, ketta kinnikiilumine ja tagasilook.

» Loikesiigavuse regulaator ja seadistushoovad peavad
enne ldike tegemist olema tugevasti kinni pingutatud.
Kui I6ikeketta seadistused I6ikamise ajal muutuvad, voib
tagajdrjeks olla kinnikiilumine ja tagasilook.

» Seintesse voi muudesse varjatud piirkondadesse
loigete tegemisel olge eriti tahelepanelik. Valjaulatuv
saeketas voib |digata objekte, mis voivad pohjustada
tagasilodgi.

Alumine kettakaitse

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse on korralikult sulgunud. Arge kasutage
saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu
korralikult. Arge kunagi kinnitage kettakaitset
kinnitusvahendite voi nooriga avatud asendisse.Kui
saag kogemata maha kukub, vaib alumine kettakaitse
koverduda. Tostke alumine kettakaitse tagakaepidemest
liles ja veenduge, et see liigub vabalt ega puutu kokku
ketta ega mone muu osaga mis tahes ldikesiigavuse voi
|6ikenurga juures.

» Kontrollige alumise kettakaitse vedru toimivust. Kui
kettakaitse ja vedru ei toimi korralikult, tuleb neid
enne kasutamist hooldada. Kettakaitse toimivus vdib
olla hdiritud kahjustada saanud detailide, kummijadkide
voi ladestunud osakeste tottu.

» Alumist kettakaitset voib kasitsi tagasi tommata vaid
erildigete tegemisel nagu uputusloiked ja
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kombineeritud loiked. Kergitage alumist kettakaitset
tagakdepidemest ja niipea kui ketas tungib materijali,
tuleb alumine kettakaitse vabastada. Kéikide muude
|6igete tegemisel peab alumine kettakaitse toGtama
automaatselt.

» Enne kui asetate sae maha voi toopingile, veenduge,
et alumine kettakaitse ketast katab.Katmata kettaga
saag liigub tahapoole ja I6ikab kdike, mis ette jaab. Pidage
meeles, et parast vdljalilitamist jatkab l6ikeketas teatava
aja jooksul pdorlemist, enne kui see seiskub.

Taiendavad ohutusnéuded

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Poorlevad osad véivad tekitada vigastusi.

> Arge tootage saega peast korgemal. Selles asendis ei
suuda Te elektrilist tooriista piisavalt kontrolli all hoida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriloogioht.

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist plisib
kahe kaega hoides kindlamini kdes.

» Arge kasutage elektrilist tooriista statsionaarselt. See
ei ole ette nahtud saagimislaual kasutamiseks.

» Uputusloike puhul, mida ei tehta tiisnurgaall,
toestage sae juhttald nii, et see ei saa kiilgsuunas
nihkuda. Kiilgsuunas nihkumine voib kaasa tuua saeketta
kinnikiilumise ja sellest tulenevalt tagasil6gi.

» Kinnitage toddeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kaega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS) saekettaid.
Sellised saekettad voivad kergesti murduda.

» Arge saagige raudmetalle. Ho6guvad laastud voivad
slilidata tolmueemaldusseadise.

» Kandke tolmukaitsemaski.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku vdib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.
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[ ) Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
O paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
T

vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja llihiseoht.
Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.
Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette ndhtud sirgete ja kaldsete piki- ja
poikloigete tegemiseks tugevale aluspinnale toetuvas
puidus.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Ak

(2) Sisse-/valjaliliti

(3) Aku laetuse taseme naidik

(4) Sisse-/valjaliiliti sisseliilitustokis
(5) Ohutuspilu

(6) Kaldenurga skaala

(7) Tiibkruvi kaldenurga eelvalimiseks
(8) Paralleeljuhiku tiibkruvi

(9) Loikejoone vaateaken ,CutControl”
(10) Paralleelpiirik®

(11) Pendel-kaitsekate

(12) Saeketas

(13) Alusplaat

(14) Pendel-kaitsekatte reguleerimishoob
(15) Kaitsekate

(16) Laastude véljapaiskeava

(17) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(18) Lisakdepide (isoleeritud haardepind)
(19) Sisekuuskantvotme hoiukoht

(20) Tolmueemaldusvoolik?

(21) Laastude imbersuunamistoru
(22) Spindli lukustusnupp

(23) Sisekuuskantvoti

(24) Seibiga kinnituskruvi

(25) Kinnitusaarik

(26) Tugiaarik

(27) Saespindel

(28) Loikesiigavuse skaala

(29) Loikesiigavuse eelvalikuhoob
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(30) Loikemargis 0°

(31) Loikemargis 45°

(32) Juhtsiin®

(33) Nupp juhtsiini lukustamiseks
(34) Pitskruvi®

a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed

Kasiketassaag UniversalCirc 18V-53
Tootenumber 3603 CB1400
Nimipinge V= 18
Arvutuslik tihikdigu- min™! 4300

poorlemiskiirus
Max l6ikesiigavus 160 mm labimodduga saekettaga

- kaldenurga 0°korral mm 53
- kaldenurga 45°korral mm 36
Alusplaadi mo6tmed mm 288 x 153
Saeketta labimdot mm 160
Saeketta max paksus mm 1,5
Max hamba paksus/ mm 2,0
hammaste rasamine

Siseava labiméot mm 20
Kaal kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014 3,6 (6,0 Ah)
jargi”

Soovitatav © 0..+35
keskkonnatemperatuur

laadimisel

Lubatud © -20...+50
keskkonnatemperatuur

tootamisel® ja hoiustamisel

Uhilduvad akud® PBA 18V..W-.
Soovitatavad akulaadijad” AL18..CV

A) Soltuvalt kasutatud akust
B) Piiratud voimsus temperatuuril <0 °C.
C) soovitatakse kasutada jargneva mahtuvusega akusid: 2 2,5 Ah

D) Jargmised laadimisseadmed ei sobi akuga PBA: AL 1814 CV,
AL 1820 CV, AL 1860 CV

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miirapaastuvaartused on maaratud vastavalt standardile
EN 62841-2-5.

Elektrilise todriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
helirohutase 96 dB(A); helivéimsustase 104 dB(A).
Modtemaaramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvddrtused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamootemadramatus K, madratud vastavalt standardile

EN 62841-2-5:

Puidu saagimine: a, < 1,6 m/s*, K = 1,5 m/s?

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu
vaartused on moddetud standardset modtemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste todriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tooriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, voivad vibratsioonitaseme ja
miirapadstu vadrtused nendest erinevad olla. See vdib kogu
to06aja vibratsioonitaset ja mirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vélja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu tddaja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate todriistade hooldus, kitesoojendus,
tookorraldus.

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi tooriistu ilma akuta.
Pakendilt ndete, kas aku kuulub teie elektrilise tédriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises todriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku taielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Likake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku vélja. Arge rakendage seejuures joudu.

Aku laetuse taseme naidik

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline 75-100%
Pidev tuli 2 x roheline 40-75%
Pidev tuli 1 x roheline 15-40%
Aeglaselt vilkuv tuli 1 x roheline 0-15%
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Laetuse taseme ndidiku kolm LEDi vilguvad kiiresti, kui aku
temperatuur on valjaspool tétemperatuuri vahemikku ja/voi
lilekoormuskaitse on rakendunud.

Juhised aku kisitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et
aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldus

» Kasutage ainult saekettaid, mille maksimaalne
lubatud kiirus on suurem teie elektrilise tooriista
tiihikaigu-poorlemiskiirusest.

Tolmu-/laastueemaldus (vt jn B)

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine v6ib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/véi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutd6tlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad

toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm véib kergesti
siittida.

Suunis: et ringilendlevad laastud teid ei tabaks, kasutage

alati laastude timbersuunamistoru (21).

Umbersuunamistoru (21) véib kasutada koos tolmu-/

laastude draimemisega voi ilma selleta. Keerake

Uimbersuunamistoru vastavalt kasutamisviisile nii, et laastud

teid ei tabaks, ja ihendage see kindlalt laastude

véljaviskeavaga (16).

Tolmueemaldus teise seadmega (vt jn B)

Uhendage imivoolik (20) (lisavarustus) laastude
viljaviskeavaga (16). Uhendage imivoolik (20)
tolmuimejaga (lisavarustus). Ulevaate erinevate
tolmuimejatega iihendamise voimalustest leiate selle juhendi
I6pust.

Tolmuimeja peab toddeldavale materjalile sobima.

Eriti tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
draimemiseks kasutage eritolmuimejat.
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Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vélja) juhuslik kdsitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saekettaga kokkupuutel voite end vigastada.

» Arge kunagi kasutage lihvkettaid vahetatava
tooriistana.

» Kasutage iiksnes kdesolevas kasutusjuhendis esitatud
ja elektrilisele tooriistale margitud andmetele
vastavaid saekettaid, mida on vastavalt standardile
EN 847-1 testitud ja asjaomaselt tahistatud.

Saeketta valimine

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate selle kasutusjuhendi
l6pust.

Saeketta eemaldamine (vt jn C)

Tooriista vahetamiseks on koige parem toetada elektriline

tooriist mootori korpuse lauppinnale.

Vajutage spindli lukustusnuppu (22) ja hoidke seda

surutult.

» Vajutage spindli lukustusnuppu (22) ainult seisva

saespindli korral. Vastasel korral voite kahjustada

elektrilist tooriista.

Keerake sisekuuskantvotmega (23) kinnituskruvi (24)

pooramissuunas @ valja.

Liikake pendel-kaitsekate (11) tagasi ja hoidke seda

kinni.

- Votke kinnitusaarik (25) ja saeketas (12) saespindlilt
(27) maha.

Saeketta paigaldamine (vt jn C)

Tooriista vahetamiseks on koige parem toetada elektriline

tooriist mootori korpuse lauppinnale.

- Puhastage saeketas (12) ja koik paigaldatavad
kinnitusdetailid.

- Liikake pendel-kaitsekate (11) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Asetage saeketas (12) tugidarikule (26). Hammaste
|6ikesuund (noole suund saekettal) ja poorlemissuuna
nool kaitsekattel (11) peavad {ihtima.

- Pange kinnitusaarik (25) kohale ja keerake kinnituskruvi
pddramissuunas @ sisse. Jalgige tugidariku (26) ja
kinnitusaariku (25) diget paigaldusasendit.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (22) ja hoidke seda
surutult.

- Pingutage sisekuuskantvotmega (23) kinnituskruvi
pooramissuunas @. Pingutusmoment peab olema
6-9 Nm, see vastab kaejouga keeramisele, pluss %
pooret.

Tootamine

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
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seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Tooreziimid

Loikesiigavuse seadmine (vt jn D)

» Sobhitage loikesiigavus toodeldava detaili paksusega.
Saeketas peaks téodeldava detail alt nahtavale jadma
vahem kui iihe hambakorguse vorra.

Loikesligavust saab seada ldikesiigavuse eelvalikuhoovaga

(29).

Vaiksemateks loikesligavusteks tommake saagi alusplaadist

(13) eemale, suuremates loikesligavusteks suruge saag

alusplaati (13). Seadke soovitud mdét Idikesiigavuse skaalal
(28).

Kaldenurga seadmine

Koige parem on toetada elektriline t6oriist kaitsekatte (15)
lauppinnale.

Keerake lahti tiibkruvid (7). Kallutage saagi kiilje suunas.
Seadke skaalal (6) soovitud maot. Keerake tiibkruvid (7)
jalle kinni.

Suunis: Kaldldigetel on I6ikesiigavus vdiksem |dikesiigavuse
skaalal (28) naidatud vaartusest.

Loikemargised (vt jn E)

Ettepoole lahtipdoratav vaateaken ,CutControl“ (9) on ette
nahtud selleks, et ketassaagi piki toodeldavale detailile
kantud Ioikejoont tapselt juhtida. Vaateaknal

L,CutControl“ (9) on eraldi margised taisnurkse ja 45°|6ike
jaoks.

Loikemargis 0° (30) nditab saeketta asendit taisnurga all
tehtava I6ike korral. Loikemargis 45° (31) nditab saeketta
asendit 45° all tehtava I6ike korral.

Tapse I6ike saamiseks asetage ketassaag toodeldavale
detailile joonisel ndidatud viisil. Koige parem on teha
proovildige.
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Kasutuselevott

Sisse-/valjaliilitamine

Elektrilise tooriista kasutuselevétuks vajutage koigepealt
sisselilituslukustust (4) ja vajutage seejdrel sisse-/
valjalilitit (2) ning hoidke seda surutult.

Elektrilise tocriista valjaliilitamiseks vabastage sisse-/
valjaliiliti (2).

Suunis: Turvakaalutlustel ei saa sisse-/valjalillitit (2)
lukustada, vaid see peab jadma t66 ajal pidevalt surutuks.

Jarelpoorlemispidur
Integreeritud jarelpoorlemispidur lihendab saeketta
jarelpodrlemisaega parast seadme valjalilitamist.

Siigavtiihjenemiskaitse

Liitium-ioonakut kaitseb siivatiihjenemise eest

akuelementide elektrooniline kaitse ,,Electronic Cell

Protection (ECP)*. Tiihja aku korral lilitab kaitseldliti

elektrilise tooriista valja: vahetatav todriist ei pddrle enam.

Todjuhised

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
valja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Loikelaius oleneb kasutatud saekettast.

Kaitske saekettaid kukkumise ja [6okide eest.

Hea loikekvaliteedi saamiseks juhtige elektrilist tooriista

seda ldikamissuunas iihtlaselt ja kergelt liikates. Liiga suur

ettenihe vahendab oluliselt vahetatavate I6ikeriistade eluiga

javoib elektrilist tooriista kahjustada.

Saagimisjoudlus ja Ioike kvaliteet soltuvalt olulisel maaral

saeketta seisukorrast ja hamba kujust. Seetdttu kasutage

liksnes teravaid ja téodeldava materjali jaoks sobivaid
saekettaid.

Puidu saagimine

Oige saeketta valik séltub puidu liigist, kvaliteedist ja sellest,
kas on vaja teha piki- voi ristloikeid.

Kuuse pikildikamisel tekivad pikad spiraalikujulised laastud.
P66gi- ja tammetolm on eriti tervistkahjustav, to6tage
seeparast ainult tolmueemaldusseadmega.

Paralleeltoega saagimine (vt jn F)

Paralleeltugi (10) voimaldab tapsete loigete tegemist piki
toodeldava detaili iiht serva voi vordsete mootmetega ribade
|6ikamist.

Kerake tiibkruvi (8) lahti ja liikake paralleeltoe (10) skaala
labi alusplaadi (13) juhiku. Seadke soovitud Ioikelaius
skaalavaartusena vastava loikemargise (30) voi (31) juures,
vt I6iku ,Loikemargised*. Keerake tiibkruvi (8) jalle kinni.
Juhtsiiniga saagimine (vt jooniseid G-1)

Juhtsiini (32) abil saate teha sirgjoonelisi Iikeid.

Nakkekate takistab juhtsiini libisemast ja sadstab toodeldava
detaili pinda.

Juhtsiini (32) saab pikendada. Poorake selleks juhtsiini (32)
180°ja lihendage molemad juhtsiinid (32). Fikseerimiseks
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vajutage nuppu (33). Lahtivotmiseks vajutage teisel kiiljel
olevat nuppu (33) ja lahutage juhtsiinid (32).

Juhtsiini (32) tilakiiljel on kaks margist. Margisega ,90°
poolt kasutage taisnurksete I6igete, margisega ,45° poolt
koigi muude kaldldigete korral.

Kummihuul juhtsiinil pakub 90° ja 45°I6igete korral
laasturebimiskaitset, mis puitmaterjalide saagimisel takistab
pealispinna lahtirebimist.

Kummihuul kohandub esmakordsel saagimisel teie
ketassaega ja saetakse sealjuures veidi lihemaks.

Suunis: Juhtsiini (32) toodeldava detaili poolne kiilg peab
alati toodeldava detaili sisseldikepoolse otsaga iihilduma ja
ei tohi ile ulatuda.

Kui juhtsiin (32) ulatub toodeldava detaili Iopust kaugemale,
arge jatke ketassaagi ilma seda kinni hoidmata juhtsiinile
(32) seisma. Juhtsiin (32) on plastist ja ei kanna ketassaagi.
Kinnitage juhtsiin (32) téodeldavale detailile spetsiaalsete
pitskruvidega (34). Jalgige, et pitskruvi (34) sisekiiljel olev
kumerus sobituks juhtsiini (32) vastavasse valjaloikesse.
Liilitage elektriline tooriist sisse ja juhtige seda {ihtlase ning
mooduka ettenihkega l6ikesuunas.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes téid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Pendel-kaitsekate peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seetottu hoidke pendel-kaitsekatte imbrus alati

puhas. Eemaldage tolm ja laastud pintsliga.

Kattekihita saekettaid saab korrosiooni eest kaitsta, kui katta

need 6hukese kihi happevaba dliga. Enne saagimist tuleb 6li

eemaldada, vastasel korral véivad puidule jadda plekid.

Saekettal olevad vaigu- voi liimijaagid mojutavad 6ike

kvaliteeti. Seepdrast puhastage saeketas kohe parast

kasutamist.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
noéustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik
Teeninduskeskus
Tel.: (+372) 6549 575
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Faks: (+372) 6549576
E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud litiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jérgida pakendi ja téhistuse osas
kehtivaid erinoudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka véimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Arge kiidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasdastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral véivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.
Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
LTransport”, Lehekiilg 227).

Latviesu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

m BRiDlN A_ Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
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ilustracijas un iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek
piegadatas kopa ar 3o elektroinstrumentu. Seit sniegto
drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit
aizdegs$anos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosSanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jusu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tum3as vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu putek|u vai
tvaiku aizdegSanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priek$metiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas

aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznem3anas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kusto$ajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsiikSanas vai savakSanas, nodrosiniet, lai ta
biitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lietosanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var git
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecie$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
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elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadiiespéjams noveérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilvéku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodroSiniet,
lai tas pirms lietoSanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
shiegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietoSanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lieto3ana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas
situacijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. |kviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdegSanas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
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elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdegS$anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatara parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperaturas, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalposanu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi ripzagiem

Zagésanas process

> ﬂ BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai un
zaga asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz
papildroktura vai aiz motora korpusa. Ja zagis tiek
turéts ar abam rokam, rotéjosais asmens tas nevar
savainot.

» Nesniedzieties zem zagéjama priekSmeta.
Aizsargparsegs nevar pasargat rokas no asmens, ja tas
atrodas zem zagéjama priekSmeta.

» lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagésanas dzilumu. Zem zagejama priekdmeta izvirzitas
zaga asmens dalas augstumam jabut mazakam par
asmens zobu augstumu.

» Zagesanas laika neturiet apstradajamo priekSmetu ar
rokam un nepiespiediet to ar kaju. Nostipriniet
apstradajamo priekSmetu uz stabila pamata. Ir svarigi
pienacigi atbalstit apstradajamo priek3metu, jo tas lauj
uzlabot lietotaja kermena aizsardzibu, ka ari samazinat
asmens iestrégsanas iesp&ju un noverst kontroles
zaudésanu par instrumentu.

» Veicot darbibas, kuru laika zaga asmens var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu
vienigi aiz izolétajam noturvirsmam. Zaga asmenim
skarot spriegumneso$u vadu, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka
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rezultata stradajosa persona var sanemt elektrisko
triecienu.

» Veicot garenisko zagésanu, vienmér lietojiet ipasu
atduri vai taisno malu vadotni. Tas lauj uzlabot
zagesanas precizitati un samazinat asmens iestrégsanas
risku.

» Vienmeér lietojiet zaga asmenus ar pareiza izméra un
formas (daudzstiira formas vai apalu) centralo
atvérumu. Asmenus, kas neatbilst zaga stiprino$ajiem
elementiem, nav iespéjams centrét, kas var izraisit
kontroles zaudésanu.

» Nekad nelietojiet bojatas vai nepiemérotas zaga
asmens paplaksnes vai bultskriives. Zaga asmens
paplaksnes un bultskraves ir ipasi projektétas jusu zagim,
lai tam nodrosinatu optimalu veiktspéju un |autu drosi
stradat.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi

- atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta zaga

asmens peksna reakcija, kuras rezultata zagis var tikt

nekontroléjami mests augSup un prom no zagéjama
priekSmeta stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens péksni iestrégst vai tiek ciesi iespiests

zageéjuma, tas strauji apstajas un motora spéks izraisa zaga

atru parvieto$anos atpakal stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens zagéjuma tiek sagriezts vai nepareizi

orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var

iekerties koka virsma, ka rezultata asmens var tikt izmests no
zagéjuma, liekot zagim parvietoties stradajosas personas
virziena.

Atsitiens ir zaga kludainas un/vai nepareizas lieto$anas

sekas, un no ta var izvairities, veicot zinamus piesardzibas

pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam, novietojot tas tada
stavokli, lai varétu pretoties reaktivajam spékam, kas
veidojas atsitiena bridi. Staviet sanus no zaga
asmens, nepielaujot, lai asmens rotacijas plakne
Skersotu kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi zagis
tiecas parvietoties atpakalvirziena, tomer lietotajs spéj
sekmigi pretoties reaktivajam speékam, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

» Jazaga asmens tiek iespiests zagejuma vai zagesana
tiek partraukta kada cita iemesla dél, izslédziet zagi
un turiet to mierigi, lidz zaga asmens pilnigi apstajas.
Nekad neméginiet izvilkt zaga asmeni no zagéjuma vai
vilkt zagi atpakalvirziena laika, kameér ta asmens
atrodas kustiba, jo tas var izraisit atsitienu.
Noskaidrojiet zaga asmens iespieSanas céloni un veiciet
korektivas darbibas ta novérsanai.

» Javélaties iedarbinat ripzagi, kura asmens atrodas
zagéjuma, centréjiet asmeni attieciba pret zagéjumu
un parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies materiala.
Ja zaga asmens ir iespiests, tas zaga atkartotas
palai$anas bridi var parvietoties augsup vai radit
atsitienu.

» Lai minimizétu zaga asmens iespieSanas un atsitiena
veidosanas risku, atbalstiet liela izméra panelus. Lieli

paneli tiecas saliekties pasi sava svara iespaida. Balsti
janovieto zem zagéjama panela abas zaga asmens puses -
gan zagéjuma tuvuma, gan ari tuvu panela malai.

» Nelietojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru iezagéjumu, kas rada parmeérigi lielu berzi un var
izraisit zaga asmens iestrégSanu un atsitiena veidosanos.

» Sviram, ar kuram tiek fikséts zagésanas dzilums un
zaga asmens slipums, pirms zagesanas jabit stingri
pievilktam un nodrosinatam pret atlaisanos. Ja
zagesanas laika patvaligi izmainas zaga asmens
iestatijumi, tas var izsaukt asmens iespiesanu zagéjuma
un izraisit atsitienu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot zagejumus
esoSajas sienas un citas aklajas vietas. Caur sienu
izkluvusais asmens var skart otrpus sienai atrodo$os
priekSmetus un izraisit atsitienu.

» Ik reizi pirms zaga lietosanas parbaudiet, vai ta
apakseéjais aizsargparsegs pareizi aizveras.
Nedarbiniet zagi, ja ta apakséjais aizsargparsegs brivi
neparvietojas un neaizveras uzreiz. Nekad
nenostipriniet apakséjo aizsargparsegu atvérta
stavokli.Ja zagis ir nejausi kritis, ta apakséjais
aizsargparsegs var bit saliekts. Ar sviras palidzibu
atveriet apak$éjo aizsargparsegu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas ta dalas
pie jebkura zagesanas lenka un dzijuma.
darbibu. Ja aizsargparsegs un ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms zaga lietosanas tam javeic vajadziga
apkalposana. Aizsargparsega parvietosanos var traucét
bojatas dalas, sveku nosedumi vai sakrajusies netirumi.

» Apakséjo aizsargparsegu drikst atvért ar roku vienigi
ipasu darba operaciju laika, pieméram, veidojot
gremdzagéjumus vai kombinétos slipos zagéjumus.
Paceliet apakséjo aizsargparsegu aiz roktura un to
atlaidiet, lidzko asmens iegrimst materiala.Veicot
jebkurus citus zagésanas darbus, apakséjam
aizsargparsegam jadarbojas automatiski.

» Pirms zaga novietosanas uz darbgalda vai uz gridas
vienmeér parliecinieties, ka ta apakséjais
aizsargparsegs nosedz asmeni.Ja zaga asmens nav
nosegts, tas var saskarties ar virsmu un izraisit zaga
parvietosanos atpakalvirziena, parzagejot visu sava cela.
Nemiet vera laiku, kam japaiet péc ieslédzéja atlaiSanas,
lai asmens apstatos.

Papildu drosibas noteikumi

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatvereé. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.

» Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Sada
gadijuma netiek nodro$inata pietiekosa kontrole par
elektroinstrumentu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskeérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
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komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai bt par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar idensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vertibas.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nedarbiniet elektroinstrumentu stacionari. Tas nav
paredzéts lietoSanai kopa ar zagesanas galdu.

» Veicot gremdzagesanu lenki, kas atskiras no taisna
lenka, nodrosiniet, lai zaga pamatne netiktu nobidita
sanu virziena. Pamatnes nobidisanas sanu virziena var
izraisit zaga asmens iestrégsanu un bt par céloni
atsitienam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma iericé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

> Nelietojiet oglekla térauda (HSS) zaga asmenus. Sadi
asmeni var viegli salizt.

» Nezagéjiet dzelzi saturosus metalus. Kvélojosas
skaidas var aizdedzinat putek|u uzsiks$anas sistému.

» Neésajiet puteklu aizsargmasku.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos meklgjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo3anas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, diimot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

A Sargajiet akumulatoru no karstuma,

O pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

EZ’! staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
N un mitruma. Tas var radit spradziena un

issléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. DroSibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
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aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veidosanai
koka gareniska un Skersu virziena, ka ari slipu zagéjumu
veido$anai, stingri piespiezot apstradajamo priek$metu pie
pamatnes virsmas.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) Akumulators®

(2) lesledzejs/izsledzéjs

(3) Akumulatora uzlades pakapes indikators
(4) lesledzéja/izsledzéja ieslégsanas blokésanas poga
(5) Ventilacijas atveres

(6) Zagesanas lenka skala

(7) Zagesanas lenka regulésanas sparnskrive
(8) Paralélas vadotnes fiksésanas sparnskrive
(9) Zagejumatrases kontrollogs "CutControl"
(10) Paraléla atdure?

(11) Kustigais aizsargparsegs

(12) Ripzagaasmens

(13) Pamatplaksne

(14) Kustiga aizsargparsega parvietosanas svira
(15) Aizsargparsegs

(16) Skaidu izvadisanas iscaurule

(17) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(18) Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
(19) Sesstira stienatslégas uzglabasana

(20) Nosiiksanas $latene”

(21) Lenkcaurule skaidu aizvadisanai

(22) Darbvarpstas fiksésanas poga

(23) Sesstira stienatsléga

(24) Spriegosanas skrive ar paplaksni

(25) Piespiedéjatloks

(26) Balstatloks

(27) Darbvarpsta

(28) Zagesanas dziluma skala

(29) Svirazagésanas dziluma iestatisanai

(30) Zagejuma trases markejums 0°

(31) Zagejuma trases markejums 45°

(32) Vadotnes sliede”

(33) Taustin$ vadotnes sliedes fikséSanai
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(34) Skrivspiles”

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati
UniversalCirc 18V-53

Rokas ripzagis

Izstradajuma numurs 3603 CB1400
Nominalais spriegums V= 18
Brivgaitas grieSanas atrums min! 4300
Maks. zagesanas dzilums ar zaga asmens diametru 160 mm
- (°zagesanas lenki mm 53
- 45°zagesanas lenki mm 36
Pamatplaksnes izméri mm 288x 153
Zaga asmens diametrs mm 160
Maks. zaga asmens mm 1,5
pamatnes plaksnes biezums

Maks. asmens zobu biezums/ mm 2,0
izliece

Stiprinajuma atveérums mm 20
Svars atbilstigi kg 3,3(2,0Ah)
EPTA-Procedure 01:2014” 3,6 (6,0 Ah)
leteicama apkartéjas vides C 0..+35
temperatira uzlades laika

Pielaujama apkartéja gaisa “C -20...+50
temperatira darbibas laika®

un glabasanas laika

Saderigi akumulatori® PBA 18V ..W-.

leteicamas uzlades ierices” AL18..CV
A) Atkariba no izmantojama akumulatora

B) Samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C.

C) Tiek ieteikti akumulatori ar $adu akumulatora ietilpibu: 2 2,5 Ah

D) Sekojosas uzlades ierices nav saderigas ar akumulatoriem PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na emisijas vertibas ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-5.

Elektroinstrumenta radita trok$na A-izsvarotas tipiskas
vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis 96 dB(A) un
akustiskas jaudas limenis 104 dB(A). Mérijuma nenoteiktiba
K=3dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas
atbilstigi standartam EN 62841-2-5, ka ir noradits talak:
Koka zagésana: a, < 1,6 m/s%, K = 1,5 m/s”

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trok$na vertiba ir izmerita atbilstosi standarta
noteiktajai procedtrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var

izmantot ari vibracijas un trokSna raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokdna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem meérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok3na vértiba var atSkirties no
Seit noraditajam vertibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok3na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok3na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un trok3na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jusu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir ieklauts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» lIzmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemeérota jusu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: atbilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daleji

uzladéta stavokl. Lai nodroSinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladéjiet
akumulatoru.

Akumulatora ielik$ana
levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
lidz tas tiek nofikseéts.

Akumulatora iznem3sana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivosanas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéeku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

(1)) Kapacitate
Pastavigi deg 3 zalas LED lampinas 75-100 %
Pastavigi deg 2 zalas LED lampinas 40-75%
Pastavigi deg 1 zala LED lampina 15-40%
Lenam mirgo 1 zala LED lampina 0-15%
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Uzlades pakapes indikatora tris zalas LED diodes sak atri
mirgot tad, ja akumulatora temperatira ir arpus darba
temperatiras diapazona robezam un/vai ja ir nostradajusi
aizsardziba pret parslodzi.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperattras no -20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza

» Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais
pielaujamais grieSanas atrums ir lielaks par
elektroinstrumenta grieSanas atrumu brivgaita.

Puteklu un skaidu uzsiiksana (attéls B)

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu

koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi

veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelpo$ana

var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslimsanu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

eso$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsik$anas metodi.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpoanas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putekli
var viegli aizdegties.

Norade: lai zagésanas laika izvairitos no saskarsanas ar

prom lidojo$ajam skaidam, zagésanas laika vienmeér

izmantojiet lenkcauruli (21).

Lenkcauruli (21) var lietot atseviski vai kopa ar tai

pievienotu puteklu un skaidu uzstik§anas ierici. Atkariba no

veicama darba rakstura, pagrieziet lenkcauruli ta, lai butu

iespéjams izvairities no promlidojosajam skaidam, un stingri

iebidiet to skaidu izvadisanas iscaurulé (16).

Putek|u uzsiik$ana ar aréja vakuumsiicéja palidzibu

(attels B)

Pievienojiet uzstksanas $|tteni (20) (papildpiederums)
elektroinstrumenta skaidu izvadi$anas iscaurulei (16).
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Savienojiet uzstiksanas $|iteni (20) ar vakuumsucéju
(papildpiederums). Parskats par instrumenta savieno$anas
iespéjam ar dazadiem vakuumsucéjiem ir sniegts Sis
pamacibas beigas.

Vakuumsuicéjam jabit piemérotam apstradajama materiala
puteklu uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigus, kancerogenus vai sausus puteklus
savaciet ar specialu vakuumstcéju.

Zaga asmens iestiprinaSana/nomaina

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
lesledzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Zaga asmens nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var gut savainojumus.

» Nekada gadijuma neizmantojiet slipéSanas diskus ka
darbinstrumentus.

» Lietojiet vienigi zaga asmenus, kas atbilst saja
lietosanas pamaciba noraditajiem un $im
elektroinstrumentam noteiktajiem parametriem, ir
parbauditi athilstosi standarta EN 847-1 prasibam un
attiecigi marketi.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts Sis

pamacibas beigas.

Zaga asmens demontaza (attéls C)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fiksesanas taustinu (22) un
turiet to nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu (22)
tikai laika, kad slipmasinas darbvarpsta negriezas.
Pretéja gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

- Arsesstira stienatslégu (23) izskravéjiet stiprinoso
skravi (24), griezot to virziena @.

~ Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu
(11) un noturiet to $ada stavokli.

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni (25) un zaga asmeni (12)
no zaga darbvarpstas (27).

Zaga asmens iestiprinasana (attéls C)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusa pieres dalu.

- Notiriet zaga asmeni (12) un visas ta iestiprinasanai
izmantojamas dalas.

- Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu
(11) un noturiet to $ada stavokli.

- Novietojiet zaga asmeni (12) uz balstpaplaksnes (26).
Zaga asmens zobu vérsuma virzienam (ko norada bulta uz
asmens korpusa) jasakrit ar darbvarpstas griesanas
virzienu, ko norada bulta uz asmens aizsargparsega (11).

- Novietojiet uz zaga asmens piespiedéjpaplaksni (25) un
ieskravéjiet stiprino$o skriivi, grieZot to virziena @.
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Sekojiet, lai balstpaplaksne (26) un piespiedéjpaplaksne
(25) tiktu iestiprinatas pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (22) un
turiet to nospiestu.

- Arsesstira stienatslégu (23) stingri pieskrivéjiet
stiprino$o skrivi, griezot to virziena @. Skrives
pievilksanas momentam jabit 6-9 Nm, kas panakams,
pieskravejot skravi ar pirkstiem un tad pagriezot vél par %
apgrieziena uz prieksu.

Lietosana

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Darba rezimi

Zagésanas dziluma iestatisana (attéls D)

» lzvélieties apstradajama priekSmeta biezumam
atbilstosu zagésanas dzilumu. Zem apstradajama
priekSmeta redzamas asmens dalas augstums nedrikst
parsniegt zaga asmens zobu augstumu.

Zagesanas dzilumu var iestatit ar zagésanas dziluma

jestatisanas sviru (29).

Lai samazinatu zagésanas dzilumu, attaliniet zaga korpusu

no pamatnes (13), bet, lai to palielinatu, spiediet zagi pie

pamatnes (13). lestatiet vélamo zagésanas dzilumu

atbilstosi zagésanas dziluma skalai (28).

Zagésanas lenka iestatiSana

Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas balstitos

pret asmens aizsargparsega (15) pieres dalu.

Atskravejiet sparnskrives (7). Nolieciet zagi sanu virziena.

lestatiet vélamo zagésanas lenki, vadoties péc nolasijumiem

uz zagesanas lenka skalas (6). No jauna stingri pieskriivéjiet

sparnskraves (7).

Norade: veidojot slipos zagéjumus, zagésanas dzilums ir

mazaks par vértibu, kas ir nolasama uz zagésanas dziluma

skalas (28).

Markéjumi zagéjuma trases kontrolei (attéls E)

Uz prieksu atlokamais zagéjuma trases kontrollogs
L,CutControl” (9) lauj precizi vadit ripzagi pa zagejuma trasi,
kas ir ieziméta uz zagejama priek$meta virsmas. Zagejuma
trases kontrollogs ,,CutControl“ (9) ir apgadats ar trases
markejumu zagésanai taisna lenki un 45° lenki.

Zagéjuma trases markéejums 0° (30) parada zaga asmens
atra$anas vietu, veidojot zagéjumu taisna lenki. Zagejuma
trases markejums 45° (31) parada zaga asmens atrasanas
vietu, veidojot zagéjumu 45° lenki.

Lai nodrosinatu vélamo zagéjuma precizitati, novietojiet zagi
uz apstradajama priekSmeta virsmas, ka paradits attéla.
Zagejuma trasi vislabak noteikt praktisku méginajumu cela.
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Uzsakot lietoSanu

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
ieslédzéja atblokesanas taustinu (4), péc tam nospiediet
ieslédzéju (2) un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju (2).
Norade: vadoties no drosibas apsvérumiem, ieslédzéja (2)
fikséSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur
nospiests visu elektroinstrumenta darbibas laiku.

Izskréjiena bremze

Elektroinstruments ir apgadats ar izskréjiena bremazi, kas lauj
samazinat zaga asmens izskréjiena laiku péc
elektroinstrumenta izslég$anas.

Aizsardziba pret dzilo izladi

Elektroniskas elementu aizsardzibas (ECP) funkcija aizsarga
litija-jonu akumulatoru pret dzilo izladi. Ja akumulators ir
izladéjies, ipasa aizsardzibas sistéma izslédz
elektroinstrumentu: $ada gadijuma darbinstruments parstaj
griezties.

Noradijumi darbam

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmer iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Zagejuma platums mainas atkariba no izmantojama zaga

asmens biezuma.

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.

Lai saglabatu labu griezuma kvalitati, vienmérigi vadiet

elektroinstrumentu ar vieglu grudienu grieSanas virziena.

Parak spéciga padeve nozimigi samazina nomainama

darbinstrumenta darbmazu, un var radit elektroinstrumenta

bojajumus.

Darba raziba un zagejuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga

asmens stavokla un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet

darbam tikai asus zaga asmenus, kas paredzeéti attieciga
materiala zagesanai.
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Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagéjama koka Skirnes un
kvalitates, ka ari no ta, vai zagéjums veidojams gareniska vai
Skersu virziena.

Zagejot egles koksni gareniska virziena, veidojas garas
spiralveida skaidas.

Dizskabarza un ozola putekli ir ipasi kaitigi veselibai, tapéc
So koksnes veidu apstrades laika noteikti pielietojiet putek|u
uzstk$anu.

Zagésana ar paralélo vadotni (attéls F)

Paraléla vadotne (10) lauj veidot zagéjumus, precizi ieturot
attalumu no apstradajama priekSmeta malas, pieméram,
tad, ja nepiecieSams nozagét vienada platuma listes.
Atskravejiet sparnskrivi (8) un iebidiet paralélas vadotnes
(10) skalu pamatnes (13) atvéruma. lestatiet vélamo
zagesanas platumu atbilstosi nolasijumiem uz skalas pret
trases markéjumu (30) vai (31) ka noradits sadala
,Markejumi zagesanas trases noteik$anai“. Tad no jauna
stingri pieskrivejiet sparnskravi (8).

Zagesana, izmantojot vadotnes sliedi (attéli G-1)
Vadotnes sliede (32) |auj veidot taisnus zagéjumus.

Ipass parklajuma slanis novérs vadotnes sliedes izslidésanu
un aizsarga zagéjama priekSmeta virsmu no bojajumiem.
Vadotnes sliedi (32) ir iespéjams pagarinat. Sim nolikam
pagrieziet vadotnes sliedi (32) par 180° un savienojiet kopa
divas vadotnes sliedes (32). Lai sastiprinatu abas vadotnes
sliedes, nospiediet taustinu (33). Lai atvienotu vadotnes
sliedes, paspiediet taustinu (33) uz otru pusi un atdaliet
vadotnes sliedes (32) vienu no otras.

Vadotnes sliedes (32) augSpuse ir redzami divi markejumi.
Zagesanai taisna lenki lietojiet vadotnes sliedes pusi ar
markejumu ,,90%, bet slipo zagejumu veidosanai lietojiet
vadotnes sliedes pusi ar markéjumu ,45%.

Vadotnes sliedes gumijas apmale kalpo ari ka
pretplaisasanas aizsargs, veidojot zagejumus koka 90° un
45° lenki, novérsot zagejama priekSmeta virsmas plaisasanu
un skabargu veido$anos uz tas.

Veicot zagé$anu pirmo reizi, vadotnes sliedes gumijas
apmale japielago attiecigajam ripzagim, $im nolikam
nedaudz apzagejot apmali.

Norade. Vadotnes sliedei (32) jabit stingri piespiestai
zagéjama priekSmeta virsmai, un ta nedrikst sniegties pari
zagejama priekSmeta galam.

Javadotnes sliede (32) tomér sniedzas pari zagéjama
priekSmeta galam, novietojiet ripzagi uz vadotnes sliedes
(32) neatbalstita gala tikai tada gadijuma, ja zagis tiek stingri
turéts ar roku. Vadotnes sliede (32) ir izgatavota no
plastmasas un tapéc nespéj notureét ripzaga svaru.
Nostipriniet vadotnes sliedi (32) uz zagejama priekSmeta,
izmantojot ipasas skrivspiles (34). Sekojiet, lai izliekums
skravspilu (34) iekspusé ievietotos tam atbilstosa vadotnes
sliedes (32) izgriezuma.

leslédziet elektroinstrumentu un parvietojiet to pa zagéjuma
trasi ar pastavigu atrumu un nelielu spiedienu.
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargparsegam jaspéej brivi

parvietoties un patstavigi aizvérties. Tapéc ipasi sekojiet, lai

instrumenta virsma kustiga aizsargparsega tuvuma vienmer
batu tira. Attiriet puteklus un skaidas ar otu.

Zaga asmenus, kam trukst aizsargparklajuma, var pasargat

no korozijas veido$anas, parklajot ar planu skabi

nesaturosas ellas kartinu. Pirms lieto$anas asmeni ripigi
janotira, lai uz zagéjuma virsmas nepaliktu ellas pédas.

Zaga asmenim pielipusas limes vai sveku paliekas nelabvéligi

ietekmé zagejuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga

asmeni tilit péc ta lietosanas.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsiitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainoanas un markésanas
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noteikumi. Tapéc sutijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
A otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga

veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lieto$anai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas
Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstoSi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes dé.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "TransportéSana" sniegtos
noradijumus (skatit ,Transporté$ana“, Lappuse 235).
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Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

4] ISPE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir speci-
fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,
galite patirti elektros smigj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis*“ apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kisStukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jlsy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sm-
gio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
lj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Batinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.
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» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jranki prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
¢ioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jranki ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principu. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dalj.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieZiira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros

tinklo lizdo iStraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-

saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.
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» Elektrinj jranki, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris,
ant jy neturi buti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iskyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiros. Patekes j ugnj arba aukStesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tlra neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
prieziiiros. Akumuliatoriy technine priezitra turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés prieziaros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais
pjiklais
Pjovimo operacijos

> m PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zona ir prie
pjiklo disko. Antraja ranka laikykite papildoma ranke-
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na arba variklio korpusa. Jei pjiklas laikomas abiem ra-
nkomis, tai pjaklo diskas jy nesuzalos.

» Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jusy nuo ruo$inio apacioje islindusio
pjuklo disko.

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruoSinio storj. Diskas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
disko danties aukst;.

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ir
neparemkite jo savo koja. Patikimai jj jtvirtinkite
stahiliame jtvare. Labai svarbu tinkamai pasiruosti dar-
bui, kad sumazintuméte kino suzalojimy pavojy, iSveng-
tuméte pjuklo strigimo arba neprarastuméte jrankio
kontrolés.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jrankj lai-
kykite uz izoliuoty rankeny. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsi-
rasti jtampa ir trenkti elektros smgis.

» Atlikdami iSilginj pjavj visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjtklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba ap-
valia). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy
daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél iSkyla pavojus
nesuvaldyti jrankio.

» Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjuklo disko tarpinés
poverzlés ir varztai buvo sukonstruoti specialiai jisy pjik-
lui, kad bty uZtikrintas optimalus rezultatas ir saugus
darbas.

Atatranka - priezastys ir atitinkamos saugos nuorodos

- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uZsikirtusio ar

netinkamai nukreipto pjuklo disko, kai pjiklas nekontroliuo-

jamai i$Soka i$ ruosinio ir ima judéti link dirbanciojo;

- jei pjtklo diskas per stipriai prispaudziamas arba uzspau-

dZiamas j apacia siauréjanciame pjivio plysyje, jis sustoja, o

veikiantis variklis staiga meta prietaisg atgal link dirbanciojo;

- jei pjaunant pjtklo diskas yra pasukamas ar netinkamai nu-

kreipiamas, pjiklo disko uzpakalinés briaunos dantys gali jsi-

kabinti j medzio pavirsiy ir tada, pjuklo diskui i$silaisvinus i§

plysio, pjiklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra jrankio netinkamo naudojimo ar valdymo rezul-

tatas; jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau ap-

raSyty saugos priemoniy.

» Pjukla visada tvirtai laikykite abiem rankom, o rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti ata-
trankos jégas. Jisy kiinas turéty biiti i$ Sono prie
pitklo disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su pjik-
lo disku. Dél atatrankos pjuklas gali atSokti atgal, bet dir-
bantysis, jei imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas
gali kontroliuoti.

» Jei pjiklo diskas uzstringa arba norite nutraukti dar-
ba, iSjunkite pjakla ir ramiai laikykite jj ruoSinyje, kol
pjtklo diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite is-

traukti pjiklo i$ ruosinio ar traukti pjuklo atgal, kol as-
menys dar juda, nes tai gali sukelti atatranka. Nustaty-
kite ir pasalinkite pjuklo disko strigimo priezastj.

» Jei vél norite jjungti ruoinyje palikta pjikla, centruo-
kite pjiklo diska pjivio plysyje ir patikrinkite, ar pjik-
lo dantys néra jsikabine j ruosinj. Jei pjiklo diskas jstri-
ges, vél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virdy arba sukelti ata-
tranka.

» Dideles plokstes paremkite, kad sumaZintuméte ata-
trankos rizika dél stringancio pjiiklo disko. Didelés
plokstés dél savo svorio iSlinksta. Plokstes reikia atremti
abejose pusése, t.y. $alia pjovimo linijos ir Salia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiklo disky. Ne-
astrus ar netinkamai praskeésti pjiklo dantys palieka siau-
resnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
stringa pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir
pjiklo disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi
pjuklo disko padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatran-
ka.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. Panyrantis j ruosinj pjiklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis ap-
sauginis gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite
pjiklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau neuzsidaro. Niekada neuzfiksuokite ir
nepririskite gaubto, nes tuomet pjiklo diskas bus ne-
apsaugotas.Pjuklui netyCia nukritus, gali jlinkti apsaugi-
nis gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apsaugi-
nj gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir
neliecia nei pjiklo disko, nei jokios kitos dalies, nustacius
bet kokj pjuklo disko posvyrio kampa ir bet kokj pjovimo
8yli.

» Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, pries naudojant reikia atlikti technine
prieziiira. Dél paZeisty daliy, lipniy nuosédy ar susikau-
pusiy nesvarumy apatinis apsauginis gaubtas gali léciau
judeti.

» Apatinj apsauginj gaubta rankiniu bidu atidaryti lei-
dziama tik atliekant specialius pjivius, pvz., darant
ipjovas ir pjaunant kampu. Atidarykite apatinj apsau-
ginj gaubta pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiiklo diskas
suljs j ruosinj, ja atleiskite.Atliekant visus kitus pjovimo
darbus apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uzsi-
daryti savaime.

» Jei apatinis apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo dis-
ko, pjiklo ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite.Jei
apsauginis gaubtas neuzdarytas, i$ inercijos besisukancio
disko varomas pjtklas juda pjovimo krypciai priesinga
kryptimi ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite
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omenyje, kad atleidus jungiklj, pjtklo diskas dar kurj laika
sukasi i$ inercijos.

Papildomos saugos nuorodos

» Nekiskite ranky j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

» Su pjiklu neatlikite darby virs galves. Taip dirbdami,
negalésite patikimai kontroliuoti elektrinj jrankj.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smgio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet biitina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

» Nenaudokite elektrinio jrankio stacionariai. Jis néra
skirtas darbui su pjovimo stalu.

» Darydami jpjovas, kurias pjaunate ne staciu kampu,
jtvirtinkite kreipiamaja plokste, kad ji nenuslysty j So-
na. Plokstei nuslydus j Sona, pjuklo diskas gali uZstrigti ir
sukelti atatranka.

» [tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruo$inys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau
nei laikant ruosinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirsiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Nenaudokite pjovimo disku, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai sulazti.

» Nepjaukite nespalvotujy metaly. Jkaitusios drozlés gali
uzdegti dulkiy nusiurbimo jrangos dalis.

» Dirbkite su apsaugine kauke.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-

li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

A Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,
O taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
F’y‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-
N més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.
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Gaminio ir savybiy aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

Prasome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir skersiniams
pjtviams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus
ruoSinj ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
irankio schemos numerius.

(1) Akumuliatorius”

(2) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(3) Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius

(4) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(5) Ventiliacinés angos

(6) Pjovimo kampo nustatymo skalé

(7) Sparnuotasis varztas pjavio kampui reguliuoti
(8) Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai fiksuoti
(9) Kontrolinis langelis pjovimo linijai ,,CutControl*
(10) Lygiagrecioji atrama®

(11) Slankusis apsauginis gaubtas

(12) Diskinio pjtklo gelezté

(13) Pagrindo ploksté

(14) Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé
(15) Apsauginis gaubtas

(16) Pjuveny iSmetimo anga

(17) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(18) Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(19) Sesiabriaunio rakto laikymo vieta

(20) Nusiurbimo zarna®

(21) Pjuveny nukreipimo vamzdis

(22) Suklio fiksuojamasis klavisas

(23) Sesiabriaunis raktas

(24) Tvirtinamasis varztas su poverzle

(25) Prispaudziamoji jungé

(26) Tvirtinamoji junge

(27) Pjuklo suklys

(28) Pjavio gylio skalé

(29) Svirtelé pjovimo gyliui nustatyti

(30) Pjavio zyme 0°

(31) Pjavio zymeé 45°

(32) Kreipiamoji juosta®
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(33) Kreipiamosios juostos blokavimo mygtukas
(34) Verituvas”

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

UniversalCirc 18V-53

Diskinis pjiklas

Gaminio numeris 3603 CB1400
Nominalioji jtampa V= 18
Nominalus tusciosios eigos min! 4300

stkiy skaiius

Maks. pjovimo gylis su 160 mm skersmens pjtklo disku

- kaijstriZo pjavio kampas mm 53
o°

- kaijstrizo pjuvio kampas mm 36
45°

Pagrindo ploks§tés matmenys mm 288x 153

Pjuklo disko skersmuo mm 160

Maks. pjuklo disko korpuso mm 1,5

storis

Maks. danty storis/danty ta- mm 2,0

kas

Pjiklo disko kiauryme mm 20

Svoris pagal kg 3,3(2,0Ah)

LEPTA-Proce- 3,6 (6,0 Ah)

dure 01:2014V

Rekomenduojama aplinkos C 0...+35

temperatura jkraunant

LeidzZiamoji aplinkos tem- “C -20...+50

peratira veikiant® ir sandé-

liuojant

Suderinami akumuliatoriai® PBA 18V ...W-.

Rekomenduojami krovikliai® AL 18..CV

A)  Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) Ribota galia, esant temperatirai <0 °C

C) Rekomenduojami akumuliatoriai su tokia akumuliatoriaus
talpa: 2 2,5 Ah

Zemiau nurodyti krovikliai PBA akumuliatoriui netinka:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacija apie triuk$ma ir vibracija
Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-5.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-

niu atveju siekia: garso slégio lygis 96 dB(A); garso galios ly-
gis 104 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a,, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-5:

Medienos pjovimas: a, < 1,6 m/s*, K = 1,5 m/s’

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triukémo emisi-

jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir

juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk§mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
priziarimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk$mo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieziira, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lekta jeina akumuliatorius, galite pazitréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo licio jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

li¢io jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas
Jkrautg akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavisus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

(1)) Talpa
Sviecia nuolat 3 x Zali 75-100 %
Sviecia nuolat 2 x Zali 40-75%
Sviecia nuolat 1  7alias 15-40%
Létai mirksi 1 x Zalias 0-15%

Jkrovos biklés indikatoriaus 3 Sviesos diodai mirksi greitai,
kai akumuliatoriaus temperatira yra uZ darbinés temperatt-
ros intervalo riby ir/arba suveiké apsauga nuo per didelés
apkrovos.
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Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20 °C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automo-
bilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Montavimas

» Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leis-
tinas greitis yra didesnis uz elektrinio prietaiso tuscio-
sios eigos siikiy skaiciy.

Dulkiy, pjuveny ir droZliy nusiurbimas (Zr. B

pav.)

MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rusiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra vézj sukeliancios,

o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). MedZiagas, kuriose yra ashesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinkan-
¢ig dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klases filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Nuoroda: kad apsisaugotuméte nuo lekianciy pjuveny, pjau-

dami visada naudokite pjuveny nukreipimo vamzdj (21).

Pjuveny nukreipimo vamzd;j (21) galima naudoti su prijungta

dulkiy ir pjuveny nusiurbimo jranga arba be jos. Priklausomai

nuo atliekamo darbo, pjuveny nukreipimo vamzdj pasukite

taip, kad j jus nelékty pjuvenos, ir tvirtai jstatykite jj j pjuveny

iSmetimo angg (16).

ISorinis dulkiy nusiurbimas (zr. B pav.)

Nusiurbimo zarna (20) (papildoma jranga) jstatykite j pjuve-
ny iSmetimo anga (16). Nusiurbimo Zarng (20) sujunkite su
dulkiy siurbliu (papildoma jranga). Apzvalga, kaip prijungti
prie jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios instrukcijos gale.
Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, vézj sukeliancioms, sausoms
dulkéms nusiurbti btina naudoti specialy dulkiy siurblj.
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Pjiklo disko jdéjimas ir keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina is jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susiZeisti, netycia nuspaude jjungimo-
i$jungimo jungiklj.

» Montuodami pjiiklo diska mivékite apsaugines pirs-
tines. Prisilietus prie pjiklo disko iskyla susizalojimo pa-
vojus.

» Su siuo prietaisu kaip darbo jrankiy jokiu biidu nenau-
dokite slifavimo disky.

» Naudokite tik tokius pjiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje ir ant elektrinio jrankio pa-
teiktus duomenis ir yra patikrinti pagal EN 847-1 bei
atitinkamai pazenklinti.

Pjiklo disko pasirinkimas
Rekomenduojamy pjuklo disky apZvalga rasite Sios instrukci-
jos gale.

Pjuklo disko iSmontavimas (zr. C pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso puseés.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisg (22) ir laikykite jj
paspausta.

» Suklio fiksuojamajj klavisa (22) spauskite tik tada,
kai slifavimo suklys visiskai sustojes. Priesingu atveju
galite pazeisti elektrinj jrankj.

~ Sesiabriauniu raktu (23) i$sukite tvirtinamajj varzta (24),
sukdami jj kryptimi @.

- Slankyjj apsaugin; gaubta (11) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Nuo slifavimo suklio (27) nuimkite prispaudziamaja junge
(25) ir pjuklo diska (12).

Pjiiklo disko sumontavimas (Zr. C pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso puseés.

- Nuvalykite pjuklo diska (12) ir visas tvirtinamasias dalis,
kurias ruosiatés montuoti.

- Slankyjj apsaugin;j gaubta (11) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Uzdékite pjiklo diska (12) ant tvirtinamosios jungés
(26). Pjiiklo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant pjiklo dis-
ko) ir sukimosi krypties rodyklé ant apsauginio gaubto
(11) turi sutapti.

- Uzdékite tvirtinamaja junge (25) ir uzverzkite tvirtinamajj
varztg , sukdami jj kryptimi @. Atkreipkite démesj j tinka-
ma tvirtinamosios jungés (26) ir prispaudziamosios jun-
gés (25) montavimo padétj.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisg (22) ir laikykite jj
paspausta.

~ Sesiabriauniu raktu (23) uzverzkite tvirtinamajj varsta ,
sukdami @ kryptimi. Uzverzimo momentas turi bati lygus
6-9 Nm, tai atitinka uzverZima ranka plius % sukio.
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Naudojimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jrankj
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina is jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susiZeisti, netycia nuspaude jjungimo-
i$jungimo jungiklj.

Veikimo rezimai

Pjovimo gylio nustatymas (Zr. D pav.)

» Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Pjuklas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
pjuklo danties aukst;.

Svirtele pjovimo gyliui nustatyti (29) galima nustatyti pjovi-

mo gylj.

Jeigu norite nustatyti maZesnj pjovimo gylj, atitraukite pjikla

nuo pagrindo plokstés (13); jeigu norite nustatyti didesn;

pjovimo gylj, paspauskite pjikla link pagrindo plokstés (13).

Nustatykite pageidaujama pjovimo gylj pagal pjovimo gylio

skale (28).

Pjovimo kampo nustatymas

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj jrankj ant priekinés ap-
sauginio gaubto puseés (15).

Atlaisvinkite sparnuotuosius varztus (7). Paverskite pjikia j
Sona. Skaléje (6) nustatykite pageidaujama jstrizo pjivio
kampa. Vél uzverzkite sparnuotuosius varztus (7).

Nuoroda: Pjaunant kampu, pjavio gylis yra maZesnis nei
nustatytas pjavio gylio skaléje (28).

Pjuvio linijos Zymés (Zr. E pav.)

| priekj atlenkiamas kontrolinis langelis ,,CutControl” (9) yra
skirtas diskiniam pjuklui tiksliai stumti per pjavio linija, paZy-
méta ant ruosinio. Kontroliniame langelyje ,CutControl“ (9)
yra Zymé pjaviui staciu kampu ir Zymé pjaviui 45° kampu.
Pjavio Zymeé 0° (30) rodo pjiklo disko padétj atliekant pjavj
staciu kampu. Pjavio zymé 45° (31) rodo pjtklo disko padét;
atliekant pjavj 45° kampu.

Kad pjavis baty tikslus, diskinj pjtkla pridékite prie ruosinio,
kaip pavaizduota paveikslélyje. Prie§ pradedant pjauti, ge-

riausia atlikti bandomajj pjavj.
=X

| | I
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Paruosimas naudoti

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-
spauskite jjungimo blokatoriy (4), o po to paspauskite jjun-
gimo-isjungimo jungiklj (2) ir laikykite jj paspausta.
Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-isjungi-
mo jungiklj (2).

Nuoroda: Dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (2) uz-
fiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi biti laiko-
mas nuspaustas.

Inercinis stabdys

Integruotas inercinis stabdys sutrumpina pjuklo disko suki-
masi i$ inercijos i$jungus elektrinj jrankj.

Apsauga nuo visiskos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection” (ECP)
saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiSkos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius i$sikrauna, apsauginis isjungiklis i$jungia elektri-
nj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio priezZiiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susizeisti, netycia nuspaude jjungimo-
i$jungimo jungiklj.

Pjavio plotis priklauso nuo naudojamo pjiklo disko.

Saugokite pjuklo diskus nuo smugiy ir sutrenkimy.

Kad uZtikrintuméte gera pjivio kokybe, elektrinj jrankj toly-

gia ir nedidele pasttima stumkite pjovimo kryptimi. Per dide-

|é pastiima labai sutrumpina darbo jrankiy naudojimo laika,
taip pat gali buti pakenkta elektriniam jrankiui.

Pjovimo nasumas ir kokybeé labai priklauso nuo pjuklo disko

buklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik

apdirbamam ruoSiniui pritaikytus pjaklus.

Medienos pjovimas

Tinkama pjuklo diska reikia pasirinkti pagal medzio rusj, ko-
kybe ir pagal tai, ar bus pjaunama isilgine ar skersine krypti-
mi.

Atliekant iSilginius pjavius eglés medienoje susidaro ilgos,
spiralés formos drozlés.

Buko ir azuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél Siuos ruo-
Sinius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo jranga.

Pjovimas su lygiagreciaja atrama (zr. F pav.)

Su lygiagreciajg atrama (10) galima tiksliai pjauti isilgai ruo-
Sinio krasto arba iSpjauti vienodo plocio juostas.
Atlaisvinkite sparnuotajj varztg (8) ir stumkite lygiag-
reciosios atramos (10) skale per kreipiamasias, esancias
pagrindo plokstéje (13). Prie atitinkamos pjtvio linijos Zy-
més (30) ar (31) skale nustatykite norima pjavio plotj, zr.
skyriy ,Pjavio linijos Zzymés®. Tvirtai uzverZkite sparnuotajj
varzta (8).
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Pjovimas su kreipiamaja juosta (Zr. G-I pav.)

Naudojant kreipiamaja juosta (32), galima frezuoti tiesias li-
nijas.

Kibi pavirSiaus danga neleidZia kreipiamajai juostai nuslysti ir
saugo ruosinio pavirsiy.

Kreipiamaja juosta (32) galima pailginti. Tuo tikslu kreipia-
maja juosta (32) pasukite 180° kampu ir sujunkite abi krei-
piamasias juostas (32). Norédami uzfiksuoti, paspauskite
mygtuka (33). Norédami iSmontuoti, spauskite mygtuka
(33), esantj kitoje puséje ir kreipiamasias juostas (32) ist-
raukite vieng i$ kitos.

Ant kreipiamosios juostos (32) virsutinéje puséje yra dvi zy-
més. Dalj su zyme ,90° naudokite pjaviams staciu kampu, o
dalj su zyme ,45°“ naudokite visiems kitiems jstriziniams pju-
viams.

Ant kreipiamosios juostos esantis guminis lieZzuvélis pjaunant
90°ir 45° kampu apsaugo nuo pavirsiaus isdraskymo, todél
pjaunant medienos ruoSinius pavirSius neisdraskomas.
Pjaunant pirma karta, guminj lieZuvélj reikia priderinti pagal
jusy diskinj pjukla ir atitinkamai nupjauti.

Nuoroda: kreipiamoji juosta (32) pjaunamoje ruosinio puse-
je visada turi bati prigludusi prie ruosinio ir neturi isljsti.

Jei kreipiamoji juosta (32) ruosinio gale islenda, nepalikite
diskinio pjuklo ant kreipiamosios juostos (32), jei tvirtai ne-
laikote diskinio pjuklo. Kreipiamoji juosta (32) yra i$ plastiko
ir diskinio pjtklo neislaikys.

Kreipiamaja juosta (32) specialiais verztuvais (34) pritvirtin-
kite prie ruosinio. Atkreipkite démesj j tai, kad verztuvy (34)
vidinéje puséje esantis iSgaubimas bty atitinkamoje kreipia-
mosios juostos (32) iSpjovoje.

Jjunkite elektrinj prietaisg ir stumkite jj tolygiai ir lengvai pjo-
vimo kryptimi.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina is jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susiZeisti, netycia nuspaude jjungimo-
i$jungimo jungiklj.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos biity Sva-
ris.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-

sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias

dalis reguliariai valykite. Teptuku pasalinkite dulkes ir droz-
les.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjtklus galima apsaugoti

nuo korozijos uztepus plona sluoksnj alyvos, kurios sudétyje

néra rigsciy. Prie$ naudodami pjikla alyva nuvalykite, prie-

Singu atveju ant medienos atsiras démiy.

Saky ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjtvio kokybei.

Todél iskart po naudojimo pjtklo diska nuvalykite.

Lietuviy k. [ 243

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtZenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite ¢ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanéiy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zzenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
% jranga ir pakuoteés turi bati ekologiskai utilizuo-
jami.
(=)
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
ling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pa-
gal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/bate-
rijos turi biti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai neke-
nksmingu badu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medZiagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Bosch Power Tools
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Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas", Puslapis 243).
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EU-Konformitatserklarung

Handkreissige ~ Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Circular Saw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Sciecirculaire  N°d'article sont en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Sierracircular  N°de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
portatil Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Serra circular N.° do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
manual estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentacao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Segacircolare  Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Cirkelzaag Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklzering Vi erklerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Handrundsav Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Handcirkelsdg  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stimmer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Handsirkelsag  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme téten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Kisipyorosaha  Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfAwon moroTnrac EE AnAwvoupe e anokAELOTIKI pag eublvn, OTLTA AVAPEPOLEVA MEOIOVTA
DopnTd ApIOp6G eupeTnpiou  OVTIOTOXOUV T€ OAEC TIG OXETIKEG HIATAEELG TwV MO KATW AVAPEPOPEVIY
SioKompiovo 0dNyLWV KaLKavoviop®Vv Kat TauTi{ovTat pe Ta akoAouba mpoTuma.
Texvika éyypaga on: *
tr AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan iriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Daire testere Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Recznapilarka  Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
tarczowa rozporzadzen, oraz ze sa zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje
Ruéni okruzni pila Objednaci ¢islo vSechna prislusna ustar}ovem’ niZe uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Ruéna kottigova  Vecné &islo prisludné ustanovenia nizSie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
pila snasledujtcimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyedilli feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Kézikérfiirész  Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriil iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Mszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o cooTBeTcTBUM EC Mbl 3aBNsieM Nof Hally eAMHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Pyunan auckoBas ToBapHblii NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ueﬁcmyromylm npeanucaHnam
e HWXeYKa3aHHbIX JUPEKTUB U PACcOPSKEHMH, A TAKKe HUXKEYKasaHHbIX
HOpM.
TexHuueckan JOKYMEHTaLMA XpaHUTCA Y: *
uk 3asaBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3asBnAEMO nia Hally 04HO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, LU0 HAa3BaHi
PyunaguckoBa  ToBapHHii HoMep ?MpOGM BifNOBIAAIOTb YCIM UMHHMM MONOXXEHHAM HULLEO3HAUEHUX AUPEKTUB
nunKa i pO3NOPSAIKEHD, @ TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa fokymMeHTaLlin 36epiraeTbea y: *
kk EO caikecTik MaFnymgamachl 63 xayankepLuinikneH 6i3 atanFaH eHiMAEP TOMEHAE K3blNFaH
Kon guckinik BHiM HOMIp AMPEKTUKANap MeH Xap/bIKTap/ibIK THICTI KafuaanapbiHa CaVKecTiriH xaHe
apacbl TeMEHeri HopManapFa ca ekeHiH bingipemia.
TexHuKanblk Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Ferastriu circular Numir de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cCboTBETCTBUE C nbaHa OTFOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue NoCcoUYeHNUTe NPoAYKTH
PbueH uupkynap KaTanoxeH Homep OTrOBapAT Ha BCUUKY Ban1AHU M3UCKBAHHWS Ha AMPEKTUBUTE U pasnopenbute
no-40NY U CbOTBETCTBA Ha CNEHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKyMeHTaLus npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa 0froBOPHOCT 13jaByBaMe, fieka OnuLIaH1Te MPOU3BOAK Ce BO
PaunakpyxHa  bpojHapen/aprukn  COMACHOCT CO CHTE PEreBaHTHY onpenby Ha cnesHUTE perynatuem 1
T MPONMCH 1 Ce BO COrNACHOCT CO CNEAHNUTE HOPMHU.
TexH1uKa AoKyMeHTauUmja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Ruéna kruzna Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabai da su u
testera skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Roéna krozna Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
Faga standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Rucna kruzna pila KataloSki br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Kasiketassaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nuetele ja on
kooskalas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Rokas ripzagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Diskinis pjiklas

Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *
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Declaration of Conformity

Circular Saw Article number
UniversalCirc 18V-53 3603CB1400

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-5:2014
ENIEC55014-1:2021

ENIEC 55014-2:2021

ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
represented (in terms of the above regulations) by
Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

BOSCH Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba Martin Sibley
Managing Director - Bosch UK Head of Sales Operations and Aftersales

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 13/03/2023
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